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ADVANCE ProCOM Headband Type

ADVANCE ProCOM - with Adaptors for Functional
Universal, ADVANCE X-Climb and DYNAMIC Light

ADVANCE ProCOM - with Adaptors for ADVANCE ‘ ADVANCE ProCOM - with Adaptors for PROTOS®

Vent/X-Vent FOREST and PROTOS® ARBORIST
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(1) Material

ADVANCE ProCOM -
Component ADVANCE ProCOM Headband Type | with Adaptors for Function Universal, with Ada C)[:l’?:lriElez)rf(?EM\l.enth-Vent
DYNAMIC Light and ADVANCE X-Climb P
(1:1) Headband PU, POM, SUS304 (Stainless steel wire) NA NA
(1:2) Cushions TPU TPU TPU
) . Polyamide, glass fiber, POM, Polyamide, glass fiber, POM,
(13 Earcup supporting amns SUS304 (Stailess stelvire) SUS304 (Stiless steewie) PAGE
(I-4) Ear cups ABS ABS ABS
(J) Mass
ADVANCE ProCOM ADVANCE ProCOM | ADVANCE ProCOM | ADVANCE ProCOM | ADVANCE ProCOM | ADVANCE ProCOM | ADVANCE ProCOM
Category Headband Tyne | - with Function | -with DYNAMIC | -withPROTOS® | -withPROTOS® | -withADVANCE | -with ADVANCE
¥ Universal Helmet Light Helmet FOREST Helmet | ARBORIST Helmet |  X-Climb Helmet | Vent/X-Vent Helmet
(1) Weight | 404g(14.250z) | 8299 (29240z) | 854¢(30.120z) | 1064g(37.530z) | 11499 (40530z) | 984g(34710z) | 959g(33830z)
(K) Temperature Range
ADVANCE ProCOM -
Category ADVANCE ProCOM Headband Type |  with Adaptors for Function Universal, G, ol

DYNAMIC Light and ADVANCE X-Climb

with Adaptors for ADVANCE Vent/X-Vent

(K:1) Operating temperature range

A5°C1o50°C (5°F 10 122°F)

(K:2) Storage temperature range

25°C1o70°C (-13°F to 156°F)

(K:3) Charging temperature range 01040°C (32°F to 104°F)
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Laboratory Attenuation Tables

L

ADVANCE ProCOM Headband Type Size:S,M,L  EN 352-1:2020

(L:1) Frequency (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

(L:2) Mean Attenuation (dB) 207 204 21 291 370 356 432 420

(L:3) Std Deviation (dB) 38 33 28 32 23 36 49 52

(L:4) Assumed Protection Value (dB) 169 16.8 193 259 47 320 383 368
H M L SNR
35 29 23 2

(L:2) Mean Attenuation (Hm, Mm, Lm, SNRm) (dB) 374 314 249 337

(L:3) Std Deviation (Hs, s, Ls, SNRs) (dB) 28 21 23 19

ADVANCE ProCOM - Helmet Attached Earmuff EN 352-3:2020

(L:1) Frequency (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

(L:2) Mean Attenuation (dB) 177 174 211 280 36.6 372 M7 403

(L:3) Std Deviation (dB) 40 34 18 25 29 23 32 47

(L:4) Assumed Protection Value (dB) 137 140 193 255 337 349 385 356
H M L SNR
36 2 il 3

(L:2) Mean Attenuation (Hm, Mm, Lm, SNRm) (dB) |~ 38.1 305 233 329

(L:3) Std Deviation (Hs, Ms, Ls, SNRs) (dB) 19 1.7 20 16

Criterion Levels EN 352-4:2020

H 115dB(A)

M 112 dB(A)

L 97 dB(A)

Criterion Input Signal for Communication Earmuff with Bluetooth® EN 352-6:2020+A1:2024

Input Signal Level [dB FS] -39 -34 29 24 -19 14

SPL[dB(A)] 63.1 67.9 729 778 827 873

Usage time (h) over 8-hour day 80 80 80 80 68 23

Criterion input signal level: -19.7 dB FS

The maximum sound pressure level at -14 dB FS: 87.3 dB(A).

Usage time for the maximum input signal: 2.3 h at -14dB FS

Audio Entertainment EN 352-8:2020+A1:2024

Broadcast Receiver FM maximum sound level 804 dB(A)

Bluetooth (A2DP) maximum sound level

78.10B(A)at- 10 4B FS

c € 1 9 7 4 Testing according to EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020+A1:2024, EN 352-8:2020+A1:2024 and annual
surveillance carried out by PZT GmbH, Bismarckstr. 2648, 26389 Wilhelmshaven, Germany (EU Notified Body 1974)



M
ANSI §-3.19-1974

ADVANCE ProCOM Headband Type ANSI S3.19-1974
(M:1) Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR CSA
(M:2) Mean Attenuation (dB) 19.7 24 293 370 36.0 405 435 446 424 % A
(M:3) Std Deviation (dB) 30 24 36 24 32 33 46 33 47

ADVANCE ProCOM - Helmet Attached Earmuff ANSI §3.19-1974
(M:1) Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR CSA
(M:2) Mean Attenuation (dB) 174 208 212 362 313 391 44 398 389 o A
(M:3) Std Deviation (dB) 36 25 28 29 24 31 34 42 37

The level of noise entering a person's ear, when hearing protector is womn as directed, is closely approximated by the difference between the
A-weighted environmental noise level and the NRR.

Example

1. The environmental noise level as measured at the ear is 92 dB(A).

2. The NRR is 25/24 (value on label) decibels (dB).

3. The level of noise entering the ear is approximately equal to 67/68 [92 dB(A) - NRR] dB(A).

CAUTION

For noise environments dominated by frequencies below 500 Hz the C-weighted environmental noise level should be used.

A\ WARNING
Improper fit of this device will reduce its effectiveness in attenuating noise.

N

ASINZS 1270

ADVANCE ProCOM Headband Type Clamping force: 12.2N ASINZS 1270
(N:1) Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000 SLC80 Class
(N:2) Mean Attenuation (dB) 201 221 291 310 356 432 4.2

(N:3) Std Deviation (dB) 33 28 32 23 36 49 40 32 5

(N:4) Assumed Protection Value (dB)| 168 193 259 U7 320 383 312

ADVANCE ProCOM - Helmet Attached Earmuff Clamping force: 13.5 N ASINZS 1270
(N:1) Frequency (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000 SLC80 Class
(N:2) Mean Attenuation (dB) 174 211 280 366 372 M7 40.3

(N:3) Std Deviation (dB) 34 18 25 29 23 32 47 32 5

(N:4) Assumed Protection Value (dB)| 140 193 255 337 349 385 356

Hearing protector Class 5 tested to ASINZS 1270. When selected, used and maintained as specified in ASINZS 1269, these protectors may be used in noise up to 110 dB(A)
assuming an 85 dB(A) criterion. A lower criterion than 85 dB(A) may require a higher protector class.
Testing according to ANSI $3.19 1974, ASINZS 1270:2002 and CSA 294.2-2014 by PZT GmbH, Bismarckstr. 264B, 26389 Wihelmshaven, Germany (EU Notified Body 1974)

For further information, please contact your STIHL sales company.

(O) Helmet Mounted Approved Combination
These hearing protectors should only be attached to and worn on the following helmets:

(0:1) Helmet Brand (0:2) Helmet Model (0:3) Size Combination (0:4) Helmet Mount Adaptor
STHL Function Universal (G22) M, L (A4) Adaptor A
STHL ADVANCE X-Climb (X5007V) S ML (A4) Adaptor A
STHL ADVANCE Vent/X-Vent ML (A5) Adaptor B
STHL DYNAMIC Light (G300) M, L (A:4) Adaptor A
PROTOS® FOREST (INYARBORIST (CL) M, L (A6) Adaptor C

(P) Region Selection
You can select the proper FM frequency range for your location:

Region Frequency Range Step
Worldwide 76.0- 108.0 MHz +100 kHz
North America, South America, Australia 87.5-107.9 MHz +200 kHz
Asia and Europe 87.5-108.0 MHz +100 kHz
Japan 76.0-95.0 MHz +100 kHz




STIHL ADVANCE ProCOM Headset

D 2 - 1
GB/USAICDN 14 - 24
FR/CDN 25 - 36

E/USA 37 - 48
HR 49 - 59
S 60 - 69
FI 70 - 80
I 81 - 91
DK 2 - 102
N 103 - 12
CZ 113 - 123
H 124 - 134
P 135 - 146
SK 147 - 157
NL 158 - 168
RUS 169 - 180
LV 181 - 19
GR 192 - 203
TR 204 - 214
J 215 - 225
KAZ 226 - 236
PL 237 - 248
EST 249 - 259
LT 260 - 270
BG 211 - 282
RO 283 - 293
SRB 204 - 304

SLO 305 - 315



ADVANCE ProCOM-Headset

Das ADVANCE ProCOM vereint moderne Bluetooth®-
Technologie mit einer einfachen Benutzeroberflache.

Das ADVANCE ProCOM ist ein Gehdrschutz, der es
Ihnen ermdglicht, auf natiirliche Weise mit Kollegen

zu kommunizieren. Es vereint die zahlreichen Vorteile
eines Smartphones mit Gehdrschutz fiir Sicherheit am
Arbeitsplatz.

Das ADVANCE ProCOM ist ein Mesh-
Kommunikationssystem, das fiir die effektive
Kommunikation in Umgebungen im Freien mit hohem
Gerauschpegel ausgelegt ist. Das ADVANCE ProCOM
bietet eine hohe Gerauschunterdriickung, die sich an

die Lautstarke der Umgebungsgerausche anpassen

|asst. In den Tabellen unter ,Laboratory Attenuation
Tables* finden Sie die genauen Schalldampfungswerte.
Der Gehorschutz ist mit einem sicherheitsrelevanten
Audioeingang mit einem Audiowiedergabegerat flir
Unterhaltungszwecke ausgestattet. Mit innovativem Sound-
Mixing wird sichergestellt, dass Benutzer alles héren, was
wichtig ist. Wenn das FM-Radio lauft, werden Sprachanrufe
Uber das Mesh-Kommunikationssystem automatisch
priorisiert. Mit den Bluetooth®-Funktionen kénnen Sie

die Freisprecheinrichtung Ihres Bluetooth®Mobiltelefons
verwenden, Musik héren oder in Vollduplexqualitat mit
anderen Personen kommunizieren.

Das ADVANCE ProCOM ist mit Bluetooth® 4.1 kompatibel
und unterstiitzt folgende Profile: Headset-Profil,
Freisprechprofil (HFP) und Advanced Audio Distribution
Profile (A2DP). Um die Kompatibilitat dieses Headsets mit
dem anderen Gerét zu ermitteln, wenden Sie sich bitte an
den jeweiligen Hersteller.

EINLEITUNG

* ADVANCE ProCOM (A)

- ADVANCE ProCOM Kopfbandversion

- ADVANCE ProCOM - mit Adaptern fir Function
Universal, ADVANCE X-Climb und DYNAMIC Light

- ADVANCE ProCOM - mit Adaptern fiir ADVANCE
Vent/X-Vent

- ADVANCE ProCOM - mit Adapter fir PROTOS®
FOREST und PROTOS® ARBORIST

* Merkmale der Produktreihe ADVANCE ProCOM:
Bluetooth® 4.1

- IP64

Umgebungshéren

Reichweite der Mesh Intercom: bis zu 400 Meter in
freiem Geldnde

Hohe Gerauschunterdriickung mit Anpassung an die
Lautstarke der Umgebungsgerausche

Eingebauter FM-Empfanger mit Sendersuch- und
-speicherfunktion

- Smartphone-App fiir iPhone und Android

- Aktualisierbare Firmware

HINWEIS: Wahrend der Verwendung des Bluetooth®-
Audio/Audiowiedergabegeréts ist es moglich, dass
bestimmte Warnsignale am Arbeitsplatz nicht gehort
werden.

A WARNUNG

Lesen und befolgen Sie die folgenden wichtigen
Sicherheitshinweise, um die Verletzungsgefahr bei
unsachgemafem Gebrauch zu verringern.

+ Wenn Ihr Gehor gedampft erscheint oder Sie wahrend
oder nach einer Larmbelastung (einschlieBlich Schiisse)
ein Klingeln oder Summen héren oder aus einem anderen
Grund ein Horproblem vermuten, verlassen Sie sofort die
laute Umgebung und wenden Sie sich an einen Arzt.

« Stellen Sie Folgendes sicher:

- Der Gehdrschutz muss die richtige Grofe haben
und ordentlich sitzen. Nur so werden Gerausche und
magliche Gehdrschaden effektiv reduziert.

- Der Gehdrschutz muss gemaR den Anweisungen des
Herstellers angebracht, eingestellt und gewartet werden.

- Der Gehdrschutz muss in lauten Umgebungen stets
getragen werden.

- Der Gehdrschutz muss regelmaRig auf einen guten
Zustand gepriift werden, um festzustellen, ob eine
Wartung erforderlich ist. Werden diese Vorgaben nicht
erfilllt, wird der gebotene Schutz des Gehérschutzes
stark beeintrachtigt.

« Ihre Fahigkeit, Warnsignale oder andere
Sicherheitsinformationen zu horen, kann bei der
Verwendung von Bluetooth®-Audio beeintrachtigt sein.

+ Die Verwendung des Produkts mit hoher Lautstérke
Uber einen langen Zeitraum kann die Horfahigkeit
beeintrachtigen.

+ An Orten, an denen die drahtlose Kommunikation
verboten ist (etwa in Krankenhdusern oder Flugzeugen)
muss das Produkt ausgeschaltet werden. An Orten, an
denen drahtlose Kommunikation verboten ist, konnen
elektromagnetische Wellen zu Gefahren oder Unfallen
filhren.

+ Verwenden Sie das Produkt mit Bedacht und
nutzen Sie es nie in alkoholisiertem Zustand, unter
Drogeneinfluss oder wenn Sie sehr miide sind.

« Hiite, Sturmhauben, Brillen oder andere
Kopfbedeckungen kénnen den ordnungsgeméaRen Sitz
und infolge den Gehdrschutz wesentlich beeintréchtigen,
was zu Gehdrschaden fiihren kann. Obwohl das Headset
Schutz vor den Auswirkungen impulsférmigen Schalls
bietet, basieren NRR, SNR und SLC80 auf der Dampfung
von Dauerschall und sind daher méglicherweise kein
genauer Indikator fiir den verfligbaren Schutz vor
Impulsschall, z. B. Gewehrfeuer.



+ Wenn zusétzliche personliche Schutzausriistung
erforderlich ist (z. B. Schutzbrillen, Atemschutzmasken
usw.), wahlen Sie flexible, flache Biigel oder Riemen,
um die Beeintrachtigung des Gehorschutzpolsters zu
minimieren.

« Priifen Sie das Produkt bei jeder Verwendung
auf verschmutzungsbedingte Beschéadigungen und
Fremdkdrper. Wenn es beschadigt ist, wahlen Sie ein
unbeschédigtes Headset oder vermeiden Sie die laute
Umgebung.

+ Der Gehdrschutz funktioniert hervorragend, sofern die
Ohrmuscheln ordnungsgemaR angebracht und eingestellt
sind. hre Ohren miissen von den Ohrpolstern vollstandig
umschlossen sein. In der beiliegenden Anleitung sehen
Sie, wie der Gehdrschutz richtig sitzt.

« Der sichere Sitz des Gehérschutzes darf nicht durch
Haare beeintrachtigt werden.

« Versuchen Sie keinesfalls, das Kopfband oder die
Helmadapter zu modifizieren, zu biegen oder tibermaRig
zu beanspruchen, da so die Passform und infolge die
Schallddmpfung beeintrachtigt werden kdnnen. Zudem
erlischt die Produktgarantie.

+ Der Gehdrschutz, insbesondere die Ohrpolster,
verschleilt mit der Zeit und muss regelmaRig untersucht
werden.

+ Hygieneabdeckungen fiir die Ohrpolster
beeintrachtigen u. U. die akustische Leistungsfahigkeit
des Gehdrschutzes.

+ Nutzen Sie das Gerat nicht Uber einen langeren
Zeitraum, wenn es direkter Sonneneinstrahlung
ausgesetzt ist. Andernfalls kann es zu Schaden am
Produkt oder zu einer starken Warmeentwicklung
kommen, die maglicherweise Verbrennungen verursacht.
In Tabelle (K) finden Sie den Temperaturbereich im
Betrieb.

+ \lerwenden und lagern Sie das Produkt bei hohen
Temperaturen nicht im Auto. Andernfalls kann sich der
Akku erhitzen, entziinden oder platzen.

« Entfernen Sie das Ladegerat, wenn der Akku nicht
innerhalb der angegebenen Ladezeit aufgeladen wird.
Wenn Sie den Akku weiter aufladen, kann er sich erhitzen,
entziinden oder explodieren.

+ Bewahren Sie das Produkt nicht in der Nahe von
offenem Feuer auf. Entsorgen Sie das Produkt nicht durch
Verbrennen. Andernfalls kann sich der Akku entziinden
oder explodieren und schwere Verletzungen verursachen.

« Versuchen Sie nie, den Akku mit einem beschédigten
Ladegerat zu laden. Dies kann die Brand- oder
Explosionsgefahr erhhen.

+ Das Produkt entspricht den Standards der
Schutzklasse IP64. Tauchen Sie das Produkt dennoch
nicht unter Wasser und lassen Sie es nicht mit Wasser
in Beriihrung kommen. Andernfalls kann sich der Akku
entziinden oder platzen.

+ Die Schalldampfung des Gehdrschutzes Iasst sich an
die Lautstarke der Umgebung anpassen. Der Benutzer
muss vor Verwendung den korrekten Betrieb Uberprifen.
Wird eine Verzerrung oder ein Ausfall festgestellt, muss
der Benutzer die Wartungshinweise des Herstellers
befolgen.

+ Die Leistung kann sich mit der Nutzung des Akkus und der
erwartungsgeméfen Dauer der fortwahrenden Nutzung des
Gehdrschutzakkus verschlechtern, wenn dieser vollstandig
geladen ist.

+ Der Gehdrschutz ist mit einem sicherheitsrelevanten
Audioeingang ausgestattet. Der Benutzer muss vor
Verwendung den korrekten Betrieb Uberpriifen. Wird eine
Verzerrung oder ein Ausfall festgestellt, muss der Benutzer die
Wartungshinweise des Herstellers befolgen.

+ Die Ausgabe des Audioschaltkreises des Gehdrschutzes
kann den Belastungsgrenzwert liberschreiten. In der
Tabelle ,,Criterion Input Signal for Communication
Earmuff with Bluetooth® finden Sie Informationen zu
den Belastungsgrenzwerten und der Nutzungsdauer des
maximalen Eingangssignals.

+ \lerwenden Sie das Radio oder Bluetooth®-Audio nicht mit
maximaler Lautstérke, da sonst wichtige Signale womdglich
nicht gehdrt werden. Das Gleiche gilt fiir die Verwendung
von Gehdrschutz mit iberméRig hoher Schallddmpfung in
Umgebungen, in denen dies nicht benétigt wird. Aktivieren
Sie die Funktion ,Umgebungshéren”, wenn Sie Radio oder
Bluetooth® verwenden. Andernfalls hdren Sie mdglicherweise
keine Sicherheitsalarme oder Umgebungsgerausche, was zu
schweren Verletzungen oder zum Tod filhren kann.

+ Nur fir die Verwendung mit Helmen geeignet, die speziell
fiir das ADVANCE ProCOM ausgelegt sind. Andere
Helme und nicht zugelassene Zubehdrteile, wie Visiere,
beeintréchtigen u. U. die ordnungsgemaBe Funktion und den
gebotenen Schutz des ADVANCE ProCOM.

« Sena ist nicht verantwortlich fiir Helme, die nicht filir die
Verwendung mit dem ADVANCE ProCOM vorgesehen sind.

+ \erwenden Sie keine Helme oder Zubehdr, wie Visiere,
die nicht fiir die Verwendung mit dem ADVANCE ProCOM
zugelassen sind oder die von anderen Herstellern stammen.

+ Solite das Produkt beim Laden ungewdhnlich riechen, heild
werden oder andere Auffélligkeiten aufweisen, beenden Sie
sofort den Ladevorgang, nehmen Sie es aus dem Ladegerat
oder trennen Sie das Ladegerat. Andemnfalls besteht
Schadens-, Feuer- oder Explosionsgefahr. Wenden Sie sich
an lhren STIHL-Fachhandler, falls Sie eines der genannten
Probleme feststellen.

+ Verwenden Sie das Produkt nicht in einer Umgebung
mit explosionsfahiger Atmosphare oder in der N&he von
brennbaren Fliissigkeiten oder Gasen. Sollten Sie sich in
einer solchen Umgebung befinden, deaktivieren Sie das
Gerat und beachten Sie alle Vorschriften, Anweisungen und
Schilder vor Ort.



+ Laden Sie den Akku nicht bei Temperaturen unter 0 °C
oder Uber 40 °C.

+ Laden Sie den Akku in Innenrdumen oder in
geschlossenen, trockenen Bereichen auf.

+ Verwenden Sie immer produktspezifische Ersatzteile von
STIHL. Die Verwendung von nicht autorisierten Ersatzteilen
kann den Schutz durch das Produkt verringern.

+ Nehmen Sie das Produkt nicht auseinander und versuchen
Sie nicht, es zu modifizieren, da es andernfalls beschadigt
werden kann.

+ Zerlegen Sie das Produkt nicht in seine Einzelteile.

Dazu gehort das Entfernen des Schaumstoffes an den
Hérmuscheln.

« erwenden Sie das Produkt nicht in Umgebungen, die
kalter oder heiler als die angegebene Temperatur sind.

+ Verwenden Sie das Produkt nicht in geféhrlichen
Bereichen, wie in Bereichen mit hoher Elektrizitét, elektrischen
oder magnetischen Feldern, Projektilen, beschleunigten
Steinen oder anderen fliegenden Trimmem.

+ Verwenden Sie das Produkt nicht in korrosiven
Umgebungen.

HINWEIS:

+ Wirken Sie nicht mit scharfen Werkzeugen auf das Produkt
ein, da dies zu Schaden am Produkt fiihren kann.

+ Halten Sie das Produkt von Haustieren und kleinen Kindern
fern. Andernfalls kann es zu Schaden am Produkt kommen.

+ Halten Sie das Produkt staubfrei. Staub kann mechanische
und elektronische Teile des Produkts beschadigen.

+ Lackieren Sie das Gerat nicht. Lack kann bewegliche Teile
blockieren oder den ordnungsgemafen Betrieb des Produkts
beeintrachtigen.

+ Lassen Sie das Produkt nicht fallen und setzen Sie es
auch anderweitig keinen St6Ren aus. Andernfalls konnen
das Produkt oder seine internen elektrischen Schaltkreise
beschadigt werden.

+ Nehmen Sie das Produkt nicht auseinander und
modifizieren Sie es nicht.

+ Die Akkuleistung verschlechtert sich im Laufe der Zeit, falls
das Gerat Uber einen langeren Zeitraum nicht verwendet wird.

+ Der Gehérschutz sorgt fiir eine Begrenzung des
Schalldruckpegels des Audiosignals und begrenzt das
Audiosignal der Unterhaltungsfunktionen auf 82 dB(A).

KONFORMITATSERKLARUNG

Funkanlagen-Richtlinie

Hiermit erklart die Sena Europe GmbH, dass das
Funkgerat Typ ADVANCE ProCOM [SP171] der Richtlinie
2014/53/EU und der Funkanlagenverordnung 2017
entspricht. Die geltende Rechtsprechung ist in der
Konformitatserklarung nachzulesen; diese finden Sie
unter: https://oem.sena.com/STIHL. Dieses Geréat kann
in mindestens einem Mitgliedsstaat betrieben werden,

ohne dass dabei gegen die geltenden Regelungen fiir die
Nutzung des Funkspektrums verstoRen wird.

Produkt: ADVANCE ProCOM

Modell: SP171

Frequenzbereich flir Bluetooth®: 2.402 bis 2.480 MHz
Max. Ausgangsleistung (EIRP) fiir Bluetooth®: 17 dBm
Frequenzbereich fir Mesh: 2.410 bis 2.475 MHz

Max. Ausgangsleistung (EIRP) fiir Mesh: 12 dBm

Akku

Die Nichteinhaltung der nachstehenden
Sicherheitsmafinahmen kann dazu filhren, dass sich der
Akku erhitzt, platzt, Feuer fangt oder schwere Verletzungen
verursacht.

A\ WARNUNG

+ Nutzen Sie das Gerat nicht iber einen langeren Zeitraum,
wenn es direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist.
Andernfalls kann es zu Schaden am Produkt oder zu einer
starken Warmeentwicklung kommen, die méglicherweise
Verbrennungen verursacht.

+ Verwenden und lagern Sie das Produkt bei hohen
Temperaturen nicht im Auto. Andernfalls kann sich der Akku
erhitzen, zerbrechen oder platzen.

+ Uberladen Sie den Akku nicht. Andernfalls kann der Akku
explodieren oder sich entziinden.

+ Bewahren Sie das Produkt nicht in der N&he von offenem
Feuer auf. Andernfalls kann sich der Akku erhitzen, entziinden
oder explodieren und schwere Verletzungen verursachen.

+ Laden Sie den Akku nicht mit einem nicht zugelassenen
oder physisch beschédigten Ladegerat/Kabel auf. Dies kann
Schaden am Akku verursachen.

+ Wenn sich das Produkt wahrend dem Ladevorgang oder der
Verwendung erhitzt oder anschwillt, beenden Sie das Laden
bzw. die Verwendung sofort.

HINWEIS:

+ Laden Sie das Produkt nicht, wenn es nass ist. Verwenden
Sie einen sauberen und weichen Lappen, um das Produkt vor
dem Laden vollsténdig zu trocknen.

+ Die Akkulebensdauer hangt von den Bedingungen,
Umgebungsfaktoren, Funktionen des Produkts und den
Geraten ab, mit denen es genutzt wird.

Verordnung iiber personliche Schutzausriistung

Das Produkt erfilllt die Anforderungen der Verordnung
(EU) 2016/425. Die geltende Rechtsprechung ist in der
Konformitatserklarung nachzulesen; diese finden Sie unter:

https://oem.sena.com/STIHL



Erklarung der Schallddmpfungsdaten (Tabelle L)

Européischer Standard EN 352

(L:1) Frequenz (Hz)

(L:2) Durchschnittliche Schalldampfung (dB)
(L:3) Standardabweichung (dB)

(L:4) Angenommene Schutzwirkung, APV

H = geschatzter Gehorschutz fiir hochfrequente Tone (f =
2.000 Hz)

M = geschétzter Gehdrschutz fiir mittelfrequente Téne
(500 Hz < f <2.000 Hz)

L = geschatzter Gehdrschutz fiir tieffrequente Téne (f <
500 Hz)

US-Standard ANSI $3.19-1974 (Tabelle M)

(M:1) Frequenz (Hz)

(M:2) Durchschnittliche Schallddmpfung (dB)

(M:3) Standardabweichung (dB)

H = geschatzter Gehorschutz fiir hochfrequente Tone (f =
2.000 Hz)

M = geschétzter Gehdrschutz fiir mittelfrequente Téne
(500 Hz < f <2.000 Hz)

L = geschatzter Gehdrschutz fiir tieffrequente Téne (f <
500 Hz)

Australischer und neuseeldndischer Standard AU/NZS
1270:2002 (Tabelle N)

(N:1) Frequenz (Hz)

(N:2) Durchschnittliche Schalldampfung (dB)

(N:3) Standardabweichung (dB)

(N:4) Angenommene Schutzwirkung

1. INFORMATIONEN ZUM HEADSET

1.1 Aufbau

(A:1) Linkes Ohrpolster

(A:2) Rechtes Ohrpolster

(A:3) Kopfband

(A:4) Adapter fiir Helmhalterung - fir Functional Universal,
ADVANCE X-Climb und DYNAMIC Light: Adapter A

(A:5) Adapter fiir Helmhalterung — mit ADVANCE X-Vent-
Helm: Adapter B

(A:6) Adapter fiir Helmhalterung — mit PROTOS® FOREST
und PROTOS® ARBORIST: Adapter C

(A7) Taste (+)

(A:8) Taste (-)

(A:9) Multifunktionstaste

(A:10) Mikrofon

(A:11) Anschluss fiir Gleichstrom-Ladegerat und zur
irmware-Aktualisierung

(A:12) Taste ,Zum Sprechen driicken* (PTT)
(A:13) Mesh-Taste
(A:14) S-Taste

1.2 Material (Tabelle I)

(1:1) Kopfband

(:2) Ohrpolster

(1:3) Hérmuschel-Stiitzhalterung
(I:4) Hérmuscheln

1.3 Masse (Tabelle J)
(J:1) Gewicht

1.4 Temperaturbereich (Tabelle K)

(K:1) Temperaturbereich im Betrieb

(K:2) Temperaturbereich bei der Aufbewahrung
(K:3) Temperaturbereich beim Laden

1.5 Zugelassene Helmkombinationen (Tabelle O)
(O:1) Helmmarke

(0:2) Helmmodell

(0:3) GroRenkombination

(O:4) Adapter fiir Helmhalterung

2. ZUBEHOR, ERSATZTEILE UND EXTERNE
ERSATZTEILE
2.1 Zubehdr - im Lieferumfang des Headsets
(B:1) USB-Lade- und Datenkabel (USB-C)
(B:2) Mikrofonaufsatz (2)
(B:3) Mikrofon
2.2 Ersatzteile — separat beim Handler erhéltlich
(B:4) Hygienekit
- Ohrpolster (2)
- Schaumstoffpolster (2)
- Mikrofonaufsatz (2)
(B:5) Mikrofon
- Mikrofonaufsatz (2)
- Mikrofon
2.3 Externe Ersatzteile - online oder beim PROTOS®-
Handler erhéltlich
(B:6) PROTOS®-Helmadapter

3. INSTALLIEREN DES HEADSET

3.1 Montage des Mikrofons

(C:1) Richten Sie die Pfeile am Headset und am Mikrofon
aneinander aus und stecken Sie das Mikrofon ein.

(C:2) Befestigen Sie das Mikrofon, indem Sie es gegen
den Uhrzeigersinn drehen.



HINWEIS:
« Achten Sie darauf, dass das Mikrofon sicher am Headset
befestigt ist.
+ Entfernen des Mikrofons
- (D:1) Drehen Sie das Mikrofon im Uhrzeigersinn, um
es zu losen.
- (D:2) Richten Sie die Pfeile am Headset und am
Mikrofon aneinander aus und entfernen Sie das Mikrofon.
« erwenden Sie das Headset nicht ohne Mikrofon.

3.2 Installation von ADVANCE ProCOM - mit Adaptern
fiir Function Universal, ADVANCE X-Climb und DYNAMIC
Light

(E:1) Drehen Sie die Adapter der Helmhalterung im oder
gegen den Uhrzeigersinn, sodass die Hormuscheln
Richtung Helmriickseite zeigen.

(E:2) Bringen Sie die Hormuscheln an beiden Seiten des
Schutzhelms an, indem Sie die Adapter links und rechts
in die Vorrichtungen schieben. Die Ohrmuschel mit dem
Mikrofon sollte vom Tréger aus auf der linken Seite des
Schutzhelms angebracht werden.

(E:3) Drehen Sie die Hormuscheln so nach unten, dass sie
auf die Ohren passen.

(E:4) Arbeitsmodus: Driicken Sie die Hormuschel-
Stiitzhalterung nach innen, bis Sie auf beiden Seiten ein
Klicken horen. Achten Sie darauf, dass die Hormuscheln
und die Stiitzhalterung wahrend der Arbeit nicht auf

die Helmkante drticken, da der Schutz sonst nicht
gewahrleistet ist. Positionieren Sie das Mikrofon nahe an
Ihren Mund.

(E:5) Standby-Position: Driicken Sie die Hormuschel-
Stiitzhalterung nach aufen, bis Sie auf beiden Seiten ein
Klicken héren.

HINWEIS:

+ Achten Sie darauf, dass das Kabel im Inneren des Helms
korrekt verlauft.

+ Achten Sie darauf, dass die Adapter des Schutzhelms sicher
am Helm angebracht sind.

+ Achten Sie vor dem Betreten einer lauten Umgebung
darauf, dass die Hérmuscheln ordnungsgema sitzen.

+ Bei der Aufbewahrung des Helms darf sich die Befestigung
nicht in der Standby-Position befinden. Dies fiihrt zu einer
Belastung der Helmbefestigung.

+ Bringen Sie die Hérmuscheln in die Aufbewahrungsposition,
wenn Sie den Helm nicht verwenden. Dies fiihrt zu einer
geringeren Belastung der Helmbefestigung.

3.3 Montage des ADVANCE ProCOM - mit Adaptern fiir
ADVANCE Vent/X-Vent

(F:1) Das ADVANCE ProCOM mit Adaptern fiir ADVANCE
Vent/X-Vent ist bereits am Helm montiert. Halten Sie sich
an folgende Schritte, falls Sie den Gehérschutz erneut
montieren missen:

Schieben Sie die Helmhalterung des Gehdrschutzes in die
Vertiefung am Helm, bis sie einrastet.

(F:2) Arbeitsmodus: Driicken Sie die Hérmuschel-
Stilitzhalterung nach innen, bis Sie auf beiden Seiten

ein Klicken hdren oder die Muscheln in dieser Position
bleiben. Achten Sie darauf, dass die Hormuscheln und die
Stitzhalterung wahrend der Arbeit nicht auf die Helmkante
driicken, da der Schutz sonst nicht gewahrleistet ist.
Positionieren Sie das Mikrofon nahe an Ihren Mund.

(F:3) Standby-Position: Driicken Sie die Hérmuschel-
Stitzhalterung nach aufen, bis Sie auf beiden Seiten ein
Klicken horen.

HINWEIS:

« Achten Sie darauf, dass das Kabel im Inneren des Helms
korrekt verlduft.

+ Achten Sie darauf, dass die Adapter des Schutzhelms sicher
am Helm angebracht sind.

+ Achten Sie vor dem Betreten einer lauten Umgebung
darauf, dass die Hérmuscheln ordnungsgema sitzen.

+ Bei der Aufbewahrung des Helms darf sich die Befestigung
nicht in der Standby-Position befinden. Dies fiihrt zu einer
Belastung der Helmbefestigung.

+ Bringen Sie die Hérmuscheln in die Aufbewahrungsposition,
wenn Sie den Helm nicht verwenden. Dies fiihrt zu einer
geringeren Belastung der Helmbefestigung.

3.4 ADVANCE ProCOM installieren — mit Adaptern fiir
PROTOS® FOREST und PROTOS® ARBORIST-Kopfschutz
(R:1) Entfernen Sie die Originaladapter von beiden
Ohrpolstern. Die Adapter kdnnen herausgeschoben und
in einer 90-Grad-Position von den Ohrpolstern entfernt
werden.

(R:2) Bringen Sie die PROTOS® 3M™.-
Kommunikationshalterung (Variante ohne Befestigungen)
an den ProCOM-Ohrpolstern an. Die Adapter rasten

in einer 90-Grad-Position ein. Die Einrastposition ist

am Adapter mit einem Pfeil und einem E/A-Zeichen
gekennzeichnet.

(R:3) Bringen Sie die Ohrpolster am Helm an, indem Sie
die Adapter links und rechts in die Vorrichtungen schieben,
bis sie einrasten. Die Ohrmuschel mit dem Mikrofon sollte
auf der linken Seite des Helms angebracht werden.

(R:4) Arbeitsmodus: Driicken Sie die Ohrpolster-
Stiitzhalterung auf beiden Seiten nach innen, bis die
Ohrpolster in dieser Position bleiben. Achten Sie darauf,
dass die Ohrpolster und die Stiitzhalterung nicht auf

die Helmkante driicken, da der Schutz sonst nicht
gewahrleistet ist. Positionieren Sie das Mikrofon nahe an
lhren Mund.

(R:5) Standby-Position: Driicken Sie die Hérmuschel-
Stitzhalterung nach aufen, bis Sie auf beiden Seiten ein
Klicken héren.



4. HINWEISE ZUM AUFSETZEN

4.1 ADVANCE ProCOM Kopfbandversion

(G:1) Achten Sie beim Aufsetzen der Hormuscheln darauf,
dass sich keine Haare darunter befinden.

(G:2) Passen Sie das Kopfband an, indem Sie das mittlere
Band auf beiden Seiten gleich weit herausziehen.

(G:3) Setzen Sie die Hérmuscheln so auf, dass sie eng an
den Ohren anliegen.

(G:4) Schieben Sie das Kopfband nach oben oder unten,
bis die Hérmuscheln eng anliegen und bequem sitzen.
(G:5) Achten Sie darauf, dass die Ohren komplett von den
Hormuscheln umschlossen werden. Positionieren Sie das
Mikrofon nahe an Ihren Mund.

(G:6) Achten Sie beim Entfernen des Headsets darauf,
dass sich die Hormuscheln in der Gebrauchsposition
befinden, und ziehen Sie die Hormuscheln auf beiden
Seiten vom Kopf.

4.2 ADVANCE ProCOM - mit Adaptern fiir Function
Universal, DYNAMIC Light, ADVANCE X-Climb, ADVANCE
Vent/X-Vent oder PROTOS® FOREST und PROTOS®
ARBORIST

(H:1) Achten Sie beim Aufsetzen der Ohrmuscheln darauf,
dass sich keine Haare darunter befinden.

(H:2) Setzen Sie den Helm auf. Die Hérmuscheln befinden
sich dabei in der Standby-Position. Achten Sie darauf, dass
der Helm eng anliegt und sicher sitzt.

(H:3) Achten Sie darauf, dass die Ohren komplett von den
Ohrmuscheln bedeckt sind und der Helm auf dem Kopf
sitzt.

(H:4) Stellen Sie die Position der Ohrmuscheln so ein,
dass sie die Ohren komplett umschlieBen und dabei eng
anliegen und bequem sitzen.

(H:5) Achten Sie darauf, dass die Ohrmuscheln fest
angebracht sind. Positionieren Sie das Mikrofon nahe an
lhren Mund.

(H:6) Achten Sie beim Abnehmen des Helms darauf,

dass sich die Hormuscheln in der Aufbewahrungs-/
Bereitschaftsposition befinden.

5. ERSTE SCHRITTE
(Siehe auch Kurzanleitung.)
5.1 Herunterladen der Software

* ADVANCE ProCOM-App
- Android: Google Play Store > ADVANCE ProCOM
- iOS: App Store > ADVANCE ProCOM

* STIHL Device Manager

Mit dem STIHL Device Manager kénnen Sie die Firmware
aktualisieren und die Gerateeinstellungen direkt an Ihrem
PC vornehmen. Laden Sie den STIHL Device Manager
unter folgender Adresse herunter: support.stihl.com.

* Firmware-Aktualisierung

Die Firmware des Headsets kann aktualisiert werden.
Aktualisieren die Firmware des Headsets mit dem STIHL
Device Manager. Die neuesten Software-Downloads
stehen auf support.stihl.com zur Verfiigung.

5.2 Aufladen des Akkus

A\ WARNUNG

Verwenden Sie beim Aufladen des Akkus ausschlieRlich
ein zertifiziertes USB-C-Kabel und Netzteil. Die
Verwendung eines nicht zugelassenen Ladegerats kann
zu einem Brand, einer Explosion, Undichtigkeiten sowie
weiteren Gefahren fiihren, die wiederum die Lebensdauer
oder Leistung des Akkus reduzieren kdnnen.

Sie kdnnen das Headset laden, indem Sie das mitgelieferte

USB-Lade- und Datenkabel am USB-Anschluss eines

Computers oder an einem USB-Steckdosenadapter

anschliefen. Die Ladezeit betragt bei vollstandig

entladenem Akku ca. 2,5 Stunden.

[0 Die vom Ladegerat gelieferte Leistung muss

zwischen mindestens [5] Watt (vom Funkgerat

ﬂ bendtigt) und maximal [10] Watt liegen, um die
maximale Ladegeschwindigkeit zu erreichen.

HINWEIS:
+ VerschlieBen Sie den USB-Anschluss nach dem Laden
ordnungsgemar mit einer Gummiabdeckung.
+ Beim Aufladen des Akkus blinken die gelbe und die griine
LED abwechselnd.
+ Beim Laden eines vollstandig geladenen Akkus blinkt die
griine LED in 2 Mustern.

5.3 Ein- und Ausschalten des Headsets

Halten Sie zum Einschalten des Headsets die
Multifunktionstaste 2 Sekunden lang gedriickt. Sie héren
lauter werdende Pieptdne und die Sprachmitteilung ,Hallo®.
Halten Sie zum Ausschalten des Headsets die
Multifunktionstaste 2 Sekunden lang gedriickt. Sie héren
leiser werdende Pieptone und die Sprachmitteilung ,Auf
Wiedersehen®.

HINWEIS: Beim Einschalten des Headsets wird Mesh
Intercom automatisch aktiviert.


http://support.stihl.com
http://support.stihl.com

5.4 Uberpriifung des Akkuladezustands
Sie kdnnen den Akkustand Uberprifen, wenn das Headset
ein- oder ausgeschaltet wird. Der Ladezustand wird von
der LED in der linken Hérmuschel angezeigt.
+ Blinkt griin = hoch, 70-100 %. Sie hdren die
Sprachmitteilung ,Akkustand hoch.
+ Blinkt gelb und langsam = mittel, 30-70 %. Sie horen die
Sprachmitteilung ,Akkustand mittel”.
+ Blinkt rot und schnell = niedrig, 0-30 %. Sie hdren die
Sprachmitteilung ,,Akkustand niedrig".

HINWEIS:
+ Die Akkuleistung kann sich mit der Zeit verringern.
+ Die Akkulebensdauer hangt von den Bedingungen,
Umgebungsfaktoren, Funktionen des verwendeten Produkts
und den Geraten ab, mit denen es genutzt wird.

5.5 Einstellen der Lautstarke

Sie konnen die Lautstarke ganz einfach tiber die Tasten (+)
und (-) regeln. Wenn die Lautstéarke die hochste oder
niedrigste Stufe erreicht hat, wird ein Piepton ausgegeben.
Die Lautstarke kann unabhéngig fiir einzelne Audioquellen
eingestellt werden und wird beibehalten, auch wenn Sie
das Headset aus- und wieder einschalten.

Zum Anhdren von Streaming-Audioinhalten von Ihrem
Smartphone und fiir Telefonate stellen Sie die Lautstéarke
am Smartphone ein.

6. KOPPELN DES HEADSETS MIT
BLUETOOTH®-GERATEN

Wenn Sie das Headset zum ersten Mal mit anderen
Bluetooth®-Geraten nutzen, miissen die Gerate
miteinander gekoppelt werden. Das Koppeln muss fiir
jedes Bluetooth®-Gerét nur einmal durchgefiihrt werden.
Dadurch erkennen sich die beiden Geréte und kénnen
miteinander kommunizieren, wenn sie sich in Reichweite
befinden. Das Headset kann mit mehreren Bluetooth®-
Geréaten verbunden werden, etwa mit einem Mobiltelefon
oder einem DMR-Gerat (Digital Mobile Radio). Verwenden
Sie hierfir die Funktion ,Koppeln mit einem Mobiltelefon*
oder ,Kopplung des zweiten Handys".

6 1 Kopplung mit Mobiltelefon
1. Halten Sie die Multifunktionstaste 7 Sekunden lang

gedriickt, wenn das Headset ausgeschaltet ist. Sie
héren die Sprachmitteilung ,Handy koppeln* und
abwechselnd blau und rot blinkende Lampchen
signalisieren, dass das Gerat jetzt erkennbar ist.

2. Aktivieren Sie den Bluetooth®-Kopplungsmodus Ihres
Mobiltelefons und wéhlen Sie dann in der Liste der
erkannten Gerate das ADVANCE ProCOM aus.

3. Falls Sie zur Eingabe einer PIN aufgefordert werden,
geben Sie ,0000“ ein.

6.2 Kopplung mit zweitem Gerat

Sie kénnen ein zweites Mobiltelefon oder ein DMR-Geréat

koppeln.

1. Halten Sie die Multifunktionstaste 12 Sekunden lang
gedriickt halten, wenn das Headset ausgeschaltet ist.
Sie héren die Sprachmitteilung ,Kopplung des zweiten
Handys" und eine blau blinkende LED signalisiert, dass
das Gerat jetzt erkennbar ist.

2. Aktivieren Sie den Bluetooth®-Kopplungsmodus lhres
Mobiltelefons oder des DMR-Geréts und wahlen Sie
dann in der Liste der erkannten Gerate das ADVANCE
ProCOM aus.

3. Falls Sie zur Eingabe einer PIN aufgefordert werden,
geben Sie ,0000“ ein.

7. VERWENDEN DER
MOBILTELEFONFUNKTIONEN

7.1 Anruf annehmen

Wenn Sie einen Anruf erhalten, drlicken Sie einfach die
S-Taste, um den Anruf anzunehmen. Der Anruf wird nicht
an Mesh Intercom Ubermittelt, aber Sie horen die Mesh
Intercom-Benutzer trotzdem.

7.2 Mobiltelefonanruf beenden
Driicken Sie die S-Taste oder warten Sie, bis Ihr
Gesprachspartner den Anruf beendet.

7.3 Sprachassistent des Mobilgerats aktivieren (wie
Google Assistant oder Siri)

Halten Sie im Standby-Modus die S-Taste 2 Sekunden lang
gedriickt. Dazu muss die Sprachassistentenfunktion auf
Ihrem Mobiltelefon verfiigbar sein. Weitere Informationen
finden Sie im Handbuch Ihres Mobiltelefons.

8. Mt BLUETOOTH®-GERATEN MUSIK
HOREN

Starten Sie einen Musikstreamingdienst auf lhrem
Bluetooth®-Gerat.

8.1 Wiedergabe oder Anhalten der Musik
Driicken Sie die Multifunktionstaste.

8.2 Nachster Titel
Driicken Sie die Multifunktionstaste 2 Mal.

9. RADIO HOREN

HINWEIS: Die Sender lassen sich in der ADVANCE
ProCOM-App einstellen.

9.1 Ein- und Ausschalten des FM-Radios
Halten Sie die Taste (+) 2 Sekunden lang gedriickt. Sie
héren die Sprachmitteilung ,FM ein oder ,FM aus".



9.2 Sender vorwarts suchen
Driicken Sie die Multifunktionstaste 2 Mal.

10. VERWENDEN VON MESH INTERCOM
Dank Mesh Intercom kénnen Teammitglieder eine
Verbindung zu Benutzern in der Nahe herstellen und mit
ihnen kommunizieren, ohne dass die einzelnen Headsets
miteinander gekoppelt werden miissen. Die Reichweite
zwischen den einzelnen ADVANCE ProCOM-Geraten

in Mesh Intercom betragt bis zu 400 m. Uber einen
Kanal in Open Mesh oder eine private Gruppe in Group
Mesh konnen bis zu 16 Benutzer verbunden werden
und 6 Benutzer gleichzeitig sprechen und so optimal
kommunizieren.

Jedes weitere ADVANCE ProCOM fungiert als Repeater
und vergroRert die Reichweite von Mesh Intercom.

10.1 Open Mesh (siehe Figure 1)

Bei einem Open Mesh handelt es sich um eine offene
Gruppenkommunikation tiber die Sprechanlage. Benutzer
kénnen frei miteinander kommunizieren, wenn sie
denselben Open Mesh-Kanal verwenden. Open Mesh ist
jederzeit zugénglich. Sie kdnnen mit der App ADVANCE
ProCOM einstellen, welcher Kanal (1-9) verwendet
werden soll.

10.2 Group Mesh (siehe Figure 2)
In der ADVANCE ProCOM-App kénnen Sie Gruppen mit
klar definierten Benutzern erstellen.

10.3 Mesh Intercom starten

Beim Einschalten des Headsets wird Mesh Intercom
automatisch aktiviert. Wenn Mesh Intercom aktiviert ist,
verbindet sich das Headset automatisch mit ADVANCE
ProCOM-Benutzern in der Nahe. Sie horen die
Sprachmitteilungen ,Mesh Intercom einschalten®, ,Open
Mesh* und ,Kanal 1“.

HINWEIS:
+ Das Headset befindet sich zunéchst im Modus Open Mesh
(standardmaRig Kanal 1).
+ Eine langsam griin blinkende LED signalisiert, dass sich das
Gerét jetzt im Open Mesh befindet.

10.4 Mesh in Open Mesh verwenden

* Kanaleinstellungen (standardméRig Kanal 1)

Falls bei der Kommunikation Gber Open Mesh
Interferenzen auftreten, weil andere Gruppen ebenfalls
Kanal 1 (Standard) verwenden, dndern Sie den Kanal. Sie
kénnen einen von neun Kanalen auswahlen.

Die Kanaleinstellungen des Headsets lassen sich in der
ADVANCE ProCOM-App andern.

10.5 Mesh in Group Mesh verwenden

* Group Mesh erstellen

Zum Erstellen eines Group Mesh sind mindestens 2 Open

Mesh-Benutzer erforderlich.

1. Die Benutzer miissen sich in Reichweite von Mesh
Intercom befinden.

2. Open Mesh-Benutzer kénnen in der ADVANCE
ProCOM-App ein Group Mesh erstellen.

3. Die Open Mesh-Benutzer hren die Sprachmitteilung
,Mesh-Gruppierung".

4. Wenn die Mesh-Gruppierung der Headsets
abgeschlossen ist, horen die Benutzer die
Sprachmitteilung ,Group Mesh*. Die Headsets wechseln
automatisch von Open Mesh zu Group Mesh.

 Bestehendem Group Mesh beitreten

Ein Mitglied eines bestehenden Group Mesh kann

Benutzern eines Open Mesh erlauben, dem bestehenden

Group Mesh beizutreten.

. Die Benutzer missen sich in Reichweite von Mesh
Intercom befinden.

. Open Mesh-Benutzer kdnnen in der ADVANCE
ProCOM-App ein Group Mesh erstellen.

. Die aktuellen und die neuen Mitglieder horen die

Sprachmitteilung ,Mesh-Gruppierung“.

Wenn die Mesh-Gruppierung der Headsets

abgeschlossen ist, horen die neuen Mitglieder die

Sprachmitteilung ,Group Mesh”. Die Headsets der

neuen Mitglieder wechseln automatisch von Open Mesh

zu Group Mesh.
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10.6 Zwischen Open Mesh und Group Mesh wechseln
Wechseln Sie auf 2 Arten zwischen Open Mesh und Group
Mesh:

1. Mesh-Taste 2 Sekunden lang gedriickt halten

2. App verwenden

Die Verbindungsinformationen zum Mesh-Netzwerk
werden also nicht geldscht, wenn Sie ein Open Mesh
verwenden. Sie kénnen zum Group Mesh wechseln, um
anhand der gespeicherten Informationen zum Mesh-
Netzwerk mit Teilnehmern zu kommunizieren.

HINWEIS: Wenn Sie noch nie an Group Mesh
teilgenommen haben, kénnen Sie nicht zwischen
Open Mesh und Group Mesh wechseln. Sie horen die
Sprachmitteilung ,Keine Gruppe verfligbar*.



10.7 Stummschalten des Mikrofons

(standardmaBig laut geschaltet)

Schalten Sie das Mikrofon wéhrend der Kommunikation
Uber die Sprechanlage stumm oder laut, indem Sie die
Mesh-Taste driicken. Sie héren die Sprachmitteilung ,Mikro
ein“ oder ,Mikro aus".

HINWEIS: Selbst wenn das Mikrofon stummgeschaltet ist,
kénnen Sie es flir die Mesh Intercom-Kommunikationen
durch Driicken der PTT-Taste wieder aufheben, wenn das
DMR-Gerét nicht angeschlossen ist.

10.8 Signal fiir auBer Mesh-Reichweite

Sobald Sie sich auerhalb der Reichweite des aktiven
Open oder Group Mesh befinden, héren Sie 4 Pieptone pro
Minute. Das Signal fiir auRer Mesh-Reichweite Iasst sich in
der ADVANCE ProCOM-App aktivieren oder deaktivieren.

HINWEIS: Sollten Sie diese Signaltdne héren, kommen
Sie wieder in Reichweite des Mesh, um mit den anderen
Benutzern zu kommunizieren.

10.9 Zuriicksetzen des Mesh

Das Mesh lasst sich in der ADVANCE ProCOM-App
zuriicksetzen. Sie horen die Sprachmitteilung ,Mesh
zuriicksetzen".

Wenn ein Headset im Open Mesh oder Group Mesh das
Mesh zurlicksetzt, kehrt es automatisch in den Modus
Open Mesh (standardméaRig Kanal 1) zuriick.

HINWEIS: Wenn Sie das Mesh zurlicksetzen, werden
die gespeicherten Informationen zum Mesh-Netzwerk
geloscht.

11. UMGEBUN?SH@REN
(STANDARDMASSIG DEAKTIVIERT)

Im Umgebungshaéren horen Sie Umgebungsgerausche,
auch wenn Sie den Gehdrschutz tragen. Schadliche
Gerausche werden automatisch reduziert, sobald sie
auftreten. Tippen Sie zum Aktivieren des Umgebungshéren
2 Mal auf die Mesh-Taste oder verwenden Sie die
ADVANCE ProCOM-App.

12. VERWENDEN DES DMR-GERATS

Ein Bluetooth®-DMR-Gerat kann verbunden werden.
Weitere Einzelheiten zur Kopplung von DMR-Geréaten
finden Sie unter ,,6. KOPPELN DES HEADSETS MIT
BLUETOOTH®-GERATEN®.

Halten Sie wahrend des Sprechens die PTT-Taste
gedriickt, um das DMR-Gerat zu verwenden. Mesh
Intercom funktioniert parallel.

13. FUNKTIONSPRIORITAT
Die Ausgabe des Headsets wird wie folgt priorisiert:
(am hochsten) DMR-Gerat
Mesh Intercom
Anruf
(am niedrigsten)  Bluetooth®-Stereo-Musik/FM-Radio
HINWEIS: Wenn ein DMR-Gerat mit dem zweiten
Bluetooth®-Kopplungsplatz verbunden ist,
+ konnen Sie nicht Bluetooth®-Stereo-Musik und FM-Radio
héren.
+ wird das DMR-Gerat wahrend eines Anrufs automatisch
getrennt und nach dem Anruf automatisch wieder verbunden.

14. AUTOMATISCHES ABSCHALTEN
(STANDARD: DEAKTIVIEREN)

Das Gerat schaltet sich nach 4 Stunden automatisch aus,
wenn keine Tasten gedriickt werden.

15. KONFIGURATION DES HEADSETS

Die Einstellungen fiir das Headset kénnen (iber die
ADVANCE ProCOM-App oder iiber den STIHL Device
Manager geandert werden.

15.1 Headset-Sprache

Sie kdnnen eine Headset-Sprache auswahlen. Die
ausgewahlte Sprache wird auch beibehalten, wenn das
Headset aus- und wieder eingeschaltet wird.

15.2 Mikrofonempfindlichkeit (standardmaRig: 3)

Passen Sie die Empfindlichkeit des Mikrofons

abhéngig von der Lautstarke der Stimme und der
Umgebungsgerausche an. Wenn Sie sehr laut sprechen
oder der Gerduschpegel in der Umgebung hoch ist, wahlen
Sie Stufe 1. Sprechen Sie eher leise, wéhlen Sie eine
héhere Stufe.

15.3 Lautstérkenverwaltung der Audio-Uberl.
(Lautstarkenmanagement der Audioiiberlagerung)
(standardmaRig aktiviert)

Die Lautstarke der Musik und des Radios wird reduziert,
wenn Sie ein Gesprach flihren. So kdnnen Sie ihre
Gesprachspartner besser verstehen.

15.4 Eigenecho (standardmaBig aktiviert)

Beim Eigenecho handelt es sich um akustisches

Feedback Ihrer eigenen Stimme. Es hilft Ihnen, trotz

der sich andernden Umgebungsgerdusche im Headset
natirlich und in angemessener Lautstarke zu sprechen.
Wenn diese Funktion aktiviert ist, hdren Sie wahrend der
Kommunikation tber die Sprechanlage oder wahrend eines
Telefonanrufs, was Sie sagen. Wenn Sie kein Eigenecho
héren, ist das Mikrofon stummgeschaltet.



Die vorherigen Eigenecho-Einstellungen werden auch
beibehalten, wenn das Headset aus- und wieder
eingeschaltet wird.

15.5 RDS-AF-Einstellung (standardmaRig deaktiviert)
Radio Data System (RDS) Alternative Frequency (AF): Mit
der Funktion ,RDS AF* kann ein Empfanger zur zweiten
Frequenz wechseln, wenn das erste Signal zu schwach
wird. Ist ,RDS AF“ fiir den Empfanger aktiviert, kann ein
Radiosender mit mehreren Frequenzen verwendet werden.

15.6 FM-Senderinfo (standardmaRig aktiviert)

Wenn die FM-Senderinfo aktiviert ist, werden

die Frequenzen der FM-Sender beim Auswahlen
voreingestellter Sender dber Sprachmitteilungen
ausgegeben. Ist die FM-Senderinfo deaktiviert, werden
keine Sprachmitteilungen mit den FM-Senderfrequenzen
ausgegeben, wenn Sie voreingestellte Sender auswahlen.

15.7 Regionsauswahl (Tabelle P)

Wahlen Sie in der ADVANCE ProCOM-App und im STIHL
Device Manager den richtigen FM-Frequenzbereich

fur Ihren Standort. Mit der Einstellung fir die Region
optimieren Sie die Suchfunktion, um die Suche in nicht
verwendeten Frequenzbereichen zu vermeiden.

15.8 Zuriicksetzen

Wenn Sie das Headset auf die Werkseinstellungen
zuriicksetzen mochten, verwenden Sie die Funktion
zum Zuriicksetzen in der ADVANCE ProCOM-App. Das
Headset stellt automatisch die Standardeinstellungen
wieder her und schaltet sich aus.

16. FEHLERSUCHE

16.1 Zuriicksetzen (siehe Figure 3)

Falls das Headset nicht ordnungsgemaR funktioniert,

setzen Sie das Gerét einfach zuriick:

1. Entfernen Sie das Ohrpolster der linken Hérmuschel.
Schieben Sie dazu Ihre Finger unter den inneren Rand
des Polsters und ziehen Sie es gerade nach oben.

2. Entfernen Sie den Aufsatz.

3. Suchen Sie das Reset-Stiftioch im Inneren der linken
Hérmuschel.

4. Fiihren Sie eine Biroklammer vorsichtig in das Loch ein
und driicken Sie leicht in das Reset-Stiftloch.

5. Das Headset wird heruntergefahren.

6. Halten Sie zum Einschalten des Headsets die
Multifunktionstaste 2 Sekunden lang gedrtickt.

HINWEIS: Durch das Zurlicksetzen bei Fehlfunktion
wird das Headset nicht auf seine Werkseinstellungen
zuriickgesetzt.

16.2 Zuriicksetzen
Siehe ,,15.8 Zuriicksetzen“ auf Seite 11.

17. REINIGUNG UND WARTUNG

1. Priifen Sie die Ohrpolster vor dem Tragen und reinigen
Sie sie regelmaRig mit einem feuchten Tuch, speziellen
nicht-alkoholhaltigen PSA-Reinigungstiichern fiir
Ohrpolster oder Wasser mit milder Seife.

HINWEIS: Das Produkt kann durch bestimmte chemische
Substanzen (z. B. Reinigungslésungsmittel, giftige
Chemikalien, starke Reinigungsmittel oder STIHL
Varioclean) beeintrachtigt oder beschadigt werden.
Wenden Sie sich an den Hersteller, um weitere
Informationen zu erhalten. Verwenden Sie hautvertragliche
Reinigungsmittel.

+ Tauchen Sie das Produkt nicht vollstéandig unter Wasser.

+ Halten Sie das Produkt von Wasser fern. Schitten Sie kein
Wasser oder andere Getrénke auf das Produkt und lassen Sie
es nicht in Wasser fallen.

+ Spritzen Sie kein Wasser auf das Produkt, waschen Sie
es nicht mit einem Hochdruckreiniger und weichen Sie das
Produkt nicht in Wasser ein. Andernfalls kdnnte das Produkt
beschadigt werden.

+ Reinigen Sie das Produkt nicht mit scharfen oder leitfahigen
Gegenstanden wie N&geln, Schraubendrehem oder
Drahtbiirsten.

+ Reinigen Sie das Produkt nicht mit Druckluft. Andernfalls
konnte das Produkt beschadigt werden.

2. Priifen Sie die Ohrpolster regelmaRig auf Verschleil und
tauschen Sie sie bei Bedarf aus. Das Hygieneset sollte
mindestens zweimal im Jahr gewechselt werden.

» Wenn die Polster hart werden, beschadigt sind
oder anderweitigen Verschlei® aufweisen und das
Mikrofon Schaden oder VerschleiRt aufweist, sollten
sie unverziglich ausgetauscht werden (Informationen
zu passenden Ersatzteilen erhalten Sie von STIHL
oder einem autorisierten Handler). Die Ohrpolster des
ADVANCE ProCOM-Gehdrschutzes kénnen durch neue
Polster aus den Hygienekits unten ersetzt werden (siehe
Anweisungen in 18.1).

HINWEIS: Achten Sie darauf, dass das Produkt
nach der Reinigung oder Wartung ordnungsgeman
zusammengebaut wird.

18. ZUBEHOR/ERSATZTEILE/EXTERNE
ERSATZTEILE

Ersatzteil Teilenummer

Hygienekit 0000-889-9047

Mikrofon 0000-889-9048
PROTOS®-Adapter 203019-10




18.1 Entfernen und Austauschen der Ohrpolster

(Q:1) Schieben Sie zum Entfernen des Ohrpolsters Ihre

Finger unter den inneren Rand des Polsters und ziehen

Sie es gerade nach oben.

(Q:2) Legen Sie eine Seite des Polsters in die Vertiefung
der Hormuschel und driicken Sie die andere Seite nach

unten, bis das Polster einrastet.

18.2

Fur die Verwendung von ADVANCE ProCOM mit den
Helmen PROTOS® FOREST und PROTOS® ARBORIST
erwerben Sie bitte den PROTOS®-Adapter fiir 3M™
Peltor™ (Art. 203019-10) online oder beim PROTOS®-
Handler. Die Installationsanweisungen finden Sie unter 3.4.

19. ENTSORGUNG

WEEE (Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgeraten)

Das Entsorgungssymbol auf dem Produkt, in den
ﬁ Handbtichern oder auf der Verpackung weist

darauf hin, dass dieses Produkt wie alle anderen
NN clektrischen und elektronischen Produkte sowie
Akkus und Batterien am Ende ihrer Lebensdauer separat
zu entsorgen sind und nicht in den Hausmiill gehéren. Um
mdgliche Schaden fir die Umwelt oder die menschliche
Gesundheit durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu
vermeiden, entsorgen Sie die Produkte bitte nicht als
unsortierten Restmdill, sondern geben sie diese bei einer
offiziellen Recycling-Stelle zur fachgerechten Entsorgung
ab. Entsorgen Sie das Produkt nicht mit dem Hausmiill.
Die Entsorgung des Produkts sollte tiber einen STIHL-
Handler oder offentliche Entsorgungsstellen erfolgen.

20. TRANSPORT
Sichern Sie das Produkt wahrend des Transports.
Andernfalls kann es zu Schaden am Produkt kommen.

« Transportieren, verwenden oder lagern Sie das Produkt
nicht bei Temperaturen, die weit Giber dem angegebenen
Umgebungstemperaturbereich liegen. Andernfalls kann sich
die Lebensdauer des elektronischen Geréts verringern, der
Akku beschadigt werden und/oder die Kunststoffteile des
Produkts schmelzen.

+ Halten Sie den Anschluss fiir Gleichstrom-Ladegerat und
zur Firmware-Aktualisierung und den Mikrofonanschluss
beim Transport geschlossen. Decken Sie den USB-
Anschluss mit einer Gummiabdeckung ab oder schliefen
Sie das Mikrofon an.

+ Aktivieren Sie die Funktion ,Umgebungshéren®,
wenn Sie den Gehdrschutz beim Fahren oder Gehen
in der Offentlichkeit verwenden. Andernfalls héren
Sie moglicherweise keine Sicherheitsalarme oder
Umgebungsgerausche, was zu schweren Verletzungen
fiihren kann.

21. LAGERUNG
Das Produkt sollte bei Raumtemperatur aufbewahrt
werden.

+ Setzen Sie das Produkt nicht sehr hohen oder sehr
niedrigen Temperaturen aus, da sich anderfalls die
Lebensdauer des Elektronikgerats verringern und der Akku
beschadigt werden kann und/oder Kunststoffteile des Produkts
schmelzen kdnnen.

+ Lagern Sie das Produkt in Innenrdumen oder in
geschlossenen, trockenen Bereichen mit angemessener
Temperatur (siehe Tabelle K).

+ Bewahren Sie das Produkt auRerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

+ Lagern Sie das Produkt nicht in gefahrlichen Bereichen,
wie in Bereichen mit hoher Elekrizitat, elektrischen oder
magnetischen Feldern, Projektilen, beschleunigten Steinen
oder anderen fliegenden Triimmern.

+ Lagern Sie das Produkt nicht in Umgebungen, die korrosiv,
elektrisch oder mit beilenden Dampfen belastet sind.

22. PRODUKTLEBENSDAUER

(nach EN 352 erforderliche Informationen)
Die Lebensdauer des ADVANCE ProCOM beginnt mit der
Herstellung des Produkts. Das Herstellungsdatum finden
Sie auf dem Etikett, das auf der Verpackung oder dem
Produkt angebracht wurde.

Bei Gehdrschutz tritt ein gewisser Grad der
Produktalterung auf. Sie hangt in erster Linie von der
jeweiligen Nutzungsart und dem MaR der Beanspruchung
und Abnutzung, aber auch von anderen Kriterien ab (z. B.
regelmaRige Wartung, Instandsetzung und sachgemaie
Lagerung).

Fir den professionellen Einsatz betragt die maximale
Lebensdauer ca. 5 Jahre. Das Produkt sollte regelmaRig
auf seine Konformitét mit den aktuellen technischen
Anforderungen sowie auf VerschleiRt oder Verdnderungen
Uberprift und ggf. durch ein neues Produkt ersetzt werden.

23. FCC- UND IC-INFORMATIONEN

Erklarung zur Einhaltung der FCC-Vorschriften
Dieses Gerat entspricht Abschnitt 15 der FCC-
Vorschriften (Federal Communications Comission

- Amerikanische Bundeskommission zur Regelung der
Kommunikationswege). Der Betrieb unterliegt den beiden
folgenden Bedingungen:

(1) Dieses Gerat darf keine schadlichen Interferenzen
verursachen und

(2) dieses Gerat darf nicht anfallig gegentiber Interferenzen
sein, einschlieBlich solcher, die einen unerwiinschten
Betrieb verursachen.



Dieses Gerat wurde getestet und halt die Grenzwerte
fir ein digitales Gerat der Klasse B gemaR Abschnitt 15
der FCC-Vorschriften ein. Diese Grenzwerte wurden
festgelegt, um einen umfassenden Schutz vor schadlichen
Interferenzen in Wohngebieten zu gewéhrleisten. Dieses
Gerat strahlt Energie in Form von Radiofrequenzen ab,
welche bei unsachgemaRer Nutzung Stérungen an der
Radiokommunikation verursachen kann. Es besteht jedoch
keine Garantie dahingehend, dass in einem bestimmten
Wohnbereich keine Storungen auftreten. Sollte dieses
Gerat Stérungen beim Radio- oder Fernsehempfang
verursachen, was Sie durch das Ein-/Ausschalten des
Gerats testen kénnen, wird dem Benutzer empfohlen,
die Stdrung durch eine oder mehrere der folgenden
MaRnahmen zu beheben:

+ Empfangsantenne neu ausrichten oder versetzen.

+ Abstand zwischen Gerat und Empfanger vergroRem.

+ Gerét an eine andere Steckdose bzw. einen anderen

Stromkreis anschlieRen als den Empfanger.
+ Hersteller oder erfahrenen Radio-/Fernsehtechniker um
Hilfe bitten.

FCC-Erklarung zur Belastung durch Funkwellen
Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der FCC-
Richtlinie zur Belastung durch Funkwellen. Wenn Sie weitere

Informationen erhalten méchten, suchen Sie auf der FCC-Website

(https://apps.fcc.gov/oetcf/eas/reports/GenericSearch.cfm)
nach der FCC-ID 2BNO8-SP171.

FCC-HINWEIS

Jegliche Anderung oder Modifikation der Ausriistung,
die nicht ausdrticklich durch diejenige Partei genehmigt
wurde, welche fiir die Einhaltung der FCC-Vorschriften
verantwortlich ist, kann die Berechtigung des Benutzers
zum Betrieb des Gerats unwirksam machen.

Industry Canada-Erkldrung

Dieser Funksender (Zertifizierungsnummer des Gerats
angeben) wurde von Industry Canada fiir den Betrieb mit
den unten genannten Antennentypen unter Verwendung
der angegebenen Maximalverstarkung genehmigt.
Antennentypen, die nicht in der Liste aufgefiihrt sind und
tiber eine groRere Verstarkung als den angegebenen
Maximalgewinn verfiigen, sind fiir die Verwendung mit
diesem Gerat nicht zuldssig.

Dieses Gerat entspricht den lizenzfreien Industry-Canada-
RSS-Standards. Der Betrieb unterliegt den beiden
folgenden Bedingungen:

(1) Dieses Gerat darf keine schadlichen Interferenzen
verursachen.

(2) Das Gerét darf nicht anfallig gegeniiber Interferenzen
sein, einschlieRlich solcher, die einen unerwiinschten
Betrieb verursachen.

Bluetooth®-Lizenz

Die Bluetooth®-Wortmarke sowie entsprechende

Logos sind Eigentum von Bluetooth® SIG, Inc. und die
Verwendung solcher Marken durch Sena Technologies,
Inc. erfolgt unter Lizenz. Andere Warenzeichen und
Markennamen sind Eigentum der jeweiligen Hersteller.
Das Produkt entspricht der und adaptiert die

Bluetooth® 4.1-Spezifikation und hat erfolgreich alle Tests
zur Interoperabilitat bestanden, welche in der Bluetooth®-
Spezifikation beschrieben sind. Die Interoperabilitat
zwischen dem Gerét und allen anderen Bluetooth®-fahigen
Produkten wird jedoch nicht garantiert.



ADVANCE ProCOM Headset

The ADVANCE ProCOM combines modern Bluetooth®
technology and a simple user-interface. The ADVANCE
ProCOM is a hearing protection that allows you to
communicate with your co-workers in a natural way. It
combines the many benefits of a smartphone while providing
hearing protection on your jobsite.

The ADVANCE ProCOM is a Mesh communication system
that is intended for workers to communicate effectively in
high-noise outdoor environments. The ADVANCE ProCOM
provides high noise cancellation with a level-dependent
functionality. Refer to the tables in “Laboratory Attenuation
Tables” for precise noise attenuation values. The hearing
protector is equipped with a safety-related audio input with
an audio reproduction device for entertainment purposes.
An innovative sound mixing makes sure, that users hear
what is necessary. So when the FM radio is playing, voice
calls over the Mesh communication system will automatically
be prioritized. Using its Bluetooth® features, you can make
hands-free calls on your Bluetooth® mobile phone, listen to
music, or have full duplex Intercom conversations with other
members.

The ADVANCE ProCOM is compliant with the Bluetooth® 4.1
supporting the following profiles: Headset Profile, Hands-
Free Profile (HFP) and Advanced Audio Distribution Profile
(A2DP). Please check with the manufacturers of other
device to determine their compatibility with this headset.

INTRODUCTION

+ ADVANCE ProCOM (A)

- ADVANCE ProCOM Headband Type

- ADVANCE ProCOM - with adaptors for Function
Universal, ADVANCE X-Climb and DYNAMIC Light

- ADVANCE ProCOM - with adaptors for ADVANCE
Vent/X-Vent

- ADVANCE ProCOM - with adaptors for PROTOS®
FOREST and PROTOS® ARBORIST

* The ADVANCE ProCOM series features:

- Bluetooth® 4.1

- P64

- Ambient listening

- Mesh Intercom up to Max. 400 m (0.25 mi) in open
terrain

- High noise cancellation with a level-dependent
functionality

- Built-in FM radio tuner with a station scan and save
function

- Smartphone App for iPhone and Android

- Firmware upgradeable

NOTICE: The audibility of warning signals at a specific
workplace may be impaired while using Bluetooth® audio/
sound reproduction device.

A WARNING

Read and follow the important safety information below
to reduce the risk of injury from improper use.

« If your hearing seems dulled or you hear a ringing or
buzzing during or after any noise exposure (including
gunfire), or for any other reason you suspect a hearing
problem, leave the noisy environment immediately and
consult a medical professional.

* Ensure that:

- For effective noise attenuation and to reduce the risk
of hearing damage, select the appropriate size ear-muffs
and ensure a proper fit before starting work.

- the earmuffs are fitted, adjusted, and maintained in
accordance with the manufacturer’s instructions;

- the earmuffs are worn at all times in noisy
environments;

- the earmuffs are regularly inspected and in
good conditions for the need of maintenance. If the
recommendations are not adhered to, the protection
afforded by the earmuffs will be severely impaired.

+ Your ability to hear warning signals or other safety
information may be impaired while using Bluetooth® audio.

+ Use of the product at a high volume for a long period of
time may damage your hearing.

+ In any place where wireless communication is
prohibited, such as hospitals or airplanes, turn off the
power. In a place where wireless communication is
prohibited, electromagnetic waves may cause hazards or
accidents.

+ When you use the product, use good judgment; never
use it to perform work while under the influence of alcohol
or drugs or when you are extremely tired.

+ Hats, balaclavas, glasses or other items worn on
the head may potentially prevent proper sealing and
significantly reduce the level of hearing protection which
can result in damage to your hearing. Although the
headset offers protection against the harmful effects of
impulsive noise, the NRR, SNR and SLC80 are based
on the attenuation of continuous noise and may not be
an accurate indicator of the protection attainable against
impulsive noises, such as gunfire.

+» When additional personal protective equipments
are necessary (e.g. safety glasses, respirators, etc.),
select flexible, low profile temples or straps to minimise
interference with the earmuffs cushion.

+ Inspect the product for dirt damage and foreign objects
each time you wear the headset. If damaged, select an
undamaged headset or avoid the noisy environment.

+ Earmuffs offer excellent protection if the earpieces
are fitted and adjusted properly. Your ears should be
completely enclosed by the ear cushions. Consult the
enclosed instructions for proper fit.



+ Do not allow hair to obstruct the ear or the earmuff's
secure fitin any way.

+ Never attempt to physically modify, bend, or overstress
the headband or helmet adaptor as it could compromise fit,
reduce sound attenuation, its ability to fit properly, and void
the product warranty.

+ The earmuffs, particularly the cushions, may deteriorate
with use and should be examined at frequent interfalls.

+ Putting hygiene covers on the cushions may affect the
acoustic performance of the earmuffs.

+ Do not use the product in direct sunlight for a long period
of time. Doing so can damage the product and generate
heat that can cause burns. See Table (K) for operating
temperature range.

+ Do not use or store the product inside cars in hot weather.
It may cause the battery to generate heat, rupture, or ignite.

+ Remove the charging power supply if the battery does
not recharge within the specified charging time. Continuing
to charge the battery may cause it to heat up, ignite, or
explode.

+ Do not leave the product near open flames. Do not
dispose of the product in a fire. It may cause the battery to
ignite or explode, resulting in cause serious injury.

+ Never attempt to charge the battery with a damaged
charger which has been physically damaged. It may
increase the risk of fire or explosion.

+ This product meets IP64 standards. However, Do not
dip the product in water or allow it to come into contact with
water. Doing so may cause the battery to explode or ignite.

* The earmuff is provided with level-dependent attenuation.
The user should check correct operation before use. If
distortion or failure is detected, the user should refer to the
manufacturer’s advice for maintenance.

+ The performance may deteriorate with battery usage and
the typical period of continuous use that can be expected
from the earmuff batteries, when fully charged.

+ The earmuff is provided with safety-related audio input.
The user should check correct operation before use. If
distortion or failure is detected, the user should refer to the
manufacturer’s advice for maintenance.

« The output of the audio circuit of this hearing protector
may exceed the exposure limit level. Refer to table
“Criterion Input Signal for Communication Earmuff with
Bluetooth®” for information on exposure limits and usage
time of maximum input signal.

+ Do not use maximum volume on the Radio or Bluetooth®,
as it might reduce the possibility of hearing important signals
from outside. The same goes for using protection with
excessively high damping characteristics in environments
where it is not needed. Be sure to use the ambient listening
function when using the Radio or Bluetooth®. Otherwise, you
may not hear safety alarms or ambient sounds, which may
lead to severe personal injury or death.

+ Use only with helmets designed specifically for
ADVANCE ProCOM. Other helmets and non-approved
accessories, such as face shields, may interfere with the
proper functioning and protection offered by ADVANCE
ProCOM.

+ Sena is not responsible for helmets that are not
designated for use with the ADVANCE ProCOM.

+ Do not use with helmets and accessories, such as face
shields, that are not approved for ADVANCE ProCOM, or
that are from other manufacturers.

+ If the product emits an unusual smell, feels hot, or
appears abnormal in any other way while using or
charging, stop using it immediately or remove it from
the charger or disconnect the charger. Continued use or
charging may cause damage, explosion, or fire. Contact
your STIHL dealer if any of these problems are observed.

+ Do not use the product in an explosive atmosphere
or near combustible liquids or gases. If you are in such
a location, turn off the power and heed any regulations,
instructions, and signs in the area.

+ Do not charge batteries in temperatures below 0 °C
(32 °F) or above 40 °C (104 °F).

+ Charge battery indoors or enclosed, dry areas.

+ Always use product-specific STIHL replacement parts.
Use of unauthorised replacement parts may reduce the
protection you receive from this product.

+ Do not disassemble or attempt to modify the product as
this may damage the product.

+ Do not disassemble the components, such as removing
the sponge foam from the earmuff.

* Do not use the product in places colder or hotter than
the specified temperature.

+ Do not use the product in dangerous areas with
high electricity, electrical or magnetic fields, projectiles,
accelerated stones, or other flying debris.

+ Do not use the product in corrosive environments.

NOTICE:

+ Do not impact the product with sharp tools as this may
damage the product.

+ Keep the product away from pets or small children. They
may damage the product.

+ Keep the product free of dust. Dust may damage
mechanical and electronic parts of the product.

+ Do not paint the product. Paint may obstruct moving parts or
interfere with the normal operation of the product.

+ Do not drop or otherwise shock the product. It may damage
the product or its internal electronic circuits.

+ Do not disassemble or modify the product.

+ Battery performance will deteriorate over time if stored for a
long period of time without use.

+ The earmuff provides audio signal sound pressure level
limitation and the earmuff limits the entertainment audio signal
82 dB(A) effective to the ear.



DECLARATION OF CONFORMITY

Radio Equipment Directive

Hereby, Sena Europe GmbH declares that the radio
equipment type ADVANCE ProCOM [SP171]is in
compliance with Directive 2014/53/EU and Radio
Equipment Regulations 2017. The applicable jurisdiction
can be found in the Declaration of Conformity; this can be
found at: https://oem.sena.com/STIHL. This device can be
operated in at least one Member State without infringing
applicable requirements on the use of radio spectrum.
Product: ADVANCE ProCOM

Model: SP171

RF Range for Bluetooth®: 2,402-2,480 MHz

Max Output Power (E.I.R.P.) for Bluetooth®: 17 dBm

RF Range for Mesh: 2,410-2,475 MHz

Max Output Power (E.I.R.P.) for Mesh: 12 dBm

Battery

Failure to heed the safety precautions below can cause
battery heat generation, bursting, fire, and serious personal
injury.

A\ WARNING

+ Do not use the product in direct sunlight for an extended
time. Doing so can damage the product and generate heat that
can cause burmns.

+ Do not use or store the product inside cars in hot weather. It
may cause the battery to generate heat, rupture or ignite.

+ Do not overcharge the battery. It may cause the battery to
explode or ignite.

+ Do not leave the product near open flames. It may cause the
battery to become hot, explode, ignite and cause serious injury.

+ Do not charge the battery with an unauthorized or physically
damaged charger/cable. It may cause damage to the battery.

« If the product is heating up or swelling while charging or
using, immediately stop charging or using the product.

NOTICE:
+ Do not charge the product when it is wet. Use a clean and
soft cloth to dry completely before charging.
+ Battery life may vary depending on conditions,
environmental factors, functions of the product, and devices
used with it.

Personal Protective Equipment Regulation

The products meet the requirements of PPE Regulation
(EU) 2016/425. The applicable jurisdiction can be found
in the Declaration of Conformity; this can be found at:
https://oem.sena.com/STIHL

Explanation of the Attenuation Data (Table L)

European Standard EN 352

(L:1) Frequency (Hz)

(L:2) Mean attenuation (dB)

(L:3) Standard deviation (dB)

(L:4) Assumed protection value, APV

H = Hearing protection estimation for high frequency
sounds (f 22000 Hz)

M = Hearing protection estimation for medium frequency
sounds (500 Hz < f <2000 Hz)

L = Hearing protection estimation for low frequency sounds
(f =500 Hz)

USA Standard ANSI $3.19-1974 (Table M)

(M:1) Frequency (Hz)

(M:2) Mean attenuation (dB)

(M:3) Standard deviation (dB)

H = Hearing protection estimation for high frequency
sounds (f 22000 Hz)

M = Hearing protection estimation for medium frequency
sounds (500 Hz < f <2000 Hz)

L = Hearing protection estimation for low frequency sounds
(f =500 Hz)

Australian and New Zealand Standard AU/NZS
1270:2002 (Table N)

(N:1) Frequency (Hz)

(N:2) Mean attenuation (dB)

(N:3) Standard deviation (dB)

(N:4) Assumed protection value

1. KNOWING THE HEADSET

1.1 Layout

(A:1) Left Ear Cup

(A:2) Right Ear Cup

(A:3) Headband

(A:4) Helmet Mount Adaptor - with for Functional Universal,
ADVANCE X-Climb and DYNAMIC Light : Adapter A

(A:5) Helmet Mount Adaptor - with ADVANCE X-Vent
Helmet : Adaptor B

(A:6) Helmet Mount Adaptor - with PROTOS® FOREST and
PROTOS® ARBORIST : Adaptor C

(A:7) (+) Button

(A:8) (-) Button

(A:9) Multi-function Button

(A:10) Microphone

(A:11) DC Power Charging & Firmware Upgrade Port
(A:12) Push-To-Talk (PTT) Button

(A:13) Mesh Button

(A:14) S Button


https://oem.sena.com/STIHL
https://oem.sena.com/STIHL

1.2 Material (Table I)
(I:1) Headband

(:2) Cushions
(1:3) Ear cup supporting arms
(I:4) Ear cups

1.3 Mass (Table J)
(J:1) Weight

1.4 Temperature Range (Table K)
(K:1) Operating temperature range
(K:2) Storage temperature range
(K:3) Charging temperature range

1.5 Approved Helmet Combinations (Table O)
(O:1) Helmet Brand

(0:2) Helmet Model
(0:3) Size Combination
(O:4) Helmet Mount Adaptor

2. ACCESSORIES, SPARE PARTS and
EXTERNAL SPARE PARTS
2.1 Accessories - Delivered with the Headset
(B:1) USB Power & Data Cable (USB-C)
(B:2) Microphone Sponge (2)
(B:3) Microphone
2.2 Spare parts - Getting Separate from the Dealer
(B:4) Hygiene Kit

- Cushion (2)

- Foam cushion (2)

- Microphone Sponge (2)
(B:5) Microphone

- Microphone Sponge (2)

- Microphone
2.3 External Spare Parts - Getting Separate Online or from
PROTOS® Dealer
(B:6) PROTOS® Helmet Adaptor

3. INSTALLING THE HEADSET

3.1 Installing the Microphone

(C:1) Align the arrows on the headset and microphone and
insert the microphone.

(C:2) Fasten the microphone by rotating it anticlockwise.

NOTICE:
« Ensure that the microphone is firmly fastened to the
headset.
* Removing the Microphone
- (D:1) Unfasten the microphone by rotating it clockwise.
- (D:2) Align the arrows on the headset and microphone
and remove the microphone.
+ Do not use the headset without the microphone.

3.2 Installing ADVANCE ProCOM - with Adaptors for
Function Universal, ADVANCE X-Climb and DYNAMIC
Light

(E:1) Rotate the helmet mount adaptors clockwise or
anticlockwise so that the earmuffs are facing the backside
of the helmet.

(E:2) Attach the earmuffs to each side of the hard hat by
sliding the helmet mount adaptors into the left and right
slots of the hard hat. The earmuff with the microphone
should be mounted on the left side of the hard hat (from
the wearer’s view).

(E:3) Rotate the earmuffs downwards so that the earmuffs
fit over your ears.

(E:4) Work mode: Press the ear cup supporting arms
inwards until you hear a click on both sides. Ensure that
the ear cups and the ear cup supporting arms do not press
against the edge of the helmet when in work mode as this
can cause noise leakage. Position the microphone close
to your mouth.

(E:5) Stand-by position: Press the ear cup supporting arms
outwards until you hear a click on both sides.

NOTICE:

+ Ensure that the cable is laid correctly inside the helmet.

+ Ensure that the hard hat adaptors are firmly mounted to
the helmet.

+ Afirm seal should be established before entering a noisy
environment.

+ Do not store the helmet with the helmet attachment in stand-
by position. This causes stress on the helmet attachment.

+ When the helmet is not in use, ensure that the ear cups are
left in parking position. This will decrease the stress on the
helmet attachment.

3.3 Installing ADVANCE ProCOM - with Adaptors for
ADVANCE Vent/X-Vent

(F:1) ADVANCE ProCOM - with Adaptors for ADVANCE
Vent/X-Vent is already installed to the helmet when open
the packaging. If the earmuffs have to be reinstalled for any
reasons please proceed as follows:

Push the hearing protectors” helmet attachment into the
helmet slot until it locks into position.



(F:2) Work mode: Press the ear cup supporting arms
inwards until you hear a click on both sides or the capsules
remain in this position. Ensure that the ear cups and the
ear cup supporting arms do not press against the edge

of the helmet when in work mode as this can cause noise
leakage. Position the microphone close to your mouth.
(F:3) Stand-by position: Press the ear cup supporting arms
outwards until you hear a click on both sides.

NOTICE:

+ Ensure that the cable is laid correctly inside the helmet.

« Ensure that the hard hat adaptors are firmly mounted to
the helmet.

+ Afirm seal should be established before entering a noisy
environment.

+ Do not store the helmet with the helmet attachment in stand-
by position. This causes stress on the helmet attachment.

+ When the helmet is not in use, ensure that the ear cups are
left in parking position. This will decrease the stress on the
helmet attachment.

3.4 Installing ADVANCE ProCOM - with Adaptors for
PROTOS® FOREST and PROTOS® ARBORIST Head
Protection

(R:1) Remove the original adaptors from both ear cups.
The adaptors can be slided out and be removed from the
ear cups in a 90 degree position.

(R:2) Attach the PROTOS® 3M™ communication
attachment bracket (version without fixings) to the ProCOM
ear cups. The adaptors can be clicked on in a 90 degree
position. The click on position is marked on the adapter
with an arrow and 1/0 sign.

(R:3) Attach the ear cups to the helmet by sliding the
adaptors into the left and right slot until it locks into the
position. The earmuff with the microphone should be
mounted on the left side of the helmet.

(R:4) Work mode: Press the ear cup supporting arms
inwards on both sides until the ear cups remain in this
position. Ensure that the ear cups and the supporting arms
do not press against the edge of the helmet since this can
cause noise leakage. Position the microphone close to
your mouth.

(R:5) Stand-by position: Press the ear cup supporting arms
outwards until you hear a click on both sides.

4. FITTING INSTRUCTIONS

4.1 ADVANCE ProCOM Headband Type

(G:1) Remove all hair under the earmuffs before putting
them on.

(G:2) Adjust the headband by extending the centre band
equally on both sides.

(G:3) Fit the earmuffs over your ears ensuring a tight fit

around your ears.

(G:4) Adjust the headband by sliding the headband up or
down to obtain a snug, comfortable fit.

(G:5) Ensure the earmuffs completely surround your ears.
Position the microphone close to your mouth.

(G:6) To remove the headset, ensure the earmuffs are in
the usage position and pull the earmuffs on both side to
remove the headset from your head.

4.2 ADVANCE ProCOM - with Adaptors for Function
Universal, DYNAMIC Light, ADVANCE X-Climb, ADVANCE
Vent/X-Vent or PROTOS® FOREST and PROTOS®
ARBORIST

(H:1) Remove all hair under the earmuffs before putting
them on.

(H:2) Place the helmet on your head with the earmuffs

in the stand-by position. Ensure the helmet is tight and
secure.

(H:3) Ensure the earmuffs completely cover your ears while
ensuring the helmet is on your head.

(H:4) Adjust the height of the earmuffs to ensure the
earmuffs completely surround your ears, giving a snug,
comfortable fit.

(H:5) Ensure that the earmuffs are firmly attached. Position
the microphone close to your mouth.

(H:6) To remove the helmet, ensure the earmuffs are in the
parking position/stand-by position and remove the helmet
from your head.

5. GETTING STARTED
(See also Quick Start Guide)

5.1 Downloading Software

* ADVANCE ProCOM App
- Android: Google Play Store > ADVANCE ProCOM
- iOS: App Store > ADVANCE ProCOM

* STIHL Device Manager

The STIHL Device Manager allows you to upgrade
firmware and configure settings directly from your
PC. Download the STIHL Device Manager from
support.stihl.com.

* Firmware Upgrades

The headset supports firmware upgrades. You can upgrade
the firmware using the STIHL Device Manager. Please

visit support.stihl.com to check for the latest software
downloads.


http://support.stihl.com
http://support.stihl.com

5.2 Charging the Battery

A\ WARNING

When charging the battery, only use a certified USB-C
cable and power supply. Use of a non-approved charger
may cause fire, explosion, leakage, and other hazards
which may also reduce the life time or performance of the
battery.

You can charge the headset by connecting the supplied
USB power & data cable into a computer’s USB port or
USB wall charger. It takes about 2.5 hours to be completely
charged.

H The power delivered by the charger must be

between min [5] Watts required by the radio
W equipment, and max [10] Watts in order to
achieve the maximum charging speed.

NOTICE:
+ Close the USB port after charging with a rubber cover
properly.
+ When charging the battery, the blinking yellow and green
LED will alternate intermittently.
+ When charging a fully charged battery, the blinking green
LED will appear in two patterns.

5.3 Switching On and Off the Headset

To switch on the headset, press and hold the Multi-function
Button for 2 seconds. You will hear ascending beeps and a
voice notification, “Hello”.

To switch off the headset, press and hold the Multi-function
Button for 2 seconds. You will hear descending beeps and
a voice notification, “Goodbye”.

NOTICE: When switching on the headset, the Mesh
Intercom is automatically activated.

5.4 Checking the Battery Level
You can check the battery level when switching the
headset on or off. The battery condition is indicated by the
LED in the left earmuff.
+ Blinking in green = High, 70-100%. You will hear a voice
notification, “Battery level is high”.
+ Blinking slowly in yellow = Medium, 30-70%. You will hear a
voice notification, “Battery level is medium”.
+ Blinking fast in red = Low, 0-30%. You will hear a voice
notification, “Battery level is low”.

NOTICE:
+ The battery performance may be reduced over time with
usage.
+ Battery life may vary depending on conditions,
environmental factors, functions of the product in use, and
devices used with it.

5.5 Adjusting the Volume

You can easily adjust the volume by tapping the (+) Button
or the (-) Button. You will hear a beep when the volume
reaches the maximum or minimum level. The volume is set
and maintained independently at different levels for each
audio source even when you reboot the headset.

For listening to streaming audio content from your
smartphone and for phone calls, adjust the volume on your
smartphone.

6. PAIRING THE HEADSET WITH
BLUETOOTH® DEVICES

When using the headset with other Bluetooth® devices

for the first time, they will need to be “paired.” The pairing
operation is required only once for each Bluetooth® device.
This enables them to recognise and communicate with
one another whenever they are within range. The headset
can pair with multiple Bluetooth® devices, such as a mobile
phone or Digital mobile radio (DMR) device via Mobile
Phone Pairing and Second Mobile Phone Pairing.

6.1 Pairing with Mobile Phone

. Press and hold the Multi-function Button for 7 seconds
when the headset is switched off. You will hear a voice
notification, “Phone pairing” and alternating blue and
red flashing lights will indicate that the device is now
discoverable.

. With your mobile phone in Bluetooth®-pairing mode,
select ADVANCE ProCOM in the list of devices detected.

. If your mobile phone asks for a PIN, enter 0000.

—

N

w

6.2 Pairing with the Second Device

A second mobile phone or a DMR radio device can be

connected.

1. Press and hold the Multi-function Button for 12 seconds
when the headset is switched off. You will hear a voice
notification, “Second mobile phone pairing” and blinking
blue LED will indicate device is now discoverable.

2. With your mobile phone or your DMR radio device in
Bluetooth®-pairing mode, select ADVANCE ProCOM in
the list of devices detected.

3. If your mobile phone asks for a PIN, enter 0000.

7. USING MOBILE PHONE FEATURES

7.1 Answering a Mobile Phone Call

When you have an incoming call, simply tap the S Button
to answer the call. The phone call is not delivered to Mesh
Intercom but you can still hear the Mesh Intercom users.

7.2 Ending a Mobile Phone Call
To end a call, tap the S Button, or wait for the called person
to end the call.



7.3 Activating the Voice Assistant of Your Mobile Device
like Google Assistant or Siri

Press and hold the S Button for 2 seconds in stand-by
mode. For this, the voice assistant function must be
available on the mobile phone. Refer to your mobile phone
manual for further instruction.

8. LISTENING TO MUSIC WITH BLUETOOTH®
DEVICES

First, start a music streaming service on your Bluetooth®
device.

8.1 Playing or Pausing Music
Tap the Multi-function Button.

8.2 Tracking Forward
Tap the Multi-function Button twice.

9. LISTENING TO RADIO

NOTICE: You can set the stations through the ADVANCE
ProCOM App.

9.1 Turning On and Off the FM Radio
Press and hold the (+) Button for 2 seconds. You will hear
a voice notification, “FM on” or “FM off”.

9.2 Seeking Stations Forward
Tap the Multi-function Button twice.

10. USING THE MESH INTERCOM

Mesh Intercom allows team members to connect and
communicate with nearby users without the need to pair
each headset together. The working distance between
each ADVANCE ProCOM in Mesh Intercom can be up to
Max. 400 m (0.25 mi). Within the same channel in Open
Mesh or the same private group in Group Mesh, it can
connect with up to 16 users and 6 users can talk at the
same time for comfortable conversation.

Each additional ADVANCE ProCOM extends the range of
Mesh Intercom as a repeater.

10.1 Open Mesh (Please see Figure 1)

Open Mesh is an open group Intercom conversation.
Users can freely communicate with each other in the
same channel of Open Mesh. Entering the Open Mesh is
possible anytime. You can select a channel to use (1-9)
using the ADVANCE ProCOM App.

10.2 Group Mesh (Please see Figure 2)
You have the possibility to create groups with clearly
defined users with the use of ADVANCE ProCOM App.
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10.3 Starting the Mesh Intercom

When you switch on the headset, the Mesh Intercom is
automatically enabled. When Mesh Intercom is enabled,
the headset will automatically connect to nearby ADVANCE
ProCOM users. You will hear a voice notification, “Mesh
Intercom On”, “Open Mesh”, and “Channel 1”.

NOTICE:
+ The headset will be in Open Mesh (default: channel 1)
initially.
+ An LED blinking slowly in green indicates the device is now
in Open Mesh.

10.4 Using the Mesh in Open Mesh

* Channel Setting (Default: channel 1)

If the Open Mesh communication experiences interference
because other groups are also using the channel 1
(default), change the channel. You can select one of 1 to

9 channels.

You can change the Channel Setting of the headset
through the ADVANCE ProCOM App.

10.5 Using the Mesh in Group Mesh

* Creating a Group Mesh

Creating a Group Mesh requires two or more Open Mesh

users.

1. The users must be located nearby in range of Mesh
Intercom.

2. With the help of the ADVANCE ProCOM App, Open
Mesh users can create a Group Mesh.

3. The Open Mesh users will hear a voice notification,
“Mesh Grouping”.

4. When the headsets complete Mesh Grouping, users will
hear a voice notification, “Group Mesh”. Headset will
automatically switch from Open Mesh to Group Mesh.

* Joining an Existing Group Mesh

One of the members in an Existing Group Mesh can allow

new members in Open Mesh to join the Existing Group

Mesh.

1. The users must be located nearby in range of Mesh
Intercom.

2. With the help of the ADVANCE ProCOM App, Open
Mesh users can create a Group Mesh.

3. The current member and new members will hear a voice
notification, “Mesh Grouping”.

4. When the headsets complete Mesh Grouping, new
members will hear a voice notification, “Group Mesh”.
The new members’ headsets automatically switch from
Open Mesh to Group Mesh.



10.6 Toggling between Open Mesh and Group Mesh
You have two options to toggle between Open Mesh and
Group Mesh:
1. Pressing and holding the Mesh Button longer than

2 seconds
2. Using the App
This allows you to keep the Mesh Network connection
information while in Open Mesh. You can toggle to Group
Mesh to communicate with participants from the stored
Mesh Network connection information.

NOTICE: If you have never participated in Group Mesh,
you cannot toggle between Open Mesh and Group Mesh.
You will hear a voice notification, “No Group Available”.

10.7 Muting the Microphone (default: unmute)

You can mute or unmute your microphone during an
Intercom conversation by tapping the Mesh Button. You will
hear a voice notification, “Mic on” or “Mic off".

NOTICE: Although you have muted the microphone,
you can unmute it for Mesh Intercom communication by
pressing the PTT Button if the DMR radio device is not
connected.

10.8 Mesh Out of Range Signal

Whenever you leave the range of the current Open or
Group Mesh, you will hear four beeps every minute. You
can enable or disable Mesh out of range signal through the
ADVANCE ProCOM App.

NOTICE: If you get this signal please ensure to come back
in range of Mesh to communicate with the others.

10.9 Resetting the Mesh

You can reset the Mesh through the ADVANCE ProCOM
App. You will hear a voice notification, “Reset Mesh”.

If a headset in an Open Mesh or Group Mesh resets the
Mesh, it will automatically return to Open Mesh (default:
channel 1).

NOTICE: When you reset the Mesh, the stored Mesh
network information will be deleted.

11. AMBIENT LISTENING
(DEFAULT: DISABLE)

With the help of ambient listening you are able to hear
surround sounds even if you are wearing the earmuffs.
Harmful noises are automatically reduced as soon as they
appear. To enable or disable Ambient, tap the Mesh Button
twice or use the ADVANCE ProCOM App.

12. USING THE DMR RADIO DEVICE

A Bluetooth® DMR radio device can be connected. Please
refer to “6. PAIRING THE HEADSET WITH BLUETOOTH®
DEVICES” for details on DMR radio device pairing.

To use the DMR Radio device, press and hold the PTT
Button while you talk. Mesh Intercom is still working in
addition.

13. FUNCTION PRIORITY
The headset output is prioritised in the following order:
(highest) DMR radio device
Mesh Intercom
Phone call
(lowest)  Bluetooth® stereo music / FM radio
NOTICE: When a DMR Radio device is connected to
second Bluetooth® pairing place,
+ you cannot listening to Bluetooth® stereo music and FM
radio.
+ the DMR Radio device will be disconnected during a phone
call and reconnected automatically after the phone call.

14. AUTOMATIC POWER OFF
(DEFAULT: DISABLE)

If no button is pressed for about 4 hours, the power is
automatically turned off.

15. CONFIGURING YOUR HEADSET
You can change the settings of the headset through the
ADVANCE ProCOM App or the STIHL Device Manager.

15.1 Headset Language

You can select the headset language. The selected
language is maintained even when the headset is
rebooted.

15.2 Microphone Sensitivity (Default: 3)

You can adjust the sensitivity of the mic depending of your
voice level or surround noise level. If your speech level or
the surround noise level is very loud, please use level 1. If
your speech level is low, please use a higher level.

15.3 Audio Overlay Volume Management (Default: Enable)
The volume of the music and radio is reduced when you
communicate. This helps for better understanding the
conversation.



15.4 Sidetone (Default: Enable)

Sidetone is audible feedback of your own voice. It helps
you to naturally speak at the correct level according to
varying headset noise conditions. If this feature is enabled,
you can hear what you are speaking during an Intercom
conversation or a phone call. If you do not hear a side
tone, your mic is muted.

The previous sidetone settings will remain intact even after
the headset is rebooted.

15.5 RDS AF Setting (Default: Disable)

Radio Data System (RDS) Alternative Frequency (AF)
Setting allows a receiver to re-tune to the second
frequency location when the first signal becomes too weak.
With RDS AF enabled on the receiver, a radio station with
more than one frequency can be used.

15.6 FM Station Guide (Default: Enable)

When FM Station Guide is enabled, FM station frequencies
are given by voice notifications as you select preset
stations. When FM Station Guide is disabled, the voice
notifications on FM station frequencies will not be given as
you select preset stations.

15.7 Region Selection (Table P)

You can select the proper FM frequency range for your
location from the ADVANCE ProCOM App or the STIHL
Device Manager. Using the region setting, you can
optimise the seek function to avoid unnecessary frequency
ranges.

15.8 Factory Reset

If you want to restore the headset to factory default
settings, use the Factory Reset menu on the ADVANCE
ProCOM App. The headset automatically restores the
default settings and turns off.

16. TROUBLESHOOTING

16.1 Reset (Please see Figure 3)

When the headset is not working properly, you can easily

reset the unit:

1. Remove the ear cushion of the left earmuff by sliding
your fingers under the inner edge of the ear cushion and
firmly pulling it straight out.

2. Remove the sponge.

3. Locate the pinhole reset button inside the left ear cup.

4. Gently insert a paperclip into the hole and tap the
pinhole reset button with light pressure.

5. The headset will shut down.

6. Switch on the headset again by pressing and holding the
Multi-function Button for 2 seconds.

NOTICE: Reset will not restore the headset to factory
default settings.

16.2 Factory Reset
Please see “15.8 Factory Reset” on page 22.

17. CLEANING AND MAINTENANCE

1. Check the ear cushions before wearing and clean
regularly with a damp cloth, special non-alcohol PPE
wipes for ear cushions or water with mild soap.

NOTICE: The product may be adversely affected or
damaged by certain chemical substances (e.g. cleaning
solvents, toxic chemicals, strong detergents, or STIHL
Varioclean). Contact the manufacturer for further
information. Make sure that the cleaning agent used is
compatible with the skin.

+ Do not submerge the product in water.

+ Keep the product away from the water. Do not spill water or
beverages on the product or let it fall into water.

+ Do not splash water on the product, wash it with a high
pressure water hose, or soak the product in the water basin.
Doing so may damage the product.

+ Do not clean the product with sharp or conductive objects,
such as nails, screwdrivers, or wire brushes.

+ Do not clean the product with compressed air. Doing so may
damage the product.

2. Check the ear cushions regularly for wear and change
the ear cushions if necessary. The hygiene set should be
changed at least 2 times a year.

« If the cushions become hard, damaged, or otherwise
deteriorate, and the microphone becomes damaged or
deteriorated, they should be replaced promptly (contact STIHL
or your authorised dealer for exact replacement parts). The
ear cup cushions on the ADVANCE ProCOM earmuffs can be
replaced with new cushions from the Hygiene Kits listed below
(see instructions in 18.1).

NOTICE: When reassembling the product after cleaning or
maintenance, ensure that the product is firmly assembled.

18. ACCESSORIES/SPARE PARTS/EXTERNAL
SPARE PARTS

Spare Part Part Number

Hygiene Kit 0000-889-9047

Microphone 0000-889-9048
PROTOS® Adaptor 203019-10




18.1 Removing and Replacing the Ear Cushions

(Q:1) To remove the ear cushion, slide your fingers under
the inside edge of the ear cushion and firmly pull straight
out.

(Q:2) Fit one side of the ear cushion into the groove of the
ear cup and then press on the opposite side until the ear
cushion snaps in place.

18.2

For using ADVANCE ProCOM with PROTOS® FOREST
and PROTOS® ARBORIST helmet please buy PROTOS®
Adaptor for 3M™ Peltor™ (Art. 203019-10) online or at

PROTOS® dealer. Installing instructions you can find at 3.4.

19. DISPOSAL

WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment)

The crossed-out wheel bin symbol on the product,
E literature, or packaging reminds you that all

electrical and electronic products, batteries, and
accumulators must be taken to separate collection
at the end of their working life. To prevent possible harm to
the environment or human health from uncontrolled waste
disposal, please do not dispose of these products as
unsorted municipal waste, but hand it in at an official
collection point for recycling. Do not dispose of the product
with household waste. Disposal of the product should be
done via a STIHL dealer or public disposal centers.

20. TRANSPORTATION
Secure the product while transporting it. Otherwise, it may
damage the product.

+ Do not transport, use, or store the product in temperatures
that are over the specified ambient temperature range to the
extreme. Doing so may reduce the lifespan of the electronic
device, damage the battery, and/or melt the plastic parts of
the product.

+ Do not transport or keep the DC power charging and
firmware upgrade port or microphone port open. Cover the
USB port with a rubber cover or connect the microphone.

+ If you wear hearing protection while driving or walking
in public, be sure to use the ambient listening function.
Otherwise, you may not hear safety alarms or ambient sounds,
which may lead to severe personal injury.
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21. STORAGE
The product should be stored at room temperature.

+ Do not expose the product to extremely high or low
temperature as this may reduce the life span of electronic
devices, damage the battery, and/or melt plastic parts of the
product.

+ Store the product indoors or in enclosed, dry areas with
adequate temperature (refer to Table K).

« Store the product out of the reach of children.

+ Do not store the product in dangerous areas, such as areas
with high electricity, electrical or magnetic fields, projectiles,
accelerated stones, or other flying debris.

+ Do not store the product in environments that are corrosive,
electrical, or containing acrid fumes.

22. LIFE TIME OF THE PRODUCT

(Information required by EN 352)

The life period for ADVANCE ProCOM starts at the time the
product is manufactured. You can check the manufacture
date on the label attached to the packaging or product.
Hearing protection products are subject to a certain degree
of aging. It depends primarily on the respective type of
utilization and amount of use and wear, but also other
criteria (for example, periodic maintenance, repair, and
proper storage).

For professional use, the maximum lifetime is
approximately 5 years. The product should be regularly
examined to ensure it conforms to current technical
requirements, and also for wear or changes, and replaced
with a new product if necessary.

23. FCC AND IC INFORMATION

FCC Compliance Statement

This device complies with part 15 of the FCC rules.
Operation is subject to the following two conditions:

(1) This device may not cause harmful interference, and
(2) This device must accept any interference received,
including interference that may cause undesired operation.

This equipment has been tested and found to comply with
the limits for a Class B digital device pursuant to part 15

of the FCC rules. These limits are designed to provide
reasonable protection against harmful interference in a
residential installation. This equipment generates, uses
and can radiate radio frequency energy and, if not installed
and used in accordance with the instructions, may cause
harmful interference to radio communications. However,
there is no guarantee that interference will not occur in a
particular installation. If this equipment does cause harmful
interference to radio or television reception, which can be
determined by turning the equipment on and off, the user
is encouraged to try to correct the interference by one or
more of the following measures:



+ Reorient or relocate the receiving antenna.

+ Increase the separation between the equipment and the
receiver.

+ Connect the equipment into an outlet on a circuit different
from that to which the receiver is connected.

+ Consult the dealer or an experienced radio/TV technician
for help.

FCC RF Exposure Statement
This product is compliance to FCC RF Exposure
requirements and refers to FCC website

https://apps.fcc.gov/oetcf/eas/reports/GenericSearch.cfm
search for FCC ID: 2BNO8-SP171

FCC CAUTION

Any changes or modifications to the equipment not
expressly approved by the party responsible for
compliance could void user’s authority to operate the
equipment.

Industry Canada Statement

This radio transmitter (identify the device by certification
number) has been approved by Industry Canada to operate
with the antenna types listed below with the maximum
permissible gain indicated. Antenna types not included

in this list, having a gain greater than the maximum gain
indicated for that type, are strictly prohibited for use with
this device.

This device complies with Industry Canada license-exempt
RSS standard(s). Operation is subject to the following two
conditions:

(1) This device may not cause interference.

(2) This device must accept any interference, including
interference that may cause undesired operation of the
device.

Bluetooth® License

The Bluetooth® word mark and logos are owned by the
Bluetooth® SIG, Inc. and any use of such marks by Sena
Technologies, Inc. is under license. Other trademarks and
trade names are those of their respective owners.

The product is compliant with and adopts the Bluetooth®
Specification 4.1 and has successfully passed all
interoperability tests that are specified in the Bluetooth®
specification. However, interoperability between the device
and other Bluetooth®-enabled products is not guaranteed.

24



Casque audio ADVANCE ProCOM

Le casque audio ADVANCE ProCOM combine la
technologie Bluetooth® avancée avec une interface
utilisateur simplifiée. LADVANCE ProCOM est un systéme
de protection auditif qui vous permet de communiquer avec
vos collégues de fagon naturelle. Il combine les nombreux
avantages d’un smartphone tout en vous offrant une
protection auditive sur votre lieu de travail.

L'ADVANCE ProCOM est un systéme de communication
Mesh congu pour permettre aux travailleurs de communiquer
efficacement dans des environnements extérieurs trés
bruyants. LADVANCE ProCOM offre une réduction du

bruit élevée avec une fonctionnalité d’adaptation du

niveau sonore. Pour connaitre précisément les valeurs
d'atténuation, reportez-vous aux tableaux « Laboratory
Attenuation Tables ». Le protege-tympan est équipé d'une
entrée audio sécurisée avec un dispositif de reproduction
audio a des fins de divertissement. Un mixage audio
innovant permet aux utilisateurs d’'entendre uniquement ce
qui est nécessaire. Aussi, lorsque vous écoutez la radio FM,
les appels vocaux via le systéme de communication Mesh
sont automatiquement priorisés. Enfin, la fonction Bluetooth®
vous permet de passer des appels avec votre téléphone
mobile Bluetooth® en mode mains libres, d'écouter de la
musique ou de mener des conversations par Intercom en
duplex complet avec d'autres personnes.

L’ADVANCE ProCOM est conforme a la norme

Bluetooth® 4.1 et prend en charge les profils suivants :
profile casque audio, profil mains-libres (HFP) et profil de
distribution audio avancée (A2DP). Merci de vérifier la
compatibilité de ce casque audio avec d'autres appareils
directement auprés des fournisseurs concernés.

INTRODUCTION

* ADVANCE ProCOM (A)

- Type Arceau ADVANCE ProCOM

- ADVANCE ProCOM - avec adaptateurs pour Function
Universal, ADVANCE X-Climb et DYNAMIC Light

- ADVANCE ProCOM - avec adaptateurs pour
ADVANCE Vent/X-Vent

- ADVANCE ProCOM - avec adaptateurs pour
PROTOS® FOREST et PROTOS® ARBORIST

* La série ADVANCE ProCOM présente les
caractéristiques suivantes :

Bluetooth® 4.1

- P64

Ecoute ambiante

Mesh Intercom jusqu’'a 400 m (0,25 mi) sur terrain

dégagé

Réduction du bruit élevée avec une fonctionnalité

d’'adaptation du niveau sonore.

Tuner FM intégré avec fonction de balayage et

d’enregistrement

Smartphone App pour iPhone et Android

Micrologiciel évolutif
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RAPPEL : L'audibilité des signaux d'avertissement sur un
lieu de travail spécifique peut étre réduite lors de I'utilisation de
I'audio Bluetooth® et/ou du dispositif de reproduction audio.

A AVERTISSEMENT

Lisez et respectez les informations de sécurité ci-dessous
pour réduire le risque de blessure en cas d'utilisation
inappropriée.

+ Si votre audition semble atténuée ou si vous entendez
un tintement ou un bourdonnement pendant ou aprés
une exposition au bruit (y compris les coups de feu), ou
si pour toute autre raison vous soupgonnez un probleme
auditif, quittez immédiatement 'environnement bruyant et
consultez un professionnel de la santé.

+ Assurez-vous que :

- pour une réduction efficace du bruit et pour limiter

le risque de Iésions auditives, choisissez des coquilles

antibruit de taille appropriée et assurez-vous qu'elles sont

bien ajustées avant de commencer a travailler ;

- les coquilles antibruit doivent étre fixées, ajustées et
entretenues conformément aux instructions du fabricant ;

- les coquilles antibruit doivent étre toujours portées dans
les environnements bruyants ;

- les coquilles antibruit sont réguliérement inspectées

et en bon état pour vérifier si une maintenance est

nécessaire. Si ces recommandations ne sont pas

respectées, la protection offerte par les coquilles antibruit
sera gravement compromise.

+ otre aptitude a entendre des signaux d'avertissement
ou d'autres informations de sécurité peut étre altérée
lorsque vous utilisez le systeme audio Bluetooth®.

« Lutilisation du produit & volume élevé pendant une
période prolongée peut endommager votre capacité
auditive.

+ Dans les endroits ol les communications sans fil sont
interdites comme les hopitaux ou les avions, votre produit
doit étre mis hors tension. Les ondes électromagnétiques
peuvent entrainer des risques ou des accidents dans les
endroits ol la communication sans fil est interdite.

+ Lors de ['utilisation de ce produit, faites preuve de
discernement ; ne l'utilisez jamais sous I'emprise d’alcool
ou de drogues, ou en cas d’extréme fatigue.

« Tout accessoire porté sur la téte, comme un chapeau,
une cagoule ou des lunettes, peut empécher une bonne
étanchéité et réduire le niveau de protection auditive, avec
pour résultat une altération de votre capacité auditive. Bien
que l'utilisation d’'un casque audio offre une protection
contre les effets nocifs des bruits a caractere impulsif, les
valeurs NRR, SNR et SLC80 qui permettent d'évaluer la
réduction du bruit sont basées sur I'atténuation du bruit
continu, et peuvent ne pas étre un indicateur précis de la
protection réelle en cas de bruit impulsif comme un coup
de feu.



+ Lorsque des équipements de protection individuelle
supplémentaires sont nécessaires (par exemple, des
lunettes de sécurité, des respirateurs, etc.), choisissez des
branches ou des sangles flexibles et peu encombrantes
pour minimiser les interférences avec les coussinets des
coquilles antibruit.

« Vérifiez a chaque fois I'absence de poussiéres ou de tout
autre corps étranger au moment de mettre le serre-téte ou le
casque sur votre téte. En cas de dommages, choisissez un
casque en bon état ou évitez tout environnement bruyant.

+ Les coquilles antibruit assurent une protection efficace
si elles sont correctement positionnées et ajustées. Vos
oreilles doivent étre entierement recouvertes par les
coussinets d'étanchéité. Consultez les instructions jointes
pour un ajustement correct.

+ Veillez a ce que vos cheveux ne recouvrent pas vos
oreilles et a ce qu'ils ne génent pas le bon ajustement des
coquilles antibruit.

* Ne tentez jamais de modifier physiquement, de
courber ou d'exercer une force excessive sur l'arceau
ou 'adaptateur pour casque, au risque de compromettre
I'ajustement, de réduire I'efficacité de la réduction du bruit,
son ajustement sur la téte et d'annuler la garantie du produit.

+ Les coquilles antibruit, en particulier les coussinets,
peuvent se détériorer a l'usage et doivent étre examinées a
intervalles fréquents.

+ La mise en place de protections sur les coussinets peut
affecter les performances acoustiques des coquilles antibruit.

+ N'utilisez pas le produit en plein soleil pendant une
période prolongée. Le non-respect de cette précaution peut
endommager le produit et générer de la chaleur pouvant
entrainer des brdlures. Reportez-vous au Tableau (K) pour
connaitre la plage des températures de fonctionnement.

+ Vous ne devez ni utiliser ni stocker ce produit dans une
voiture par temps chaud. La batterie pourrait chauffer, se
fendre ou prendre feu.

+ Retirez I'alimentation de charge si la batterie ne se
recharge pas dans le temps de charge spécifié. Si vous
continuez a charger la batterie, celle-ci risque de chauffer,
de s'enflammer ou d’exploser.

* Ne laissez pas le produit a proximité de flammes. Ne
jetez pas le produit au feu. La batterie pourrait s'enflammer
ou exploser, et entrainer des blessures graves.

+ N'essayez jamais de recharger la batterie avec un
chargeur endommagé. Cela pourrait augmenter le risque
d'incendie ou d'explosion.

+ Ce produit est conforme aux normes |P64. Toutefois,
ne plongez pas le produit dans I'eau et ne le laissez pas
en contact avec de I'eau. La batterie pourrait exploser ou
prendre feu.

+ Les coquilles antibruit sont dotées d’'une fonctionnalité
d'adaptation au niveau sonore. L'utilisateur doit vérifier
leur bon fonctionnement avant toute utilisation. Si une
déformation ou une défaillance est détectée, I'utilisateur doit
se référer aux conseils du fabricant pour la maintenance.
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« Les performances de la batterie peuvent s'altérer au
fur a et mesure de son utilisation et de la période typique
d'utilisation continue que I'on peut attendre de la batterie
des coquilles antibruit, lorsqu’elles sont completement
chargées.

+ Les coquilles antibruit sont équipées d'une entrée audio
sécurisée. L'utilisateur doit vérifier leur bon fonctionnement
avant toute utilisation. Si une déformation ou une
défaillance est détectée, ['utilisateur doit se référer aux
conseils du fabricant pour la maintenance.

+ La sortie du circuit audio du protege-tympan peut
dépasser le niveau limite d'exposition. Reportez-vous au
tableau « Criterion Input Signal for Communication
Earmuff with Bluetooth® » pour en savoir plus sur les
limites d’exposition et la durée d'utilisation du signal
d’entrée maximum.

+ Ne réglez pas le volume de la radio ou du Bluetooth®
au maximum, car cela pourrait vous empécher d’entendre
les signaux importants provenant de I'extérieur. Il en
va de méme pour ['utilisation d'une protection avec des
caractéristiques d'amortissement excessivement élevées
dans des environnements ou elle n'est pas nécessaire.
Veillez a utiliser la fonction d'écoute ambiante lorsque vous
utilisez la radio ou le Bluetooth®. Sinon, vous risquez de ne
pas entendre les alarmes de sécurité ou les sons ambiants,
ce qui peut entrainer des blessures graves ou mortelles.

+ Utilisez ce produit exclusivement avec des casques
congus pour ADVANCE ProCOM. Les autres casques
et accessoires non homologués, tels que des visieres,
peuvent interférer avec le bon fonctionnement et la
protection offerts par ADVANCE ProCOM.

+ Sena ne peut étre tenu responsable des casques qui
ne sont pas congus pour étre utilisés avec 'ADVANCE
ProCOM.

+ N'utilisez pas ce produit avec des casques et des
accessoires, tels que des visieres, qui ne sont pas
homologués pour 'ADVANCE ProCOM ou qui proviennent
d'autres fabricants.

+ Si le produit dégage une odeur inhabituelle, parait chaud
ou semble se comporter de maniére anormale lors de son
utilisation ou de sa mise en charge, arrétez immédiatement
de l'utiliser ou retirez-le du chargeur ou débranchez le
chargeur. L'utilisation continue ou la mise en charge pourrait
entrainer des dommages, une explosion ou un incendie.
Contactez votre revendeur STIHL si 'un de ces problémes
venait & étre observé.

+ N'utilisez pas ce produit en présence d'une atmosphére
explosive ou a proximité de liquides combustibles ou de
gaz. En cas de risques d'explosion a proximité, éteignez
le produit et respectez toute réglementation, instruction ou
panneau présent dans la zone.

+ Ne rechargez pas la batterie a des températures
inférieures a 0°C ou supérieures a 40°C.



+ Chargez la batterie a l'intérieur ou dans un endroit clos
et sec.

« Utilisez toujours des pieces de rechange STIHL
spécifiques au produit. L utilisation de pieces de rechange
non homologuées peut réduire la protection dont vous
bénéficiez avec ce produit.

+ Vous ne devez ni démonter, ni essayer de modifier le
produit, car cela pourrait 'endommager.

+ Ne démontez pas les composants, comme la protection
en mousse de la coquille antibruit.

+ N'utilisez pas le produit dans des endroits plus froids ou
plus chauds que la température spécifiée.

+ N'utilisez pas le produit dans des endroits dangereux
soumis a de forts courants électriques, des champs
électromagnétiques, des projectiles, des projections de
pierres ou d'autres débris volatils.

+ N'utilisez pas ce produit dans des environnements
corrosifs.

RAPPEL :

+ Evitez de heurter le produit avec des outils tranchants, car
cela pourrait 'endommager.

+ Tenez le produit hors de portée des animaux ou jeunes
enfants. lls pourraient endommager le produit.

« Garder le produit a I'abri de la poussiére. Cela pourrait
endommager les pieces mécaniques et électroniques du
produit.

+ Ne pas peindre le produit. La peinture pourrait obstruer les
piéces amovibles ou interférer avec le fonctionnement normal
du produit.

+ Ne pas laisser tomber ou cogner I'appareil. Cela pourrait
endommager le produit ou ses circuits électroniques internes.

+ Ne jamais démonter ou modifier le produit.

+ Les performances de la batterie se dégraderont avec le
temps en cas d'entreposage pendant une période prolongée.

+ Les coquilles antibruit permettent de limiter le niveau de
pression sonore ainsi que le signal audio de divertissement a
82 dB(A) efficaces pour l'oreille.

DECLARATION DE CONFORMITE

Directive relative aux équipements radio

Par la présente, Sena Europe GmbH déclare que
I'équipement radio de type ADVANCE ProCOM [SP171] est
conforme & la Directive 2014/53/EU et aux réglementations
sur les équipements radio 2017. La juridiction applicable
est indiquée dans la Déclaration de conformité accessible
aladresse : https://oem.sena.com/STIHL. Cet appareil
peut étre utilisé dans au moins un Etat membre sans
contrevenir aux conditions d'utilisation du spectre
radioélectrique en vigueur.

Produit : ADVANCE ProCOM

Modéle : SP171

Portée RF pour Bluetooth®: 2 402 & 2 480 MHz

Puissance en sortie max. (PIRE) pour Bluetooth® : 17 dBm
Portée RF pour Mesh : 2410 a -2 475 MHz
Puissance en sortie max. (PIRE) pour Mesh : 12 dBm

Batterie

Le non-respect des consignes de sécurité ci-dessous peut
entrainer une surchauffe de la batterie, son éclatement, un
incendie et de graves blessures corporelles.

A&\ AVERTISSEMENT

+ N'utilisez pas le produit en plein soleil pendant une
période prolongée. Le non-respect de cette précaution peut
endommager le produit et générer de la chaleur pouvant
entrainer des brilures.

+Vous ne devez ni utiliser ni stocker ce produit dans une
voiture par temps chaud. La batterie pourrait chauffer, se
fendre ou prendre feu.

+ Evitez de trop charger la batterie. La batterie pourrait
exploser ou prendre feu.

+ Ne laissez pas le produit a proximité de flammes. La batterie
pourrait chauffer, exploser ou prendre feu, et entrainer des
blessures graves.

+ Ne rechargez pas la batterie avec un chargeur ou un cable
non homologué. Cela pourrait endommager la batterie.

+ Sile produit chauffe ou gonfle au cours de la charge ou de
[utilisation, arrétez immédiatement de recharger ou d'utiliser
le produit.

RAPPEL :

+ Ne rechargez pas le produit s'il est mouillé. Utilisez un
chiffon propre et doux pour le sécher complétement avant de
le recharger.

+ La durée de vie de la batterie dépend des conditions
d'utilisation, des facteurs environnementaux, des fonctions du
produit et des appareils utilisés conjointement.

Réglementation sur les équipements de protection
individuelle

Les produits répondent aux exigences de la réglementation
sur les EPI (EU) 2016/425. La juridiction applicable est
indiquée dans la Déclaration de conformité accessible a
I'adresse : https://oem.sena.com/STIHL.

Explication des données d’atténuation (Tableau L)

Norme européenne EN 352

(L:1) Fréquence (Hz)

(L:2) Atténuation moyenne (dB)

(L:3) Ecart type (dB)

(L:4) Valeur APV (Assumed protection value, ou atténuation
déclarée)

H = Estimation de la protection auditive pour les sons de haute
fréquence (f =2 000 Hz)

M = Estimation de la protection auditive pour les sons de
moyenne fréquence (500 Hz < f <2 000 Hz)


https://oem.sena.com/STIHL
https://oem.sena.com/STIHL

L = Estimation de la protection auditive pour les sons de
basse fréquence (f <500 Hz)

Norme américaine ANSI $3.19-1974 (Tableau M)
(M:1) Fréquence (Hz)

(M:2) Atténuation moyenne (dB)

(M:3) Ecart type (dB)

H = Estimation de la protection auditive pour les sons de
haute fréquence (f =2 000 Hz)

M = Estimation de la protection auditive pour les sons de
moyenne fréquence (500 Hz < f <2 000 Hz)

L = Estimation de la protection auditive pour les sons de
basse fréquence (f <500 Hz)

Norme australienne et néo-zélandaise AU/NZS
1270:2002 (Tableau N)

(N:1) Fréquence (Hz)

(N:2) Atténuation moyenne (dB)

(N:3) Ecart type (dB)

(N:4) Valeur de protection présumée

1. PRISE EN MAIN DU CASQUE AUDIO

1.1 Présentation

(A:1) Oreillette gauche

(A:2) Oreillette droite

(A:3) Arceau

(A:4) Kit de montage pour casque - avec adaptateur A pour
Functional Universal, ADVANCE X-Climb et DYNAMIC
Light

(A:5) Kit de montage pour casque - avec casque
ADVANCE X-Vent : Adaptateur B

(A:6) Kit de montage pour casque - avec PROTOS®
FOREST et PROTOS® ARBORIST : adaptateur C

(A:7) Bouton (+)

(A:8) Bouton (-)

(A:9) Bouton multifonction

(A:10) Microphone

(A:11) Port de charge d'alimentation CC et de mise a
niveau du micrologiciel

(A:12) Bouton PTT (Push-To-Talk)

(A:13) Bouton Mesh

(A:14) Bouton S

1.2 Matériel (Tableau I)
(I:1) Arceau

(I:2) Coussinets
(I:3) Systéme de support des oreillettes
(I:4) Oreillettes

1.3 Masse (Tableau J)
(J:1) Poids
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1.4 Plage de températures (Tableau K)

(K:1) Plage de température de fonctionnement
(K:2) Plage de température de stockage

(K:3) Plage de température de chargement

1.5 Combinaisons pour casque agréées (Tableau 0)
(O:1) Marque de casque

(0:2) Modéle de casque

(0:3) Combinaison de tailles

(O:4) Kit de montage pour casque

2. ACCESSOIRES, PIECES DE RECHANGE ET
PIECES DE RECHANGE EXTERNES

2.1 Accessoires - Fournis avec le casque audio

(B:1) Cable d’alimentation et de données USB (USB-C)
(B:2) Bonnette de microphone (2)

(B:3) Microphone

2.2 Pieces de rechange - Disponibles auprés du revendeur
(B:4) Kit d’hygiéne

- Coussinet (2)

- Rembourrage en mousse (2)

- Bonnettes de microphone (2)
(B:5) Microphone

- Bonnettes de microphone (2)

- Microphone

2.3 Pieces de rechange - Disponibles en ligne ou auprés
du revendeur PROTOS®
(B:6) Adaptateur pour casque PROTOS®

3. INSTALLATION DU CASQUE AUDIO

3.1 Installation du microphone

(C:1) Alignez les fleches sur le casque audio et le
microphone, et installez le microphone.

(C:2) Montez le microphone en le tournant dans le sens
antihoraire.

RAPPEL :
+ Assurez-vous que le microphone est fermement fixé au
casque audio.
* Retrait du microphone
- (D:1) Démontez le microphone en le tournant dans le
sens horaire.
- (D:2) Alignez les fléches sur le casque audio et le
microphone, et retirez le microphone.
+ N'utilisez pas le casque audio sans le microphone.

3.2 Installation ADVANCE ProCOM - avec adaptateurs pour
Function Universal, ADVANCE X-Climb et DYNAMIC Light
(E:1) Tournez les kits de montage pour casque dans le
sens horaire ou antihoraire afin que les coquilles antibruit
soient orientées vers l'arriére du casque.



(E:2) Fixez les coquilles antibruit de chaque c6té du
casque de sécurité en faisant coulisser les kits de montage
du casque dans les encoches droite et gauche du casque
de sécurité. La coquille antibruit munie du microphone doit
étre fixée sur le coté gauche du casque de sécurité (du
point de vue du porteur).

(E:3) Tournez les coquilles antibruit vers le bas afin qu'elles
soient bien ajustées a vos oreilles.

(E:4) Mode Travail : Poussez le systeme de support des
oreillettes vers l'intérieur jusqu’a ce que vous entendiez

un clic des deux cotés. Veillez a ce que les oreillettes et
les systemes de support n’appuient pas sur le bord du
casque en mode Travalil, car cela pourrait provoquer des
fuites de bruit. Positionnez le microphone a proximité de
votre bouche.

(E:5) Position d'attente : poussez le systéme de support
des oreillettes vers I'extérieur jusqu'a ce que vous
entendiez un clic des deux cotés.

RAPPEL :

+ Assurez-vous que le cable est correctement positionné a
lintérieur du casque.

+ Assurez-vous que les adaptateurs pour casque de sécurité
sont fermement fixés au casque.

+ Avant de pénétrer dans un environnement bruyant,
I'étanchéité doit étre assurée.

+ Ne rangez pas le casque avec le systeme de support des
oreillettes en position d'attente. Cela peut provoquer une
tension sur la fixation du casque.

+ Lorsque le casque n'est pas utilisé, assurez-vous de laisser
les oreillettes en position de stationnement. Cela réduira la
tension sur la fixation du casque.

3.3 Installation ADVANCE ProCOM - avec adaptateurs pour
ADVANCE Vent/X-Vent

(F:1) ADVANCE ProCOM - avec adaptateurs pour
ADVANCE Vent/X-Vent est déja installé sur le casque lors
de 'ouverture de I'emballage. Siles coquilles antibruit
doivent étre réinstallées pour quelque raison que ce soit,
veuillez procéder comme suit :

Poussez le systéme de support des oreillettes dans
I'encoche du casque jusqu'a ce qu'il se verrouille en
position.

(F:2) Mode Travail : poussez le systéme de support des
oreillettes vers l'intérieur jusqu’a ce que vous entendiez un
clic des deux cotés ou que les capsules restent dans cette
position. Veillez a ce que les oreillettes et les systemes

de support n"appuient pas sur le bord du casque en mode
Travalil, car cela pourrait provoquer des fuites de bruit.
Positionnez le microphone a proximité de votre bouche.
(F:3) Position d'attente : poussez le systéme de support
des oreillettes vers I'extérieur jusqu'a ce que vous
entendiez un clic des deux cotés.
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RAPPEL :

+ Assurez-vous que le cable est correctement positionné a
lintérieur du casque.

+ Assurez-vous que les adaptateurs pour casque de sécurité
sont fermement fixés au casque.

+ Avant de pénétrer dans un environnement bruyant,
I‘étanchéité doit étre assurée.

+ Ne rangez pas le casque avec le systéme de support des
oreillettes en position d'attente. Cela peut provoquer une
tension sur la fixation du casque.

+ Lorsque le casque n'est pas utilisé, assurez-vous de laisser
les oreillettes en position de stationnement. Cela réduira la
tension sur la fixation du casque.

3.4 Installation ADVANCE ProCOM - avec adaptateurs
pour protection de téte PROTOS® FOREST et PROTOS®
ARBORIST

(R:1) Retirez les adaptateurs d'origine des deux oreillettes.
Pour ce faire, faites-les coulisser et retirez-les des
oreillettes en les positionnant a 90 degrés.

(R:2) Fixez le support de montage PROTOS® 3M™
(version sans fixation) du systeme de communication aux
oreillettes ProCOM. Les adaptateurs peuvent étre clipsés
dans une position a 90 degrés. La position de clipsage est
indiquée sur 'adaptateur par une fleche et le signe 1/0.
(R:3) Fixez les oreillettes au casque en faisant coulisser les
adaptateurs dans les encoches gauche et droite jusqu'a
ce qu'ils se verrouillent en position. La coquille antibruit
munie du microphone doit étre fixée sur le coté gauche du
casque.

(R:4) Mode Travail : poussez le systeme de support des
oreillettes vers l'intérieur des deux coté jusqu'a ce que les
oreillettes restent dans cette position. Veillez a ce que les
oreillettes et les systémes de support n'appuient pas sur
le bord du casque, car cela pourrait provoquer des fuites
de bruit. Positionnez le microphone a proximité de votre
bouche.

(R:5) Position dattente : poussez le systeme de support
des oreillettes vers I'extérieur jusqu’a ce que vous
entendiez un clic des deux cotés.

4. INSTRUCTIONS D’AJUSTEMENT

4.1 Type Arceau ADVANCE ProCOM

(G:1) Mettez les cheveux autour des oreilles avant
d'installer les coquilles antibruit.

(G:2) Ajustez I'arceau en étirant la bande centrale
uniformément de chaque coté.

(G:3) Placez les coquilles antibruit sur vos oreilles en
veillant a ce qu'elles soient bien ajustées autour de vos
oreilles.

(G:4) Ajustez I'arceau en le faisant glisser vers le haut ou
vers le bas pour obtenir un ajustement confortable.



(G:5) Veillez & ce que les coquilles antibruit recouvrent
parfaitement vos oreilles. Positionnez le microphone a
proximité de votre bouche.

(G:6) Pour retirer les coquilles antibruit, assurez-vous
qu'elles sont correctement positionnées et écartez-les des
deux cotés pour les retirer de votre téte.

4.2 ADVANCE ProCOM - avec adaptateurs pour Function
Universal, DYNAMIC Light, ADVANCE X-Climb, ADVANCE
Vent/X-Vent ou PROTOS® FOREST et PROTOS® ARBORIST
(H:1) Mettez les cheveux autour des oreilles avant
d'installer les coquilles antibruit.

(H:2) Placez le casque sur votre téte avec les coquilles
antibruit en position d’attente. Assurez-vous que le casque
est bien ajusté et bien fixé.

(H:3) Assurez-vous que les coquilles antibruit recouvrent
parfaitement vos oreilles tout en vérifiant que le casque est
bien sur votre téte.

(H:4) Ajustez la hauteur des coquilles antibruit pour qu’elles
enveloppent complétement vos oreilles, ce qui permet un
ajustement confortable.

(H:5) Veillez a ce que les coquilles antibruit soient bien
fixées. Positionnez le microphone a proximité de votre
bouche.

(H:6) Pour retirer le casque, assurez-vous que les coquilles
antibruit sont en position de stationnement ou en position
d'attente, et retirez le casque de votre téte.

5. MISE EN ROUTE
(Voir également le Guide de démarrage rapide)
5.1 Télécharger le logiciel

* Application ADVANCE ProCOM
- Android : Google Play Store > ADVANCE ProCOM
- i0S : App Store > ADVANCE ProCOM

* STIHL Device Manager

STIHL Device Manager vous permet de mettre a niveau le
micrologiciel et de configurer les parameétres directement
sur votre PC. Téléchargez STIHL Device Manager depuis

le site support.stihl.com.

* Mises a niveau du micrologiciel

Le casque audio prend en charge les mises a niveau du
micrologiciel. Vous pouvez mettre & niveau le micrologiciel
alaide du logiciel STIHL Device Manager. Visitez
support.stihl.com pour vérifier les derniers téléchargements
logiciels.
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5.2 Chargement de la batterie

A AVERTISSEMENT

Lorsque vous chargez la batterie, utilisez uniquement un
cable USB-C et une alimentation homologués. L utilisation
d’'un chargeur non agréé peut entrainer un incendie, une
explosion, une fuite et d’autres risques et peut également
réduire la durée de vie ou les performances de la batterie.

Vous pouvez recharger le casque audio en branchant le
cable d'alimentation et de données USB fourni sur le port
USB d'un ordinateur ou sur un chargeur USB mural. Une
recharge compléte prend environ 2,5 heures.

10 Lapuissance fournie par le chargeur doit étre

H comprise entre [5] watts minimum requis par

I'équipement radio et [10] watts maximum afin
d'atteindre la vitesse de charge maximale.
RAPPEL :
+ Aprés la charge, refermez correctement le port USB avec
un capuchon en caoutchouc.
+ Lors du chargement de la batterie, la DEL jaune et verte
clignote par intermittence.

+ Lorsque la batterie est entiérement rechargée, la DEL verte
clignote en deux temps.

5.3 Marche/Arrét du casque audio

Pour mettre le casque audio en marche, maintenez le
bouton multifonction appuyé pendant 2 secondes. Vous
entendez alors des bips de plus en plus forts ainsi que la
notification vocale « Bonjour ».

Pour arréter le casque audio, maintenez le bouton
multifonction appuyé pendant 2 secondes. Vous entendez
alors des bips de moins en moins forts ainsi que la
notification vocale « Au revoir ».

RAPPEL : lors de la mise en marche du casque audio, le
Mesh Intercom est automatiquement activé.

5.4 Vérification du niveau de charge de la batterie
Vous pouvez vérifier le niveau de charge de la batterie lors
de la mise en marche ou de I'arrét du casque audio. L'état
de la batterie est indiqué par la DEL située sur la coquille
antibruit de gauche.
+ Clignotement vert = niveau élevé, 70 a 100 %. Vous
entendez alors la notification vocale « Elevé ».
+ Clignotement lent jaune = niveau moyen, 30 & 70 %. Vous
entendez alors la notification vocale « Moyen ».
+ Clignotement rapide rouge = niveau faible, 0 a 30 %. Vous
entendez alors la notification vocale « Faible ».

RAPPEL :
+ Les performances de la batterie peuvent s'altérer au fur a et
mesure de son utilisation.
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+ La durée de vie de la batterie dépend des conditions
d'utilisation, des facteurs environnementaux, des fonctions
du produit en cours d'utilisation et des appareils utilisés
conjointement.

5.5 Réglage du volume

Vous pouvez facilement régler le volume en appuyant
sur le bouton (+) ou (-). Un bip retentit des que le volume
atteint son niveau maximal ou minimal. Le volume est fixé
et maintenu individuellement a différents niveaux pour
chaque fonction méme aprés redémarrage du casque
audio.

Pour écouter un contenu audio en streaming depuis votre
smartphone et pour les appels téléphoniques, réglez le
volume sur votre smartphone.

6. COUPLAGE DU CASQUE AUDIO AVEC DES
APPAREILS BLUETOOTH®

Lorsque vous utilisez le casque audio avec d’autres
appareils Bluetooth® pour la premiére fois, ils auront
besoin d'étre « couplés ». L'opération de couplage ne
doit étre effectuée qu'une seule fois pour chaque appareil
Bluetooth®. Ceci leur permettra de se reconnaitre et de
communiquer entre eux lorsqu'ils sont a portée 'un de
l'autre. Le casque audio peut étre couplé avec de multiples
appareils Bluetooth® comme un téléphone mobile ou une
radio mobile numérique (DMR) via les fonctions Couplage
du téléphone mobile et Couplage d'un second téléphone
mobile.

6.1 Couplage avec un téléphone mobile
. Maintenez le bouton multifonction appuyé pendant
7 secondes lorsque le casque audio est arrété. Vous
entendez alors la notification vocale « Couplage
téléphone » et le clignotement alterné bleu et rouge des
voyants indique que I'appareil est maintenant repérable.
2. Lorsque votre téléphone mobile est en mode de
couplage Bluetooth®, sélectionnez 'ADVANCE ProCOM
dans la liste des appareils détectés.
3. Si votre appareil mobile vous demande un code PIN,
saisissez 0000.

-

6.2 Couplage avec le second appareil

Il est possible de connecter un second téléphone mobile

ou une radio mobile numérique (DMR).

. Maintenez le bouton multifonction appuyé pendant
12 secondes lorsque le casque audio est arrété. Vous
entendez alors la notification vocale « Couplage d’'un
second téléphone mobile » et le clignotement bleu de la
DEL indique que I'appareil est maintenant repérable.

. Lorsque votre téléphone mobile ou votre radio mobile
numérique (DMR) est en mode de couplage Bluetooth®,
sélectionnez TADVANCE ProCOM dans la liste des
appareils détectés.

—

N

3. Si votre appareil mobile vous demande un code PIN,
saisissez 0000.

7. UTILISATION DES FONCTIONS DU
TELEPHONE MOBILE

7.1 Répondre a un appel d’un téléphone mobile

Lors d'un appel entrant, il vous suffit d’appuyer sur le bouton
S pour répondre a 'appel. L'appel téléphonique n'est pas
transféré au Mesh Intercom, mais vous continuez d’entendre
vos interlocuteurs Mesh Intercom.

7.2 Mettre fin a un appel téléphonique
Pour mettre fin a un appel, appuyez sur le bouton S ou
attendez que l'interlocuteur mette fin a I'appel.

7.3 Activation d’un assistant vocal sur votre appareil
mobile comme Google Assistant ou Siri

Maintenez le bouton S appuyé pendant 2 secondes en mode
Veille. Pour ce faire, votre téléphone mobile doit étre doté de
la fonction d’assistant vocal. Reportez-vous & votre manuel
sur le téléphone mobile pour plus d'instructions.

8. ECOUTE DE MUSIQUE AVEC DES
APPAREILS BLUETOOTH®

Démarrez un service de diffusion de musique en streaming
sur votre appareil Bluetooth®.

8.1 Lecture ou pause de la musique
Appuyez sur le bouton multifonction.

8.2 Passage a la piste suivante
Appuyez deux fois sur le bouton multifonction.

9. ECOUTE DE LA RADIO

RAPPEL : vous pouvez régler les stations via I'application
ADVANCE ProCOM.

9.1 Marche/Arrét de la radio FM

Maintenez le bouton (+) appuyé pendant 2 secondes. Vous
entendez alors la notification vocale « FM en marche » ou
« FM éteinte ».

9.2 Recherche de stations vers I'avant
Appuyez deux fois sur le bouton multifonction.



10. UTILISATION DU MESH INTERCOM

Mesh Intercom permet aux membres d’une équipe de
se connecter et de communiquer instantanément avec
des utilisateurs a proximité, sans nécessité d’effectuer le
couplage des casques audio. La distance opérationnelle
entre chaque ADVANCE ProCOM en Mesh Intercom
peut atteindre 400 m (0,25 mi). Sur le méme canal en
Open Mesh ou le méme groupe privé en Group Mesh,

il est possible de connecter jusqu'a 16 utilisateurs et

6 utilisateurs peuvent parler en méme temps pour une
conversation optimisée.

Chaque ADVANCE ProCOM étend la portée du Mesh
Intercom comme un répéteur.

10.1 Open Mesh (voir Figure 1)

Open Mesh est une conversation par intercom en

groupe ouvert. Les utilisateurs peuvent communiquer
librement entre eux sur le méme canal Open Mesh. Il est
possible d’accéder a tout moment a un Open Mesh. Avec
I'application ADVANCE ProCOM, vous pouvez sélectionner
le canal a utiliser (1 a -9).

10.2 Group Mesh (voir Figure 2)
A l'aide de I'application ADVANCE ProCOM, vous pouvez
créer des groupes avec des utilisateurs clairement définis.

10.3 Démarrage du Mesh Intercom

Lors de la mise en marche du casque audio, le Mesh
Intercom est automatiquement activé. Une fois le

Mesh Intercom activé, le casque audio se connecte
automatiquement aux utilisateurs ADVANCE ProCOM

a proximité. Vous entendez alors la notification vocale

« Mesh Intercom activé », « Open Mesh » et « Canal 1 ».

RAPPEL :
+ Le casque audio est réglé initialement sur Open Mesh (par
défaut : canal 1).
+ Une DEL clignote lentement en vert, indiquant que I'appareil
est maintenant en Open Mesh.

10.4 Utilisation du Mesh en Open Mesh

* Réglage du canal (par défaut : canal 1)

Si la communication Open Mesh rencontre des
interférences, car d’autres groupes utilisent aussi le
canal 1 (par défaut), changez de canal. Sélectionnez un
canal entre 1 et 9.

Vous pouvez modifier les paramétres du canal du casque
audio a I'aide de I'application ADVANCE ProCOM.
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10.5 Utilisation du Mesh en Group Mesh

* Création d’un Group Mesh

La création d'un Group Mesh nécessite au moins deux

utilisateurs Open Mesh.

1. Les utilisateurs doivent se trouver a proximité, a portée
du Mesh Intercom.

2. A l'aide de I'application ADVANCE ProCOM, les
utilisateurs Open Mesh peuvent créer un Group Mesh.

3. Les utilisateurs Open Mesh entendent alors la
notification vocale « Groupe Mesh ».

4. Une fois le Groupe Mesh terming, les utilisateurs
entendent la notification vocale « Group Mesh »
sur le casque audio. Le casque audio bascule
automatiquement de Open Mesh a Group Mesh.

* Rejoindre un Group Mesh existant

L'un des membres du Group Mesh existant peut autoriser

les nouveaux membres d'un Open Mesh a rejoindre le

Group Mesh existant.

1. Les utilisateurs doivent se trouver a proximité, a portée
du Mesh Intercom.

2. A l'aide de I'application ADVANCE ProCOM, les
utilisateurs Open Mesh peuvent créer un Group Mesh.

3. Le membre actuel et les nouveaux membres entendent
alors la notification vocale « Groupe Mesh ».

4. Une fois le Groupe Mesh terminé, les nouveaux
membres entendent la notification vocale « Group
Mesh » sur le casque audio. Les casques audio des
nouveaux membres basculent automatiquement de
Open Mesh a Group Mesh.

10.6 Basculement entre Open Mesh et Group Mesh
Vous avez deux choix pour basculer entre Open Mesh et
Group Mesh :
1. Maintien du bouton Mesh appuyé pendant plus de

2 secondes
2. Utilisation de I'application
Cela permet de conserver les informations de connexion
du réseau Mesh en Open Mesh. Vous pouvez basculer sur
le Group Mesh pour communiquer avec les participants
a partir des informations de connexion stockées sur le
réseau Mesh.

RAPPEL : si vous n'avez jamais participé a un Group
Mesh, vous ne pouvez pas basculer entre Open Mesh et
Group Mesh. Vous entendez alors la notification vocale
«Aucun groupe disponible ».

10.7 Désactivation du microphone (par défaut : activer)
Vous pouvez désactiver ou activer le microphone au cours
d’'une conversation par intercom en appuyant sur le bouton
Mesh. Vous entendez alors la notification vocale « Micro
activé » ou « Micro désactivé ».



RAPPEL : bien que vous ayez désactivé le microphone,
vous pouvez le réactiver pour une communication Mesh
Intercom en appuyant sur le bouton PTT si la radio mobile
numérique (DMR) n'est pas connectée.

10.8 Signal Mesh hors de portée

Dés que vous étes hors de portée du Open Mesh ou Group
Mesh actuel, vous entendez alors quatre bips par minute.
Vous pouvez activer ou désactiver le signal Mesh hors de
portée a I'aide de I'application ADVANCE ProCOM.

RAPPEL : si vous recevez ce signal, veillez a revenir a
portée du Mesh pour communiquer avec les autres.

10.9 Réinitialisation du Mesh

Vous pouvez réinitialiser le Mesh a I'aide de I'application
ADVANCE ProCOM. Vous entendez alors la notification
vocale « Réinitialiser le Mesh ».

Si un casque audio en mode Open Mesh ou Group Mesh
réinitialise le Mesh, il repasse automatiquement en Open
Mesh (par défaut : canal 1).

RAPPEL : quand vous réinitialisez le Mesh, les
informations du réseau Mesh stockées sont supprimées.

11. ECOUTE AMBIANTE
(PAR DEFAUT : DESACTIVER)

Gréace a I'écoute ambiante, vous pouvez entendre les sons
environnants méme si vous portez des coquilles antibruit.
Les bruits nuisibles sont automatiquement réduits dés
qu'ils apparaissent. Pour activer ou désactiver I'écoute
ambiante, appuyez deux fois sur le bouton Mesh ou utilisez
I'application ADVANCE ProCOM.

12. UTILISATION DE LA RADIO MOBILE
NUMERIQUE (DMR)

Il est possible de connecter une radio mobile numérique
(DMR) Bluetooth®. Pour plus de détails sur le couplage
d’'une radio mobile numérique (DMR), consultez la section
« 6. COUPLAGE DU CASQUE AUDIO AVEC DES
APPAREILS BLUETOOTH® ».

Pour utiliser la radio mobile numérique (DMR), maintenez
le bouton PTT appuyé tout en parlant. Le Mesh Intercom
continue de fonctionner.

13. PRIORITE DE FONCTIONNEMENT
La sortie du casque audio est priorisée dans l'ordre
suivant :

(priorité la plus haute) Radio mobile numérique (DMR)
Mesh Intercom
Appel téléphonique
(priorité la plus basse) Musique stéréo Bluetooth® /

Radio FM
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RAPPEL : Si la radio mobile numérique (DMR) est
connectée en second lors du couplage Bluetooth® :
*VoUS ne pouvez pas écouter la musique stéréo Bluetooth®
etlaradio FM;
+ |a radio mobile numérique (DMR) est déconnectée lors d'un
appel téléphonique et automatiquement reconnectée une fois
I'appel terminé.

14. ARRET AUTOMATIQUE
(PAR DEFAUT : DESACTIVER)

Si vous appuyez sur aucun bouton pendant 4 heures, la
mise hors tension est automatique.

15. CONFIGURATION DE VOTRE CASQUE
AUDIO

Vous pouvez modifier les parametres du casque audio a
I'aide de I'application ADVANCE ProCOM ou du logiciel
STIHL Device Manager.

15.1 Langue du casque audio

Vous pouvez sélectionner la langue du casque audio.
La langue sélectionnée est conservée méme en cas de
redémarrage du casque audio.

15.2 Sensibilité du microphone (par défaut : 3)

Vous pouvez ajuster la sensibilité du microphone

en fonction du volume de votre voix ou des bruits
environnants. Si le volume de votre voix ou des bruits
environnants est trés fort, utilisez le niveau 1. Si le volume
de voix est faible, utilisez un niveau plus élevé.

15.3 Gestion de volumes de superposition audio

(Par défaut : activé)

Lors d’'une communication, le volume de la musique et de
la radio est réduit. Cela vous aide a mieux comprendre la
conversation.

15.4 Effet local (par défaut : activé)

La fonction d'effet local vous permet d’entendre votre propre
voix. Cela vous aide a équilibrer le niveau sonore de votre
voix en fonction des bruits ambiants du casque audio. Si cette
fonction est activée, vous pouvez vous entendre lors d'une
conversation par intercom ou d'un appel téléphonique. Si vous
n'entendez aucun effet local, votre microphone est désactivé.
Les réglages précédents de I'effet local restent intacts méme
apreés le redémarrage du casque audio.

15.5 Réglages RDS AF (par défaut : désactivé)

RDS (Radio Data System, systéme de données radio) AF
(Alternative Frequency, fréquence de remplacement) - Ce
paramétres permet au récepteur de se régler sur la seconde
fréquence lorsque le premier signal devient trop faible. Sile
systéme RDS AF est activé sur le récepteur, une station de
radio disposant de plusieurs fréquences peut étre utilisée.



15.6 Fréquence FM (par défaut : activé)

Lorsque la fonction Fréquence FM est activée, les
notifications vocales indiquent les fréquences des stations
FM présélectionnées. Lorsque la fonction Fréquence FM
est désactivée, les notifications vocales n'indiquent pas les
fréquences des stations FM présélectionnées.

15.7 Sélection de la zone (Tableau P)

Vous pouvez sélectionner la gamme de fréquences FM du

lieu ol vous vous trouvez a partir de I'application ADVANCE
ProCOM ou du logiciel STIHL Device Manager. Avec la
configuration de la région, vous pouvez optimiser la fonction de
recherche pour éviter les gammes de fréquences qui ne sont
pas nécessaires.

15.8 Réinitialisation

Si vous souhaitez restaurer les paramétres d'usine par défaut
du casque audio, utilisez le menu Réinitialisation de I'application
ADVANCE ProCOM. Les paramétres par défaut du casque
audio sont restaurés automatiquement et le casque s'éteint.

16. DEPANNAGE

16.1 Réinitialiser (voir Figure 3)

Lorsque le casque audio ne fonctionne pas correctement, vous

pouvez facilement réinitialiser 'appareil :

1. Retirez le coussinet d'étanchéité de la coquille antibruit
de gauche en glissant vos doigts sous le bord intérieur
du coussinet d'étanchéité et en le tirant fermement vers
I'extérieur.

2. Retirez la mousse.

3. Repérez le trou d'épingle de remise a zéro a l'intérieur de
I'oreillette gauche.

4. Insérez doucement un trombone dans le trou et appuyez sur
le bouton de remise a zéro avec une légére pression.

5. Le casque audio s'éteint.

6. Mettez le casque audio en marche en maintenant le bouton
multifonction appuyé pendant 2 secondes.

RAPPEL : la remise a zéro ne rétablit pas les paramétres
usine du casque audio.

16.2 Réinitialisation
Reportez-vous a la section « 15.8 Réinitialisation » a la
page 34.

17. NETTOYAGE ET MAINTENANCE

1. Vérifiez les coussinets d'étanchéité avant de les porter et
nettoyez-les régulierement a 'aide d'un chiffon humide ou
de lingettes spéciales EPI sans alcool ou avec de I'eau
additionnée de savon doux.

RAPPEL : le produit peut étre altéré ou endommagé
par certaines substances chimiques (par ex. solvants
de nettoyage, produits chimiques toxiques, détergents
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puissants ou STIHL Varioclean). Contactez le fabricant

pour de plus amples informations. Assurez-vous que le

produit de nettoyage utilisé est compatible avec la peau.

+ N'immergez pas le produit dans I'eau.

+ Eloignez le produit de toute source d'eau. Ne renversez pas
d'eau ou de boissons sur le produit et ne le laissez pas tomber
dans l'eau.

+ N'éclaboussez pas le produit, ne le lavez pas avec un jet
d'eau & haute pression et ne le faites pas tremper dans une
bassine d'eau. Cela pourrait endommager le produit.

+ Ne nettoyez pas le produit avec des objets pointus ou
conducteurs, tels que des clous, des tournevis ou des brosses
métalliques.

+ Ne nettoyez pas le produit avec de I'air comprimé. Cela
pourrait endommager le produit.

2. Vérifiez régulierement I'usure des coussinets et
changez-les si nécessaire. Le kit d'hygiéne doit étre
changé au moins 2 fois par an.

+ En cas de durcissement ou de dommages des coussinets
d'étanchéité ou du microphone, il convient de les remplacer
rapidement (contactez STIHL ou votre revendeur agréé pour
obtenir des piéces de rechange). Les coussinets d'étanchéité
des coquilles antibruit ADVANCE ProCOM peuvent étre
remplacés avec des nouveaux coussinets des Kit d'hygiéne
répertoriés ci-dessous (voir les instructions en 18.1).

RAPPEL : lors du remontage du produit apres le nettoyage
ou la maintenance, veillez a ce que le produit soit
solidement assemblé.

18. ACCESSOIRES / PIECES DE RECHANGE /
PIECES DE RECHANGE EXTERNES

Piéce de rechange Référence
Kit d’hygiéne 0000-889-9047
Microphone 0000-889-9048

Adaptateur PROTOS® 203019-10

18.1 Retrait et remplacement des coussinets d’étanchéité
(Q:1) Pour retirer le coussinet d'étanchéité, glissez vos
doigts sous le bord intérieur du coussinet d’étanchéité et
tirez fermement vers I'extérieur.

(Q:2) Insérez un coté du coussinet d'étanchéité dans la
rainure de l'oreillette, puis appuyez sur le c6té opposé
jusqu'a ce que le coussinet se mette en place.

18.2

Pour utiliser ADVANCE ProCOM avec les casques
PROTOS® FOREST et PROTOS® ARBORIST, veuillez
acheter I'adaptateur PROTOS® pour 3M™ Peltor™ (Art.
203019-10) en ligne ou auprés du revendeur PROTOS®.
Vous trouverez les instructions d'installation a la section
34.



19. MISE AU REBUT

DEEE (Déchets d’équipements électriques et électroniques)
Le symbole de poubelle barrée figurant sur le
ﬁ produit, la documentation ou I'emballage signifie
que tous les produits électriques et électroniques,
B |05 batteries et les accumulateurs doivent, en fin
de vie, étre rapportés a des points de collecte sélective.
Pour prévenir toutes les conséquences possibles pour
I'environnement ou la santé d’une élimination de déchets
non contrélée, veuillez ne pas considérer ces produits
comme des déchets ménagers et les mettre au rebut dans
un point de collecte officiel. Ne jetez pas le produit avec les
déchets ménagers. La mise au rebut de ce produit doit étre

effectuée via un revendeur STIHL ou des centres de mise
au rebut publics.

20. TRANSPORTS
Sécurisez le produit lors de son transport. Cela pourrait
endommager le produit.

+ Ne transportez pas, n'utilisez pas et ne stockez pas le
produit a des températures supérieures ou inférieures a la
plage de température ambiante spécifiée. Cela pourrait réduire
la durée de vie du dispositif électronique, endommager la
batterie et/ou faire fondre les piéces en plastique du produit.

+ Ne transportez pas et ne gardez pas ouvert le port de
charge d'alimentation CC et de mise a niveau du micrologiciel
ou le port du microphone. Recouvrez le port USB avec un
capuchon en caoutchouc ou connectez le microphone.

+ Si vous portez une protection auditive lorsque vous
conduisez ou marchez en public, veillez a utiliser la fonction
d'écoute ambiante. Sinon, vous risquez de ne pas entendre
les alarmes de sécurité ou les sons ambiants, ce qui peut
entrainer des blessures graves.

21. STOCKAGE
Ce produit doit étre stocké a température ambiante.

+ N'exposez pas le produit a des températures extrémes,
car cela pourrait réduire la durée de vie des composants
électroniques, endommager la batterie et/ou faire fondre les
piéces en plastique du produit.

+ Rangez le produit & l'intérieur ou dans un endroit clos et sec
avec une température adéquate (reportez-vous au Tableau K).

+ Rangez le produit hors de portée des enfants.

+ Ne stockez pas le produit dans des endroits dangereux,
comme dans des zones soumises & de forts courants
électriques, des champs électromagnétiques, des projectiles,
des projections de pierres ou d'autres débris volatils.

+ Ne stockez pas le produit dans des environnements
corrosifs, électriques ou contenant des fumées &cres.
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22. DUREE DE VIE DU PRODUIT

(informations requises par EN 352)

La durée de vie de TADVANCE ProCOM commence au
moment ou le produit est fabriqué. Vous pouvez vérifier la
date de fabrication sur I'étiquette apposée sur 'emballage
ou le produit.

Les produits de protection auditive sont soumis &

un certain degré de vieillissement. Cela dépend
principalement du type d'utilisation et de la fréquence
d'utilisation et de 'usure, mais aussi d'autres critéres (par
exemple, I'entretien périodique, la réparation et le stockage
approprié).

Pour un usage professionnel, la durée de vie maximale
est d’environ 5 ans. Il convient d’examiner régulierement
le produit pour s'assurer qu'il est conforme aux exigences
techniques actuelles, mais aussi pour détecter toute usure
ou modification, et de le remplacer par un nouveau produit
si nécessaire.

23. INFORMATIONS FCC ETIC

Déclaration de conformité FCC

Cet appareil est en conformité avec la partie 15 des régles
de la FCC. Son fonctionnement est soumis aux deux
conditions suivantes :

(1) Cet appareil ne doit pas créer d'interférences
préjudiciables et

(2) Cet appareil doit accepter toutes les interférences
regues, y compris celles qui pourraient entraver son bon
fonctionnement.

Cet équipement a été testé et jugé conforme aux limites
pour un appareil numérique de classe B, conformément
ala partie 15 des regles de la FCC. Ces limites sont
congues pour fournir une protection raisonnable contre les
interférences nuisibles dans une installation résidentielle. Cet
équipement génére et utilise de I'énergie radio fréquence et,
s'il n'est pas installé et utilisé conformément aux instructions,
il peut occasionner des interférences nuisibles au niveau
des communications radios. Cependant, il n'existe aucune
garantie que ces interférences ne se produiront pas dans
une installation particuliére. Si cet équipement génére des
interférences nuisibles a la réception de la radio ou de la
télévision (ce qu'il est possible de déterminer en mettant
I'équipement hors tension, puis sous tension), I'utilisateur est
invité a suivre une ou plusieurs des mesures suivantes pour
corriger le probléme des interférences en prenant I'une des
mesures suivantes :
+ Modifier 'emplacement ou l'orientation de I'antenne de
réception.
+ Eloigner 'appareil du récepteur.
+ Connecter 'appareil sur une prise située sur un circuit
différent de celui du récepteur.
+ Consulter le revendeur ou un technicien expérimenté pour
obtenir de l'aide.



Enoncé FCC sur I'exposition aux radiations RF
Ce produit est conforme aux exigences
d’exposition aux radiofréquences de la FCC,
comme mentionné sur le site Web de la FCC

https://apps.fcc.gov/oetcfleas/reports/GenericSearch.cfm.
Recherche de l'identifiant FCC : 2BNO8-SP171

PRECAUTIONS FCC

Tout changement ou modification non expressément
approuvé par la partie chargée de la mise en conformité
peut annuler le droit de I'utilisateur & utiliser I'équipement.

Déclaration de conformité IC (Industrie Canada)

Cet émetteur radio (identifier 'appareil par son numéro
de certification) a été approuvé par Industrie Canada
pour fonctionner avec les types d'antennes énumérés
ci-dessous avec le gain maximal admissible indiqué. Les
types d’antennes non inclus dans cette liste, dont le gain
est supérieur au gain maximal indiqué pour ce type, sont
strictement interdits pour une utilisation avec cet appareil.
Le présent appareil est conforme aux standards RSS
d'Industrie Canada applicables aux appareils radio
exempts de licence. Son fonctionnement est soumis aux
deux conditions suivantes :

(1) Cet appareil ne doit pas produire d'interférences.

(2) Cet appareil doit accepter toutes les interférences
regues, y compris celles qui pourraient entraver son bon
fonctionnement.

Licence Bluetooth®

La marque et les logos Bluetooth® sont la propriété de
Bluetooth® SIG, Inc et toute utilisation de ces marques par
Sena Technologies, Inc. s'effectue sous licence. Les autres
marques et appellations commerciales appartiennent &
leurs propriétaires respectifs.

Ce produit est conforme avec la spécification Bluetooth®
4.1 et aréussi tous les tests d'interopérabilité

mentionnés dans la spécification Bluetooth®. Cependant,
I'interopérabilité entre cet appareil et d'autres produits
Bluetooth® nest pas garantie.
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Auriculares ADVANCE ProCOM

EI ADVANCE ProCOM combina la moderna tecnologia
Bluetooth® con una interfaz de usuario sencilla. El
ADVANCE ProCOM es una proteccion auditiva que le
permite comunicarse con sus comparieros de trabajo de
una forma natural. Combina las numerosas ventajas de
un smartphone con proteccion auditiva para su lugar de
trabajo.

EI ADVANCE ProCOM es un sistema de comunicacion
Mesh que permite a los trabajadores comunicarse de
forma eficaz en entornos exteriores con mucho ruido.
ADVANCE ProCOM ofrece una alta cancelacion de ruido
con una funcionalidad que depende del nivel. Consulte
en las tablas de “Laboratory Attenuation Tables” los
valores exactos de atenuacion del ruido. El protector de
audicion esta equipado con una entrada de audio de
seguridad con un dispositivo de reproduccién de audio
con fines de entretenimiento. Una innovadora mezcla de
sonido garantiza que los usuarios oigan lo necesario. Asi,
cuando se reproduce la radio FM, se concede prioridad
automaticamente a las llamadas de voz del sistema de
comunicacion Mesh. Con sus caracteristicas Bluetooth®,
puede hacer llamadas en modo manos libres con su
teléfono movil Bluetooth®, escuchar musica o tener
conversaciones con intercomunicacion de transmision
bidireccional con otros miembros.

Los ADVANCE ProCOM usan la tecnologia Bluetooth®
4.1y admiten los siguientes perfiles: Perfil del auricular,
Perifl de manos libres (HFP) y Advanced Audio Distribution
Profile (A2DP). Péngase en contacto con los fabricantes
de otros dispositivos para determinar su compatibilidad
con este auricular.

INTRODUCCION

* ADVANCE ProCOM (A)

- ADVANCE ProCOM tipo diadema

- ADVANCE ProCOM: con adaptadores para Function
Universal, ADVANCE X-Climb y DYNAMIC Light

- ADVANCE ProCOM: con adaptadores para
ADVANCE Vent/X-Vent

- ADVANCE ProCOM: con adaptadores para
PROTOS® FOREST y PROTOS® ARBORIST

* La serie ADVANCE ProCOM incluye:

- Bluetooth® 4.1

- P64

- Escucha de sonido ambiente

- Mesh intercom hasta 400 m (0,25 mi) méx. en terreno
abierto

- Alta cancelacion de ruido con una funcionalidad que
depende del nivel

- Radio FM integrada con buscador de emisoras y
funcion guardar

- Aplicacién de smartphone para iPhone y Android

- Firmware Actualizable
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AVISO: La audibilidad de las sefiales de advertencia en
un lugar de trabajo concreto puede verse afectada al usar
el audio Bluetooth® o un dispositivo de reproduccion del
sonido.

A\ ADVERTENCIA

Lea y siga la informacién importante sobre seguridad
que aparece a continuacion para reducir el riesgo de
lesiones causadas por un uso incorrecto.

+ Si parece que oye menos o escucha un zumbido
durante la exposicion al ruido (incluidos los disparos) o
después de ella, o si, por cualquier otro motivo, sospecha
que tiene un problema auditivo, deje el entorno ruidoso
inmediatamente y consulte a un profesional de la salud.

* Asegurese de que:

- Para que la atenuacion del ruido sea eficaz y reducir
el riesgo de dafios en la audicion, seleccione el tamafio
de orejeras correcto y asegUrese de que le quedan bien
ajustadas antes de empezar a trabajar.

- las orejeras estan bien colocadas y ajustadas y
se mantienen de acuerdo con las instrucciones del
fabricante;

- las orejeras se llevan en todo momento en entornos
ruidosos;

- las orejeras se revisen de forma peri¢dica para
comprobar si necesitan mantenimiento. Si las
recomendaciones no se respetan, la proteccion que
ofrecen las orejeras se vera afectada gravemente.

+ Su capacidad de escuchar sefiales de advertencia u
otra informacién de seguridad puede ser menor mientras
utiliza el audio Bluetooth®.

+ El uso del producto a un volumen elevado durante un
periodo de tiempo prolongado podria causarle dafios
auditivos.

+ En los lugares en los que estén prohibidas las
comunicaciones inalambricas, como en hospitales o
aviones, desactive la alimentacion. En los lugares en los
que estén prohibidas las comunicaciones inalambricas,
es posible que las ondas electromagnéticas provoquen
peligros o accidentes.

+ Cuando utilice el producto, use el sentido comn;
nunca lo utilice para trabajar bajo los efectos del alcohol o
las drogas, ni cuando esté extremadamente cansado.

+ Los sombreros, los pasamontafias, las gafas y otros
elementos colocados en la cabeza podrian impedir
el ajuste correcto y reducir significativamente el nivel
de proteccion auditiva, lo que podria causarle dafios
auditivos. Aunque los auriculares ofrecen proteccion
contra los efectos nocivos del ruido impulsivo, NRR, SNR
y SLC80 se basan en la atenuacion del ruido continuo
y podrian no ser indicadores precisos de la proteccion
que puede alcanzarse contra ruidos impulsivos, como los
disparos.



+ Cuando sean necesarios equipos de proteccion
individual adicionales (por ejemplo, gafas protectoras,
mascarillas, etc.), seleccione correas o patillas discretas
y flexibles para reducir al minimo la interferencia con las
almohadillas de las orejeras.

+ Inspeccione el producto en busca de suciedad, dafios
y objetos extrafios cada vez que vaya a colocarse los
auriculares. Si los auriculares estan dafiados, seleccione
unos que no lo estén o evite los entornos ruidosos.

+ Las orejeras ofrecen una proteccion excelente si las
piezas para las orejas estéan correctamente colocadas y
ajustadas. Las orejas deben cubrirse por completo con las
almohadillas para las orejas. Consulte las instrucciones
incluidas para colocarselas correctamente.

+ No permita que el pelo obstruya la oreja ni el ajuste
seguro de la orejera en modo alguno.

+ Nunca intente modificar fisicamente, doblar ni
sobrecargar la diadema o el adaptador de casco, ya
que esto podria poner en riesgo el ajuste, reducir la
atenuacion del sonido y anular la garantia del producto.

+ Las orejeras, y especialmente las almohadillas, se
pueden deteriorar con el uso y se deben revisar con
frecuencia.

+ Colocar cubiertas higiénica en las almohadillas pueden
afectar al rendimiento acustico de las orejeras.

+ No utilice el producto bajo la luz solar directa durante
un periodo de tiempo prolongado. De lo contrario,
el producto podria sufrir dafios y podria generarse
una fuente de calor que, a su vez, podria provocar
quemaduras. Consulte en la tabla (K) el intervalo de
temperaturas de funcionamiento.

+ No utilice ni guarde el producto en el interior de
automdviles en climas muy calidos. Podria provocar que
la bateria genere calor, se rompa o arda.

+ Retire la fuente de alimentacion de carga si la bateria
no se recarga en el tiempo de carga especificado.
Continuar cargando la bateria puede hacer que se
caliente, se incendie o explote.

+ No deje el producto cerca de llamas descubiertas. No
arroje el producto a un fuego. Podria hacer que la bateria
se incendiara o explotara y causar lesiones graves.

+ Nunca intente cargar la bateria con un cargador
fisicamente dafiado. Puede aumentar el riesgo de
incendio o explosion.

« Este producto cumple los estandares IP64. Sin
embargo, no sumerja el producto en el agua ni permita
que entre en contacto con el agua. Hacerlo podria
provocar que la bateria explotara o se incendiara.

+ Las orejeras incorporan atenuacion que depende
del nivel. El usuario debe comprobar su correcto
funcionamiento antes de usarla. Si se detectan fallos o
distorsiones, el usuario debe consultar los consejos de
mantenimiento proporcionados por el fabricante.
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+ El rendimiento puede disminuir con el uso de la bateria,
y el periodo habitual de uso continuo que cabe esperar
de las baterias de las orejeras, cuando estan totalmente
cargadas también puede hacerlo.

+ Las orejeras ofrecen entrada de audio relacionada
con la seguridad. El usuario debe comprobar su correcto
funcionamiento antes de usarla. Si se detectan fallos o
distorsiones, el usuario debe consultar los consejos de
mantenimiento proporcionados por el fabricante.

+ La salida del circuito de audio de este protector auditivo
puede superar el nivel del limite de exposicion. Consulte
a tabla “Criterion Input Signal for Communication
Earmuff with Bluetooth®” si desea informacion sobre
los limites de exposicion y el tiempo de uso maximo de la
sefial de entrada.

* No utilice el volumen maximo en la radio o el
Bluetooth®, ya que esto puede reducir la posibilidad
de escuchar sefiales importantes procedentes del
exterior. Esto mismo se aplica al uso de proteccion con
caracteristicas de amortiguacion excesivas en entornos
en los que no son necesarias. Aseglrese de usar la
funcién de escucha de sonido ambiente al usar la radio o
el Bluetooth®. De lo contrario, puede que no escuche las
alarmas de seguridad o los sonidos del entorno, lo que
puede provocar lesiones personales graves o la muerte.

+ Usar solo con cascos disefiados especificamente para
ADVANCE ProCOM. El resto de cascos y accesorios ho
aprobados, como protectores faciales, puede interferir con
el funcionamiento adecuado y la proteccion que ofrece
ADVANCE ProCOM.

+ Sena no es responsable de cascos no disefiados para
ser usados con los ADVANCE ProCOM.

+ No usar con cascos y accesorios, como protectores
faciales, no aprobados para los ADVANCE ProCOM o de
otros fabricantes.

+ Si el producto emite un olor inusual, esta caliente o
presenta cualquier otro tipo de anomalia durante el uso o
la carga, deje de utilizarlo inmediatamente o retirelo del
cargador o desconecte el cargador. Continuar usandolo o
cargandolo puede causar dafios, explosiones o incendios.
Si aparece algun problema de este tipo, péngase en
contacto con su distribuidor de STIHL.

+ No utilice el producto en una atmésfera explosiva ni
cerca de gases o liquidos combustibles. Si se encuentra
en un lugar con tales caracteristicas, desactive la
alimentacion y preste atencion a las normativas,
instrucciones y sefiales de la zona.

+ No cargue las baterias a temperaturas inferiores a 0 °C
(32 °F) o superiores a 40 °C (104 °F).

+ Cargue la bateria en interiores o en zonas secas
cerradas.



+ Use siempre piezas de repuesto STIHL especificas
para el producto. El uso de piezas de repuesto no
autorizadas puede reducir la proteccién que recibe con
este producto.

+ No desmonte ni intente modificar el producto, ya que
podria dafarlo.

+ No desmonte los componentes, como por ejemplo
quitar la espuma de las orejeras.

+ No use el producto en lugares en los que no se llegue
a la temperatura especificada ni en lugares en los que se
supere dicha temperatura.

* No use el producto en zonas peligrosas con mucha
electricidad, campos eléctricos 0 magnéticos, proyectiles,
piedras aceleradas u otros escombros voladores.

+ No utilice el producto en entornos corrosivos.

AVISO:

+ No golpee el producto con herramientas afiladas, ya que
podria dafarlo.

+ Mantenga el producto alejado de mascotas o nifios
pequefios. Podrian dafar el producto.

+ Mantenga el producto libre de polvo. El polvo puede dafiar
las piezas mecanicas y electronicas del producto.

+ No pinte el producto. Es posible que la pintura obstruya
las piezas moviles o que produzca interferencias con el
funcionamiento normal del producto.

+ No deje caer ni golpee el producto. Podria dafiar el producto
0 sus circuitos electrénicos internos.

+ No desmonte ni modifique el producto.

+ El rendimiento de la bateria disminuira con el paso del
tiempo si se guarda durante periodos de tiempo prolongados
sin usarla.

+ La orejera ofrece limitacion del nivel de presion sonora de
la sefial de audio, y limita la sefial de audio de entretenimiento
que recibe el oido a 82 dB(A).

DECLARACION DE CONFORMIDAD

Directiva de equipos radioeléctricos

Por la presente, Sena Europe GmbH declara que el
equipo radioeléctrico tipo ADVANCE ProCOM [SP171]
cumple la Directiva 2014/53/UE y las normativas sobre
equipos radioeléctricos de 2017. La jurisdiccion aplicable
puede consultarse en la Declaracion de conformidad;
esta Declaracion esta en https://oem.sena.com/STIHL.
Este dispositivo se puede utilizar al menos en un estado
miembro sin infringir los requisitos aplicables de uso del
espectro de radio.

Producto: ADVANCE ProCOM

Modelo: SP171

Rango de radiofrecuencia para Bluetooth®: de 2.402 a
2.480 MHz

Potencia de salida méaxima (PIRE) para Bluetooth®:

17 dBm
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Rango de radiofrecuencia para Mesh: de 2.410 a
2475 MHz

Potencia de salida méaxima (PIRE) para Mesh: 12 dBm

Bateria

No seguir las precauciones de seguridad indicadas a
continuacién puede causar generacion de calor de la
bateria, explosiones, incendios y lesiones graves.

A\ ADVERTENCIA

+ No utilice el producto bajo la luz solar directa durante un
periodo de tiempo prolongado. De lo contrario, el producto
podria suffir dafios y podria generarse una fuente de calor
que, a su vez, podria provocar quemaduras.

+ No utilice ni guarde el producto en el interior de automéviles
en climas muy calidos. Podria provocar que la bateria genere
calor, se rompa o arda.

+ No sobrecargue la bateria. Podria provocar que la bateria
explotara o se incendiara.

+ No deje el producto cerca de llamas descubiertas. Podria
provocar que la bateria se calentara, explotara o se incendiara
y causar lesiones graves.

+ No cargue la bateria con cargadores o cables no
autorizados o con dafios fisicos. Podria producir dafios en la
bateria.

+ Si el producto se calienta o se hincha durante la carga o el
uso, detenga inmediatamente la carga o el uso del producto.

AVISO:
+ No cargue el producto si esta himedo. Use un pafio suave
y limpio para secar totalmente el producto antes de cargarlo.
+ Es posible que la vida de la bateria varie en funcion de
las condiciones, los factores ambientales, las funciones del
producto y los dispositivos utilizados con ella.

Reglamento de equipo de proteccion individual

Los productos cumplen los requisitos del Reglamento
(UE) 2016/425 sobre EPI. La jurisdiccién aplicable puede
consultarse en la Declaracion de conformidad; esta
Declaracion esta en https://oem.sena.com/STIHL

Explicacion de los datos de atenuacion (tabla L)

Norma Europea EN 352

(L:1) Frecuencia (Hz)

(L:2) Atenuacion media (dB)

(L:3) Desviacion estandar (dB)

(L:4) Valor de proteccion asumida, APV

H = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de alta
frecuencia (f = 2.000 Hz)

M = Estimacién de proteccion auditiva para sonidos de
media frecuencia (500 Hz < f < 2.000 Hz)

L = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de baja
frecuencia (f < 500 Hz)


https://oem.sena.com/STIHL
https://oem.sena.com/STIHL

Norma estadounidense ANSI §3.19-1974 (tabla M)
(M:1) Frecuencia (Hz)

(M:2) Atenuacion media (dB)

(M:3) Desviacion estandar (dB)

H = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de alta

frecuencia (f = 2.000 Hz)

M = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
media frecuencia (500 Hz < f < 2.000 Hz)

L = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de baja

frecuencia (f < 500 Hz)

Norma australiana y neozelandesa AU/NZS 1270:2002
(tabla N)

(N:1) Frecuencia (Hz)

(N:2) Atenuacion media (dB)

(N:3) Desviacion estandar (dB)

(N:4) Valor de proteccion asumida

1. ACERCA DE LOS AURICULARES

1.1 Disefio

(A:1) Auricular izquierdo

(A:2) Auricular derecho

(A:3) Diadema

(A:4) Adaptador para montaje en casco, para Functional
Universal, ADVANCE X-Climb y DYNAMIC Light:
adaptador A

(A:5) Adaptador para montaje en casco: con casco
ADVANCE X-Vent. Adaptador B

(A:6) Adaptador para montaje en casco: con PROTOS®
FOREST y PROTOS® ARBORIST. Adaptador C
(A:7) Botén (+)

(A:8) Boton (-)

(A:9) Botén multifuncion

(A:10) Micréfono

(A:11) Puerto para cargador CC y actualizacion de
firmware

(A:12) Boton de pulsar para hablar (PTT)

(A:13) Boton Mesh

(A:14) Boton S

1.2 Material (tabla I)

(I:1) Diadema

(1:2) Aimohadillas

(1:3) Brazos de apoyo de los auriculares
(I:4) Auriculares

1.3 Masa (tabla J)
(J:1) Peso
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1.4 Intervalo de temperatura (tabla K)

(K:1) Intervalo de temperatura de funcionamiento
(K:2) Intervalo de temperatura de almacenamiento
(K:3) Intervalo de temperatura de carga

1.5 Combinaciones de casco aprobadas (tabla O)
(O:1) Marca del casco

(0:2) Modelo del casco
(0:3) Combinacion de tamafio
(O:4) Adaptador para montaje en casco

2. ACCESORIOS, PIEZAS DE REPUESTO y
PIEZAS DE REPUESTO EXTERNAS
2.1 Accesorios: incluidos con los auriculares
(B:1) Cable USB de corriente y datos (USB-C)
(B:2) Espuma de proteccion para el micréfono (2)
(B:3) Micréfono
2.2 Piezas de repuesto: deben adquirirse por separado al
distribuidor
(B:4) Kit de higiene
- Almohadilla (2)
- Almohadilla de espuma (2)
- Espuma de proteccion para el micréfono (2)
(B:5) Micréfono
- Espuma de proteccion para el micréfono (2)
- Micréfono
2.3 Piezas de repuesto externas: deben adquirirse por
separado en linea o al distribuidor de PROTOS®
(B:6) Adaptador de casco PROTOS®

3. INSTALACION DEL AURICULAR

3.1 Instalacion del micréfono

(C:1) Alinee las flechas de los auriculares y el micréfono e
inserte el micréfono.

(C:2) Apriete el microfono girandolo hacia la izquierda.

AVISO:
+ Asegurese de que el micréfono esté bien apretado en los
auriculares.
+ Desmontaje del micréfono
- (D:1) Afloje el micréfono girandolo hacia la derecha.
- (D:2) Alinee las flechas de los auriculares y el micréfono
y quite el micréfono.
+ No use los auriculares sin el micréfono.



3.2 Instalacion de ADVANCE ProCOM: con adaptadores para
Function Universal, ADVANCE X-Climb y DYNAMIC Light
(E:1) Gire los adaptadores para montaje en casco hacia la
derecha o hacia la izquierda para que las orejeras miren
hacia la parte trasera del casco.

(E:2) Coloque las orejeras a cada lado del casco
deslizando los adaptadores para montaje en casco en las
ranuras izquierda y derecha del casco. La orejera con el
micréfono debe colocarse en el lado izquierdo del casco
rigido (desde la vista de la persona que lo lleva).

(E:3) Gire las orejeras hacia abajo para que encajen sobre
sus orejas.

(E:4) Modo de trabajo: Presione los brazos de apoyo

de los auriculares hacia dentro hasta que oiga un clic

en ambos lados. Asegurese de que los auriculares y los
brazos de apoyo de los auriculares no presionen el borde
del casco en modo de trabajo, pues esto puede causar
fuga de ruido. Coloque el micréfono cerca de la boca.
(E:5) Posicion de espera: presione los brazos de apoyo
de los auriculares hacia fuera hasta que oiga un clic en
ambos lados.

AVISO:

+ Asegurese de que el cable esté correctamente tendido
dentro del casco.

+ Asegurese de que los adaptadores para casco estén
correctamente montados en el casco.

+ Se debe establecer un sellado firme antes de acceder a un
entorno ruidoso.

+ No almacene el casco con el accesorio de casco en la
posicion de espera. Esto ejerce tension sobre el accesorio
de casco.

+ Cuando el casco no se use, asegurese de que los
auriculares se dejen en posicion de aparcamiento. Esto
reducira la tension ejercida sobre el accesorio de casco.

3.3 Instalacion de ADVANCE ProCOM: con adaptadores
para ADVANCE Vent/X-Vent

(F:1) ADVANCE ProCOM: con adaptadores para ADVANCE
Vent/X-Vent ya esta instalado en el casco al abrir la caja.

Si es necesario volver a instalar las orejeras por cualquier
motivo, proceda de la forma indicada a continuacion:
Desplace el accesorio para casco de los protectores de
audicion hacia la ranura del casco, hasta que encaje en

su posicion.

(F:2) Modo de trabajo: presione los brazos de apoyo de los
auriculares hacia dentro hasta que oiga un clic en ambos
lados o las cépsulas permanezcan en esta posicion.
Asegurese de que los auriculares y los brazos de apoyo de
los auriculares no presionen el borde del casco en modo
de trabajo, pues esto puede causar fuga de ruido. Coloque
el micréfono cerca de la boca.

(F:3) Posicion de espera: presione los brazos de apoyo

de los auriculares hacia fuera hasta que oiga un clic en
ambos lados.
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AVISO:

+ Asegurese de que el cable esté correctamente tendido
dentro del casco.

+ Asegurese de que los adaptadores para casco estén
correctamente montados en el casco.

+ Se debe establecer un sellado firme antes de acceder a un
entorno ruidoso.

+ No almacene el casco con el accesorio de casco en la
posicion de espera. Esto ejerce tension sobre el accesorio
de casco.

+ Cuando el casco no se use, asegurese de que los
auriculares se dejen en posicion de aparcamiento. Esto
reducira la tension ejercida sobre el accesorio de casco.

3.4 Instalacion de ADVANCE ProCOM: con adaptadores
para PROTOS® FOREST y PROTOS® ARBORIST, que
protegen la cabeza

(R:1) Retire los adaptadores originales de ambos
auriculares. Los adaptadores pueden deslizarse hacia fuera
y retirarse de los auriculares en un &ngulo de 90 grados.
(R:2) Coloque los soportes de sujecion PROTOS® 3M™
de comunicacion (version sin elementos de fijacion) en los
auriculares ProCOM. Los adaptadores pueden acoplarse
en un angulo de 90 grados. La posicion de acoplamiento
estd marcada en el adaptador con una flecha y el signo 1/0.
(R:3) Coloque los auriculares en el casco deslizando los
adaptadores hacia las ranuras izquierda y derecha hasta
que encajen en su posicion. La orejera con el micréfono
debe colocarse en el lado izquierdo del casco.

(R:4) Modo de trabajo: presione los brazos de apoyo de
los auriculares hacia dentro por ambos lados hasta que
los auriculares permanezcan en esta posicion. Asegurese
de que ni los auriculares ni los brazos de apoyo presionen
el borde del casco, pues esto puede causar fuga de ruido.
Cologue el micréfono cerca de la boca.

(R:5) Posicién de espera: presione los brazos de apoyo
de los auriculares hacia fuera hasta que oiga un clic en
ambos lados.

4. INSTRUCCIONES DE COLOCACION

4.1 ADVANCE ProCOM tipo diadema

(G:1) Quite todo el pelo situado debajo de las orejeras
antes de colocarlas.

(G:2) Ajuste la diadema extendiendo la banda central por
igual en ambos lados.

(G:3) Coloque las orejeras sobre las orejas asegurando un
ajuste correcto alrededor de las orejas.

(G:4) Ajuste la diadema deslizandola hacia arriba o hacia
abajo para conseguir un ajuste comodo y firme.

(G:5) Asegurese de que las orejeras rodean sus orejas por
completo. Coloque el micréfono cerca de la boca.

(G:6) Para quitarse los auriculares, asegurese de que las
orejeras estan en la posicion de uso y tire de ellas por
ambos lados para quitarse los auriculares de la cabeza.



4.2 ADVANCE ProCOM: con adaptadores para Function
Universal, DYNAMIC Light, ADVANCE X-Climb, ADVANCE
Vent/X-Vent o PROTOS® FOREST y PROTOS® ARBORIST
(H:1) Quite todo el pelo situado debajo de las orejeras
antes de colocarlas.

(H:2) Coloque el casco en la cabeza con las orejeras en

la posicion de espera. Asegurese de que el casco esta
ajustado y firme.

(H:3) Asegurese de que las orejeras cubran sus orejas por
completo y, al mismo tiempo, asegurese de que el casco
esté en su cabeza.

(H:4) Ajuste la altura de las orejeras para asegurarse de
que rodean sus orejas por completo y ofrecen un ajuste
firme y cémodo.

(H:5) Asegurese de que las orejeras estan colocadas con
firmeza. Coloque el micréfono cerca de la boca.

(H:6) Para quitarse el casco, asegurese de que las
orejeras estan en la posicion de aparcamiento o de espera
y quitese el casco de la cabeza.

5. PRIMEROS PASOS
(Consulte también la Guia de inicio rapido)
5.1 Descarga de software

* Aplicacion ADVANCE ProCOM
- Android: Google Play Store > ADVANCE ProCOM
- i0S: App Store > ADVANCE ProCOM

* STIHL Device Manager

STIHL Device Manager permite actualizar el firmware y
establecer la configuracion directamente desde el PC.
Descargue STIHL Device Manager de support.stihl.com.

* Actualizaciones de firmware

El auricular admite actualizaciones de firmware. Puede
actualizar el firmware con STIHL Device Manager. Visite
support.stihl.com para acceder a las descargas de
software mas recientes.

5.2 Carga de la bateria

A\ ADVERTENCIA

Para cargar la bateria utilice solamente una fuente de
alimentacion y un cable USB-C certificados. El uso de
un cargador no aprobado podria provocar incendios,
explosiones, fugas y otros peligros, asi como reducir la
vida (til o el rendimiento de la bateria.

Puede cargar el auricular conectando el cable USB de
corriente y datos al puerto USB de un ordenador o a un
enchufe USB en la pared. Una carga completa tarda
aproximadamente 2,5 horas.
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La alimentacion suministrada por el cargador
debe estar entre [5] vatios como minimo,
requeridos por el equipo radioeléctrico, y [10]
vatios como maximo para alcanzar la maxima
velocidad de carga.

AVISO:
« tape bien el puerto USB con una cubierta de caucho
después de la carga.
+ Cuando se cargue la bateria, los LED amarillo y verde
parpadearan alternativamente.
+ Cuando cargue una bateria completamente cargada, el LED
verde parpadeara con dos patrones.

5.3 Activacion y desactivacion de los auriculares

Para activar los auriculares, mantenga pulsado el boton
multifuncion durante 2 s. Escuchara pitidos cada vez mas
altos y una notificacion de voz, “Hola".

Para desactivar los auriculares, mantenga pulsado el botén
multifuncion durante 2 s. Escuchara pitidos cada vez mas
bajos y una notificacion de voz, “Adiés”.

AVISO: al activar los auriculares, el Mesh Intercom se
activa automaticamente.

5.4 Comprobacion del nivel de bateria
Puede comprobar el nivel de bateria al activar o desactivar
los auriculares. El estado de la bateria lo indica el LED de
la orejera izquierda.
+ Si parpadea en verde = Alta, 70-100%. Escuchara una
notificacion de voz, “Nivel de bateria alto”.
+ Si parpadea lentamente en amarillo = Media, 30-70%.
Escuchara una notificacion de voz, “Nivel de bateria medio”.
+ Si parpadea rapidamente en rojo = Baja, 0-30%. Escuchara
una notificacion de voz, “Nivel de bateria bajo”.

AVISO:
+ Es posible que el rendimiento de la bateria se vea reducido
con el paso del tiempo debido al uso.
+ Es posible que la vida de la bateria varie en funcion de
las condiciones, los factores ambientales, las funciones del
producto que se estén utilizando y los dispositivos utilizados
con ella.

5.5 Ajuste del volumen

Puede ajustar facilmente el volumen pulsando el Boton (+)
o el Botdn (-). Qira un pitido cuando el volumen alcance el
nivel maximo o minimo. El volumen se establece y mantiene
de manera independiente a niveles diferentes para cada
fuente de emision de audio aunque reinicie el auricular.
Para escuchar contenido de audio en streaming desde su
smartphone y para realizar llamadas de teléfono, ajuste el
volumen en su smartphone.


http://support.stihl.com
http://support.stihl.com

6. EMPAREJAMIENTO DE LOS AURICULARES
CON DISPOSITIVOS BLUETOOTH®

Cuando utilice el auricular con otros dispositivos Bluetooth®
por primera vez, debera emparejarlos. La operacion de
emparejamiento solo debe hacerse una vez para cada
dispositivo Bluetooth®. Esto les permite reconocerse y
comunicarse entre si siempre que estén dentro de la zona
de cobertura. Los auriculares pueden emparejarse con
varios dispositivos Bluetooth®, como un teléfono movil

o un dispositivo de radio mévil digital (DMR), mediante
Emparejamiento de teléfono movil y Emparejamiento de
segundo teléfono movil.

6.1 Emparejamiento con teléfonos méviles

1. Mantenga pulsado el botén multifuncién durante 7 s
con los auriculares desconectados. Escuchara una
notificacion de voz, “Emparejar teléfono”, y unas
luces que parpadearan en azul y rojo indicaran que el
dispositivo puede detectarse.

2. Con el teléfono mévil en modo de emparejamiento
Bluetooth®, seleccione ADVANCE ProCOM en la lista de
dispositivos detectados.

3. Si el teléfono mévil solicita un pin, introduzca 0000.

6.2 Emparejamiento con el segundo dispositivo
Pueden conectarse un segundo teléfono mévil o un
dispositivo de radio DMR.

. Mantenga pulsado el botén multifuncién durante 12's
con los auriculares desconectados. Escuchara una
notificacion de voz, “Emparejamiento de segundo
teléfono movil”, y el LED parpadeara en azul para
indicar que el dispositivo puede detectarse.

2. Con el teléfono moévil o el dispositivo de radio DMR

en modo de emparejamiento Bluetooth®, seleccione
ADVANCE ProCOM en la lista de dispositivos detectados.
3. Si el teléfono mévil solicita un pin, introduzca 0000.

-

7. USO DE LAS CARACTERISTICAS DEL
TELEFONO MOVIL

7.1 Responder una llamada en el teléfono movil

Cuando reciba una llamada entrante, simplemente pulse
el botdn S para responder a la llamada. La llamada de
teléfono no se envia a Mesh Intercom, pero puede oir a los
usuarios de Mesh Intercom.

7.2 Finalizar una llamada en el teléfono mévil
Para finalizar una llamada, pulse el boton S o espere a que
la otra persona finalice la llamada.

7.3 Activar el asistente de voz de su dispositivo movil,
como Google Assistant o Siri

Mantenga pulsado el botén S durante 2 s en el modo en
espera. Para ello, la funcién de asistente de voz debe estar
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disponible en el teléfono mévil. Consulte el manual de su
teléfono mévil para obtener instrucciones adicionales.

8. REPRODUCCION DE MUSICA CON
DISPOSITIVOS BLUETOOTH®

En primer lugar, inicie un servicio de musica en streaming
en su dispositivo Bluetooth®.

8.1 Reproduccion o detencion de la misica
Pulse el botén multifuncion.

8.2 Pista hacia adelante
Pulse el boton multifuncion dos veces.

9. REPRODUCCION DE RADIO

AVISO: puede configurar las emisoras con la aplicacion
ADVANCE ProCOM.

9.1 Encendido/apagado de la radio FM
Mantenga pulsado el botén (+) durante 2 s. Escuchara una
notificacion de voz, “FM activada” o “FM desactivada”.

9.2 Buscar emisoras hacia adelante
Pulse el boton multifuncién dos veces.

10. USO DEL MESH INTERCOM

Mesh intercom permite que los miembros del equipo

se conecten y comuniquen con usuarios cercanos sin
necesidad de emparejar los auriculares. La distancia
operativa entre cada ADVANCE ProCOM en Mesh
intercom puede ser de hasta 400 m (0,25 mi). Dentro del
mismo canal de Open Mesh o el mismo grupo privado de
Group Mesh, pueden conectarse hasta 16 usuarios y 6
usuarios pueden hablar al mismo tiempo para disfrutar de
una conversacion comoda.

Cada ADVANCE ProCOM amplia la cobertura de Mesh
intercom como repetidor.

10.1 Open Mesh (consulte Figure 1)

Open Mesh es una conversacion a través del
intercomunicador de grupo abierta. Los usuarios se
pueden comunicar con libertad entre ellos dentro del
mismo canal de Open Mesh. Se puede entrar en Open
Mesh en cualquier momento. Puede seleccionar el canal
que desea usar (del 1 al 9) con la aplicacion ADVANCE
ProCOM.

10.2 Group Mesh (consulte Figure 2)
Puede crear grupos con usuarios claramente definidos
gracias a la aplicacion ADVANCE ProCOM.



10.3 Inicio de Mesh Intercom

Al activar los auriculares, el Mesh Intercom se activa
automaticamente. Cuando el Mesh Intercom se activa,
los auriculares se conectan automaticamente a los
usuarios de ADVANCE ProCOM cercanos. Escuchara
una notificacion de voz, “Mesh Intercom activado”, “Open
Mesh”y “Canal 1".

AVISO:
+ Al principio, los auriculares estaran en Open Mesh (valor
predeterminado: canal 1).
+ Un LED parpadeando lentamente en verde indica que el
dispositivo esta en Open Mesh.

10.4 Uso de la Mesh en Open Mesh

* Ajuste de canal (valor predeterminado: canal 1)

Si la comunicacion por Open Mesh sufre interferencias
porque hay otros grupos que también estan utilizando el
canal 1 (valor predeterminado), cambie el canal. Puede
seleccionar un canal del 1 al 9.

Puede cambiar la configuracion del canal de los
auriculares desde la aplicacion ADVANCE ProCOM.

10.5 Uso de la Mesh en Group Mesh

* Creacion de una Group Mesh

Para crear una Group Mesh se requieren dos o mas

usuarios de Open Mesh.

1. Los usuarios deben estar cerca, dentro de la zona de
cobertura del Mesh Intercom.

2. Con ayuda de la aplicacion ADVANCE ProCOM, los
usuarios de Open Mesh puede crear una Group Mesh.

3. Los usuarios de Open Mesh escucharan una notificacion
de voz, “Agrupamiento de Mesh”.

4. Cuando los auriculares terminen el Agrupamiento
de Mesh, los usuarios escucharan una notificacion
de voz, “Group Mesh”. Los auriculares cambiaran
automaticamente de Open Mesh a Group Mesh.

* Unirse a una Group Mesh existente

Uno de los miembros de una Group Mesh existente puede

permitir que los nuevos miembros de Open Mesh se unan

ala Group Mesh existente.

1. Los usuarios deben estar cerca, dentro de la zona de
cobertura del Mesh Intercom.

2. Con ayuda de la aplicacion ADVANCE ProCOM, los
usuarios de Open Mesh puede crear una Group Mesh.

3. El miembro actual y los nuevos miembros escucharan
una notificacién de voz, “Agrupamiento de Mesh”.

4. Cuando los auriculares terminen el Agrupamiento de
Mesh, los nuevos miembros escucharan una notificacion
de voz, “Group Mesh’”. Los auriculares de los nuevos
miembros cambiaran automaticamente de Open Mesh
a Group Mesh.
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10.6 Cambiar entre Open Mesh y Group Mesh

Tiene dos opciones para cambiar entre Open Mesh y
Group Mesh:

1. Mantener pulsado el botén Mesh mas de 2 s

2. Usar la aplicacion

Esto le permite conservar la informacion de conexion de

la red Mesh cuando se encuentra en Open Mesh. Puede
cambiar a Group Mesh para comunicarse con participantes
a partir de la informacion de conexion de la red Mesh.

AVISO: si nunca ha participado en Group Mesh, no puede
cambiar entre Open Mesh y Group Mesh. Escuchara una
notificacion de voz, “No hay grupos disponibles”.

10.7 Silenciar el micréfono (valor predeterminado: sonido
activado)

Puede silenciar su micréfono o cancelar el silencio de

su micréfono durante una conversacion a través del
intercomunicador pulsando el boton Mesh. Escuchara
una notificacion de voz, “Micréfono activado” o “Micréfono
desactivado”.

AVISO: aunque haya silenciado el micréfono, puede
cancelar su silencio para la comunicacion con Mesh
Intercom pulsando el botén PTT si el dispositivo de radio
DMR no esta conectado.

10.8 Sefial de Mesh fuera de alcance

Cuando salga de la zona de cobertura de Open Mesh

0 Group Mesh, oiré cuatro pitidos cada minuto. Puede
activar o desactivar la sefial de Mesh fuera de alcance con
la aplicacion ADVANCE ProCOM.

AVISO: si recibe esta sefial, asegurese de volver a la zona
de cobertura de Mesh para comunicarse con los demas.

10.9 Restablecer Mesh

Puede restablecer Mesh con la aplicacion ADVANCE
ProCOM. Escuchara una notificacion de voz, “Restablecer
Mesh”.

Si unos auriculares de Open Mesh o Group Mesh
restablece Mesh, volveran automaticamente a Open Mesh
(valor predeterminado: canal 1).

AVISO: cuando restablece Mesh, la informacion de la red
Mesh almacenada se elimina.

11. SONIDO AMBIENTAL
(VALOR PREDETERMINADO: DESACTIVADO)

Gracias al sonido ambiental, puede escuchar los sonidos
del entorno aunque lleve las orejeras. Los ruidos
perjudiciales se reducen automaticamente en cuanto
aparecen. Para activar o desactivar el sonido ambiental,
pulse el boton Mesh dos veces o use la aplicacion
ADVANCE ProCOM.



12. USO DEL DISPOSITIVO DE RADIO DMR
Puede conectarse un dispositivo de radio DMR
Bluetooth®. Consulte “6. EMPAREJAMIENTO DE LOS
AURICULARES CON DISPOSITIVOS BLUETOOTH®”
para obtener informacion detallada sobre el
emparejamiento de dispositivos de radio DMR.

Para usar el dispositivo de radio DMR, mantenga pulsado
el botén PTT mientras habla. EI Mesh Intercom sigue
funcionando también.

13. PRIORIDAD DE LAS FUNCIONES
La salida de los auriculares se priorizan en el siguiente
orden:
(maxima prioridad) Dispositivo de radio DMR
Mesh Intercom
Llamada de teléfono
(minima prioridad) Radio FM/mUsica en estéreo Bluetooth®
AVISO: Cuando hay un dispositivo de radio DMR
conectado al segundo lugar de emparejamiento
Bluetooth®:
+ No puede escuchar radio FM ni musica en estéreo
Bluetooth®.
+ El dispositivo de radio DMR se desconectara durante las
llamadas de teléfono y se volvera a conectar automaticamente
después de la llamada de teléfono.

14. APAGADO AUTOMATICO
(VALOR PREDETERMINADO: DESACTIVAR)

Si pasan unas 4 horas sin que se pulse ningtn boton, el
dispositivo se desconecta automaticamente.

15. CONFIGURACION DE LOS AURICULARES
Puede cambiar la configuracion de los auriculares desde
la aplicacion ADVANCE ProCOM o desde STIHL Device
Manager.

15.1 Idioma del auricular

Puede seleccionar el idioma del auricular. El idioma
seleccionado se conserva incluso después de reiniciar el
auricular.

15.2 Sensibilidad del micréfono (valor predeterminado: 3)
Puede ajustar la sensibilidad del micréfono en funcion del
nivel de su voz o del nivel del ruido ambiental. Si el nivel
de su voz o el nivel del ruido ambiental son muy altos,
use el nivel 1. Si el nivel de su voz es bajo, use un nivel
mas alto.

15.3 Gestion del volumen de superposicion de audio
(valor predeterminado: activado)

El volumen de la musica y la radio se reducen cuando
se comunica. Esto ayuda a comprender mejor la
conversacion.
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15.4 Efecto local (valor predeterminado: activado)

Efecto local son comentarios audibles de su propia voz.
Le ayuda a hablar de forma natural al nivel adecuado,

de acuerdo con las distintas condiciones de ruido de los
auriculares. Si esta funcién esta activada, podra oir lo
que esta diciendo durante una conversacion a través del
intercomunicador o una llamada telefonica. Si no escucha
ningun efecto local, tiene el micréfono silenciado.

La configuracion anterior del efecto local permanecera
intacta aunque se reinicien los auriculares.

15.5 Configuracion RDS AF

(valor predeterminado: desactivado)

El ajuste Frecuencia alternativa (AF) del Sistema de datos
de radio (RDS) permite a un receptor volver a sintonizar

la ubicacion de la segunda frecuencia cuando la primera
sefial se debilita demasiado. Con RDS AF activado en el
receptor, podra utilizarse una emisora de radio con mas de
una frecuencia.

15.6 Guia de emisoras FM (valor predeterminado: activado)
Cuando la guia de emisoras FM esté activada, las
frecuencias de las emisoras FM se indicaran mediante
notificaciones de voz a medida que seleccione las
emisoras preconfiguradas. Cuando la guia de emisoras FM
esté desactivada, no habra notificaciones de voz sobre las
frecuencias de las emisoras FM a medida que seleccione
las emisoras preconfiguradas.

15.7 Seleccion de region (tabla P)

Puede seleccionar el rango de frecuencias de FM
correspondiente a su ubicacion en la aplicacion ADVANCE
ProCOM o en STIHL Device Manager. Con el ajuste de
region, puede optimizar la funcion de deteccion para evitar
rangos de frecuencias innecesarios.

15.8 Restaurar

Si desea restaurar los valores predeterminados de los
auriculares, utilice el ment Restaurar de la aplicacion
ADVANCE ProCOM. Los auriculares restauraran
automaticamente la configuracion predeterminada y se
apagaran.

16. SOLUCION DE PROBLEMAS

16.1 Restablecer (consulte Figure 3)

Si el auricular no funciona correctamente, puede

restablecer la unidad de una forma sencilla:

1. Quite la almohadilla para las orejas de la orejera
izquierda deslizando los dedos bajo el borde interior
de la almohadilla para las orejas y tirando de ella con
fuerza hacia fuera.

2. Quite la espuma de proteccion.

3. Busque el orificio de restablecimiento dentro del
auricular izquierdo.



4. Inserte un clip con cuidado en el orificio y pulse
ligeramente el orificio de restablecimiento.

5. Los auriculares se desactivaran.

6. Para activar los auriculares, mantenga pulsado el boton
multifuncion durante 2 s.

AVISO: a funcion Restablecer no restaurara los valores
predeterminados de los auriculares.

16.2 Restaurar
Consulte “15.8 Restaurar” en la pagina 45.

17. LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

1. Compruebe las almohadillas para las orejas y limpielas
periédicamente con un pafio humedecido, toallitas para
EPI sin alcohol especiales para almohadillas para las
orejas 0 con agua con jabén suave.

AVISO: el producto puede verse afectado o suftir dafios
por sustancias quimicas concretas (p. ej., disolventes

de limpieza, productos quimicos toxicos, detergentes
agresivos 0 STIHL Varioclean). Péngase en contacto con
el fabricante para obtener mas informacion. Asegirese
de que el agente de limpieza utilizado es compatible con
la piel.

+ No sumerja el producto en agua.

+ Mantenga el producto alejado del agua. No derrame agua ni
bebidas sobre el producto ni permita que caiga al agua.

+ No salpique el producto con agua, no lo lave con
mangueras de agua a alta presion y no lo sumerja en agua. Si
lo hace, podria dafiar el producto.

+ No limpie el producto con objetos afilados o conductores,
como ufias, destornilladores o cepillos de alambre.

+ No limpie el producto con aire comprimido. Si lo hace,
podria dafiar el producto.

2. Revise las almohadillas para orejas periodicamente

en busca de desgaste y cambielas si es necesario. El

conjunto de higiene se debe cambiar dos veces al afio

como minimo.

+ Si las almohadillas se endurecen, se dafian o se deterioran
de alguin otro modo, y si el micréfono se dafia o deteriora,
deben sustituirse de forma inmediata (pongase en contacto
con STIHL o con su distribuidor autorizado para obtener
las piezas de repuesto exactas). Las almohadillas para los
auriculares de las orejeras ADVANCE ProCOM pueden
sustituirse por almohadillas nuevas de los Kits de higiene que
se indican a continuacion (consulte las instrucciones en 18.1).

AVISO: cuando vuelva a montar el producto después
de limpiarlo o realizar tareas de mantenimiento en él,
asegurese de que quede bien montado.
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18. ACCESORIOS/PIEZAS DE REPUESTO/
PIEZAS DE REPUESTO EXTERNAS

Pieza de repuesto Nimero de pieza
Kits de higiene 0000-889-9047
Micréfono 0000-889-9048
Adaptador PROTOS® 203019-10

18.1 Quitar y sustituir las almohadillas para las orejas
(Q:1) Para quitar la almohadilla para las orejas, deslice
los dedos bajo el borde interior de la almohadilla para las
orejas y tire de ella con fuerza hacia fuera.

(Q:2) Encaje un lado de la almohadilla para las orejas en
la ranura del auricular y, a continuacion, presione el lado
contrario hasta que la almohadilla para las orejas entre
en su sitio.

18.2

Para usar ADVANCE ProCOM con los cascos PROTOS®
FOREST y PROTOS® ARBORIST, adquiera el adaptador
PROTOS® para 3M™ Peltor™ (art. 203019-10) en linea
o al distribuidor de PROTOS®. Las instrucciones de
instalacion estan en 3.4.

19. ELIMINACION

RAEE (Residuos de aparatos eléctricos y electronicos)
El simbolo del contenedor tachado en el producto,
ﬁ la documentacion o el embalaje le recuerda que
todos los productos eléctricos y electronicos,
B haterias y acumuladores deben depositarse en
puntos de recogida selectiva al final de su vida Util. Para
evitar posibles dafios al medio ambiente y a la salud
humana derivados de la eliminacion incontrolada de
residuos, no elimine estos productos mediante el servicio
de recogida de basuras municipal normal. En su lugar,
llévelos a un punto de recogida oficial para su reciclaje. No
se deshaga del producto junto con los residuos domésticos
convencionales. La eliminacion del producto debe

realizarse por intermediacion de un distribuidor de STIHL o
en centros de eliminacion publicos.

20. TRANSPORTE
Fije el producto al transportarlo. De lo contrario, podria
dafarse.

+ No transporte, use ni almacene el producto a temperaturas
que superen con mucho el intervalo de temperatura ambiente
especificado. Hacerlo puede reducir la vida Util del dispositivo
electrénico, dafiar la bateria o derretir las piezas de plastico
del producto.

+ No transporte ni mantenga el puerto del micréfono ni el
puerto de actualizacion del firmware y carga con CC abiertos.
Tape el puerto USB con una cubierta de caucho o conecte el
micréfono.



+ Silleva puesta proteccion auditiva al conducir o caminar en
publico, asegurese de usar la funcién de escucha de sonido
ambiente. De lo contrario, puede que no escuche las alarmas
de seguridad o los sonidos del entorno, lo que puede provocar
lesiones personales graves.

21. ALMACENAMIENTO

El producto se debe guardar a temperatura ambiente.

+ No exponga el producto a temperaturas extremadamente
altas o bajas, ya que es posible que esto reduzca la vida util
de los dispositivos electronicos, produzca dafios en la bateria
o derrita las piezas de plastico del producto.

+ Aimacene el producto en interiores o en zonas secas
cerradas con una temperatura adecuada (consulte la tabla K).

+ Aimacene el producto fuera del alcance de los nifios.

+ No almacene el producto en zonas peligrosas, como
zonas en las que haya mucha electricidad, campos eléctricos
0 magnéticos, proyectiles, piedras aceleradas u otros
escombros voladores.

+ No almacene el producto en entornos corrosivos, eléctricos
0 que contengan humos acres.

22. VIDA UTIL DEL PRODUCTO

(Informacion solicitada de acuerdo con la
norma EN 352)

La vida 0til de los ADVANCE ProCOM empieza en el
momento en el que se fabrica el producto. Puede consultar
la fecha de fabricacion en la etiqueta colocada en el
embalaje o en el producto.

Los productos de proteccion auditiva estan sujetos

a un cierto grado de envejecimiento. Esto depende
principalmente del tipo de utilizacion y del volumen de uso
y desgaste, pero también de otros criterios (por ejemplo,

el mantenimiento periddico, las reparaciones y una
conservacion adecuada).

Para un uso profesional, la vida atil maxima es de
aproximadamente 5 afios. El producto se debe revisar
periddicamente para garantizar que cumple los requisitos
técnicos actuales, y también en busca de desgaste o
modificaciones; en caso de ser necesario, se debe sustituir
por un producto nuevo.

23. INFORMACION SOBRE FCC E IC

Declaracion de cumplimiento normativo con la FCC
Este dispositivo cumple con la seccion 15 del reglamento
de la FCC. El funcionamiento esté sujeto a las siguientes
dos condiciones:

(1) Este dispositivo no debe provocar interferencias
peligrosas.

(2) Este dispositivo debe aceptar las interferencias
recibidas, incluidas las que puedan provocar un
funcionamiento no deseado.
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Este equipo se ha probado y cumple con las restricciones
de los aparatos digitales de Clase B, de acuerdo con la
seccion 15 del reglamento de la FCC. Estas restricciones
se han disefiado para proporcionar proteccion suficiente
contra interferencias nocivas en instalaciones domésticas.
Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energia de
radio frecuencia y, si no se instala y utiliza siguiendo
las instrucciones, puede provocar interferencias en las
radiocomunicaciones. Sin embargo, no se garantiza
que no se produzcan interferencias en una instalacion
determinada. Si el equipo produce interferencias en la
recepcion de radio y television que se pueden determinar
conectando y desconectando el equipo, el usuario deberia
intentar corregir la interferencia siguiendo uno o varios de
los siguientes procedimientos:

+ Reorientar o reubicar la antena receptora.

+ Aumentar la separacion entre el equipo y el receptor.

+ Conectar el equipo a una toma o a un circuito distinto al que

esta conectado el receptor.
+ Ponerse en contacto con el distribuidor o con un técnico con
experiencia en radio o television para obtener asistencia.

Declaracion de exposicion a radiofrecuencia de la FCC
Este producto cumple los requisitos de exposicion

a radiofrecuencia de la FCC; para obtener

mas informacion, visite el sitio web de la FCC,

https://apps.fcc.gov/oetcfleas/reports/GenericSearch.cfm, y
busque el ID de la FCC 2BNO8-SP171.

AVISO DE LAFCC

Cualquier cambio o modificacion en el equipo no
aprobado de modo explicito por la parte responsable del
cumplimiento normativo podria anular su autorizacion para
utilizar el equipo.

Declaracion del ministerio de industria de Canada

El Ministerio de Industria de Canada ha aprobado el
funcionamiento de este transmisor de radio (identificar

el dispositivo mediante el nimero de certificacion)

para con los tipos de antena indicados a continuacion

con la ganancia méxima permitida indicada. Queda
terminantemente prohibido el uso con este dispositivo de
cualquier tipo de antena no incluido en esta lista que tenga
una ganancia superior a la ganancia maxima indicada para
dicho tipo.

Este dispositivo cumple con los estandares de RSS
exentos de licencia del ministerio de industria de Canada.
El funcionamiento esta sujeto a las siguientes dos
condiciones:

(1) Este dispositivo no debe provocar interferencias.

(2) Este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia,
incluidas las que provoquen un funcionamiento no
deseado del dispositivo.



Licencia de Bluetooth®

La marca denominativa y los logotipos de Bluetooth® son
propiedad de Bluetooth® SIG, Inc., y Sena Technologies,
Inc. realizara cualquier uso de dichas marcas con licencia
para ello. El resto de marcas o nombres comerciales
corresponden a sus respectivos propietarios.

El producto cumple y adopta la especificacion 4.1 de
Bluetooth® y ha superado satisfactoriamente todas las
pruebas de interoperabilidad indicadas en la especificacion
de Bluetooth®. No obstante, la interoperabilidad entre el
dispositivo y otros productos compatibles con Bluetooth®
no esta garantizada.
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ADVANCE ProCOM slusalice

ADVANCE ProCOM kombinira modernu Bluetooth®
tehnologiju i jednostavno korisnicko sucelje. ADVANCE
ProCOM je uredaj za zastitu sluha koji vam omogucuje
da komunicirate sa svojim suradnicima na prirodan nacin.
Uredaj kombinira mnoge prednosti pametnog telefona dok
pruza zastitu sluha na vaSem radnom mjestu.

ADVANCE ProCOM je Mesh komunikacijski sustav
namijenjen radnicima za u¢inkovitu komunikaciju u
vanjskim okruZenjima s velikom bukom. ADVANCE
ProCOM pruza visoko otklanjanje buke s funkcionalno$¢u
ovisnu o razini. Pogledaijte tablice u ,,Laboratory
Attenuation Tables” za precizne vrijednosti smanjenja
zvuka. Stitnik za sluh sa zvuénim ulazom sigurmnoécu
povezanim s uredajem za reprodukciju u svrhe zabave.
Inovativno mijeSanje zvuka osigurava da korisnici €uju $to
je potrebno. Dakle, kada FM radio radi, glasovni pozivi
preko Mesh komunikacijskog sustava ¢e automatski biti
prioritet. Pomocu Bluetooth® znacajki mozete telefonirati
bez uporabe ruku na svom Bluetooth® mobitelu, slusati
glazbu ili voditi razgovore u dva smjera s drugim
¢lanovima.

ADVANCE ProCOM uskladen je s Bluetooth® 4.1 i
podrzava sliedece profile: profil slusalica, profil bez
uporabe ruku (HFP) i Profil napredne distribucije zvuka
(A2DP). Provijerite s proizvodacima drugih uredaja kako
biste utvrdili njihovu kompatibilnost s ovim slusalicama.

uvob

+ ADVANCE ProCOM (A)

- Tip ADVANCE ProCOM trake za glavu

- ADVANCE ProCOM - s adapterima za Function
Universal i ADVANCE X-Climb i DYNAMIC Light

- ADVANCE ProCOM - s adapterima za ADVANCE
Vent/X-Vent

- ADVANCE ProCOM - s adapterima za PROTOS®
FOREST i PROTOS® ARBORIST

* ADVANCE ProCOM serija ukljucuje:

- Bluetooth® 4.1

- P64

- Ambijentalno sluSanje

- Mesh Intercom do maks. 400 m (0,25 mi) na
otvorenom terenu

- Visoko otklanjanje buke s funkcionalno$¢u ovisnu o
razini

- Ugradeni FM radio s funkcijom skeniranja i spremanja
stanica

- Aplikacija za pametni telefon za iPhone i Android

- Nadogradnja firmvera

OBAVIJEST: Zvuk upozoravajucih signala na odredenom
radnom mjestu moZe biti oStecen tijekom uporabe
Bluetooth® zvuka / uredaja za reprodukciju zvuka.
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A\ UPOZORENJE

Procitajte i slijedite vazne sigurnosne informacije u
nastavku kako biste smanjili rizik od ozljeda uslijed
nepravilne uporabe.

+ Ako vam se €ini da je va$ sluh oslabio ili Cujete zvonjavu
ili zujanje tijekom ili nakon bilo kakvog izlaganja buci
(ukljucujuéi pucnjeve) li ako iz bilo kojeg drugog razloga
sumnjate da imate problema sa sluhom, odmah napustite
bucno okruZenije i obratite se lije¢niku.

+ Osigurajte da:

- Za ucinkovito prigusivanje buke i smanjenje rizika od
ostecenja sluha, odredite odgovarajucu veli¢inu $titnika
za usi i osigurajte udobno noSenje prije pocetka rada.

- su slusalice postavljene, podeSene i da se odrzavaju u
skladu s uputama proizvodaca;

- se slusalice uvijek nose u buénom okruzenju;

- se Stitnici za usi redovito provjeravaju i da su u dobrom
stanju radi odrzavanja. Ako se preporuke ne postuju,
zaStita koju pruzaju sluSalice bit ¢e ozbilino naruSena.

+ Dok koristite Bluetooth® audio, vasa sposobnost da
Cujete signale upozorenja ili druge sigurnosne informacije
moZe biti smanjena.

« KoriStenje proizvoda na velikoj glasnoéi tijekom duljeg
vremenskog razdoblja moZe ostetiti vas sluh.

+ Iskljucite napajanje na bilo kojem mjestu gdje je beziéna
komunikacija zabranjena, poput bolnica ili aviona. Na
mijestima gdje je bezicna komunikacija zabranjena,
elektromagnetski valovi mogu uzrokovati opasnosti ili
nesrece.

+ Kada upotrebljavate proizvod, dobro promislite odluke;
nikada ga nemojte Koristiti da obavljate posao dok ste pod
utiecajem alkohola ili droga ili kada ste izuzetno umorni.

+ Sesiri, balaklave, naogale li drugi predmeti koji se nose
na glavi mogu potencijalno sprijeciti pravilno brtvijenje i
znacajno smanijiti razinu zastite sluha $to moze dovesti
do ostecenja vaseg sluha. lako slusalice pruzaju zastitu
od $tetnih ucinaka impulzivne buke, NRR, SNR i SLC80
se temelje na slabljenju kontinuirane buke i mozda nisu
toéan pokazatelj zastite od impulzivnih buka koja se moze
postici, poput pucnjave.

+ Kad je potrebna dodatna osobna zastitna oprema (npr.
zastitne naocale, respiratori itd.), odaberite fleksibilne
naocale niskog profila ili kaiSeve kako biste smanijili
smetnje u jastucicu slusalica.

+ Svaki put kada nosite slusalice pregledajte proizvod
radi oStecenja zbog prijavstine i stranih predmeta. Ako
je proizvod ostecen, odaberite neostecene slusalice ili
izbjegavajte bucno okruzenje.

+ Slugalice nude izvrsnu zastitu ako su pravilno
postavijene i prilagodene. USi bi vam trebale biti potpuno
zatvorene jastucicéima za usi. Pogledaijte prilozene upute
za pravilno postavijanje.



+ Ne dopustite da kosa na bilo koji na¢in ometa uho ili
sigurno postavljanje slusalica.

+ Nikada ne pokusavajte fizicki izmijeniti, savijati ili
pretjerano naprezati traku za glavu ili adapter za kacigu
jer bi to moglo ugroziti sposobnost slusalica da se pravilno
nose, smaniiti smanjenje zvuka i ponistiti jamstvo za
proizvod.

+ Slusalice, posebno jastucici, mogu se pohabati tijekom
uporabe i treba ih pregledavati u ¢estim vremenskim
intervalima.

+ Stavljanje higijenskih navlaka na jastucice moze utjecati
na zvucne performanse slusalica.

* Proizvod ne upotrebljavajte dulje vrijeme na izravnoj
suncevoj svjetlosti. To moze ostetiti proizvod i stvoriti
toplinu koja moze izazvati opekline. Pogledaite tablicu (K)
za raspon radne temperature.

+» Nemojte koristiti ili Guvati proizvod u automobilima po
vruéem vremenu. Baterija moZe generirati toplinu, puknuti
ili se zapaliti.

+ Uklonite napajanje za punjenje ako se baterija ne
napuni unutar navedenog vremenskog perioda punjenja.
Nastavak punjenja baterije moZze uzrokovati njezino
zagrijavanje, zapaljenje ili eksploziju.

+ Proizvod ne ostavljajte u blizini otvorenog plamena.
Proizvod ne bacajte u vatru. To moze uzrokovati paljenje
ili eksploziju baterije, $to moze uzrokovati ozbiljne ozljede.

+ Nikada ne pokuSavajte puniti bateriju punjacem koji
je fizicki ostecen. To moze povecati rizik od pozara li
eksplozije.

* Proizvod ispunjava IP64 standarde. Medutim, proizvod
ne uranjajte u vodu i ne dopustite da dode u dodir s
vodom. To moZe uzrokovati da baterija eksplodira ili da
se zapali.

+ Stitnik za usi ima prigusivanje koje ovisi o razini. Prije
uporabe korisnik bi trebao provjeriti ispravan rad. Ako
se otkrije izobli¢enje ili kvar, korisnik bi trebao pogledati
savjet proizvodaca za odrzavanje.

* lzvedbe se mogu pogorsati uporabom baterije i tipicnim
razdobljem neprekidne uporabe koje se mogu ocekivati
od baterija za nausnice kada su potpuno napunjene.

« Stitnik za usi ima sigurnosni audio ulaz. Prije uporabe
korisnik bi trebao provijeriti ispravan rad. Ako se otkrije
izoblicenje ili kvar, korisnik bi trebao pogledati savjet
proizvodaca za odrzavanje.

* Izlaz zvuénog kruga ovog Stitnika za usi moze
premasiti grani¢nu razinu izlozenosti. Pogledajte tablicu
,,Criterion Input Signal for Communication Earmuff
with Bluetooth®” za informacije o granicama izlozenosti i
vremenu koristenja maksimalnog ulaznog signala.
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+ Ne upotrebljavajte maksimalnu glasnoéu na radiju
ili Bluetooth® uredaju, jer to moze smanjiti moguénost
sluSanja vaznih signala izvana. Isto vrijedi i za uporabu
zastite s prekomjerno visokim karakteristikama prigusenja
u sredinama u kojima ona nije potrebna. Prilikom
koristenja radija ili Bluetooth® uredaja svakako koristite
funkciju ambijentalnog slusanja. U protivnom necete cuti
sigurnosne alarme ili zvukove iz okoline, to moze dovesti
do teskih ozljeda ili smrti.

« Koristite samo s kacigama dizajniranim posebno za
ADVANCE ProCOM. Ostale kacige i neodobreni dodaci,
poput Stitnika za lice, mogu ometati pravilno funkcioniranje
i zastitu koju nudi ADVANCE ProCOM.

+ Tvrtka Sena nije odgovorna za kacige koje nisu
predvidene za uporabu s ADVANCE ProCOM
sluSalicama.

+ Ne koristite s kacigama i dodatnom opremom, kao
§to su Stitnici za lice, koji nisu odobreni za uporabu s
ADVANCE ProCOM slusalicama ili koji su od drugih
proizvodaca.

+ Ako proizvod emitira neobican miris, ako je vru¢ ili na
neki drugi nacin izgleda nenormalno tijekom upotrebe ili
punjenja, odmah ga prestanite koristiti ili ga izvadite iz
punjaca ili iskljucite punjac. Ako nastavite s koristenjem ili
punjenjem, to moze prouzrogiti Stetu, eksploziju ili poZar.
Ako se primijeti bilo koji od ovih problema, obratite se
prodavacu proizvoda tvrtke STIHL.

+ Proizvod nemojte koristiti u eksplozivnoj atmosferi ili
u blizini zapaljivih teku¢ina ili plinova. Ako ste na takvom
mijestu, iskljucite napajanje i pridrzavajte se propisa, uputa
i znakova u tom podrucju.

+ Ne punite baterije na temperaturama nizim od 0 °C
(32 °F) ili iznad 40 °C (104 °F).

+ Napunite bateriju u zatvorenom prostoru ili u
zatvorenim, suhim podrugjima.

+ Uvijek koristite zamjenske dijelove specificne za
proizvode tvrtke STIHL. Koritenje neovlastenih
zamjenskih dijelova moze smanjiti zatitu koju dobivate od
ovog proizvoda.

+» Nemojte rastavijati il pokuSavati izmjenjivati proizvod
jer to moze dovesti do ostecenja.

+» Nemojte rastavljati komponente, poput uklanjanja
spuzvaste pjene sa Stitnika za usi.

* Proizvod nemojte koristiti na mjestima hladnijim ili
toplijim od navedene temperature.

+» Nemojte koristiti proizvod u opasnim podrucjima s
visokim elektricitetom, elektricnim ili magnetskim poljima,
projektilima, ubrzanim kamenjem ili drugim lete¢im
otpadom.

+ Proizvod nemojte koristiti u korozivnim okruZenjima.



OBAVIJEST:

+ Ne udarajte proizvod o$trim alatom jer to moZe dovesti do
ostecenja.

+ Proizvod drZite podalje od kucnih ljubimaca ili male djece.
Oni mogu odtetiti proizvod.

+ Proizvod ¢uvaite zasticen od prasine. Prasina moZe ostetiti
mehanicke i elektronicke dijelove proizvoda.

+ Nemoite bojiti proizvod. Boja moZe ometati pokretne dijelove
ilinormalan rad proizvoda.

+ Nemojte ispustati proizvod ili ga na bilo koji drugi nacin
stresati. To moZe oStetiti proizvod ili njegove unutarnje
elektronicke sklopove.

+ Nemojte rastavijati ili modificirati proizvod.

+ Ucinak baterije pogorsat ¢e se s viemenom ako se ¢uva
dugo bez uporabe.

+ Sludalica osigurava ogranicenje razine zvuénog tlaka
audio signala i ogranicava audio signal za zabavu 82 dB (A)
ucinkovit za uho.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Direktiva o radio opremi

Tvrtka Sena Europe GmbH ovime izjavljuje da je vrsta
radio opreme ADVANCE ProCOM [SP171] u skladu s
Direktivom 2014/53/EU i propisima o radio opremi iz 2017.
godine. Primjenjiva nadleznost moZze se naci u Izjavi o
sukladnosti na: https://oem.sena.com/STIHL. Ovim se
uredajem moze rukovati u najmanje jednoj drzavi ¢lanici
bez krdenja vazecih zahtjeva za upotrebu radio-spektra.
Proizvod: ADVANCE ProCOM

Model: SP171

RF domet za Bluetooth®: 2402-2480 MHz

Maksimalna izlazna snaga (E.I.R.P.) za Bluetooth®: 17 dBm
RF domet za Mesh: 2410-2475 MHz

Maksimalna izlazna snaga (E.|.R.P.) za Mesh: 12 dBm

Baterija

Nepridrzavanje u nastavku navedenih sigurnosnih mjera
moze uzrokovati stvaranje topline baterije, eksploziju,
pozar i ozbiline ozljede.

A\ UPOZORENJE

+ Proizvod ne upotrebljavaijte produljeno vriieme na izravnoj
suncevoj svjetlosti. To moZe oStetiti proizvod i stvoriti toplinu
koja moZe izazvati opekline.

+ Nemojte koristiti ili uvati proizvod u automobilima po
vruéem vremenu. Baterija moZe generirati toplinu, puknuti ili
se zapaliti.

+ Nemojte prepuniti bateriju. To moze uzrokovati da baterija
eksplodira ili da se zapali.

+ Proizvod ne ostavljajte u blizini otvorenog plamena. Baterija
moze postati vruca, eksplodirati, zapaliti se i prouzrociti
ozbiline ozljede.

+ Ne punite bateriju neoviastenim ili fizicki oste¢enim
punjacem/kabelom. To moZe prouzrociti $tetu na bateriji.

+ Ako se proizvod zagrijava ili bubri tijekom punjenja ili
koristenja, odmah prekinite punjenje ili koriStenje proizvoda.

OBAVIJEST:
+ Ne punite proizvod ako je mokar. Upotrijebite Cistu i mekanu
krpu kako biste ga potpuno osusili prije punjenja.
+ Trajanje baterije moze se razlikovati ovisno o uvjetima,
¢imbenicima okoli$a, funkcijama proizvoda i uredajima koji se
koriste s njim.

Uredba o osobnoj zastitnoj opremi

Proizvodi ispunjavaju uvjete Uredbe (EU) 2016/425 o
0Z0O-u. Primjenjiva nadleznost moZe se naci u Izjavi o
sukladnosti na: https://oem.sena.com/STIHL

Objasnjenje podataka o smanjenju (tablica L)

Europski standard EN 352

(L:1) Frekvencija (Hz)

(L:2) Srednje smanjenje (dB)

(L:3) Standardno odstupanije (dB)

(L:4) Pretpostavljena vrijednost zastite, APV

H = Procjena zastite sluha za zvukove visoke frekvencije
(f 22000 Hz)

M = Procjena zastite sluha za zvukove srednje frekvencije
(500 Hz < f <2000 Hz)

L = Procjena zastite sluha za zvukove niske frekvencije
(f =500 Hz)

Americki standard ANSI $3.19-1974 (tablica M)
(M:1) Frekvencija (Hz)

(M:2) Srednje smanjenje (dB)

(M:3) Standardno odstupanje (dB)

H = Procjena zastite sluha za zvukove visoke frekvencije
(f 22000 Hz)

M = Procjena zastite sluha za zvukove srednje frekvencije
(500 Hz < f <2000 Hz)

L = Procjena zastite sluha za zvukove niske frekvencije
(f =500 Hz)

Australski i novozelandski standard AU/NZS 1270:
2002 (tablica N)

(N:1) Frekvencija (Hz)

(N:2) Srednje smanjenje (dB)

(N:3) Standardno odstupanje (dB)

(N:4) Pretpostavljena vrijednost zastite

1. POZNAVANJE SLUSALICA
1.1 lzgled

(A:1) Salica za lijevo uho

(A:2) Salica za desno uho

(A:3) Traka za glavu


https://oem.sena.com/STIHL
https://oem.sena.com/STIHL

(A:4) Adapter za montiranje na kacigu - za Functional

Universal, ADVANCE X-Climb i DYNAMIC Light : Adapter A

(A:5) Adapter za kacigu - s ADVANCE X-Vent kacigom:
adapter B

(A:6) Adapter za montiranje na kacigu - s PROTOS®
FOREST i PROTOS® ARBORIST : Adapter C

(A:7) Gumb (+)

(A:8) Gumb (-)

(A:9) Visenamjenski gumb

(A:10) Mikrofon

(A:11) Istosmjerni prikljucak za punjenje i nadogradnju
firmvera

(A:12) Gumb za razgovor (PTT)

(A:13) Mesh gumb

(A:14) Gumb S

1.2 Materijal (tablica l)
(I:1) Traka za glavu

(1:2) Jastugici

(1:3) Nosaci Salica za usi
(I:4) Salice za usi

1.3 Masa (tablica J)
(J:1) Tezina

1.4 Raspon temperatura (tablica K)
(K:1) Raspon radne temperature

(K:2) Raspon temperature skladitenja
(K:3) Raspon temperature punjenja

1.5 Odobrene kombinacije kaciga (tablica O)
(0:1) Marka kacige

(0:2) Model kacige

(0:3) Kombinacija veli¢ina

(O:4) Adapter za montiranje kacige

2. PRIBORI, REZERVNI DIJELOVI i VANJSKI
REZERVNI DIJELOVI

2.1 Dodatna oprema - isporucuje se sa slusalicama
(B:1) USB kabel za napajanje i podatke (USB-C)

(B:2) Spuzva za mikrofon (2)

(B:3) Mikrofon

2.2 Rezervni dijelovi - kupuju se odvojeno od trgovca
(B:4) Komplet za higijenu

- Jastuci¢ (2)

- Jastuci¢ od pjene (2)

- Spuzva za mikrofon (2)
(B:5) Mikrofon

- Spuzva za mikrofon (2)

- Mikrofon
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2.3 Vanjski rezervni dijelovi - kupuju se odvojeno na
internetu ili od trgovca PROTOS®
(B:6) Adapter za kacigu PROTOS®

3. UGRADNJA SLUSALICA

3.1 Ugradnja mikrofona

(C:1) Poravnaite strelice na sluSalicama i mikrofonu i
umetnite mikrofon.

(C:2) Pri¢vrstite mikrofon okre¢uci ga suprotno od kazaljke
na satu.

OBAVIJEST:
* Provjerite je li mikrofon dobro priévr$¢en na slusalice.
+ Uklanjanje mikrofona
- (D:1) Otkacite mikrofon okre¢u¢i ga u smjeru kazaljke
na satu.
- (D:2) Poravnaite strelice na sluSalicama i mikrofonu i
uklonite mikrofon.
+ Ne koristite slusalice bez mikrofona.

3.2 Ugradnja ADVANCE ProCOM - s adapterima za
Function Universal, ADVANCE X-Climb i DYNAMIC Light
(E:1) Okrenite adaptere za nosac kacige u smjeru kazaljke na
satu ili u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu tako
da sludalice budu okrenute prema straznjoj strani kacige.
(E:2) Privrstite sluSalice na svaku stranu kacige gurajuci
adaptere za montiranje kacige u lijevi i desni utor kacige.
Stitnik za usi s mikrofonom bi trebao bi biti postavijen na
lijevu stranu kacige.

(E:3) Okrenite sluSalice prema dolje tako da odgovaraju
vadim usima.

(E:4) Nagin rada: Pritisnite nosa¢ $alice za usi prema
unutra dok ne kliknu s obje strane. Pazite da $alice za usi i
nosaci Salica za usi ne pritiSéu rub kacige dok su u nacinu
rada jer to moZe prouzrokovati propustanje buke. Mikrofon
postavite blizu usta.

(E:5) Polozaj mirovanja : Pritisnite nosa¢ $alice za usi
prema van dok ne kliknu s obje strane.

OBAVIJEST:

« Provjerite je li kabel pravilno postavljen unutar kacige.

+ Osigurajte da su adapteri za kacigu ¢vrsto postavijeni.

+ Prije ulaska u bu¢no okruZenje treba uspostaviti ¢vrsto
brivijenje.

+ Ne drZite kacigu s nastavkom za kacigu u poloZaju
mirovanja. To uzrokuje stres na pricvrséenju kacige.

+ Kad se kaciga ne koristi, provjerite jesu li Salice za usi
ostavliene u polozaju za pripravnost. To ¢e smanjti stres na
pricvrscenju kacige.



3.3 Ugradnja ADVANCE ProCOM - s adapterima za
ADVANCE Vent/X-Vent

(F:1) ADVANCE ProCOM - s adapterima za ADVANCE
Vent/X-Vent je ve¢ ugraden na kacigu kada otvorite
pakiranje. Ako iz bilo kojeg razloga morate ponovno
postaviti 8titnike za usi, postupite na sliedeci nacin:
Gurnite nastavak kacige $titnika za usi u otvor za kacigu
dok se ne zakljuca na svom mijestu.

(F:2) Nacin rada: Pritisnite nosace $alica za usi prema
unutra dok ne kliknu s obje strane ili dok kapsule ne ostanu
u ovom poloZaju. Pazite da $alice za usi i nosaci Salica
za uSi ne pritiscu rub kacige dok su u nacinu rada jer to
moze prouzrokovati propustanje buke. Mikrofon postavite
blizu usta.

(F:3) Polozaj mirovanja : Pritisnite nosac Salice za usi
prema van dok ne kliknu s obje strane.

OBAVIJEST:

+ Provjerite je i kabel pravilno postavljen unutar kacige.

+ Osigurajte da su adapteri za kacigu ¢vrsto postavijeni.

+ Prije ulaska u buéno okruzenje treba uspostaviti ¢vrsto
brivijenje.

+ Ne drZite kacigu s nastavkom za kacigu u polozaju
mirovanja. To uzrokuje stres na pricvrcenju kacige.

+ Kad se kaciga ne koristi, provjerite jesu li $alice za usi
ostavljene u poloZaju za pripravnost. To ¢e smanijiti stres na
pricvrséenju kacige.

3.4 Instaliranje aplikacije ADVANCE ProCOM - s
adapterima za PROTOS® FOREST i PROTOS® ARBORIST
zastitu za glavu

(R:1) Uklonite originalne adaptere iz obje Salice za usi.
Adapteri se mogu izvuci i ukloniti iz unih Skoljki u polozaju
od 90 stupnjeva.

(R:2) Pri¢vrstite nosac za pricvrsc¢ivanje komunikacije
PROTOS® 3M™ (verzija bez ucvrs¢enja) na Salice za
usi ProCOM. Na adaptere se moze kliknuti u poloZaju od
90 stupnjeva. Klik na poloZaj je oznagen na adapteru sa
strelicom i znakom 1/0.

(R:3) Pri¢vrstite Salice za usi na kacigu umetanjem
adaptera u lijevi i desni utor dok ne sjedne na mjesto.
Slusalica s mikrofonom bi trebala bi biti postavijena na
lijevu stranu kacige.

(R:4) Nacin rada: Pritisnite nosace Salica za usi prema
unutra s obje strane Salice za usi ne ostanu u ovom
polozaju. Pazite da Salice za usi i nosaci ne pritiscu

rub kacige jer to moZe prouzrokovati propustanje buke.
Mikrofon postavite blizu usta.

(R:5) Polozaj mirovanja : Pritisnite nosa¢ Salice za usi
prema van dok ne kliknu s obje strane.
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4. UPUTE ZA POSTAVLJANJE

4.1 Tip ADVANCE ProCOM trake za glavu

(G:1) Uklonite svu kosu ispod slusalica prije nego $to ih
stavite.

(G:2) Podesite traku za glavu tako $to ¢ete podjednako
prosiriti srediSnju traku s obje strane.

(G:3) Namijestite slusalice na usi osiguravajuéi Cvrsto
prianjanje oko usiju.

(G:4) Prilagodite traku za glavu pomicanjem trake prema
gore ili dolje kako biste postigli ugodno i udobno prianjanje.
(G:5) Pobrinite se da slusalice potpuno okruzuju vase usi.
Mikrofon postavite blizu usta.

(G:6) Da biste uklonili slusalice, provjerite jesu li u polozaju
za upotrebu i povucite ih s obje strane da biste ih uklonili

s glave.

4.2 ADVANCE ProCOM - s adapterima za Function
Universal, DYNAMIC Light, ADVANCE X-Climb, ADVANCE
Vent/X-Vent ili PROTOS® FOREST i PROTOS® ARBORIST
(H:1) Uklonite svu kosu ispod slusalica prije nego $to ih
stavite.

(H:2) Stavite kacigu na glavu sa $titnicima za uSi u polozaju
mirovanja. Pobrinite se da je kaciga ¢vrsta i sigurna.

(H:3) Pobrinite se da slusalice u potpunosti pokrivaju usi, a
pritom se pobrinite da kaciga bude na va$oj glavi.

(H:4) Prilagodite visinu slusalica kako biste osigurali da u
potpunosti okruzuju vase usi, pruzajuéi ugodno i udobno
prianjanje.

(H:5) Pobrinite se da su slusalice ¢vrsto pri¢vréene.
Mikrofon postavite blizu usta.

(H:6) Da biste uklonili kacigu, provjerite jesu i Stitnici za usi
u poloZaju za parkiranje / poloZaju za pripravnost i skinite
kacigu s glave.

5. POCETAK
(takoder pogledajte Vodic za brzi pocetak)
5.1 Preuzimanije softvera

* ADVANCE ProCOM aplikacija
- Android: Google Play Store > ADVANCE ProCOM
- iOS: App Store > ADVANCE ProCOM

* STIHL Device Manager

STIHL Device Manager omogucuje nadogradnju firmvera
i konfiguriranje postavki izravno s ratunala. Preuzmite
STIHL Device Manager sa support.stihl.com.

» Nadogradnje firmvera

Slusalice podrzavaju nadogradnje firmvera. Firmver
mozete nadograditi pomo¢u STIHL Device Manager.
Posjetite support.stihl.com kako biste provjerili postoje li
novija softverska preuzimanja.


http://support.stihl.com
http://support.stihl.com

5.2 Punjenje baterije

A\ UPOZORENJE

Prilikom punjenja baterije koristite samo certificirani USB-C
kabel i napajanje. KoriStenje neodobrenog punjaéa moze

prouzroCiti pozar, eksploziju, curenje i druge opasnosti koje
takoder mogu smanjiti Zivotni vijek ili performanse baterije.

Slusalice moZete napuniti povezivanjem isporu¢enog USB
kabela za napajanje i podatke u USB priklju¢ak racunala ili
zidni USB punja€. Potrebno je oko 2,5 sata da se potpuno
napuni.

Snaga koju isporu¢uje punja¢ mora biti izmedu
min. [5] W koje zahtijeva radiooprema te maks.
[10] W kako bi se postigla maksimalna brzina
punjenja.

OBAVIJEST:
+ Gumenim poklopcem pravilno zatvorite USB prikljucak
nakon punjenja.
+ Tijiekom punjenja baterije, trepcuca zuto-zelena LED
lampica ¢e naizmjeni¢no mijenjati boju.
+ Pri punjenju potpuno napunjene baterije, trepéuca zelena
LED lampica pojavit ¢e se u dva obrasca.

5.3 Ukljucivanje i isklju¢ivanje slusalica

Da biste ukljucili slusalice, pritisnite i drZite viSenamjenski
gumb 2 sekunde. Cut éete uzlazne zvuéne signale i
glasovnu obavijest ,Hello”.

Da biste iskljucili sluSalice, pritisnite i drzite viSenamjenski
gumb 2 sekunde. Cut éete silazne zvuéne signale i
glasovnu obavijest ,Goodbye”.

OBAVIJEST: Prilikom ukljucivanja slusalica, Mesh
Intercom se aktivira automatski.

5.4 Provjera razine napunjenosti baterije
Razinu napunjenosti baterije mozete provijeriti prilikom
ukljucivania ili iskljucivanja slusalica. Stanje baterije
oznacava LED lampica u lijevoj slusalici.
+ Trepce zeleno = Visoko, 70-100%. Cut éete glasovnu
obavijest ,Battery level is high”.
+ Trepée polako Zuto = Srednje, 30-70%. Cut cete glasovnu
obavijest ,Battery level is medium”.
« Trepée brzo crveno = Nisko, 0-30%. Cut éete glasovnu
obavijest ,Battery level is low”.

OBAVIJEST:
+ Ucinak baterije moze se s vremenom smanjiti.
« Trajanje baterije moze se razlikovati ovisno o uvjetima,
¢imbenicima okoli$a, funkcijama proizvoda kaji se koristi i
uredajima koji se koriste s njim.

5.5 Prilagodavanje glasnoce

Glasnocu mozete jednostavno prilagoditi dodirivanjem
gumba (+) ili gumba (-). Cut ¢ete zvuéni signal kad
glasno¢a dosegne maksimalnu ili minimalnu razinu.
Glasnoca se postavlja i odrzava neovisno na razli¢itim
razinama za svaki izvor zvuka, ¢ak i kada ponovno
pokrenete slusalice.

Za slu$anje strimovanog audio sadrzaja sa svog pametnog
telefona i za telefonske pozive, prilagodite glasnocu na
pametnom telefonu.

6. UPARAVANJE SLUSALICA S BLUETOOTH®
UREDAJIMA

Kad slugalice prvi put upotrebljavate s drugim Bluetooth®
uredajima, morat ¢ete ih ,upariti”. Operacija uparivanja
potrebna je samo jednom za svaki Bluetooth® uredaj. To
im omogucuje prepoznavanje i medusobnu komunikaciju
kad god su u dometu. Slusalice se mogu upariti s viSe
Bluetooth® uredaja, poput mobitela ili digitalnog mobilnog
radija (DMR) putem uparivanja s mobitelom i uparivanja s
drugim mobitelom.

6.1 Uparivanje s mobitelom

1. Pritisnite i drZite viSenamjenski gumb 7 sekundi kad su
slusalice iskljuéene. Cut ¢ete glasovnu obavijest ,Phone
pairing” i izmjenicno plavo i crveno trepéuce svjetlo
znacit ¢e da je uredaj sada moguce otkriti.

2. Kada je va$ mobitel u nacinu Bluetooth® uparivanja,
odaberite ADVANCE ProCOM na popisu otkrivenih
uredaja.

3. Ako va$ mobitel zatrazi PIN, unesite 0000.

6.2 Uparivanje s drugim uredajem

MoZete povezati drugi mobitel ili DMR radio uredaj.

1. Pritisnite i drZite viSenamjenski gumb 12 sekundi kad
su slusalice iskljucene. Cut ¢ete glasovnu obavijest
,Second mobile phone pairing” i trepcuce plavo LED
svjetlo znacit ¢e da je uredaj sada moguce otkriti.

2. Kada je va$ mobitel ili DMR radio uredaj u nacinu
Bluetooth® uparivanja, odaberite ADVANCE ProCOM na
popisu otkrivenih uredaja.

3. Ako va$ mobitel zatrazi PIN, unesite 0000.

7. KORISTENJE ZNACAJKI MOBITELA

7.1 Odgovaranje na poziv s mobitela

Kada imate dolazni poziv, jednostavno dodirnite gumb S da
biste odgovorili na poziv. Telefonski poziv se ne isporuéuje
Mesh Intercom ali i dalje mozZete Cuti korisnike Mesh
Intercom.

7.2 ZavrSavanje poziva s mobitela
Da biste zavrsili poziv, dodirnite gumb S ili pri¢ekajte da
pozvana osoba zavrsi poziv.



7.3 Aktiviranje glasovnog asistenta vaseg mobilnog
uredaja poput Google asistenta ili Siri

Pritisnite i drzite gumb S 2 sekunde u nacinu pripravnosti.
Da biste to ucinili, na mobitelu mora biti dostupna
funkcija glasovnog pomocnika. Dodatne upute potraZite u
prirucniku za svoj mobitel.

8. SLUSANJE GLAZBE PUTEM BLUETOOTH®
UREDAJA

Prvo pokrenite uslugu strimovanja glazbe na Bluetooth®
uredaju.

8.1 Reprodukcija ili pauziranje glazbe
Dodirnite vi§enamjenski gumb.

8.2 Pomjeranje unaprijed
Dvaput dodirnite viSenamjenski gumb.

9. SLUSANJE RADIJA

OBAVIJEST: Stanice mozete postaviti putem aplikacije
ADVANCE ProCOM.

9.1 Ukljucivanje i iskljucivanje FM radija

Pritisnite i drzite gumb (+) 2 sekunde. Cut ¢ete glasovnu
obavijest ,FM on” ili ,FM off".

9.2 Trazenje stanica unaprijed
Dvaput dodirnite vienamjenski gumb.

10. KORISTENJE MESH INTERCOM

Mesh Intercom omogucuje ¢lanovima tima da se povezu
i komuniciraju s korisnicima u blizini bez potrebe za
spajanjem svih slusalica pojedinacno. Radna udaljenost
izmedu svakog ADVANCE ProCOM uredaja u Mesh
Intercom moZe biti do maks. 400 m (0,25 milja). Unutar
istog kanala u Open Mesh ili unutar iste privatne grupe
u Group Mesh, moZe se povezati do 16 korisnika i 6
korisnika moze istovremeno ugodno razgovarati.

Svaki dodatni ADVANCE ProCOM uredaj proSiruje raspon
Mesh Intercom kao repetitora.

10.1 Open Mesh (pogledajte Figure 1)

Open Mesh je otvoreni grupni interfonski razgovor. Users
can freely communicate with each other in the same
channel of Open Mesh. Ulazak u Open Mesh mogu¢ je
bilo kada. Pomocu aplikacije ADVANCE ProCOM mozete
odabrati kanal koji ¢ete koristiti (1-9).

10.2 Group Mesh (pogledajte Figure 2)
Imate mogucnost kreiranja grupa s jasno definiranim
korisnicima pomocu aplikacije ADVANCE ProCOM.
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10.3 Pokretanje Mesh Intercom

Kad ukljucite slusalice, Mesh Intercom se omogucuje
automatski. Kad je Mesh Intercom omogucen, slusalice ¢e
se automatski povezati s obliznjim korisnicima ADVANCE
ProCOM aplikacije. Cut éete glasovnu obavijest ,Mesh
Intercom On”, ,Open Mesh” i ,Channel 1.

OBAVIJEST:
+ Slusalice ¢e u pocetku biti u programu Open Mesh (zadano:
kanal 1).
+ LED lampica koja polako trepée zeleno znaci da je uredaj
sada u Open Meshu.

10.4 Koristenje mreze u Open Meshu

* Postavka kanala (zadano: kanal 1)

Ako komunikacija Open Mesh naide na smetnje jer i druge
grupe takoder koriste kanal 1 (zadano), promijenite kanal.
Mozete odabrati jedan od 1 do 9 kanala.

Postavku kanala slusalica moZete promijeniti putem
aplikacije ADVANCE ProCOM.

10.5 Koristenje mreze u Group Mesh

* Kreiranje Group Mesh

Kreiranje Group Mesh zahtijeva dva ili viSe korisnika Open

Mesh.

1. Korisnici se moraju nalaziti u blizini, u dometu Mesh
Intercom.

2. Uz pomot aplikacije ADVANCE ProCOM, korisnici Open
Mesh mogu kreirati Group Mesh.

3. Korisnici Open Mesha ¢e Cuti glasovnu obavijest ,Mesh
Grouping”.

4. Kad slusalice zavrSe Mesh Grouping, korisnici ¢e Cuti
glasovnu obavijest ,Group Mesh”. Slusalice ¢e se
automatski prebaciti s Open Mesh na Group Mesh.

* Pridruzivanje postoje¢oj Group Mesh

Jedan od ¢lanova u postojecoj Group Mesh moZze dopustiti

da se novi ¢lanovi u Open Mesh pridruze postojecoj Group

Mesh.

. Korisnici se moraju nalaziti u blizini, u dometu Mesh
Intercom.

. Uz pomo¢ aplikacije ADVANCE ProCOM, korisnici Open

Mesh mogu kreirati Group Mesh.

Trenutacni korisnik i novi korisnici ¢e ¢uti glasovnu

obavijest ,Mesh Grouping”.

. Kad slu$alice zavrSe Mesh Grouping, novi korisnici ¢e
¢uti glasovnu obavijest ,Group Mesh”. Slusalice novih
korisnika ¢e se automatski prebaciti s Open Mesh na
Group Mesh.
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10.6 Prebacivanje izmedu Open Mesh i Group Mesh
Imate dvije moguénosti za prebacivanje izmedu Open
Mesh i Group Mesh:

1. Pritiskom i drzanjem Mesh gumba dulje od 2 sekunde
2. Koritenje aplikacije

To vam omogucuje da zadrZite podatke o mreznoj vezi
za Mesh dok ste u Open Meshu. MoZete se prebaciti na
Group Mesh da biste komunicirali sa sudionicima putem
pohranjenih podataka o mreznoj vezi.

OBAVIJEST: Ako nikada niste sudjelovali u Group Mesh,
ne moZete prebacivati izmedu Open Mesh i Group Mesh.
Cut ¢ete glasovnu obavijest ,No group available”.

10.7 Iskljucivanje mikrofona (zadano: ukljucivanje zvuka)
MoZete iskljuciti ili ukljuciti mikrofon tijekom interfonskog
razgovora dodirivanjem mreznog gumba. Cut éete
glasovnu obavijest ,Mic on” ili ,Mic off".

OBAVIJEST: lako ste iskljucili mikrofon, moZete ga ukljuciti
za komunikaciju putem Mesh Intercom pritiskom na gumb
PTT ako DMR radio uredaj nije povezan.

10.8 Mesh Out of Range Signal

Kad god napustite domet trenutne Open Mesh ili Group
Mesh, ¢ut ¢ete Cetiri zvucna signala svake minute. MoZete
omoguciti ili onemoguciti Mesh out of range signal putem
ADVANCE ProCOM aplikacije.

OBAVIJEST: Ako dobijete ovaj signal, pobrinite se da se
vratite u domet Mesha kako biste komunicirali s ostalima.

10.9 Resetiranje mreze

Mesh moZete resetirati putem aplikacije ADVANCE
ProCOM. Cut cete glasovnu obavijest ,Reset Mesh”.

Ako slusalice u Open Mesh ili Group Mesh resetiraju Mesh,
automatski ¢e se vratiti u Open Mesh (zadano: kanal 1).

OBAVIJEST: Kada resetirate mrezu, pohranjene mrezne
informacije bit ¢e izbrisane.

11. AMBIJENTALNO SLUSANJE
(ZADANO: ONEMOGUCENO)

Uz pomo¢ ambijentalnog slusanja moZete ¢uti okruzujuce
zvukove ¢ak i ako nosite slusalice. Stetni zvukovi se
automatski smanjuju ¢im se pojave. Da biste omogudili ili
onemoguéili ambijentalno sludanje, dvaput dodirnite mrezni
gumb ili upotrijebite aplikaciju ADVANCE ProCOM.

12. KORISTENJE DMR RADIO UREDAJA

Moze se povezati Bluetooth® DMR radio uredaj. Pogledajte
,6. UPARAVANJE SLUSALICA S BLUETOOTH®
UREDAJIMA” za detalje o uparivanju DMR radio uredaja.

Da biste koristili DMR radio uredaj, pritisnite i drzite gumb PTT
dok razgovarate. Mesh Intercom jo$ uvijek radi pored toga.
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13. PRIORITET FUNKCIJE
Izlaz slusalica ima prioritet u sliede¢em redoslijedu:
(najve¢i) DMR radio uredaj
Mesh Intercom
Telefonski poziv
(najmaniji) Bluetooth® stereo glazba / FM radio

OBAVIJEST: Kad je DMR radio uredaj povezan na drugo
Bluetooth® mjesto spajanja,
* ne mozete slusati Bluetooth® stereo glazbu i FM radio.
+ DMR radio uredaj ¢e biti iskljucen tijekom telefonskog poziva
i automatski ponovno povezan nakon telefonskog poziva.

14. AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE
(ZADANO: ISKLJUCI)

Ako se oko 4 sata ne pritisne nijedan gumb, napajanje se
automatski iskljucuje.

15. KONFIGURIRANJE SLUSALICA
Postavke slusalica moZete promijeniti putem aplikacije
ADVANCE ProCOM ili STIHL Device Manager.

15.1 Headset Language
MoZete odabrati jezik slusalica. Odabrani jezik se odrzava
Cak i kad se slusalice ponovno pokrenu.

15.2 Microphone Sensitivity (zadano: 3)

Mozete podesiti osjetljivost mikrofona ovisno o razini glasa
ili razini okruZujuceg zvuka. Ako je razina vaseg govora li
razina okruzujuceg zvuka vrlo glasna, upotrijebite razinu 1.
Ako je vaSa razina govora niska, upotrijebite viSu razinu.

15.3 Audio Overlay Volume Management

(zadano: omoguceno)

Glasnoca glazbe i radija smanjuje se kad komunicirate. To
pomaze boljem razumijevanju razgovora.

15.4 Sidetone (zadano: omoguceno)

Sidetone je zvucna povratna informacija vadeg glasa.
Pomaze vam da prirodno govorite na ispravnoj razini u
skladu s razli¢itim uvjetima buke u slusalicama. Ako je ova
znacajka omogucéena, moZete ¢uti $to govorite tijekom
razgovora putem interfona ili telefonskog poziva. Ako ne
Cujete povratni govor, mikrofon je iskljucen.

Prethodne postavke za sidetone ostat ¢e netaknute Cak i
nakon ponovnog pokretanja slusalica.

15.5 RDS AF Setting (zadano: onemoguceno)

Postavka alternativne frekvencije (AF) radio-podatkovnog
sustava (RDS) omogucuije prijamniku da se ponovno
podesi na mjesto druge frekvencije kad prvi signal postane
preslab. Ako je na prijamniku omogucen RDS AF, moze se
koristiti radio stanica s viSe od jedne frekvencije.



15.6 FM Station Guide (zadano: omoguceno)

Kad je omogucen FM Station Guide, frekvencije FM
stanica daju se glasovnim obavijestima dok birate
unaprijed postavljene stanice. Kad je FM Station Guide
onemogucen, glasovne obavijesti na frekvencijama FM
stanica nece se dobivati dok birate unaprijed postavljene
stanice.

15.7 Odabir regije (tablica P)

Mozete odabrati odgovarajuéi FM frekvencijski raspon

za svoje mjesto u aplikaciji ADVANCE ProCOM ili STIHL
Device Manager. Koristenjem postavke regije mozete
optimizirati funkciju trazenja kako biste izbjegli nepotrebne
raspone frekvencija.

15.8 Factory Reset

Ako Zelite vratiti slusalice na tvornicki zadane postavke,
upotrijebite izbornik za vracanje na Factory Reset u
aplikaciji ADVANCE ProCOM. Slusalice automatski vracaju
zadane postavke i iskljuuju se.

16. RIESAVANJE PROBLEMA

16.1 Resetiranje (pogledajte Figure 3)

Kada slusalice ne rade ispravno, moZete jednostavno

resetirati jedinicu:

1. Uklonite jastuci¢ za uho lijeve slusalice tako $to cete
gurnuti prste ispod unutarnjeg ruba jastucica i évrsto ga
ravno izvuéi.

2. Uklonite spuzvu.

3. Pronadite gumb za ponistavanje u rupici Salice za lijevo
uho.

4. Lagano umetnite spajalicu u rupu i laganim pritiskom
dodirnite gumb za ponistavanje u rupi.

5. Slusalice ¢e se iskljuciti.

6. Ponovno ukljucite slusalice pritiskom i drzanjem
visenamjenskog gumba 2 sekunde.

OBAVIJEST: Resetiranje zbog greske nece vratiti slusalice
na tvorni¢ke postavke.

16.2 Vracanje na Factory Reset
Pogledajte ,,15.8 Factory Reset” na stranici 57.

17. CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Prije noSenja provijerite jastucice za usi i redovito
ih Cistite viaznom krpom, posebnim bezalkoholnim
maramicama za osobnu zastitnu opremu za jastucice za
usi ili vodom s blagim sapunom.

OBAVIJEST: Na proizvod mogu utjecati odredene kemijske
tvari (npr. otapala za ¢is¢enje, otrovne kemikalije, jaki
deterdZenti ili STIHL Varioclean). Za dodatne informacije
obratite se proizvodacu. Uvjerite se da je sredstvo za
Ciscenje kompatibilno s kozom.

+ Proizvod nemojte potapati u vodu.

+ Proizvod drZite podalje od vode. Proizvod nemojte polivati
vodom ili pi¢ima niti dopustiti da padne u vodu.

+ Proizvod nemojte prskati vodom, prati crijievom za vodu pod
visokim tlakom ili potapati u vodu. To moze ostetiti proizvod.

+ Proizvod nemojte Cistiti otrim ili vodljivim predmetima, kao
Sto su ekseri, odvijaci ili Zicane Cetke.

+ Proizvod ne Cistite komprimiranim zrakom. To moZze oStetiti
proizvod.

2. Redovito provjeravajte habanje jastucica za usii po
potrebi ih promijenite. Higijenski set treba mijenjati
najmanje 2 puta godisnje.

+ Ako jastucici postanu tvrdi, o3teceni ili se na neki drugi
nacin pokvare, a mikrofon se osteti ili pohaba, treba ih odmah
zamijeniti (za to¢ne zamjenske dijelove kontaktirajte STIHL
ili vadeg ovlastenog prodavaca). Jastucici za Salice za usi
ADVANCE ProCOM slu$alicama mogu se zamijeniti novim
jastucicima iz dolje navedenih higijenskih kompleta (pogledajte
upute u 18.1).

OBAVIJEST: Prilikom ponovnog sastavljanja proizvoda
nakon ¢is¢enja ili odrZavanja, osigurajte da je proizvod
Cvrsto sastavljen.

18. PRIBORI / REZERVNI DIJELOVI/ VANJSKI
REZERVNI DIJELOVI

Rezervni dio Broj dijela
Komplet za higijenu 0000-889-9047
Mikrofon 0000-889-9048

PROTOS® adapter 203019-10

18.1 Uklanjanje i zamjena jastu¢ica za uho

(Q:1) Da biste uklonili jastuci¢ za usi, gurnite prste ispod
unutarnjeg ruba jastucica i €vrsto ravno izvucite.

(Q:2) Stavite jednu stranu jastucica za uho u utor 3alice za
uho, a zatim pritisnite na suprotnu stranu dok jastuci¢ za
uho ne sjedne na svoje mjesto.

18.2

Za upotrebu proizvoda ADVANCE ProCOM s PROTOS®
FOREST i PROTOS® ARBORIST kacigom kupite
PROTOS® adapter za 3M™ Peltor™ (art. 203019-10) na
internetu ili od trgovca PROTOS®. Upute za instalaciju
mozete pronaci na 3.4.



19. ODLAGANJE

WEEE (otpadna elektri¢na i elektroni¢ka oprema)

Simbol prekrizene koSare za smece na proizvodu,
ﬁ u literaturi ili na ambalazi podsjeca vas da se svi

elektricni i elektronicki proizvodi, baterije i

akumulatori na kraju radnog vijeka moraju odvojiti
u zasebne zbirke. Kako biste sprijeCili mogucu Stetu okolisu
ili zdravlju ljudi od nekontroliranog odlaganja otpada,
nemojte odlagati ove proizvode kao nesortirani komunalni
otpad, ve¢ ih predajte na sluzbenom sabirnom mjestu za
recikliranje. Proizvod ne bacajte s kuénim otpadom.
Odlaganije proizvoda treba obaviti putem STIHL trgovca ili
javnih centara za odlaganje.

20. PRIJEVOZ
Osigurajte proizvod dok ga prevozite. U protivnom, to moze
oStetiti proizvod.

+ Proizvod nemojte prevoziti, koristiti ili skladistiti na
temperaturama koje su preko odredenog raspona
temperature okoline do krajnosti. To moZe smanijiti Zivotni
vijek elektronickog uredaja, oStetiti bateriju ifili otopiti plasti¢ne
dijelove proizvoda.

+ Nemojte prevoziti niti drZati otvorene prikljucke za punjenje
istosmjernom strujom i nadogradnju firmvera ili mikrofon.
Pokrijte USB priklju¢ak gumenim poklopcem ili spojite
mikrofon.

+ Ako tijekom zaite ili voznje u javnosti nosite Stitnike za
sluh, koristite funkciju ambijentalnog sluSanja. U protivnom
necete Cuti sigurnosne alarme ili zvukove iz okoline, $to moze
dovesti do teSkih ozljeda.

21. SKLADISTENJE
Proizvod treba skladistiti na sobnoj temperaturi.

* Ne izlaZite proizvod ekstremno visokim ili niskim
temperaturama jer to moze smanijiti Zivotni vijek elektronickih
uredaja, oStetiti bateriju ifili otopiti plasti¢ne dijelove proizvoda.

+ Proizvod ¢uvajte u zatvorenom prostoru ili u zatvorenim,
suhim podrucjima s odgovaraju¢om temperaturom (pogledajte
tablicu K).

+ Proizvod ¢uvajte izvan dohvata djece.

+ Nemojte skladistiti proizvod u opasnim podrujima, kao $to
su podrugja s visokim elekiricitetom, elektriénim ili magnetskim
poljima, projektilima, ubrzanim kamenjem ili drugim lete¢im
otpadom.

+ Nemojte skladistiti proizvod u okruzenjima koja su
korozivna, elektriéna ili sadrze jaka isparenja.
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22. ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA

(Informacije zahtijeva EN 352)

Zivotni vijek ADVANCE ProCOM proizvoda zapocinje u
trenutku proizvodnje. Datum proizvodnje moZete provijeriti
na naljepnici na ambalaZi ili proizvodu.

Stitnici za sluh predmet su odredenom stupnju starenja. To
prvenstveno ovisi 0 odgovarajuc¢em tipu uporabe i koli€ini
uporabe i tro$enja, ali i o drugim kriterijima (na primjer,
periodi¢no odrzavanje, popravak i pravilno skladistenje).
Za profesionalnu uporabu, maksimalni Zivotni vijek je oko
5 godine. Proizvod treba redovito pregledavati kako bi se
osiguralo da je u skladu s trenutnim tehnickim zahtjevima,
kao i zbog habanja ili promjena, te ga po potrebi zamijeniti
novim.

23. FCC 1 IC INFORMACIJE

Izjava o sukladnosti s FCC-om

Ovaj je uredaj sukladan s dijelom 15 FCC pravila. Rad je
podlozan sljedeca dva uvjeta:

(1) Ovaj uredaj ne smije stvarati Stetne smetnje i

(2) Ovaj uredaj mora prihvatiti sve primljene smetnje,
ukljucujuci smetnje koje mogu prouzrogiti nezeljeni rad.

Ova je oprema testirana i utvrdeno je da udovoljava
ograni¢enjima za digitalni uredaj klase B prema dijelu
15 FCC pravila. Ova su ograni¢enja osmisljena da
pruze razumnu zastitu od Stetnih smetnji u stambenoj
instalaciji. Ova oprema generira, koristi i moze zraciti
radiofrekvencijsku energiju i, ako se ne ugradi i ne koristi
u skladu s uputama, moze uzrokovati Stetne smetnje u
radio komunikacijama. Medutim, ne postoji jamstvo da
se smetnje nece pojaviti u odredenoj instalaciji. Ako ova
oprema uzrokuje Stetne smetnje radijskom ili televizijskom
prijemu, $to se moZe utvrditi ukljucivanjem i iskljucivanjem
opreme, korisnik se potice da poku$a smetnje ispraviti
pomocu jedne ili vide sljedecih mjera:
+ Preusmierite ili premjestite prijemnu antenu.
+ Povecajte razmak izmedu opreme i prijamnika.
+ Spojite opremu u uticnicu na krugu koji se razlikuje od onog
na koji je povezan prijamnik.
+ Za pomoc se obratite prodavacu ili iskusnom radio/TV
tehnicaru.

FCC izjava o izloZenosti
Ovaj proizvod udovoljava FCC zahtjevima za
RF izloZzenost i odnosi se na FCC web mjesto

https://apps.fcc.gov/oetcf/eas/reports/GenericSearch.cfm
pretrazite FCC ID: 2BNO8-SP171

FCC OPREZ

Sve promjene ili izmjene na opremi koje strana koja je
odgovorna za uskladenost nije izri€ito odobrila mogu
ponistiti oviaStenje korisnika za rad s opremom.



Izjava industrije Kanade

Ovaj radio odasiljac (identificirajte uredaj brojem certifikata)
je odobrila industrija Kanade za rad s dolje navedenim
vrstama antena uz naznaceno maksimalno dopusteno
pojacanje. Vrste antena koje nisu uvrstene na ovaj popis,
a koje imaju pojacanje vece od maksimalnog pojacanja
naznacenog za taj tip, strogo su zabranjene za uporabu s
ovim uredajem.

Ovaj je uredaj sukladan s RSS standardu(ima) koji nije
izuzet za licencu industrije Kanade. Rad je podlozan
sliedeca dva uvjeta:

(1) Ovaj uredaj ne smije stvarati smetnje.

(2) Ovaj uredaj mora prihvatiti sve smetnje, ukljucujuci
smetnje koje mogu uzrokovati neZeljeni rad uredaja.

Bluetooth® licenca

Rije¢ i logotipi Bluetooth® u viasnistvu su tvrtke Bluetooth®
SIG, Inc. i svaka uporaba takvih oznaka od strane tvrtke
Sena Technologies, Inc. je pod licencom. Ostali zastitni
znaci i trgovacka imena zasticeni su od strane njihovih
vlasnika.

Proizvod je uskladen i prihvaca Bluetooth® specifikaciju
4.1 uspjes$no je prosao sve testove interoperabilnosti
koji su navedeni u Bluetooth® specifikaciji. Medutim,
interoperabilnost izmedu uredaja i ostalih proizvoda koji
podrzavaju Bluetooth® nije zajaméena.
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ADVANCE ProCOM Headset

ADVANCE ProCOM kombinerar modern Bluetooth®-teknik
och ett enkelt anvandargréanssnitt. ADVANCE ProCOM

ar ett horselskydd som later dig kommunicera med dina
medarbetare pa ett naturligt satt. Det kombinerar de manga
fordelarna med en smartphone medan det ger hérselskydd
pa din arbetsplats.

ADVANCE ProCOM ér ett Mesh-kommunikationssystem
som ar avsett for arbetare som vill kommunicera effektivt

i bullriga utomhusmiljoer. ADVANCE ProCOM ger ett
starkt skydd mot oljud med en funktion baserad pa

nivaer. Se tabellerna i ”Laboratory Attenuation Tables”
for exakta bullerddmpningsvarden. Horselskyddet &r
utrustat med sakerhetsrelaterad ljudinmatning med en
ljudreproduktionsenhet for underhallning. En innovativ
ljudmix ser till att anvandarna hor vad som behdvs. Sa

nar FM-radion spelar prioriteras réstsamtal via Mesh-
kommunikationssystemet automatiskt. Med hjalp av
Bluetooth®-funktionerna kan du ringa handsfree pa din
Bluetooth®-mobiltelefon, lyssna pa musik eller ha intercom-
samtal i full duplex med andra medlemmar.

ADVANCE ProCOM &r kompatibel med Bluetooth® 4.1

och stédjer féljande profiler: Headset Profile, Hands-Free
Profile (HFP) och Advanced Audio Distribution Profile
(A2DP). Kontrollera tillverkarna av andra enheter for att
avgodra om de ar kompatibla med detta headset.

INLEDNING

* ADVANCE ProCOM (A)

- ADVANCE ProCOM huvudbandstyp

- ADVANCE ProCOM - med adaptrar for Function
Universal, ADVANCE X-Climb och DYNAMIC Light

- ADVANCE ProCOM - med adaptrar for ADVANCE
Vent/X-Vent

- ADVANCE ProCOM - med adaptrar for PROTOS®
FOREST och PROTOS® ARBORIST

* Serien ADVANCE ProCOM har:

Bluetooth® 4.1

- 1P64

Lyssna pa omgivningen

Mesh intercom upp till max. 400 m (0,25 mi) i 5ppen
terrang

Starkt skydd mot oljud med en funktion baserad pa
nivaer

Inbyggd FM-radiomottagare med stationssokning och
sparfunktion

Smartphone-app fér iPhone och Android

Mjukvaran kan uppgraderas

OBS: Horbarheten for varningssignaler pa en viss
arbetsplats kan forsamras nar du anvander Bluetooth®-ljud/
ljudreproduktionsenhet.
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A VARNING

Las och folj den viktiga sékerhetsinformationen nedan
for att reducera risken for skador pa grund av felaktig
anvéndning.

+ Om din hérsel verkar avtrubbad eller om du
hor ett ringande eller surrande under eller efter en
bullerexponering (inklusive skottlossning), eller om du
av nagon annan anledning misstanker att du har ett
hérselproblem, ska du omedelbart I&mna den bullriga
miljén och radgdra med en lakare.

+ Kontrollera att:

- For effektiv ljudddmpning och minskning av risk for
hérselskador bor du vélja horselkapor i ldmplig storlek
och se till att de passar ordentligt innan du borjar arbeta.

- horselkaporna ar monterade, justerade och
underhalina i enlighet med tillverkarens anvisningar;

- horselkaporna alltid bars i bullriga miljéer;

- horselkaporna undersoks regelbundet och ar i
gott skick avseende behov av underhallsarbete. Om
rekommendationerna inte foljs kommer skyddet fran
horselkaporna att forsamras allvarligt.

« Din férmaga att hora varningssignaler eller annan
sékerhetsinformation kan vara nedsatt nér du anvander
Bluetooth®-fjud.

+ Anvéndning av produkten med hég volym under lang
tid kan skada horseln.

+ Stéang alltid av strommen dar tradlés kommunikation
ar forbjuden, t.ex. sjukhus eller flygplan. Pa en
plats dér tradids kommunikation &r forbjuden kan
elektromagnetiska vagor orsaka faror eller olyckor.

+ Anvand god beddmning nar du anvander produkten;
anvand den aldrig for att utfora arbete under paverkan av
alkohol eller droger eller nér du ar extremt trétt.

+ Mossor, skidmask, glasdgon eller andra foremal som
bars pa huvudet kan potentiellt férhindra korrekt tatning
och avsevart minska nivan pa horselskyddet och kan leda
till skador pa din hérsel. Aven om ett headset skyddar mot
de skadliga effekterna av impulsivt buller, & NRR, SNR
och SLC80 baserade pa dampningen av kontinuerligt ljud
och kanske inte ar en korrekt indikator pa det skydd som
kan uppnas mot explosiva ljud, sasom skott.

+ Nér ytterligare personlig skyddsutrustning ar nddvandig
(t.ex. skyddsglaségon och andningsskydd) ska du valja
flexibla och lagprofilerade tinningar eller remmar for att
minimera paverkan pa dronskyddens kuddar.

+ Inspektera produkten for smuts, skador och frammande
foremal varje gang du bar headsetet. Om headsetet ar
skadat ska du byta till ett oskadat headset eller undvika
den bullriga miljén.

« Horselskydd erbjuder utmarkt skydd om kaporna &r
monterade och justerade ordentligt. Dina 6ron ska vara
helt inneslutna av kuddarna pa kapan. Se de bifogade
anvisningarna for korrekt passning.



+ Lat inte haret blockera crat eller forhindra 6ronskyddets
sakra passform pa nagot satt.

« Forsok aldrig att fysiskt modifiera, boja eller dverbelasta
huvudbandet eller hjalmadaptern eftersom det kan
aventyra passformen, reducera ljudd@mpningsformagan,
dess formaga att passa ordentligt och ogiltigforklara
produktgarantin.

+ Horselkaporna och sarskilt kuddarna kan forsémras vid
anvandning och bor undersokas med jagmna mellanrum.

+ Att satta hygiendverdrag pa kuddarna kan paverka
hérselskyddens akustiska prestanda.

+ Anvand inte produkten i direkt solljus under en l&ngre tid.
Detta kan skada produkten och generera varme som kan
orsaka brannskador. Se tabell (K) for drifttemperaturomrade.

+ Anvand eller forvara inte produkten i bilar i varmt vader.
Det kan orsaka att batteriet genererar varme, spricker eller
antands.

+ Ta bort laddningens strémférsérjning om batteriet inte
laddas upp inom angiven laddningstid. Om batteriet fortsétter
att laddas kan det bli varmt, antandas eller explodera.

+ L&dmna inte produkten nara dppen eld. Kasta inte
produkten i en 6ppen eld. Det kan orsaka att batteriet
antands eller exploderar vilket resulterar i att allvarliga skador
orsakas.

+ Forsok aldrig ladda batteriet med en skadad laddare
som har skadats fysiskt. Det kan dka risken for brand eller
explosion.

+ Den har produkten uppfyller IP64-standarder. Sank
déremot inte ner produkten i vatten och lat den inte komma
i kontakt med vatten. Om du gor det kan batteriet explodera
eller antandas.

+ Horselkapan &r utrustad med nivaberoende démpning.
Anvéndaren bor kontrollera korrekt anvandning fére
anvandning. Om distorsion eller fel identifieras ska
anvandaren se tillverkarens rad for underhall.

+ Prestanda kan forsémras med batterianvandning och den
typiska period av kontinuerlig anvandning som kan forvantas
fran hdrselkapornas batterier nar de &r fullt laddade.

« Horselkapan tillhandahalls med sakerhetsrelaterad
ljudinmatning. Anvéndaren bér kontrollera korrekt
anvandning fére anvandning. Om distorsion eller fel
identifieras ska anvandaren se tillverkarens rad for underhall.

« Uteffekten for ljudkretsen pa horselskyddet kan dverstiga
exponeringsgransnivan. Se tabellen "Criterion Input
Signal for Communication Earmuff with Bluetooth®” for
information om exponeringsgranser och anvandningstid for
maximal ingangssignal.

+ Maximera inte volymen pa radion eller Bluetooth®,
eftersom det kan minska méjligheten att hora viktiga signaler
utifran. Samma galler anvandning for skydd med alldeles for
starka ddmpningsegenskaper i miljéer dar det inte behdvs.
Se till att anvanda lysningsfunktionen for omgivningsljud nar
du anvénder radion eller Bluetooth®. Annars kanske du inte
hér sékerhetslarmen eller omgivningsljud, vilket kan leda till
allvarliga skador eller dédsfall.
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+ Anvand endast med hjélmar som ar specifikt utformade
for ADVANCE ProCOM. Andra hjalmar och icke-godkanda
tillbehdr, t.ex. visirer, kan stéra funktionen och skyddet som
ADVANCE ProCOM ger.

+ Sena ansvarar inte for hjalmar som inte ar avsedda att
anvandas med ADVANCE ProCOM.

+ Anvand inte hjalmar och tillbehdr, t.ex. ansiktsskydd, som
inte ar godkénda for ADVANCE ProCOM eller som &r fran
andra tillverkare.

+ Om produkten utséndrar en ovanlig lukt, kénns het eller
verkar onormal pa nagot annat satt under anvandning eller
laddning, sluta anvanda den omedelbart eller ta bort den fran
laddaren eller koppla fran laddaren. Fortsatt anvandning eller
laddning kan orsaka skador, explosion eller brand. Kontakta
din STIHL-aterforséljare om nagot av dessa problem
observeras.

+ Anvénd inte produkten i en explosiv atmosfar eller néra
brénnbara vatskor eller gaser. Om du befinner dig pa en
sadan plats, stang av strommen och foj alla foreskrifter,
instruktioner och skyltar i omradet.

+ Ladda inte batterier i temperaturer under 0 °C (32 °F) eller
over 40 °C (104 °F).

+ Ladda batteriet inomhus eller i avskérmade torra omraden.

+ Anvand alltid produktspecifika reservdelar fran STIHL.
Anvéndning av reservdelar som inte &r godkénda kan
minska det skydd som du far av den har produkten.

+ Ta inte isér eller forsok att modifiera produkten eftersom
det kan skada produkten.

+ Ta inte isar komponenterna, genom att exempelvis ta bort
vadderingen fran horselkapan.

+ Anvand inte produkten pa platser som &r kallare eller
varmare an den specificerade temperaturen.

+ Anvénd inte produkten i farliga omraden med hoga
spanningar, elektriska eller magnetiska falt, projekdiler,
accelererade stenar eller annat flygande skrép.

+ Anvand inte produkten i fratande miliéer.

OBS:

+ Paverka inte produkten med vassa verktyg eftersom det kan
skada produkten.

+ Hall produkten borta fran husdjur eller sma bam. De kan
skada produkten.

+ Hall produkten dammfri. Damm kan skada produktens
mekaniska och elektroniska delar.

+ Mala inte produkten. Férg kan hindra rérliga delar eller stéra
produktens normala funktion.

+ Tappa inte produkten eller utsatt den fér stotar. Det kan
skada produkten eller dess interna elektroniska kretsar.

+ Tainte isér eller modifiera produkten.

+ Batteriets prestanda forsamras ver tiden om den forvaras
under en langre tid utan att anvandas.

+ Oronskyddet ger en begransning av ljudsignalens
ljudtrycksniva och underhaliningsljudet till 82 dB(A) effektivt
till drat.



DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE

Direktiv om radioutrustning

Harmed férklarar Sena Europe GmbH att radioutrustningen
av typen ADVANCE ProCOM [SP171] éverensstadmmer
med direktiv 2014/53/EU och 2017 ars foreskrifter om
radioutrustning. Den tilldmpliga jurisdiktionen finns i
forsakran om dverensstammelse som finns pa foljande
adress: https://oem.sena.com/STIHL. Enheten kan
anvandas i minst en medlemsstat utan att bryta mot
tillampliga krav fér anvandning av radiospektrum.
Produkt: ADVANCE ProCOM

Modell: SP171

RF-rackvidd for Bluetooth®: 2 402-2 480 MHz

Max. uteffekt (EIRP) for Bluetooth®: 17 dBm
RF-rackvidd for Mesh: 2 410-2 475 MHz

Max. uteffekt (EIRP) fér Mesh: 12 dBm

Batteri

Om nedanstaende sékerhetsforeskrifter inte foljs kan det
leda till varmeutveckling i batteriet, explosion, brand och
allvarliga personskador.

A\ VARNING

+ Anvand inte produkten i direkt solljus under en langre tid.
Detta kan skada produkten och generera vérme som kan
orsaka brénnskador.

+ Anvéand eller forvara inte produkten i bilar i varmt vader.
Det kan orsaka att batteriet genererar vérme, spricker eller
antands.

+ Overladda inte batteriet. Det kan leda till att batteriet
exploderar eller antands.

+ Lamna inte produkten nara dppen eld. Det kan orsaka att
batteriet blir varmt, exploderar, anténds eller orsakar allvarliga
skador.

+ Ladda inte batteriet med en icke auktoriserad eller fysiskt
skadad laddare/kabel. Det kan orsaka skada pa batteriet.

+ Om produkten blir varm eller svéller under laddning eller
anvandning ska du omedelbart sluta att ladda och anvénda
produkten.

0BS:
+ Ladda inte produkten nér den &r blét. Anvand en ren och
mjuk trasa for att torka den helt fére laddning.
+ Batteriets livslangd kan variera beroende pa forhallanden,
miljéfaktorer, produktens funktioner och enheter som anvénds
med den.

Regleringar for personlig skyddsutrustning
Produkterna uppfyller kraven i forordning (EU) 2016/425
om personlig skyddsutrustning. Den tillampliga
jurisdiktionen finns i forsékran om éverensstadmmelse som
finns pa foljande adress: https://oem.sena.com/STIHL

Forklaring av ddmpningsdata (Tabell L)

Europeisk standard EN 352
(L:1) Frekvens (Hz)

(L:2) Genomsnittlig dampning (dB)
(L:3) Standardavvikelse (dB)

(L:4) Antaget skyddsvarde, APV

H = Uppskattning av horselskydd for ljud med hdga
frekvenser (f =2 000 Hz)

M = Uppskattning av hérselskydd for ljud med medelhdga
frekvenser (500 Hz < f <2 000 Hz)

L = Uppskattning av horselskydd for ljud med laga
frekvenser (f <500 Hz)

Amerikansk standard ANSI $3.19-1974 (Tabell M)
(M:1) Frekvens (Hz)

(M:2) Genomsnittlig ddmpning (dB)

(M:3) Standardavvikelse (dB)

H = Uppskattning av horselskydd for ljud med hdga
frekvenser (f =2 000 Hz)

M = Uppskattning av hérselskydd for ljud med medelhdga
frekvenser (500 Hz < f <2 000 Hz)

L = Uppskattning av horselskydd for ljud med laga
frekvenser (f <500 Hz)

Australisk och nyzeeldndsk standard AU/NZS
1270:2002 (Tabell N)

(N:1) Frekvens (Hz)

(N:2) Genomsnittlig ddmpning (dB)

(N:3) Standardavvikelse (dB)

(N:4) Antaget skyddsvérde

1. BEKANTA DIG MED HEADSETET

1.1 Layout

(A:1) Vénster 6ronkapa

(A:2) Hoger dronkapa

(A:3) Huvudband

(A:4) Adapter for hjalmfaste —for Functional Universal,
ADVANCE X-Climb och DYNAMIC Light: Adapter A

(A:5) Hjdlmmonteringsadapter — med hjélmen ADVANCE
X-Vent : Adapter B

(A:6) Hjadimmonteringsadapter — med PROTOS® FOREST
och PROTOS® ARBORIST : Adapter C

(A:7) Knapp (+)

(A8) Knapp (-)

(A:9) Multifunktionsknapp

(A:10) Mikrofon

(A:11) Port for likstromsladdning och uppgradering av den
inbyggda programvaran

(A:12) Tryck for att tala-knapp (PTT)

(A:13) Mesh-knapp

(A:14) S-knapp
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1.2 Material (Tabell I)

(I:1) Huvudband

(I:2) Kuddar

(I:3) Stodbyglar till Gronkapan
(I:4) Gronkéapor

1.3 Massa (Tabell J)
(J:1) Vikt

1.4 Temperaturomrade (Tabell K)
(K:1) Drifttemperaturomrade

(K:2) Temperaturomrade for forvaring
(K:3) Temperaturomrade for laddning

1.5 Godkanda hjalmkombinationer (Tabell O)
(O:1) Hjélmens varumérke

(0:2) Hjalmens modell

(0:3) Storlekskombination

(O:4) Hjdlmmonteringsadapter

2. TILLBEHOR, RESERVDELAR och
EXTERNA RESERVDELAR
2.1 Tillbehor - levereras med headsetet
(B:1) USB-kabel fér strém och data (USB-C)
(B:2) Puffskydd fér mikrofon (2)
(B:3) Mikrofon
2.2 Reservdelar - bestélls separat fran aterforséljaren
(B:4) Hygienkit
- Kuddar (2)
- Skumkuddar (2)
- Puffskydd for mikrofon (2)
(B:5) Mikrofon
- Puffskydd for mikrofon (2)
- Mikrofon
2.3 Externa reservdelar - bestalls separat online eller fran
PROTOS®-aterforsaljare
(B:6) PROTOS® hjalmadapter

3. INSTALLERA HEADSETET

3.1 Installera mikrofonen
(C:1) Rikta in pilarna pa headsetet och mikrofonen och satt
in mikrofonen.

(C:2) Fast mikrofonen genom att vrida den moturs.

OBS:
+ Se till att mikrofonen sitter fast ordentligt i headsetet.
« Borttagning av mikrofonen
- (D:1) Lossa mikrofonen genom att vrida den medurs.
- (D:2) Rikta in pilarna pa headsetet och mikrofonen och
ta bort mikrofonen.
+ Anvand inte headsetet utan mikrofon.

63

3.2 Installera ADVANCE ProCOM - med adaptrar for
Function Universal, ADVANCE X-Climb och DYNAMIC
Light

(E:1) Rotera hjalmmonteringsadaptrarna medurs eller
moturs sa att 6ronskydden ar vanda mot hjdimens baksida.
(E:2) Sétt fast 6ronskydden pa varje sida av hjdimen
genom att skjuta in hjalmmonteringsadaptrarna i hjaimens
vénstra och hogra skara. Horselkapan med mikrofonen
ska monteras pa vanster sida av hjalmen (fran bararens
synvinkel).

(E:3) Rotera dronskydden nedat sa att de passar over
dina dron.

(E:4) Arbetslage: Tryck stodbyglarna till dronkapan inat
tills du hor ett klick pa bada sidor. Se till att dronkaporna
och dess stodbyglar inte trycker mot hjdlmens kant i
arbetslaget, eftersom detta kan orsaka bullerlackage.
Placera mikrofonen néra munnen.

(E:5) Vantelage: Tryck stédbyglarna till dronkapan utat tills
du hor ett klick pa bada sidor.

OBS:

+ Se fill att kabeln ligger korrekt inuti hjalmen.

+ Se till att hjaimadaptrara &r ordentligt monterade pa
hjdimen.

« En fast tatning bor uppréttas innan du gar in i en bullrig
miljo.

« Forvara inte hjalmen med hjélmtillbehdret i vantelége. Detta
frestar pa hjaimtillbehdret.

+ Nar hjdlmen inte anvéands ska du se till att dronkapormna
ar i parkeringslage. Detta minskar pafrestningen pa
hjaimtillbehdret.

3.3 Installera ADVANCE ProCOM - med adaptrar for
ADVANCE Vent/X-Vent

(F:1) ADVANCE ProCOM — med adaptrar for

ADVANCE Vent/X-Vent &r redan installerad till hjalmen

nar forpackningen dppnas. Om éronkaporna maste
ominstalleras av nagot skal ska du géra det pa foljande
sétt:

Tryck in horselkapornas hjalmtillbehdr i hjalmens skara tills
det laser fast sig pa plats.

(F:2) Arbetslage: Tryck stodbyglarna till ronkapan inat

till dess att du hor ett klick pa bada sidor eller kapslarna
forblir i den har positionen. Se till att dronkaporna och dess
stddbyglar inte trycker mot hjdimens kant i arbetslaget,
eftersom detta kan orsaka bullerldckage. Placera
mikrofonen ndra munnen.

(F:3) Vantelage: Tryck stodbyglarna till ronkapan utat tills
du hor ett klick pa bada sidor.

0BS:
+ Se till att kabeln ligger korrekt inuti hjaimen.
+ Se till att hjaimadaptrarna &r ordentligt monterade pa
hjdimen.
+ En fast tatning bor uppréttas innan du gar in i en bullrig miljo.



+ Férvara inte hjdlmen med hjéImtillbehdret i véntelége. Detta
frestar pa hjaimtillbehoret.

+ Nér hjélmen inte anvénds ska du se fill att Gronkaporna
ar i parkeringslage. Detta minskar pafrestningen pa
hjalmtillbehdret.

3.4 Installera ADVANCE ProCOM - med adaptrar for
huvudskydden PROTOS® FOREST och PROTOS®
ARBORIST

(R:1) Ta bort de ursprungliga adaptrarna fran bada
oronkapor. Adaptrarna kan skjutas ut och tas bort fran
oéronkaporna i en 90-gradig vinkel.

(R:2) Sétt fast PROTOS® 3M™-kommunikationsfastet
(version utan fastanordningar) pa ProCOM-6ronkuporna.
Adaptrarna kan klickas fast i ett 90-gradigt lage.
Fastklickningspositionen ar markerad pa adaptern med en
pil och ett 1/0-tecken.

(R:3) Sétt fast dronkaporna pa hjélmen genom att skjuta in
adaptrarna i vanster och hoger skara tills de lases pa plats.
Oronskyddet med mikrofonen ska monteras pa vanster
sida av hjélmen.

(R:4) Arbetslage: Tryck stodbyglarna till dronkapan inat pa
bada sidor tills dronkaporna forblir i den har positionen. Se
till att 6ronkaporna och dess stodbyglar inte trycker mot
hjélmens kant eftersom detta kan orsaka bullerlackage.
Placera mikrofonen néra munnen.

(R:5) Vantelage: Tryck stodbyglarna till dronkapan utat tills
du hor ett klick pa bada sidor.

4. PASSNINGSANVISNINGAR

4.1 ADVANCE ProCOM huvudbandstyp

(G:1) Ta bort allt har under dronskydden innan du satter
pa dem.

(G:2) Justera huvudbandet genom att forlanga mittbandet
lika pa bada sidor.

(G:3) Sétt éronskydden Gver dronen och se till att det sitter
tatt runt dronen.

(G:4) Justera huvudbandet genom att skjuta det uppat eller
nedat for att fa en tat och bekvam passform.

(G:5) Se till att 6ronskydden omger éronen helt. Placera
mikrofonen ndra munnen.

(G:6) Nar du vill ta bort headsetet ser du ill att
odronskydden ar i anvandningslage och drar i dem pa bada
sidorna for att ta bort headsetet fran huvudet.

4.2 ADVANCE ProCOM - med adaptrar for Function
Universal, DYNAMIC Light, ADVANCE X-Climb, ADVANCE
Vent/X-Vent eller PROTOS® FOREST och PROTOS®
ARBORIST

(H:1) Ta bort allt har under dronskydden innan du sétter
pa dem.

(H:2) Placera hjalmen pa huvudet med dronskyddet i
vantelage. Se till att hjélmen sitter tatt och sékert.
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(H:3) Se till att dronskydden técker oronen helt samtidigt
som hjalmen sitter pa huvudet.

(H:4) Justera 6ronskyddens hojd sa att de omger dina dron
helt och ger en tat och bekvam passform.

(H:5) Se till att dronskydden sitter fast ordentligt. Placera
mikrofonen ndra munnen.

(H:6) Nar du vill ta bort hjalmen ser du till att dronskydden
ar i parkeringslage/standbylage innan du tar bort hjaimen
fran huvudet.

5. KOMMA IGANG (se dven snabbstartsguiden)
5.1 Hamta programvara

* Appen ADVANCE ProCOM
- Android: Google Play Butik > ADVANCE ProCOM
- i0S: App Store > ADVANCE ProCOM

* STIHL Device Manager

Med STIHL Device Manager kan du uppgradera den
inbyggda programvaran och konfigurera instaliningar
direkt fran din dator. Hamta STIHL Device Manager fran

support.stihl.com.

* Uppgraderingar av den inbyggda programvaran
Headsetet stddjer uppgraderingar av den inbyggda
programvaran. Du kan uppgradera den inbyggda
programvaran med STIHL Device Manager. Besok
support.stihl.com for att hitta den senaste inbyggda
programvaran.

5.2 Ladda batteriet

A\ VARNING

Nar du laddar batteriet, anvand endast en certifierad USB-
C-kabel och strdmférsorjning. Anvandning av en laddare
som inte &r godkand kan orsaka brand, explosion, lackage
och andra risker som ocksa kan minska batteriets livslangd
eller prestanda.

Du kan ladda headsetet genom att ansluta den
medfdljande USB-kabeln for strém och data till en
dators USB-port eller USB-véaggladdare. Det tar ungefar
2,5 timmar att ladda dem helt.

10 Den effekt som laddaren levererar maste

ligga mellan minst [5] watt som kréavs av

H radioutrustningen och max [10] watt for att uppna
maximal laddningshastighet.

OBS:

+ Sténg USB-porten ordentligt efter laddning med ett
gummilock.

+ Nér batteriet laddas blinkar den gula och grona lysdioden
omvaxlande.

+ Nér batteriet &r fulladdat blinkar den gréna lysdioden i tva
monster.
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5.3 Sla pa och av headsetet

Du slar pa headsetet genom att halla inne
multifunktionsknappen i 2 sekunder. Du hor stigande pip
och ett rostmeddelande, "Hello”.

Du stanger av headsetet genom att halla inne
multifunktionsknappen i 2 sekunder. Du hér fallande pip
och ett réstmeddelande, "Goodbye”.

OBS: Nar du slar pa headsetet aktiveras Mesh Intercom
automatiskt.

5.4 Kontrollera batterinivan
Du kan kontrollera batterinivan nar du slar pa eller av
headsetet. Batteritillstandet indikeras av lysdioden pa det
vénstra dronskyddet.
+ Blinkande grdn = hdgt, 70-100 %. Du hér ett
réstmeddelande, "Battery level is high”.
+ Sakta blinkande gul = medium, 30-70 %. Du hér ett
réstmeddelande, "Battery level is medium’”.
+ Snabbt blinkande rod = lagt, 0-30 %. Du hor ett
réstmeddelande, "Battery level is low”.

0OBS:
+ Batteriets prestanda kan férsamras med tiden efter
anvéndning.
+ Batteriets livslangd kan variera beroende pa forhallanden,
miljéfaktorer, produktens funktioner och enheter som anvénds
med den.

5.5 Justera volymen

Du kan enkelt justera volymen genom att trycka pa
knappen (+) eller knappen (-). Du hér ett pip nar volymen
nar den hogsta eller lagsta nivan. Volymen stélls in och
bibehalls oberoende pa olika nivaer fér varje ljudkalla &ven
nar du startar om headsetet.

Nar du lyssnar pa strdmmande ljudinnehall fran din
smartphone och pratar i telefon justerar du volymen pa din
smartphone.

6. PARKOPPLA HEADSETET MED
BLUETOOTH®-ENHETER

Nér du anvénder headsetet med andra Bluetooth®-enheter
for forsta gangen maste de parkopplas. Parkopplingen

ar endast nédvandig en gang for varje Bluetooth®-

enhet. Detta gor det mojligt for dem att kdnna igen och
kommunicera med varandra nér de befinner sig inom
rackhall. Headsetet kan parkopplas med flera Bluetooth®-
enheter, t.ex. en mobiltelefon och en enhet for digital
mobilradio (DMR) via parkoppling med mobiltelefon och en
andra parkoppling med mobiltelefon.
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6.1 Parkoppling med mobiltelefon

1. Hall inne multifunktionsknappen i 7 sekunder nar
headsetet ar avstangt. Du hor ett rostmeddelande,
"Phone pairing”, och omvaxlande bla och roda blinkande
lampor indikerar att enheten nu kan upptéckas.

2. Med mobiltelefonen i 1aget for Bluetooth®-parkoppling
véljer du ADVANCE ProCOM i listan med upptéckta
enheter.

3. Om mobiltelefonen ber om en PIN-kod anger du 0000.

6.2 Parkoppling med den andra enheten

En andra mobiltelefon eller en DMR-radioenhet kan

anslutas.

1. Hall inne multifunktionsknappen i 12 sekunder nar
headsetet ar avstangt. Du hér ett rostmeddelande,
"Second mobile phone pairing”, och den blinkande bla
lysdioden indikerar att enheten nu kan upptéckas.

2. Med mobiltelefonen eller DMR-radioenheten i laget for
Bluetooth®-parkoppling véljer du ADVANCE ProCOM i
listan med upptéckta enheter.

3. Om mobiltelefonen ber om en PIN-kod anger du 0000.

7. ANVANDA MOBILTELEFONENS
FUNKTIONER

7.1 Besvara ett mobiltelefonsamtal

Nar du har ett inkommande samtal trycker du bara pa
S-knappen for att besvara samtalet. Telefonsamtalet
levereras inte till Mesh Intercom, men du kan fortfarande
hora Mesh Intercom-anvandarna.

7.2 Avsluta ett mobiltelefonsamtal
For att avsluta ett samtal trycker du pa S-knappen eller
vantar pa att den uppringda personen avslutar samtalet.

7.3 Aktivera rostassistenten pa din mobila enhet sasom
Google Assistant eller Siri

Hall inne S-knappen i 2 sekunder i standby-laget. For
att detta ska fungera maste rostassistansfunktionen
vara tillgénglig i mobiltelefonen. Se handboken fér din
mobiltelefon for ytterligare anvisningar.

8. LYSSNA PA MUSIK MED BLUETOOTHe-
ENHETER

Starta forst en musikstrémningstjanst pa din Bluetooth®-
enhet.

8.1 Spela upp eller pausa musik
Tryck pa multifunktionsknappen.

8.2 Spola framat
Tryck pa multifunktionsknappen tva ganger.



9. LYSSNA PA RADIO

0OBS: Du kan stélla in radiostationerna med appen
ADVANCE ProCOM.

9.1 Sla pa och av FM-radion
Hall inne knappen (+) i 2 sekunder. Du hr ett
rostmeddelande, "FM on” eller "FM off”.

9.2 Sok stationer framat
Tryck pa multifunktionsknappen tva ganger.

10. ANVANDA MESH INTERCOM

Mesh Intercom gor det méjligt for gruppmediemmar att
ansluta och kommunicera med narliggande anvandare
utan att behdva koppla ihop varje headset. Arbetsavstandet
mellan varje ADVANCE ProCOM i Mesh Intercom kan vara
upp till max 400 m (0,25 mi). Inom samma kanal i Open
Mesh eller samma privata grupp i Group Mesh kan upp

till 16 anvandare ansluta sig och 6 anvandare kan prata
samtidigt for obesvérade samtal.

Varje ytterligare ADVANCE ProCOM utdkar rackvidden for
Mesh Intercom som en repeater.

10.1 Open Mesh (Se Figure 1)

Open Mesh ar ett dppet gruppintercom-samtal.
Anvandarna kan fritt kommunicera med varandra i samma
kanal i Open Mesh. Du kan ansluta till Open Mesh nar som
helst. Du kan valja vilken kanal (1-9) du vill anvénda med
ADVANCE ProCOM-appen.

10.2 Group Mesh (Se Figure 2)
Du kan skapa grupper med tydligt definierade anvandare
med appen ADVANCE ProCOM.

10.3 Starta Mesh Intercom

Nar du slar pa headsetet aktiveras Mesh Intercom
automatiskt. Nar Mesh Intercom &r aktiverat ansluter
headsetet automatiskt till ADVANCE ProCOM-anvandare i
narheten. Du hor ett rdstmeddelande, "Mesh Intercom On”,
"Open Mesh” och "Channel 1”.

OBS:
+ Headsetet kommer iniialt att vara i Open Mesh (standard:
kanal 1).
+ En lysdiod som blinkar langsamt i gront indikerar att enheten
nu ar i Open Mesh.

10.4 Anvénda Mesh i Open Mesh

* Kanalinstéllning (Standard: kanal 1)

Byt kanal om det uppstar stérningar i Open Mesh-
kommunikationen pa grund av att andra grupper ocksa
anvander kanal 1 (standard). Du kan vélja en av kanalerna
1-9.
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Du kan andra kanalinstéliningen for headsetet i appen
ADVANCE ProCOM.

10.5 Anvédnda Mesh i Group Mesh

¢ Skapa ett Group Mesh

For att skapa ett Group Mesh krévs tva eller fler Open

Mesh-anvéndare.

1. Anvandarna maste befinna sig inom rackvidden for
Mesh Intercom.

2. Med appen ADVANCE ProCOM kan Open Mesh-
anvandare skapa ett Group Mesh.

3. Open Mesh-anvandarna hér ett réstmeddelande, "Mesh
Grouping”.

4. Nar headseten slutfor Mesh Grouping hér anvandarna
ett rostmeddelande, "Group Mesh”. Headsetet véaxlar
automatiskt fran Open Mesh till Group Mesh.

¢ Anslut till ett befintligt Group Mesh

En av medlemmarna i ett befintligt Group Mesh kan

tillata nya medlemmar i Open Mesh att ansluta sig till det

befintliga Group Mesh.

1. Anvandarna maste befinna sig inom réckvidden for
Mesh Intercom.

2. Med appen ADVANCE ProCOM kan Open Mesh-
anvandare skapa ett Group Mesh.

3. Den nuvarande och den nya medlemmen hor ett

réstmeddelande, "Mesh Grouping’”.

Nar headseten slutfor Mesh Grouping hér de nya

medlemmarna ett rostmeddelande, "Group Mesh”. De

nya medlemmarnas headset vaxlar automatiskt fran

Open Mesh till Group Mesh.

b

10.6 Véxla mellan Open Mesh och Group Mesh

Det finns tva sétt att vaxla mellan Open Mesh och Group
Mesh:

1. Hall inne Mesh-knappen léngre an 2 sekunder

2. Anvand appen

Detta gor att du kan behalla informationen om Mesh-
nétverksanslutningen nér du &r i Open Mesh. Du kan véaxla
till Group Mesh for att kommunicera med deltagare fran
den sparade Mesh-nétverksanslutningen.

0OBS: Om du aldrig har deltagit i Group Mesh kan du inte
vaxla mellan Open Mesh och Group Mesh. Du hor ett
réstmeddelande, "No group available”.

10.7 Sténga av mikrofonen (standard: paslagen)

Du kan sla av eller pa mikrofonen under ett intercom-
samtal genom att trycka pa Mesh-knappen. Du hor ett
rostmeddelande, "Mic on” eller "Mic off”.

0BS: Aven om du har stangt av mikrofonen kan du sla pa
den for Mesh Intercom-kommunikation genom att trycka pa
PTT-knappen om DMR-radioenheten inte &r ansluten.



10.8 Mesh Out of Range Signal

Nar du kommer utanfér rackvidden for det aktuella Open
eller Group Mesh hér du fyra pip varje minut. Du kan
aktivera eller avaktivera signalen Mesh Out of Range
Signal genom appen ADVANCE ProCOM.

OBS: Om du hor den hér signalen ska du se till att komma
tillbaka inom rackvidden for Mesh for att kommunicera med
de andra.

10.9 Aterstilla Mesh

Du kan aterstalla Mesh med appen ADVANCE ProCOM.
Du hor ett réstmeddelande, "Reset Mesh”.

Om ett headset i ett Open Mesh eller Group Mesh
aterstaller Mesh atergar det automatiskt till Open Mesh
(standard: kanal 1).

OBS: Nar du aterstaller Mesh raderas den sparade Mesh-
natverksinformationen.

11. OMGIVNINGSLJUD

(STANDARD: AVAKTIVERAT)

Med funktionen for omgivningsljud kan du héra omgivande
ljud ven om du har éronskydden pa dig. Skadliga ljud
reduceras automatiskt sa snart de uppstar. For att aktivera
eller avaktivera omgivningsljud trycker du tva ganger pa
Mesh-knappen eller anvander appen ADVANCE ProCOM.

12. ANVANDA DMR-RADIOENHETEN

En DMR-radioenhet med Bluetooth® kan anslutas. Se

"6. PARKOPPLA HEADSETET MED BLUETOOTH®-
ENHETER?” for mer information om parkoppling av DMR-
radioenheter.

For att anvanda DMR-radioenheten haller du inne PTT-
knappen medan du talar. Mesh Intercom fungerar dessutom
fortfarande.

13. FUNKTIONSPRIORITET
Headsetets utsignal prioriteras i foljande ordning:
(hégst) ~ DMR-radioenhet
Mesh Intercom
Telefonsamtal
(lagst)  Stereomusik/FM-radio via Bluetooth®

OBS: Nar en DMR-radioenhet &r ansluten till den andra
parkopplingsplatsen for Bluetooth®,
+kan du inte lyssna pa stereomusik/FM-radio via Bluetooth® och
+ DMR-radioenheten kopplas bort under ett telefonsamtal och
ateransluts automatiskt efter telefonsamtalet.

14. AUTOMATISK AVSTANGNING AV STROM
(STANDARD: INAKTIVERAT)

Om du inte trycker pa nagon knapp under ungefar 4 timmar
stangs strommen av automatiskt.

15. KONFIGURERA HEADSETET
Du kan andra instéliningarna for headsetet i appen
ADVANCE ProCOM eller i STIHL Device Manager.

15.1 Headset Language
Du kan vélja sprak for headsetet. Det valda spraket behalls
&ven nar headsetet startas om.

15.2 Microphone Sensitivity (Standard: 3)

Du kan justera mikrofonens kanslighet beroende pa din
roststyrka eller bullernivan i omgivningen. Anvand niva 1
om din rdststyrka eller bullernivan i omgivningen ar mycket
hog. Anvand en hogre niva om din roststyrka &r lag.

15.3 Audio Overlay Volume Management (Standard: Aktiverad)
Volymen pa musiken och radion sénks vid kommunikation.
Det hjalper dig att forsta samtalet battre.

15.4 Sidetone (Standard: Aktiverad)

Sidetone &r en horbar aterkoppling av din egen rost. Den
hjélper dig att tala naturligt med rétt réststyrka anpassat
efter olika bullerforhallanden. Om den hér funktionen ar
aktiverad kan du hdra vad du s&ger under ett intercom-
samtal eller ett telefonsamtal. Om du inte hér nagon
sidoton ar mikrofonen avstangd.

De tidigare installningarna for sidetone behalls aven nar
headsetet startas om.

15.5 RDS AF Setting (Standard: Avaktiverad)

Med Radio Data System (RDS) Alternative Frequency

(AF) Setting kan en mottagare stalla om till den andra
frekvensen nér den forsta signalen blir fér svag. Nar RDS
AF ar aktiverad pa mottagaren kan en radiostation med fler
&n en frekvens anvandas.

15.6 FM Station Guide (Standard: Aktiverad)

Nar FM Station Guide &r aktiverad hors rostmeddelanden
med frekvenserna for FM-stationerna nar du valjer
forinstéllda stationer. Nar FM Station Guide ar avaktiverad
hors inga réstmeddelanden med frekvenserna for FM-
stationerna nar du valjer férinstallda stationer.

15.7 Val av region (Tabell P)

Du kan valja ratt FM-frekvensomrade for din plats i appen
ADVANCE ProCOM eller i STIHL Device Manager. Med
hjélp av regioninstéllningen kan du optimera sokfunktionen
for att undvika onddiga frekvensomraden.

15.8 Factory Reset

Om du vill aterstalla headsetet ill fabriksinstéllningarna
anvander du menyn Factory Reset i appen ADVANCE
ProCOM. Headsetet aterstaller automatiskt
standardinstaliningarna och stangs av.



16. FELSOKNING

16.1 Aterstalning (Se Figure 3)

Nar headsetet inte fungerar som det ska kan du enkelt

aterstalla enheten:

1. Ta bort 6ronkudden pa det vénstra dronskyddet genom
att fora in fingrarna under 6ronkuddens innerkant och
dra den rakt ut.

2. Ta bort puffskyddet.

3. Lokalisera nalhalet med aterstéliningsknappen pa
insidan av den vanstra 6ronkapan.

4. Satt forsiktigt in ett gem i halet och tryck Iatt pa
aterstaliningsknappen.

5. Headsetet stangs av.

6. Sla pa headsetet igen genom att halla inne
multifunktionsknappen i 2 sekunder.

OBS: Aterstiliningen aterstaller inte headsetet till
fabriksinstallningarna.

16.2 Factory Reset
Se ”15.8 Factory Reset” pa sidan 67.

17. RENGORING OCH UNDERHALL

1. Undersok kuddarna innan du har pa dig dem och rengér
dem regelbundet med en fuktig trasa, eller sarskilda
alkoholfria vatservetter for personlig skyddsutrustning
eller vatten med mild tval.

OBS: Produkten kan paverkas pa ett negativt satt eller
skadas av vissa kemiska amnen (t.ex. rengérande
[6sningsmedel, giftiga kemikalier, starka rengdringsmedel
eller STIHL Varioclean). Kontakta tillverkaren for ytterligare
information. Kontrollera att rengéringsmedlet som anvénds
ar kompatibelt for huden.

+ Sénk inte ner produkten i vatten.

+ Hall produkten borta fran vatten. Spill inte vatten eller
drycker pa produkten och lat den inte falla ner i vatten.

« Sténk inte vatten pa produkten, tvatta den inte med en
hdgtrycksslang och bldtiagg den inte i ett tvattfat. Om du gér
det kan produkten skadas.

+ Rengor inte produkten med vassa eller ledande foremal,
t.ex. spikar, skruvmejslar eller tradborstar.

+ Rengdr inte produkten med tryckluft. Om du gor det kan
produkten skadas.

2. Undersok regelbundet kuddarna fér att se efter slitage
och byt ut dem vid behov. Hygiensatsen bér bytas ut
minst tva ganger om aret.

+ Om kuddarna blir harda, skadas eller pa annat sétt
forsamras, eller om mikrofonen skadas eller pa annat sétt
forsémras, ska de omedelbart bytas ut (kontakta STIHL
eller din auktoriserade aterforséljare for exakta reservdelar).
Kuddarna pa dronkaporna ADVANCE ProCOM kan bytas
ut mot nya kuddar fran de hygienkit som anges nedan (se
anvisningarna under 18.1).

68

OBS: Nar du monterar ihop produkten efter rengéring eller
underhallsarbete ska du se till att den &r ordentligt monterad.

18. TILLBEHOR/RESERVDELAR/EXTERNA
RESERVDELAR

Reservdel Artikelnummer
Hygienkit 0000-889-9047
Mikrofon 0000-889-9048

PROTOS®-adapter 203019-10

18.1 Borttagning och byte av éronkuddarna

(Q:1) For att ta bort 6ronkudden for du in fingrarna under
6ronkuddens innerkant och drar den rakt ut.

(Q:2) Sétt in ena sidan av 6ronkudden i éronkapans spar
och tryck sedan pa den motsatta sidan tills dronkudden
snapper fast pa plats.

18.2

For anvandning av ADVANCE ProCOM med PROTOS®
FOREST- och PROTOS® ARBORIST-hjélmen maste
PROTOS®-adaptern for 3M™ Peltor™ (art. 203019-10)
kopas online eller hos en PROTOS®-aterforséljare. Du
hittar installationsinstruktioner under 3.4.

19. AVFALLSHANTERING

WEEE (direktivet om avfall som utgérs av eller
innehaller elektriska eller elektroniska produkter)

Den dverkorsade symbolen pa papperskorgen pa
ﬁ produkten, texthaftena eller férpackningen

paminner dig om att alla elektriska och
BN |ckironiska produkter, batterier och ackumulatorer
maste tas till separat insamling i slutet av sin livslangd. For
att férhindra eventuell skada pa miljon eller manniskors
halsa genom okontrollerad avfallshantering, ska du inte
kasta dessa produkter som osorterat kommunalt avfall utan
lamna in det pa en officiell insamlingsplats for atervinning.
Slang inte produkten bland vanligt hushallsavfall.
Bortskaffande av produkten bor ske via en STIHL-
aterforsaljare eller offentliga avfallshanteringscentraler.

20. TRANSPORT
Sakra produkten nér du transporterar den. Om du inte gor
det kan produkten skadas.

« Transportera, anvéand och forvara inte produkten
i temperaturer som vida 6verstiger det angivna
temperaturomradet for omgivningen. Om du gor det kan det
minska den elektroniska enhetens livslangd, skada batteriet
och/eller smalta produktens plastdelar.

+ Hallinte porten for likstrémsladdning och uppgradering av
den inbyggda programvaran eller mikrofonporten Gppna under
transport. Stang USB-porten med ett gummilock eller anslut
mikrofonen.



+ Om du bar horselskydd medan du kor eller promenerar bland
allménheten ska du se ill att anvénda lyssningsfunktionen for
omgivningsljud. Annars kanske du inte hér sékerhetslarmen
eller omgivningsljud, vilket kan leda till allvarliga skador.

21. FORVARING
Produkten ska forvaras vid rumstemperatur.

+ Utsétt inte produkten for extremt hoga eller laga
temperaturer, eftersom det kan minska livslangden pa
elektroniska enheter, skada batteriet och/eller smélta plastdelar
pa produkten.

+ Forvara produkten inomhus eller i avskarmade, torra
omraden med lamplig temperatur (se tabell K).

« Forvara produkten utom rackhall for bam.

+ Forvara inte produkten i farliga omraden, t.ex. omraden med
héga spanningar, elektriska eller magnetiska falt, projektiler,
accelererade stenar eller annat flygande skrap.

+ Férvara inte produkten i miljoer som &r frétande, elektriska
eller som innehaller starka angor.

22. PRODUKTENS LIVSTID

(Information som krévs av EN 352)

Livslangden for ADVANCE ProCOM pabdrjas

nar produkten har tillverkats. Du kan kontrollera
illverkningsdatumet pa etiketten pa forpackningen eller
produkten.

Horselskyddsprodukter kan i viss utstrackning aldras. Det
beror frémst pa respektive typ av anvandning och andel
slitage men &ven andra kriterier (exempelvis regelbundet
underhall, reparation och korrekt forvaring).

For professionell anvéndning &r den maximala livstiden
cirka fem &r. Produkten bér regelbundet undersokas for
att sékerstalla att den uppfyller aktuella tekniska krav och
undersokas for upptéackt av slitage eller forandringar samt
bytas ut mot en ny produkt vid behov.

23. INFORMATION OM FCC OCH IC

Meddelande om FCC-regler

Den har enheten uppfyller FCC-reglerna, Artikel 15.
Anvandningen ska ske enligt foljande tva villkor:

(1) Enheten far inte orsaka skadliga storningar och

(2) enheten maste godta mottagna stdrningar, inklusive
stdrningar som kan orsaka o6nskad anvandning.

Utrustningen har testats och uppfyller gransvardena

for digital utrustning Klass B, enligt Artikel 15 i FCC-
reglerna. Dessa gransvarden &r utformade for att

erbjuda ett visst skydd mot strningar vid installation

i bostader. Den hér utrustningen genererar, anvander
och kan sanda radiofrekvensenergi. Om den inte
installeras enligt anvisningarna kan det leda till stérningar
i radiodverféringar. Det finns dock inga garantier for att
det inte uppstar storningar vid enskilda installationer. Om
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utrustningen stor radio- eller tevemottagningen maste
anvandaren atgarda storningen genom en eller flera av
nedanstaende atgarder. Undersok om utrustningen stor
mottagningen genom att stanga av och starta utrustningen:
+ Rikta om eller flytta mottagarantennen.
+ Oka avstandet mellan utrustningen och mottagaren.
+ Anslut utrustningen till ett annat uttag som inte &r
sammankopplat med uttaget dar mottagaren ar ansluten.
+ Radfraga aterforséljaren eller en erfaren radio/TV-tekniker
for att fa hjalp.

Meddelande om FCC RF-stralningsexponering
Denna produkt dverensstammer med FCC: s RF-
exponeringskrav och hanvisar till FCC: s webbplats

https://apps.fcc.gov/oetcf/eas/reports/GenericSearch.cfm
(sok efter FCC ID: 2BNO8-SP171)

FCC-VARNING

Alla andringar eller modifieringar av utrustningen som

inte uttryckligen godkénts av parten som ansvarar for
folisamhet, kan upphéva anvéandarens tillstand att anvanda
utrustningen.

Deklaration enligt Industry Canada

Denna radiosandare (identifiera enheten med
certifieringsnummer) har godkants av Industry Canada

for att fungera med de antenntyper som anges nedan

med den maximalt tilldtna forstarkningen som anges.
Antenntyper som inte ingar i den har listan och som har en
forstarkning som &r storre an den maximala forstarkningen
som anges for den typen, ar stréngt frbjudna for
anvéandning med den har enheten.

Denna apparat 6verensstammer med RSS-standarder
enligt Industry Canada licens-exempt. Anvandningen ska
ske enligt foljande tva villkor:

(1) Denna apparat far inte orsaka storning.

(2) Denna enhet maste godta storningar, inklusive
stérningar som kan orsaka odnskad anvandning av
enheten.

Bluetooth®licens

Bluetooth®-logotyperna dgs av Bluetooth® SIG, Inc. och all
anvandning av sadana marken av Sena Technologies, Inc.
sker pa licens. Andra varumérken och handelsnamn tillhor
respektive agare.

Produkten dverensstdmmer med och innehar
Bluetooth®-specifikationen 4.1, samt har klarat alla
interoperabilitetstester som anges i Bluetooth®-
specifikationen. Interoperabilitet mellan enheten och andra
Bluetooth®-aktiverade produkter garanteras dock inte.



ADVANCE ProCOM -kuulokemikrofoni

ADVANCE ProCOM yhdistaa nykyaikaisen Bluetooth®-
teknologian ja yksinkertaisen kayttoliityman. ADVANCE
ProCOM on kuulonsuojain, jonka avulla voit viestia
tydtovereidesi kanssa luonnollisella tavalla. Siind yhdistyvat
alypuhelimen monet edut, samalla kun se suojaa kuuloasi
tyopaikallasi.

ADVANCE ProCOM a on Mesh-viestintajarjestelma,
jonka avulla tyéntekijat voivat kommunikoida

tehokkaasti meluisissa ulkoymparistdissa. ADVANCE
ProCOM tarjoaa tehokkaan melunvaimennuksen ja
melutason mukaan maéaraytyvan toiminnan. Katso
kohdan ”Laboratory Attenuation Tables” taulukoista
tarkat melunvaimennusarvot. Kuulonsuojain sisaltaa
turvallisuuteen liittyvan aanitulon ja 4&nentoistolaitteen
viihdetarkoituksiin. Innovatiivinen &anen miksaus
varmistaa, etta kayttajat kuulevat, mité tarvitaan. FM-
radiota kuunneltaessa Mesh-viestintajarjestelman kautta
soitettavat puhelut ovat automaattisesti ensisijaisia.
Bluetooth®-ominaisuuksien avulla voit soittaa handsfree-
puheluja Bluetooth®-matkapuhelimella, kuunnella musiikkia
tai kdyda kaksisuuntaisia laiteyhteyskeskusteluja muiden
jasenten kanssa.

ADVANCE ProCOM on Bluetooth® 4.1 -yhteensopiva ja
tukee seuraavia profiileja: Headset Profile, Hands-Free
Profile (HFP) ja Advanced Audio Distribution Profile
(A2DP). Tarkista muiden laitteiden valmistajilta, ovatko ne
yhteensopivia tdamén kuulokemikrofonin kanssa.

JOHDANTO

* ADVANCE ProCOM (A)

- ADVANCE ProCOM -sankamalli

- ADVANCE ProCOM - sovittimet kyparille Function
Universal, ADVANCE X-Climb ja DYNAMIC Light

- ADVANCE ProCOM - sovittimet kyparille ADVANCE
Vent/X-Vent

- ADVANCE ProCOM - sovittimet kypérille PROTOS®
FOREST ja PROTOS® ARBORIST

* ADVANCE ProCOM -sarja siséltaa seuraavat:
Bluetooth® 4.1

- IP64

Ympariston kuuntelu

Mesh Intercom enimmilldén jopa 400 m:n etéisyydella
esteettdmassa ymparistossa

Tehokas melunvaimennus ja melutason mukaan
madraytyva toiminta

Sisaanrakennettu FM-radioviritin, jossa on asemien
haku- ja tallennustoiminto

Alypuhelinsovellus iPhonelle ja Androidille
Laiteohjelmisto on paivitettavissa

HUOMAUTUS: Varoitussignaalien kuuluvuus tietyssa
tyopaikassa saattaa heikentya Bluetooth®-aanta/
aanentoistolaitetta kaytettdessa.
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A VAROITUS

lue alla olevat tarkeét turvallisuusohjeet ja noudata
niitd, jotta voit vahentaa vaaran kayton aiheuttamaa
loukkaantumisriskid.

+ Jos kuulosi vaikuttaa heikentyneelta tai kuulet sointia tai
surinaa melualtistuksen aikana tai sen jalkeen (tuliaseiden
melu mukaan lukien) tai epilet kuulo-ongelmaa jostain
muusta syystd, poistu meluisasta ympéristdsta heti ja ota
yhteytté |aakariin.

« Varmista, ettd

- valitaan kooltaan sopivat korvapehmusteet ja
varmistetaan oikea istuvuus ennen tydskentelyn
aloittamista, jotta melunvaimennus on tehokasta ja
kuulovaurion riskid voidaan vahentaa

- korvapehmusteet asennetaan, séadetaan ja huolletaan
valmistajan ohjeiden mukaisesti

- korvapehmusteita kaytetaan aina meluisissa
ymparistoissa

- korvapehmusteiden hyva kunto ja huollon tarve
tarkastetaan saannallisesti. Jos suosituksia ei noudateta,
korvapehmusteiden tarjoama suoja heikkenee
huomattavasti.

+ Varoitussignaalien tai muiden turvallisuustietojen
kuuluminen voi heikentya Bluetooth®-aanta kaytettéessa.

+ Tuotteen kéyttaminen pitkaan suurella
&énenvoimakkuudella voi vahingoittaa kuuloa.

+ Katkaise virta kaikissa paikoissa, joissa langaton
tiedonsiirto on kielletty, kuten sairaaloissa ja lentokoneissa.
Paikassa, jossa langaton tiedonsiirto on kielletty,
sahkomagneettiset aallot voivat aiheuttaa vaaroja tai
onnettomuuksia.

+ Kayta tuotetta perusteellisesti harkiten, &laka koskaan
kayta tuotetta tydssé alkoholin tai huumeiden vaikutuksen
alaisena tai hyvin vasyneena.

+ Hatut, pipot, lasit tai muut paéhan puettavat kohteet
voivat estad oikean tiiviyden ja heikentaa merkittavasti
kuulonsuojausta, mika voi vahingoittaa kuuloasi. Vaikka
kuulokemikrofoni tarjoaa suojaa iskumelun haitallisia
vaikutuksia vastaan, NRR, SNR- ja SLC80-arvot perustuvat
jatkuvan melun vaimentamiseen, eivatké ne valttaméatta ole
tarkka osoitus suojauksesta iskumelua, kuten tuliaseiden
melua, vastaan.

+ Jos tarvitaan lisdsuojavarusteita (kuten suojalaseja
tai hengityssuojaimia), valitse joustavat, matalaprofiliset
sangat tai hihnat, jotta ne eivat olisi kuulokeosien
pehmusteiden tiella.

+ Tarkasta kuulokemikrofoni likaantumisen ja vieraiden
esineiden varalta joka kerta, kun kaytat tuotetta. Jos
kuulokemikrofoni on vaurioitunut, kayté sen sijaan
vaurioitumatonta kuulokemikrofonia tai valtad meluisaa
ympéristoa.



+ Korvapehmusteet ovat erittdin suojaavia, kun
kuulokeosat on asennettu ja saédetty oikein. Korviesi tulee
jaada kokonaan korvapehmusteiden alle. Katso ohjeet
oikeaan kéyttoon oheisista ohjeista.

« Esta hiuksia peittdmasta korvaa tai heikentdmasta
kuulokeosan istuvuutta.

+ Al koskaan yritd muuttaa, taivuttaa tai ylirasittaa
sankaa tai kyparasovitinta fyysisesti, silla se voi
huonontaa kuulokemikrofonin istuvuutta, heikentéa
aanenvaimennustuloksia ja mitatéida tuotteen takuun.

+ Kuulokeosat, erityisesti pehmusteet, voivat vaurioitua
kayton aikana, ja ne on tarkastettava saannéllisesti.

+ Hygieniasuojusten asettaminen pehmusteisiin voi
vaikuttaa kuulokeosien akustiseen suorituskykyyn.

+ Ala Kéyté tuotetta pitkéaikaisesti suorassa
auringonvalossa. Se voi vahingoittaa tuotetta ja
aiheuttaa palovammoja synnyttdvan kuumuuden. Katso
kayttolampdtila-alue taulukosta (K).

« Al kayta tai sailytd tuotetta auton sisalld kuumalla saalla.
Se voi aiheuttaa akun kuumenemisen, repeamisen tai
syttymisen.

+ Katkaise latausvirran sy6tto, jos akku ei lataudu
maaritetyn latausajan kuluessa. Akun lataamisen
jatkaminen voi aiheuttaa akun kuumenemisen, syttymisen
tai rajahtamisen.

« Al4 jaté laitetta lahelle avotulta. Ala havitd tuotetta
polttamalla. Muutoin akku voi syttya tai rajahtaa ja aiheuttaa
vakavia vammoja.

+ Al& koskaan yrit4 ladata akkua vahingoittuneella
laturilla, joka on vaurioitunut fyysisesti. Muutoin tulipalon ja
rajahdyksen vaara voi kasvaa.

+ Tama tuote on IP64-standardien mukainen. Al
kuitenkaan upota tuotetta veteen tai anna sen joutua
kosketuksiin veden kanssa. Muutoin akku voi rjahtaa tai
syttya.

+ Kuulokeosassa on melutason mukaan maaraytyva
vaimennus. Kéyttajan tulee tarkistaa oikea toiminta ennen
kayttoa. Jos havaitaan vaaristymia tai vikoja, kayttajan tulee
perehtya valmistajan huolto-ohjeisiin.

+ Suorituskyky voi heikentya akun kayton myéta, ja
kuulokeosien akkujen odotettavissa oleva tyypillinen
jatkuvan kayton jakson pituus voi lyhentyd, kun ne on
tayteen ladattu.

+ Kuulokeosassa on turvallisuuteen liittyvé &anitulo.
Kayttajan tulee tarkistaa oikea toiminta ennen kayttoa. Jos
havaitaan vaaristymia tai vikoja, kayttajan tulee perehtya
valmistajan huolto-ohjeisiin.

+ Taman kuulonsuojaimen &énipiirin 1&htosignaali voi
ylittaa altistuksen raja-arvon. Lisatietoja altistumisrajoista
ja enimmaistulosignaalin kayttoajasta on taulukossa
”Criterion Input Signal for Communication Earmuff
with Bluetooth®”.
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+ Al3 kéyté radion tai Bluetooth®laitteen
enimmaisaanenvoimakkuutta, silla se voi heikentaa
ulkoisten tarkeiden &anien kuuluvuutta. Sama
koskee erittéin voimakkaan melunvaimennuksen
kayttdmista ymparistdissa, joissa sita ei tarvita. Muista
kayttaa ympariston kuuntelutoimintoa, kun kuuntelet
radiota tai Bluetooth®laitetta. Muutoin et ehka kuule
turvallisuushalytyksia tai ympariston aania, mika voi
aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja tai kuoleman.

+ Kayta vain erityisesti ADVANCE ProCOMia varten
suunniteltujen kyparien kanssa. Muut kyparét ja
hyvaksymattémat lisdvarusteet, kuten kasvosuojat, voivat
héiritda ADVANCE ProCOMin asianmukaista toimintaa ja
suojausta.

+ Sena ei vastaa kypérista, joita ei ole tarkoitettu
kaytettavaksi ADVANCE ProCOMin kanssa.

+ A4 kéyta kyparié tai varusteita, kuten kasvosuojuksia,
joita ei ole hyvaksytty ADVANCE ProCOMin kanssa
kaytettéviksi tai jotka ovat muiden valmistajien tuotteita.

+ Jos tuote aiheuttaa epatavallista hajua, tuntuu kuumalta
tai vaikuttaa muuten epanormaalilta, kun sita kaytetaan
tai ladataan, lopeta sen kayttd heti tai irrota se laturista tai
irrota laturi. Kayton tai lataamisen jatkaminen voi aiheuttaa
vaurion, rajahdyksen tai tulipalon. Ota yhteys STIHL-
jalleenmyyjaan, jos havaitset jonkin naista ongelmista.

+ Al3 kéyté tuotetta réjahdysvaarallisessa ympéristdssé
alaka lahella syttyvia nesteita tai kaasuja. Jos olet
tallaisessa paikassa, katkaise virta ja noudata alueen
maarayksia, ohjeita ja kyltteja.

+ I3 lataa akkuja alle 0 °C:n tai yli 40 °C:n [Ampdtilassa.

+ Lataa akku sisatiloissa tai suljetuilla kuivilla alueilla.

+ Kayta aina tuotekohtaisia STIHL-varaosia.
Hyvéksymattémien varaosien kayttd voi heikentaa tasta
tuotteesta saatavaa suojaa.

+ Ala pura tuotetta tai yrita muuttaa sita, sillé tuote voi
vaurioitua.

« Nia irrota osia, esimerkiksi vaahtomuovia kuulokeosasta.

« Al kayta tuotetta madritettya lampotilaa kylmemmissa tai
kuumemmissa paikoissa.

+ Al kayta tuotetta vaarallisilla alueilla, joilla on korkea
jannite, sahko- tai magneettikenttid, ammuksia, réjaytyskivia
tai muita lentavia jatteita.

+ Al4 kéyta tuotetta korroosiota aiheuttavissa
ympaéristdissa.

HUOMAUTUS:
« Ala koske tuotteeseen teravilla tydkaluilla, sillé se voi
vahingoittaa tuotetta.
+ Pida tuote poissa lemmikkieldinten tai pienten lasten
ulottuvilta. He voivat vahingoittaa tuotetta.
+ Pida tuote puhtaana pdlysta. Ply voi vahingoittaa tuotteen
mekaanisia ja elektronisia osia.



+ Ald maalaa tuotetta. Maali voi estaa likkuvien osien liikkeen
tai hairité tuotteen normaalia toimintaa.

+ A4 pudota laitetta alaka kohdista siihen muita iskuja.
Muutoin tuote tai sen sisdiset elektroniset piirit voivat
vahingoittua.

+ Al pura tai muuta tuotetta.

+ Akun suorituskyky heikkenee ajan myota, jos sita sailytetdan
pitkaan ilman kayttoa.

+ Kuulokeosa tarjoaa aanisignaalin danenpainetason
rajoituksen, ja kuulokeosa rajoittaa korvaan kohdistuvan
viihdeéénisignaalin tasoon 82 dB(A).

VAATIMUKSENMUKAISUUSVAKUUTUS

Radiolaitedirektiivi

Sena Europe GmbH vakuuttaa taten, etté radiolaitetyyppi
ADVANCE ProCOM [SP171] on direktiivin 2014/53/

EU ja Radio Equipment Regulations 2017 -asetuksen
mukainen. Sovellettava lainkdyttdalue on mainittu
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa, joka on
osoitteessa https://oem.sena.com/STIHL. Tata laitetta
voidaan kayttaa vahintaan yhdessa jasenvaltiossa
rikkomatta radiotaajuuksien kayttod koskevia sovellettavia
vaatimuksia.

Tuote: ADVANCE ProCOM

Malli: SP171

Bluetooth®-radiotaajuusalue: 2 402-2 480 MHz
Bluetooth®-enimmaislahtoteho (E.I.R.P.): 17 dBm
Mesh-radiotaajuusalue: 2 410-2 475 MHz
Mesh-enimmaislahtéteho (E.L.R.P.): 12 dBm

Akku

Alla olevien varotoimenpiteiden noudattamatta jattaminen
voi aiheuttaa akun kuumenemisen, rajahdyksen, tulipalon
ja vakavia henkildvahinkoja.

A\ VAROITUS

+ Al4 kéyta tuotetta pitkaaikaisesti suorassa auringonvalossa.
Se voi vahingoittaa tuotetta ja aiheuttaa palovammoja
synnyttdvan kuumuuden.

+ Al4 kéyta tai sailytd tuotetta auton sisalla kuumalla salla.
Se voi aiheuttaa akun kuumenemisen, repeémisen tai
syttymisen.

+ A4 ylilataa akkua. Se voi rajahtaa tai syttya.

+ Al jéita laitetta Iahelle avotulta. Muutoin akku voi
kuumentua, réjahtaa tai sytty4 ja aiheuttaa vakavia vammoja.

+ A4 lataa akkua hyvaksyméttomallé tai fyysisesti
vaurioituneella laturilla/kaapelilla. Se voi vaurioittaa akkua.

+ Jos tuote kuumenee tai turpoaa latauksen tai kdyton aikana,
lopeta heti sen lataaminen tai kéytto.
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HUOMAUTUS:
+ A4 lataa tuotetta, kun se on marka. Kuivaa sen kokonaan
puhtaalla ja pehmedll4 liinalla ennen lataamista.
+ Akun kestoaika voi vaihdella olosuhteiden,
ympéristotekijéiden, tuotteen toimintojen ja sen kanssa
kaytettavien laitteiden mukaan.

Henkilonsuojaimia koskeva asetus

Tuotteet ovat henkilénsuojainasetuksen (EU) 2016/425
vaatimusten mukaisia. Sovellettava lainkayttoalue on
mainittu vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa, joka on
osoitteessa https://oem.sena.com/STIHL

Vaimennustietojen selitys (taulukko L)

Eurooppalainen standardi EN 352

(L:1) Taajuus (Hz)

(L:2) Keskimaéarainen vaimennus (dB)

(L:3) Keskihajonta (dB)

(L:4) Oletettu suojausarvo, APV

H = Kuulonsuoja-arvio korkeataajuuksisille &anille
(f 22000 Hz)

M = Kuulonsuoja-arvio keskitaajuisille aanille
(500 Hz < f <2000 Hz)

L = Kuulonsuoja-arvio matalataajuuksisille aanille
(f =500 Hz)

Yhdysvaltain standardi ANSI $3.19-1974 (taulukko M)
(M:1) Taajuus (Hz)

(M:2) Keskimaéaréinen vaimennus (dB)

(M:3) Keskihajonta (dB)

H = Kuulonsuoja-arvio korkeataajuuksisille aanille

(f 22000 Hz)

M = Kuulonsuoja-arvio keskitaajuisille aanille

(500 Hz < f <2000 Hz)

L = Kuulonsuoja-arvio matalataajuuksisille aanille

(f =500 Hz)

Australian ja Uuden-Seelannin standardi AU/NZS
1270:2002 (taulukko N)

(N:1) Taajuus (Hz)

(N:2) Keskimaarainen vaimennus (dB)

(N:3) Keskihajonta (dB)

(N:4) Oletettu suojausarvo

1. KUULOKEMIKROFONIIN TUTUSTUMINEN
1.1 Asettelu

(A:1) Vasen korvakupu

(A:2) Oikea korvakupu

(A:3) Sanka

(A:4) Kyparan kiinnityssovitin- kyparille Functional
Universal, ADVANCE X-Climb ja DYNAMIC Light: sovitin A


https://oem.sena.com/STIHL
https://oem.sena.com/STIHL

(A:5) Kyparan kiinnityssovitin — ADVANCE X-Vent -kypara:

sovitin B

(A:6) Kyparan kiinnityssovitin - PROTOS® FOREST ja
PROTOS® ARBORIST: sovitin C

(A:7) (+) -painike

(A:8) (-) -painike

(A:9) Monitoimipainike

(A:10) Mikrofoni

(A:11) Tasavirtalatauksen ja laiteohjelmiston péivityksen
portti

(A:12) PTT (Push-To-Talk) -painike
(A:13) Mesh-painike
(A:14) S-painike

1.2 Materiaalit (taulukko I)
(I:1) Sanka

(1:2) Pehmusteet

(1:3) Korvakupuijen tukivarret
(I:4) Korvakuvut

1.3 Massa (taulukko J)
(J:1) Paino

1.4 Lampatila-alue (taulukko K)
(K:1) Kayttolampotila-alue
(K:2) Varastointilampétila-alue
(K:3) Latauslampdtila-alue

1.5 Hyvéksytyt kyparayhdistelmat (taulukko O)
(O:1) Kyparan merkki

(0:2) Kyparan malli

(0:3) Kokoyhdistelma

(O:4) Kyparan kiinnityssovitin

2. TARVIKKEET, VARAOSAT JA ULKOISET
VARAOSAT
2.1 Varusteet - toimitetaan kuulokemikrofonin mukana
(B:1) USB-virta- ja -datakaapeli (USB-C)
(B:2) Mikrofonin suojus (2)
(B:3) Mikrofoni
2.2 Varaosat - hankitaan erikseen jélleenmyyjélta
(B:4) Hygieniapakkaus
- Pehmuste (2)
- Vaahtomuovipehmuste (2)
- Mikrofonin suojus (2)
(B:5) Mikrofoni
- Mikrofonin suojus (2)
- Mikrofoni
2.3 Ulkoiset varaosat — hankitaan erikseen verkosta tai
PROTOS®-jalleenmyyjlta
(B:6) PROTOS®-kyparasovitin
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3. KUULOKEMIKROFONIIN ASENTAMINEN

3.1 Kuulokemikrofonin asentaminen
(C:1) Kohdista kuulokemikrofonin ja mikrofonin nuolet ja
aseta mikrofoni paikalleen.

(C:2) Kiinnita mikrofoni kiertamalla sita vastapaivaan.

HUOMAUTUS:
+ Varmista, ett& mikrofoni on kiinnitetty pitavasti
kuulokkeisiin.
« Mikrofonin irrottaminen
- (D:1) Irrota mikrofoni kiertamalla sita my6tapaivaan.
- (D:2) Kohdista kuulokemikrofonin ja mikrofonin nuolet ja
irrota mikrofoni.
+ Ala kayta kuulokemikrofonia ilman mikrofonia.

3.2 ADVANCE ProCOMin asentaminen - sovittimet
kyparille Function Universal, ADVANCE X-Climb ja
DYNAMIC Light

(E:1) Kierra kyparan kiinnityssovittimia myéta- tai
vastapaivaan siten, ettd kuulokeosat ovat kyparan
takaosaa kohti.

(E:2) Kiinnita kuulokeosat kyparan molemmille puolille
liv'uttamalla kypéran kiinnityssovittimet kyparan
vasempaan ja oikeaan aukkoon. Mikrofonilla varustettu
kuulokeosa tulee asentaa kyparan vasemmalle puolelle
(kayttdjan nakokulmasta).

(E:3) Kierra kuulokeosia alaspain niin, ettd ne sopivat
korviesi paalle.

(E:4) Tydtila: Paina korvakuvun tukivarsia sisaanpain,
kunnes kuulet napsahduksen molemmilta puolilta.
Varmista, etté korvakuvut ja korvakupujen tukivarret
eivat painu kyparan reunaa vasten tydtilassa, silla se voi
aiheuttaa meluvuotoja. Aseta mikrofoni I&helle suutasi.
(E:5) Valmiusasento: Paina korvakupujen tukivarsia
ulospain, kunnes kuulet napsahduksen molemmilta
puolilta.

HUOMAUTUS:

+ Varmista, ettd kaapeli on asetettu oikein kyparan sisaan.

+ Varmista, etté kyparasovittimet on kiinnitetty pitavasti
kyparaan.

+ Ennen meluisaan ympéristdon siirtymisté on luotava tiivis
aanieristys.

+ A& sailyta kyparaa kypérakiinnitin valmiusasennossa. Tama
aiheuttaa painetta kyparakiinnittimeen.

+ Kun kyparéa ei kéytetd, varmista, ettd korvakuvut ovat
sailytysasennossa. Taméa vahentaa kyparakiinnittimen
rasitusta.



3.3 ADVANCE ProCOMin asentaminen - sovittimet
kypérille ADVANCE Vent/X-Vent

(F:1) ADVANCE ProCOM - sovittimet kypérille ADVANCE
Vent/X-Vent on jo asennettu kyparaan, kun pakkaus
avataan. Jos kuulokeosat on jostain syysté asennettava
uudelleen, toimi seuraavasti:

Ty6nn& kuulonsuojaimen kyparakiinnitin kypérén aukkoon,
kunnes se lukittuu paikalleen.

(F:2) Tydtila: Paina korvakupujen tukivarsia sisdanpain,
kunnes kuulet napsahduksen molemmilta puolilta

tai kapselit pysyvét tdss& asennossa. Varmista, etta
korvakuvut ja korvakupujen tukivarret eivat painu kyparan

reunaa vasten tyétilassa, sillé se voi aiheuttaa meluvuotoja.

Aseta mikrofoni lahelle suutasi.

(F:3) Valmiusasento: Paina korvakupujen tukivarsia
ulospain, kunnes kuulet napsahduksen molemmilta
puolilta.

3.4 ADVANCE ProCOMin asentaminen - sovittimet
kyparien PROTOS® FOREST ja PROTOS® ARBORIST
paansuojaimille

(R:1) Poista alkuperéiset sovittimet molemmista
korvakuvuista. Sovittimet voidaan liu'uttaa ulos ja poistaa
korvakuvuista 90 asteen kulmassa.

(R:2) Kiinnitad PROTOS® 3M™ -viestintaliséke (versio
ilman kiinnittimi&) ProCOM-korvakupuihin. Sovittimet
voidaan napsauttaa paikoilleen 90 asteen kulmassa.
Paikoilleennapsautuskohta on merkitty sovittimeen nuolella
ja 1/0-merkilla.

(R:3) Kiinnita korvakuvut kypéréan liu'uttamalla sovittimia
vasempaan ja oikeaan aukkoon, kunnes ne lukkiutuvat
paikoilleen. Mikrofonilla varustettu kuulokeosa tulee
asentaa kyparan vasemmalle puolelle.

(R:4) Tyétila: Paina kummankin puolen korvakupujen
tukivarsia sisdanpéin, kunnes korvakuvut jaavat tahan
asentoon. Varmista, ettd korvakuvut ja tukivarret eivat
painu kyparan reunaa vasten, silla se voi aiheuttaa
meluvuotoja. Aseta mikrofoni I&helle suutasi.

(R:5) Valmiusasento: Paina korvakupujen tukivarsia
ulospain, kunnes kuulet napsahduksen molemmilta
puolilta.

HUOMAUTUS:

+ Varmista, etté kaapeli on asetettu oikein kypéran sisaan.

+ Varmista, etté kyparasovittimet on kiinnitetty pitavasti
kyparéaan.

+ Ennen meluisaan ymparistoon siirtymisté on luotava tiivis
aanieristys.

+ Al sailyta kyparaa kypérékiinnitin valmiusasennossa. Tama
aiheuttaa painetta kyparakiinnittimeen.

+ Kun kyparéa ei kéytetd, varmista, ettd korvakuvut ovat
sailytysasennossa. Tama vahentaa kyparakiinnittimen
rasitusta.
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4. PUKEMISOHJEET

4.1 ADVANCE ProCOM -sankamalli

(G:1) Poista kaikki hiukset kuulokeosien alta ennen niiden
pukemista korviisi.

(G:2) Saada sankaa nostamalla keskipantaa tasaisesti
molemmilta puolilta.

(G:3) Asenna kuulokeosat korviesi padlle ja varmista, etta
ne ovat tiukasti korviesi ympérilla.

(G:4) S&ada sankaa liu'uttamalla sankaa ylos tai alas,
kunnes se sopii hyvin ja mukavasti.

(G:5) Varmista, etté kuulokeosat ovat kokonaan korviesi
ymparilla. Aseta mikrofoni lahelle suutasi.

(G:6) Kun irrotat kuulokemikrofoni, varmista, etta
kuulokeosat ovat kayttéasennossa, ja veda kuulokeosia
molemmilta puolilta, jolloin kuulokemikrofoni irtoaa
paastasi.

4.2 ADVANCE ProCOM - sovittimet kyparille Function
Universal, DYNAMIC Light, ADVANCE X-Climb, ADVANCE
Vent/X-Vent tai PROTOS® FOREST ja PROTOS® ARBORIST
(H:1) Poista kaikki hiukset kuulokeosien alta ennen niiden
pukemista korviisi.

(H:2) Aseta kypéara paahasi niin, ettd kuulokeosat ovat
valmiusasennossa. Varmista, etta kypéra on tiukasti ja
pitavasti paassasi.

(H:3) Varmista, etté kuulokeosat peittévat korvasi
kokonaan ja etté kypara on oikein paassasi.

(H:4) Saada kuulokeosien korkeutta varmistaaksesi, etta
kuulokeosat ovat kokonaan korviesi ympérillé ja etté ne
istuvat hyvin ja mukavasti.

(H:5) Varmista, ettd kuulokeosat ovat tiukasti kiinni. Aseta
mikrofoni lahelle suutasi.

(H:6) Kun irrotat kypéran, varmista, ettd kuulokeosat ovat
séilytysasennossa/valmiusasennossa, ja irrota kypéréa
paastasi.

5. KAYTON ALOITTAMINEN
(Katso myos Pikaopas)
5.1 Ohjelmiston lataaminen

* ADVANCE ProCOM -sovellus
- Android: Google Play Kauppa > ADVANCE ProCOM
- iOS: App Store > ADVANCE ProCOM

* STIHL Device Manager

STIHL Device Managerin avulla voit paivittaa
laiteohjelmiston ja maarittda asetukset suoraan
tietokoneesta. Lataa STIHL Device Manager osoitteesta
support.stihl.com.


http://support.stihl.com

* Laiteohjelmistopaivitykset

Kuulokemikrofoni tukee laiteohjelmistopaivityksia. Voit
paivittaa laiteohjelmiston STIHL Device Managerin avulla.
Kay osoitteessa support.stihl.com ja etsi uusimmat
ladattavat ohjelmistot.

5.2 Akun lataaminen

A\ VAROITUS

Kun lataat akkua, kayta vain sertifioitua USB-C-kaapelia
ja virtalahdettd. Muun kuin hyvéksytyn laturin kéyttd

voi aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen, vuodon ja muita
vaaroja, jotka voivat myds lyhentaa akun kayttoikaa tai
suorituskykya.

Voit ladata kuulokemikrofonin kytkemalla mukana

toimitetun USB-virta- ja -datakaapelin tietokoneen USB-

porttiin tai USB-seindlaturiin. Lataus tayteen kestaa noin

2,5 tuntia.

LI Laturin sydttdmén tehon on oltava radiolaitteen

lataukseen tarvittavan vahimmaistehon [5] wattia

ﬂ ja suurimmalla latausnopeudella lataamiseen
tarvittavan enimmaistehon [10] wattia valilla.

HUOMAUTUS:
+ Sulje USB-portti lataamisen jélkeen oikein kumisuojuksella.
+ Kun akkua ladataan, vilkkuva keltainen ja vihrea merkkivalo
vuorottelevat.
+ Kun ladataan tayteen ladattua akkua, vilkkuva vihrea
merkkivalo nakyy kahdessa jaksossa.

5.3 Kuulokemikrofonin kdynnistaminen ja sammuttaminen
Kaynnista kuulokemikrofoni painamalla monitoimipainiketta
kaksi sekuntia. Kuulet nousevia &animerkkeja ja
puheilmoituksen "Hei".

Sammuta kuulokemikrofoni painamalla monitoimipainiketta
kaksi sekuntia. Kuulet laskevia aanimerkkeja ja
puheilmoituksen "Nakemiin”.

HUOMAUTUS: Kun kuulokemikrofoni k&ynnistetaan, Mesh
Intercom aktivoituu automaattisesti.

5.4 Akun varaustason tarkistaminen
Voit tarkistaa akun varaustason, kun kdynnistét tai
sammutat kuulokemikrofonin. Akun tilan osoittaa
vasemmassa kuulokeosassa oleva merkkivalo.
+ Vilkkuu vihreana = korkea, 70~100 %. Kuulet
puheilmoituksen "Akkuvirran taso korkea”.
+ Vilkkuu hitaasti keltaisena = keskitaso, 30-70 %. Kuulet
puheilmoituksen "Akkuvirran taso keskisuuri”.
+ Vilkkuu nopeasti punaisena = matala, 0-30 %. Kuulet
puheilmoituksen "Akkuvirran taso alhainen”.

HUOMAUTUS:
+ Akun suorituskyky saattaa heikentya kéyton myGta ajan
kuluessa.
+ Akun kestoaika voi vaihdella olosuhteiden,
ympéristotekijoiden, k&ytdssa olevan tuotteen toimintojen ja
sen kanssa kaytettavien laitteiden mukaan.

5.5 Adnenvoimakkuuden saatiminen

Voit sdataa aanenvoimakkuutta helposti napauttamalla
(+) -painiketta tai (-) -painiketta. Kuulet aanimerkin,

kun a&nenvoimakkuus saavuttaa enimmais- tai
vahimmaistason. Adnenvoimakkuus maaritetaan ja
ylldpidetéén erikseen eri tasoilla kullekin &anilahteelle,
vaikka kaynnistaisit kuulokemikrofonin uudelleen.

Saada alypuhelimen &&nenvoimakkuutta, kun haluat
kuunnella suoratoistettavaa aanisiséltéa alypuhelimesta ja
soittaa puheluita.

6. KUULOKEMIKROFONIN PARITUS
BLUETOOTH®-LAITTEIDEN KANSSA

Kun kuulokemikrofonia kaytetaan muiden Bluetooth®-
laitteiden kanssa ensimmaista kertaa, laitteet on
paritettava. Paritus on tarpeen vain kerran jokaista
Bluetooth®-laitetta varten. Néin laitteet voivat tunnistaa
toisensa ja viestia keskenaan aina, kun ne ovat toiminta-
alueen sisalla. Kuulokemikrofoni voidaan parittaa useiden
Bluetooth®-laitteiden, kuten matkapuhelimen tai DMR-
mobiiliradiolaitteen, kanssa matkapuhelimen parituksen ja
toisen matkapuhelimen parituksen kautta.

6.1 Paritus matkapuhelimen kanssa

1. Paina monitoimipainiketta seitsemén sekuntia,
kun kuulokemikrofoni on sammutettuna. Kuulet
puheilmoituksen "Matkapuhelimen paritus” ja vuorotellen
sinisena ja punaisena vilkkuva valo ilmaisee, etta laite
on |6ydettavissa.

. Kun matkapuhelin on Bluetooth®-paritustilassa, valitse
ADVANCE ProCOM tunnistettujen laitteiden luettelossa.

3. Jos matkapuhelimesi pyytaa PIN-koodia, anna 0000.

N

6.2 Parittaminen toisen laitteen kanssa

Toinen matkapuhelin tai DMR-radiolaite voidaan yhdist&a.

1. Paina monitoimipainiketta 12 sekuntia, kun
kuulokemikrofoni on sammutettuna. Kuulet
puheilmoituksen "Toisen matkapuhelimen paritus”
ja vilkkuva sininen merkkivalo osoittaa, etta laite on
16ydettavissa.

2. Kun matkapuhelin tai DMR-radiolaite on Bluetooth®-
paritustilassa, valitse ADVANCE ProCOM tunnistettujen
laitteiden luettelossa.

3. Jos matkapuhelimesi pyytaa PIN-koodia, anna 0000.


http://support.stihl.com

7. MATKAPUHELIMEN TOIMINTOJEN
KAYTTAMINEN

7.1 Matkapuheluun vastaaminen

Kun puhelu saapuu, vastaa puheluun napauttamalla
S-painiketta. Puhelua ei toimiteta Mesh Intercomiin, mutta
voit silti kuulla Mesh Intercomin kayttajat.

7.2 Matkapuhelun lopettaminen
Voit lopettaa puhelun napauttamalla S-painiketta, tai voit
odottaa, ettd puhelun toinen osapuoli lopettaa puhelun.

7.3 Mobiililaitteen ddniavustajan, kuten Google Assistantin
tai Sirin, aktivoiminen

Paina S-painiketta kaksi sekuntia valmiustilassa. Tama
edellyttad, ettd aaniavustajatoiminto on kaytettavissa
matkapuhelimessa. Katso lis&tietoja matkapuhelimen
kayttdoppaasta.

8. MUSIIKIN KUUNTELEMINEN BLUETOOTH®-
LAITTEILLA

Kéynnista ensin musiikin suoratoistopalvelu Bluetooth®-
aitteessa.

8.1 Musiikin toiston aloittaminen tai keskeyttaminen
Napauta monitoimipainiketta.

8.2 Siirtyminen seuraavaan kappaleeseen
Napauta monitoimipainiketta kahdesti.

9. RADION KUUNTELEMINEN

HUOMAUTUS: Voit maarittad asemat ADVANCE ProCOM
-sovelluksen kautta.

9.1 FM-radion kdynnistdminen ja sammuttaminen
Paina (+) -painiketta kaksi sekuntia. Kuulet
puheilmoituksen "Radio paalla” tai "Radio pois paalta”.

9.2 Asemien etsiminen eteenpdin
Napauta monitoimipainiketta kahdesti.

10. MESH INTERCOMIN KAYTTAMINEN

Mesh Intercomin avulla tiimin jasenet voivat olla
yhteydessa ja viestié l&hella olevien kéyttajien kanssa
ilman, etta jokainen kuulokemikrofoni olisi paritettava
yhteen. ADVANCE ProCOM -laitteiden valinen
toimintaetaisyys Mesh Intercom -kaytdssa voi olla enintaan
jopa 400 metria. Samalla kanavalla Open Mesh -tilassa

tai samassa yksityisessa ryhmassa Group Mesh -tilassa
voidaan luoda yhteys enint&an 16 kéyttajaén, ja kuusi
kayttajaa voi keskustella mukavasti samaan aikaan.
Jokainen lisattdva ADVANCE ProCOM laajentaa toistimena
Mesh Intercomin toiminta-aluetta.
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10.1 Open Mesh (katso Figure 1)

Open Mesh on avoin ryhman laiteyhteyskeskustelu.
Kayttajat voivat vapaasti viestia toistensa kanssa samalla
Open Mesh -kanavalla. Open Mesh -tilaan voidaan siirtya
milloin tahansa. Voit valita kéytettédvan kanavan (1-9)
ADVANCE ProCOM -sovelluksen avulla.

10.2 Group Mesh (katso Figure 2)
Voit luoda ryhmid, joissa on selkeésti maaritetyt kayttajat,
ADVANCE ProCOM -sovelluksella.

10.3 Mesh Intercomin kaynnistaminen

Kun kaynnistét kuulokemikrofonin, Mesh Intercom otetaan
automaattisesti kayttédn. Kun Mesh Intercom on kaytdssa,
kuulokemikrofoni muodostaa automaattisesti yhteyden
lahella oleviin ADVANCE ProCOM -kayttajiin. Kuulet
puheilmoituksen "Verkko laiteyhteys p&alla”, "Open Mesh”
ja"Kanava 1”.

HUOMAUTUS:
+ Kuulokemikrofoni on aluksi Open Mesh -tilassa (oletus:
kanava 1).
« Vlihred hitaasti vilkkuva merkkivalo osoittaa, etta laite on
Open Mesh -tilassa.

10.4 Mesh-yhteyden kéyttaminen Open Mesh -tilassa

* Kanavan asetus (oletus: Kanava 1)

Jos Open Mesh -viestinnassa ilmenee hairidita, koska
my6s muut ryhmat kayttavat kanavaa 1 (oletus), vaihda
kanavaa. Voit valita kanavan valiltd 1-9.

Voit muuttaa kuulokemikrofonin kanava-asetusta
ADVANCE ProCOM -sovelluksen kautta.

10.5 Mesh-yhteyden kayttaminen Group Mesh -tilassa

* Group Meshin luominen

Group Meshin luominen edellyttaé vahintaan kahta Open

Mesh -kayttajaa.

1. Kayttajien on oltava lahelld Mesh Intercomin toiminta-
alueella.

2. ADVANCE ProCOM -sovelluksen avulla Open Mesh
-kéyttajat voivat luoda Group Meshin.

3. Open Mesh -kayttajat kuulevat puheilmoituksen
"Verkkoryhmittely”.

4. Kun kuulokemikrofonit ovat suorittaneet
verkkoryhmittelyn, kaytt&jat kuulevat puheilmoituksen
"Group Mesh”. Kuulokemikrofoni siirtyy automaattisesti
Open Mesh -tilasta Group Mesh -tilaan.

+ Liittyminen olemassa olevaan Group Meshiin
Yksi olemassa olevan Group Meshin jasenista voi sallia
uusien Open Mesh -jasenten liitty& olemassa olevaan
Group Meshiin.



1. Kéyttéjien on oltava I&helld Mesh Intercomin toiminta-
alueella.

2. ADVANCE ProCOM -sovelluksen avulla Open Mesh
-kéyttajat voivat luoda Group Meshin.

3. Nykyinen jasen ja uudet jasenet kuulevat
puheilmoituksen "Verkkoryhmittely”.

4. Kun kuulokemikrofonit ovat suorittaneet
verkkoryhmittelyn, uudet jasenet kuulevat
puheilmoituksen "Group Mesh”. Uusien jasenten
kuulokemikrofonit siirtyvét automaattisesti Open Mesh
-tilasta Group Mesh -tilaan.

10.6 Vaihtaminen Open Mesh- ja Group Mesh -tilan vililla
Voit vaihtaa Open Mesh- ja Group Mesh -tilan valill&
kahdella tavalla:

1. Mesh-painikkeen painaminen yli kaksi sekuntia

2. Sovelluksen kayttaminen

Nain voit sailyttdd Mesh-verkkoyhteyden tiedot Open Mesh
-tilassa. Voit siirtya Group Mesh -tilaan, kun haluat viestia
tallennetuissa Mesh-verkkoyhteyden tiedoissa olevien
osallistujien kanssa.

HUOMAUTUS: Jos et ole koskaan osallistunut Group
Meshiin, et voi vaihdella Open Mesh- ja Group Mesh
-tilan valilla. Kuulet puheilmoituksen "Ryhmia ei ole
kaytettavissa”.

10.7 Mikrofonin mykistaminen (oletus: ei mykistetty)
Voit mykistaa mikrofonin tai poistaa mykistyksen
laiteyhteyskeskustelun aikana napauttamalla Mesh-
painiketta. Kuulet puheilmoituksen "Mikrofoni p&alld” tai
"Mikrofoni pois paalta”.

HUOMAUTUS: Vaikka olisit mykistanyt mikrofonin, voit
poistaa sen mykistyksen Mesh Intercom -viestintaa varten
painamalla PTT-painiketta, jos DMR-radiolaitetta ei ole
kytketty.

10.8 Mesh alueen ulkopuolella -signaali

Kun poistut nykyisen Open Meshin tai Group Meshin
toiminta-alueelta, kuulet joka minuutti nelja aanimerkkia.
Voit ottaa Mesh alueen ulkopuolella -signaalin kayttoon tai
poistaa sen kaytostd ADVANCE ProCOM -sovelluksessa.

HUOMAUTUS: Jos saat tdmén signaalin, muista palata
Meshin toiminta-alueelle, jotta voit viestid muiden kanssa.

10.9 Meshin nollaaminen

Voit nollata Meshin ADVANCE ProCOM -sovelluksen
kautta. Kuulet puheilmoituksen "Resetoi verkko”.

Jos Open Meshissa tai Group Meshissa oleva
kuulokemikrofoni nollaa Meshin, se palaa automaattisesti
Open Mesh -tilaan (oletus: kanava 1).

HUOMAUTUS: Kun nollaat Meshin, tallennetut Mesh-
verkkotiedot poistetaan.
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11. YMPARISTOAANEN KUUNTELEMINEN
(OLETUS: EI KAYTOSSA)

Ympéristéaanen kuuntelun avulla kuulet ympariston
aanet, vaikka kuulokeosat olisivat korvillasi. Haitallisia
4ania vaimennetaan automaattisesti heti, kun ne tulevat
kuuluviin. Voit ottaa ymparistoaanen kayttoon tai poistaa
sen kaytosté napauttamalla Mesh-painiketta kahdesti tai
kayttamalla ADVANCE ProCOM -sovellusta.

12. DMR-RADIOLAITTEEN KAYTTAMINEN
Bluetooth®-DMR-radiolaite voidaan liittaa. Lisatietoja
DMR-radiolaitteen parittamisesta on kohdassa "6.
KUULOKEMIKROFONIN PARITUS BLUETOOTH®-
LAITTEIDEN KANSSA”.

Kun haluat kayttad DMR-radiolaitetta, paina jonkin aikaa
PTT-painiketta puhuessasi. Mesh Intercom toimii lisaksi
edelleen.

13. TOIMINTOJEN PRIORITEETTI
Kuulokemikrofonin lahté priorisoidaan seuraavassa
jarjestyksessé:
(korkein) DMR:-radiolaite
Mesh Intercom
Puhelu

(matalin)  Bluetooth®-stereomusiikki/FM-radio

HUOMAUTUS: Kun DMR-radiolaite on yhdistetty toiseen
Bluetooth®-parituspaikkaan,
+ Bluetooth®-stereomusiikkia ja FM-radiota ei voi kuunnella.
+ DMR-radiolaitteen yhteys katkaistaan puhelun aikana, ja
yhteys palautetaan automaattisesti puhelun jalkeen.

14. AUTOMAATTINEN VIRRANKATKAISU
(OLETUS: EI KAYTOSSA)

Jos mitaan painiketta ei paineta noin neljaan tuntiin, virta
katkeaa automaattisesti.

15. KUULOKEMIKROFONIN ASETUSTEN
MAARITTAMINEN

Voit muuttaa kuulokemikrofonin asetuksia ADVANCE
ProCOM -sovelluksen tai STIHL Device Managerin kautta.

15.1 Kuulokkeiden kieli
Voit valita kuulokemikrofonin kielen. Valittu kieli séilyy
valittuna, vaikka kuulokemikrofoni kéynnistettdisiin uudelleen.

15.2 Mikrofonin herkkyys (oletus: 3)

Voit sa&taa mikrofonin herkkyytté puheen voimakkuustason tai
ympariston melutason mukaan. Jos puheen voimakkuustaso
tai ympariston melutaso on erittéin korkea, kéyté tasoa 1. Jos
puheen voimakkuustaso on matala, kdyta korkeampaa tasoa.



15.3 Paallekkaisten aénien d@nenvoimakkuuden hallinta
(oletus: kaytossa)

Musiikin ja radion @&nenvoimakkuus pienenee keskustelun
ajaksi. Tama parantaa keskustelun ymmarrettavyytta.

15.4 Oma aani (oletus: kéytossa)

Oma &ani on oman puhe&énesi kuuluva palaute. Sen
avulla voit puhua luonnollisesti oikealla voimakkuustasolla
kuulokemikrofonin erilaisissa meluolosuhteissa. Jos

tama toiminto on kéytossa, voit kuulla, mité puhut
laiteyhteyskeskustelun tai puhelun aikana. Jos et kuule
omaa aanta, mikrofoni on mykistetty.

Aiemmat oman &anen asetukset sailyvét ennallaan, vaikka
kuulokemikrofoni kdynnistettéisiin uudelleen.

15.5 RDS AF -asetus (oletus: ei kdytossa)
Radiotietojérjestelmén (RDS) vaihtoehtoisen taajuuden
(AF) asetuksen avulla vastaanotin voi virittda toisen
taajuuden, kun ensimmainen signaali muuttuu liian
heikoksi. Kun RDS AF on kaytdssa vastaanottimessa,
voidaan kayttaa radioasemaa, jolla on vahintaan kaksi
lahetystaajuutta eri alueilla.

15.6 Radioasemien opas (oletus: kdytossa)

Kun radioasemien opas on kéytossa, FM-asemien
taajuudet ilimoitetaan puheilmoituksilla valitessasi
esiasetettuja asemia. Kun radioasemien opas ei ole
kéytossa, FM-aseman taajuuksien puheilmoituksia ei
anneta valittaessa esiasetettuja asemia.

15.7 Alueen valinta (taulukko P)

Voit valita sijaintisi mukaan oikean FM-taajuusalueen
ADVANCE ProCOM -sovelluksessa tai STIHL Device
Managerissa. Alueasetuksen avulla voit optimoida
hakutoiminnon tarpeettomien taajuusalueiden
vélttdmiseksi.

15.8 Tehdasasetusten palautus

Jos haluat palauttaa kuulokemikrofonin tehdasasetukset,
kaytd ADVANCE ProCOM -sovelluksen tehdasasetusten
palautusvalikkoa. Kuulokemikrofoni palauttaa
automaattisesti oletusasetukset ja sammuu.

16. VIANMAARITYS

16.1 Nollaaminen (katso Figure 3)

Kun kuulokemikrofoni ei toimi oikein, voit helposti nollata

[aitteen:

1. Irrota vasemman kuulokeosan korvapehmuste
liu'uttamalla sormesi korvapehmusteen siséreunan alle
ja vetdmalla sita voimakkaasti suoraan ulos.

2. Poista suojus.

3. Paikanna vasemman korvakuvun sisélla oleva
nollauspainikkeen reika.

4. Ty6nna paperiliitin varovasti reikaan ja napauta reiassa
olevaa nollauspainiketta painamalla kevyesti.

5. Kuulokkeet sammuvat.

6. Kéynnista kuulokemikrofoni uudelleen painamalla
monitoimipainiketta kaksi sekuntia.

HUOMAUTUS: nollaaminen ei palauta kuulokemikrofonin
tehdasasetuksia.

16.2 Tehdasasetusten palautus
Katso ”15.8 Tehdasasetusten palautus” sivulla 78.

17. PUHDISTUS JAYLLAPITO

1. Tarkista korvapehmusteet ennen niiden kayttoa
ja puhdista ne séanndllisesti kostealla liinalla,
korvapehmusteille tarkoitetulla alkoholittomalla
PPE-erikoispyyhkeella tai veden ja saippuan miedolla
liuoksella.

HUOMAUTUS: tietyt kemialliset aineet (esimerkiksi
puhdistusaineet, myrkylliset kemikaalit, voimakkaat
pesuaineet tai STIHL Varioclean) voivat vahingoittaa
tuotetta. Pyyda lisétietoja valmistajalta. Varmista, ett&
kaytetty puhdistusaine sopii iholle.
+ Al upota tuotetta veteen.
+ Pida tuote etadlla vedesta. Al laikyta tuotteen péalle vetta
tai juomia tai p4éastd sité putoamaan veteen.
+ Al roiski vetta tuotteen palle, pese sita korkeapaineletkulla
tai liota sité vedessé. Muutoin tuote voi vahingoittua.
+ Al puhdista laitetta teravilla tai johtavilla esineills, kuten
kynnelld, ruuvitaltalla tai terésharjalla.
+ Al puhdista tuotetta paineilmalla. Muutoin tuote voi
vahingoittua.

2. Tarkista korvatyynyt saanndllisesti kulumien varalta

ja vaihda ne tarvittaessa. Hygieniasarja tulee vaihtaa

véhintdén kaksi kertaa vuodessa.

+ Jos pehmusteet muuttuvat koviksi, vahingoittuvat tai muuten
vaurioituvat ja mikrofoni vaurioituu, ne on vaihdettava nopeasti
(ota yhteyttd STIHLiin tai valtuutettuun jalleenmyyjaan, jos
haluat tasmalleen oikeat varaosat). ADVANCE ProCOMin
kuulokeosien korvapehmusteet voidaan vaihtaa uusin
pehmusteisiin alla (katso) mainituista hygieniasarjoista (katso
ohjeet kohdassa 18.1).

HUOMAUTUS: Kun kokoat tuotteen uudelleen
puhdistuksen tai huollon jélkeen, varmista, etta tuote on
koottu oikein ja pitavasti.



18. LISAVARUSTEET / VARAOSAT /

ULKOISET VARAOSAT
Varaosa Osanumero
Hygieniapakkaus 0000-889-9047
Mikrofoni 0000-889-9048
PROTOS®-sovitin 203019-10

18.1 Korvapehmusteiden irrottaminen ja vaihtaminen
(Q:1) Kun haluat irrottaa korvapehmusteen, liu'uta
sormesi korvapehmusteen siséreunan alle ja veda sita
voimakkaasti suoraan ulos.

(Q:2) Asenna korvapehmusteen toinen puoli korvakuvun
uraan ja paina vastakkaiselta puolelta, kunnes
korvapehmuste napsahtaa paikalleen.

18.2

Jos haluat kéyttad ADVANCE ProCOMia PROTOS®
FOREST- ja PROTOS® ARBORIST -kyparan kanssa,
osta PROTOS®-sovitin 3M™ Peltor™ -kuulonsuojaimille
(tuote 203019-10) verkosta tai PROTOS®-jalleenmyyjalta.
Asennusohjeet ovat kohdassa 3.4.

19. HAVITTAMINEN

Sahko- ja elektroniikkalaiteromu (WEEE)

Tuotteen, kayttdoppaan tai pakkauksen ylirastitettu
ﬁ jateastiasymboli muistuttaa, ettd kaikki sahko- ja

elektroniikkatuotteet, paristot ja akut on vietévé

erilliseen kerayspisteeseen niiden kayttdian paatyttya.
Jotta valvomattoman jétteen havittdminen ei aiheuttaisi
ympéristolle tai ihmisten terveydelle haittaa, &l havita naita
tuotteita lajittelemattomina yhdyskuntajatteind, vaan toimita ne
viralliseen kerayspisteeseen kierratettaviksi. Ala hvita tuotetta
kotitalousjatteen mukana. Tuote on hévitettéva STIHL-
jalleenmyyjan tai julkisten jatekeskusten kautta.

20. KULJETUS
Kiinnita tuote pitavasti kuljetuksen ajaksi. Muutoin tuote voi
vahingoittua.

« A4 kuljeta, kayta tai siilyt tuotetta ymparistin méaritetyn
lampoatila-alueen ulkopuolisissa aarilampatiloissa. Se voi
lyhentaa elektronisen laitteen kayttoikaa, vahingoittaa akkua
jaltai sulattaa tuotteen muoviosia.

+ A4 kuljeta tai sailyta tuotetta tasavirtalatauksen ja
laiteohjelmiston paivityksen portti tai mikrofoniportti avattuna.
Peita USB-portti kumisuojuksella tai liita mikrofoni.

+ Jos kaytat kuulonsuojainta ajaessasi ajoneuvoa tai
kavellessasi julkisella paikalla, muista kayttda ympariston
kuuntelutoimintoa. Muutoin et ehka kuule turvallisuushélytyksia
tai ympériston &ania, mika voi aiheuttaa vakavia
henkilévahinkoja.
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21. VARASTOINTI
Tuote on séilytettdvé huoneenldmmadssa.

+ A4 altista laitetta erittdin korkealle tai matalalle lampétilalle,
sillé se voi lyhent&d elektronisten laitteiden kayttoikaa,
vahingoittaa akkua ja/tai sulattaa tuotteen muoviosia.

+ Séilyté tuotetta sisétiloissa tai suljetuilla, kuivilla alueilla, joilla
on sopiva lampétila (katso taulukko K).

+ Pidé tuote poissa lasten ulottuvilta.

<Ala séilyta tuotetta vaarallisilla alueilla, kuten alueilla, joilla
on korkea jannite, sahko- tai magneettikenttid, ammuksia,
rajaytyskivia tai muita lentavia jatteita.

+ Al sailyté tuotetta sybvyttavissa, sahkdisissa tai kitkerid
hoyryjé sisaltavissa ymparistoissa.

22. TUOTTEEN KAYTTOIKA

(EN 352 -standardin vaatimat tiedot)

ADVANCE ProCOM elinkaari alkaa tuotteen
valmistushetkesta. Voit tarkistaa valmistuspaivamaaran
pakkaukseen tai tuotteeseen kiinnitetysta tarrasta.
Kuulonsuojaintuotteet ovat jonkin verran alttiita
vanhenemiselle. Tama riippuu ensisijaisesti kayttotavasta
ja kéyttdmaarasta ja kulumisesta, mutta myés muista
tekijoista (esimerkiksi méaaraaikaishuolloista, korjauksista ja
asianmukaisesta sailytyksesta).

Ammattikaytossa enimmaiskayttoiké on noin viisi vuotta.
Tuote tulisi tutkia saannallisesti nykyisten teknisten
vaatimusten tayttymisen varmistamisen, kulumisen ja
muutosten osalta, ja se on tarvittaessa vaihdettava uuteen
tuotteeseen.

23. FCC- JAIC-TIEDOT

FCC:n vaatimustenmukaisuuslausunto

Tama laite on FCC-saannoston osan 15 mukainen.
Laitteen kayttd on sallittua seuraavin edellytyksin:

(1) Tama laite ei saa aiheuttaa haitallisia hairidita.

(2) Taman laitteen on kestettava kaikki hairiot, mukaan
lukien hairiét, jotka saattavat aiheuttaa virhetoimintoja
laitteeseen.

Tama laite on testattu ja sen on todettu tayttavan
FCC-saanndston osassa 15 luokan B digitaalilaitteille
asetetut rajoitukset. Rajoitusten tarkoituksena on

tarjota kohtuullinen suoja haitallisia héirigita vastaan
kotitalouksissa. Tama laite tuottaa, kayttaa ja sateilee
radiotaajuusenergiaa ja voi hairita radiolikennettd, jos

sitd ei asenneta tai kayteta ohjeiden mukaisesti. Ei
kuitenkaan ole takuita siita, etteikd hairi6ita voi esiintya
tietyssa asennusymparistdssa. Voit tarkistaa, aiheuttaako
laitteisto haitallisia héiridita radio- ja televisiovastaanotossa
sammuttamalla laitteiston ja kaynnistamalla sen uudelleen.
Jos hairi6ita esiintyy, voit yrittda poistaa niité seuraavilla
toimenpiteilla:



+ Suuntaa vastaanottimen antenni uudelleen tai sijoita se
toiseen paikkaan.

+ Siirrd laitetta kauemmaksi vastaanottimesta.

+ Kytke laite eri pistorasiaan kuin vastaanotin.

+ Pyyda apua jélleenmyyjalta tai kokeneelta radio- tai TV-
teknikolta.

FCC:n lausunto radiotaajuusaltistumisesta
Téama tuote on FCC:n radiotaajuusaltistumisvaatimusten
vaatimusten mukainen. Siirry FCC:n sivustoon

https://apps.fcc.gov/oetcf/eas/reports/GenericSearch.cfm ja

etsi FCC-tunnusta 2BNO8-SP171

FCC:N VAROITUS

Laitteeseen tehdyt muutokset, joita
vaatimustenmukaisuudesta vastaava osapuoli ei ole
nimenomaisesti hyvaksynyt, voivat mitatdida kayttajan
oikeuden kayttaa laitetta.

Industry Canadan lausunto

Industry Canada on hyvéksynyt timén radioléhettimen
(tunnista laite sertifiointinumeron perusteella) toimimaan
alla luetelluilla antennityypeill ilmoitetulla suurimmalla
sallitulla vahvistuksella. Antennityypit, jotka eivat sisélly
tahan luetteloon ja joiden vahvistus on suurempi kuin
kyseiselle tyypille iimoitettu enimmaisvahvistus, ovat

ehdottomasti kiellettyja tdman laitteen kanssa kaytettaviksi.

Tama laite tayttaa Industry Canadan
kayttooikeusvapautuksen RSS-standardit. Laitteen kayttd
on sallittua seuraavin edellytyksin:

(1) Tama laite ei saa aiheuttaa haitallisia hairidita.

(2) Tamén laitteen on kestettava kaikki hiriot, mukaan
lukien hairiét, jotka saattavat aiheuttaa virhetoimintoja
aitteeseen.

Bluetooth®-lisenssi

Bluetooth®-sanamerkki ja -logot ovat Bluetooth® SIG,

Inc:n omaisuutta, ja Sena Technologies, Inc. kayttaa naita
merkkejé lisenssilla. Muut tavaramerkit ja kauppanimet
kuuluvat vastaaville omistajilleen.

Tuote on yhteensopiva Bluetooth®-méaarityksen 4.1
kanssa, ja se on lapdissyt kaikki Bluetooth®-maérityksessé
madritetyt yhteensopivuustestit. Laitteen ja muiden
Bluetooth®-yhteensopivien tuotteiden yhteentoimivuutta ei
kuitenkaan taata.

80



Cuffia ADVANCE ProCOM

ADVANCE ProCOM unisce la moderna tecnologia Bluetooth®
a un'interfaccia utente semplice. ADVANCE ProCOM

¢ un dispositivo di protezione acustica che consente di
comunicare con i colleghi in modo naturale. Racchiude i
molteplici benefici di uno smartphone fornendo protezione
acustica sul luogo di lavoro.

ADVANCE ProCOM & un sistema di comunicazione Mesh
che consente ai lavoratori di comunicare efficacemente in
ambienti esterni altamente rumorosi. ADVANCE ProCOM
offre un alto grado di cancellazione del rumore con
funzionalita dipendente dal livello. Consultare le tabelle
contenute in “Laboratory Attenuation Tables” per i

valori accurati di attenuazione del rumore. Il dispositivo

di protezione acustica & dotato di ingresso audio per la
sicurezza con un dispositivo di riproduzione audio per

scopi di intrattenimento. Un innovativo mixaggio del suono

fa in modo che gli utenti sentano cio che € necessario.
Quindi, durante I'ascolto della radio FM, le chiamate vocali
effettuate con il sistema di comunicazione Mesh avranno
priorita automatica. Grazie alle sue funzionalita Bluetooth®, &
possibile telefonare con un cellulare Bluetooth® a mani libere,
ascoltare musica o tenere conversazioni Intercom in modalita
trasmissione bidirezionale simultanea con altre persone.
ADVANCE ProCOM é compatibile con il Bluetooth® 4.1

che supporta i seguenti profili: Profilo cuffia, Profilo viva

voce (HFP) e Profilo Distribuzione Audio Avanzata (A2DP).
Consultare i produttori degli altri dispositivi per determinare la
loro compatibilita con questa cuffia.

INTRODUZIONE

+ ADVANCE ProCOM (A)

- ADVANCE ProCOM con archetto

- ADVANCE ProCOM - con adattatori per Function
Universal, ADVANCE X-Climb e DYNAMIC Light

- ADVANCE ProCOM - con adattatori per ADVANCE
Vent/X-Vent

- ADVANCE ProCOM - con adattatori per PROTOS®
FOREST e PROTOS® ARBORIST

* La serie ADVANCE ProCOM presenta:

- Bluetooth® 4.1

- P64

- Ascolto ambientale

- Mesh Intercom fino a un massimo di 400 m (0,25 mi)
in spazi aperti

- Elevata cancellazione del rumore con funzionalita
alivelli

- Sintonizzatore radio FM integrato con funzione di
ricerca e memorizzazione stazioni

- Smartphone App per iPhone e Android

- Possibilita di aggiornamento del firmware

AVVISO: La capacita di udire i segnali di allarme in un
determinato luogo di lavoro pud essere ridotta mentre si
utilizza I'audio Bluetooth®/un dispositivo di riproduzione audio.
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A AVVERTENZA

Leggere e attenersi alle seguenti informazioni di sicurezza per
ridurre il rischio di infortunio da uso improprio.

+ Se ['udito sembra affievolirsi o si avverte un suono o
un ronzio durante o dopo qualsiasi esposizione al rumore
(compresi colpi di arma da fuoco), oppure si sospetta
un problema di udito per qualsiasi altra ragione, lasciare
immediatamente 'ambiente rumoroso e consultare un medico.

+ Assicurarsi che:

- per un'efficace attenuazione del rumore e ridurre il rischio

di danni all'udito, selezionare cuffie antirumore della taglia

adeguata e assicurarne la tenuta prima di iniziare I'attivita.

- le cuffie antirumore siano indossate, regolate e
conservate secondo le indicazioni del produttore;

- le cuffie antirumore siano indossate sempre in ambienti
rumorosi;

- le cuffie antirumore siano ispezionate regolarmente e

che siano in buone condizioni per verificare 'eventuale

necessita di manutenzione. Se le raccomandazioni non

vengono osservate, la protezione offerta dalle cuffie
antirumore viene seriamente compromessa.

+ Durante I'uso dell'audio Bluetooth®, la capacita di sentire
segnali di allarme o altre informazioni di sicurezza potrebbe
venir meno.

+ L'utilizzo del prodotto ad alto volume per lunghi periodi di
tempo potrebbe provocare danni all'udito.

+ Spegnere il prodotto nei luoghi in cui la comunicazione
wireless ¢ vietata, come ospedali o aeroplani. Nei luoghi in cui
la comunicazione wireless ¢ vietata, le onde elettromagnetiche
potrebbero comportare rischi e causare incidenti.

+ Utilizzare il prodotto con giudizio e mai utilizzarlo per lavoro
sotto I'effetto di alcol, droghe, o quando si & molto stanchi.

+ Copricapo, passamontagna, occhiali  altri articoli indossati
sul capo potrebbero impedire la corretta tenuta e ridurre in
maniera significativa il livello di protezione acustica, causando
possibili danni all udito. Sebbene la cuffia offra la protezione
dagli effetti nocivi del rumore impulsivo, INRR, SNR e 'SLC80
si riferiscono all'attenuazione del rumore continuo e potrebbero
risultare indicatori non accurati della protezione ottenibile contro
i rumori impulsivi, ad esempio un colpo di arma da fuoco.

+ Quando sono necessari ulteriori dispositivi di protezione
personale (ad esempio, occhiali di sicurezza, respiratori,
ecc.), scegliere aste o cinghie flessibili e a basso profilo per
ridurre al minimo ['interferenza con 'mbottitura delle cuffie
antirumore.

+ Ogni qualvolta si indossa la cuffia, controllare che il
prodotto non presenti sporcizia, danni e corpi estranei. Se
danneggiata, scegliere una cuffia non danneggiata o evitare
ambienti rumorosi.



+ Le cuffie antirumore offrono un’eccellente protezione
se i padiglioni sono indossati e regolati correttamente.

Le orecchie devono essere completamente avvolte dalle
imbottiture. Consultare le istruzioni allegate per indossarle
correttamente.

+ Evitare che i capelli ostruiscano le orecchie o la tenuta
della cuffia.

+ Mai tentare di modificare fisicamente, torcere o sottoporre
a forze eccessive l'archetto o 'adattatore per casco, per non
compromettere la vestibilita, ridurre I'attenuazione del suono,
la corretta tenuta e non annullare la garanzia del prodotto.

+ Le cuffie antirumore, in particolare le imbottiture, potrebbero
deteriorarsi con 'uso e devono essere controllate di frequente.

+ L'applicazione delle coperture igieniche sulle imbottiture
potrebbe incidere sulle prestazioni acustiche delle cuffie
antirumore.

+ Non utilizzare il prodotto alla luce diretta del sole per
lunghi periodi di tempo. Cio potrebbe danneggiare il prodotto
e generare calore che puo causare ustioni. Consultare
la Tabella (K) per conoscere l'intervallo di temperatura di
€sercizio.

+ Non utilizzare e non conservare il prodotto all'interno
di unautovettura quando il clima € molto caldo. In caso
contrario, la batteria potrebbe generare calore, rompersi o
incendiarsi.

+ Se la batteria non si ricarica entro il tempo di ricarica
specificato, scollegare I'alimentazione. Continuando a
ricaricare la batteria, questa potrebbe surriscaldarsi,
incendiarsi o esplodere.

+ Non abbandonare il prodotto nelle vicinanze di fiamme
vive. Non smaltire il prodotto nel fuoco. In caso contrario, la
batteria potrebbe incendiarsi o esplodere, causando lesioni
gravi.

+ Non tentare mai di ricaricare la batteria con un
caricabatteria fisicamente danneggiato. In caso contrario, il
rischio di incendio o esplosione potrebbe aumentare.

* Questo prodotto & conforme alle norme IP64. Tuttavia, non
immergete il prodotto in acqua ed evitate che entri in contatto
con l'acqua. In caso contrario, la batteria potrebbe esplodere
o incendiarsi.

+ Le cuffie antirumore offrono la funzione di attenuazione
dipendente dal livello di rumore. L'utente dovrebbe
controllare il corretto funzionamento prima dell'uso. Qualora
noti una distorsione o un guasto, I'utente dovra fare
riferimento ai consigli del produttore per la manutenzione.

+ Le prestazioni potrebbero ridursi con l'uso della batteria e
il periodo tipico d'uso continuo che ci si puo attendere dalle
batterie della cuffia, con carica completa.

+ La cuffia & dotata di un ingresso audio per la sicurezza.
L'utente dovrebbe controllare il corretto funzionamento
prima dell'uso. Qualora noti una distorsione o un guasto,
I'utente dovra fare riferimento ai consigli del produttore per la
manutenzione.
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+ L'uscita del circuito audio di questo dispositivo di protezione
acustica puo superare il livello limite di esposizione. Fare
riferimento alla tabella “Criterion Input Signal for
Communication Earmuff with Bluetooth®” per le
informazioni sui limiti di esposizione e il tempo di utilizzo con il
massimo segnale in ingresso.

+ Non utilizzare il volume massimo con Radio o Bluetooth®,
in quanto cio potrebbe ridurre la possibilita di sentire segnali
importanti dallesterno. Lo stesso vale se si utilizza una
protezione con caratteristiche di attenuazione eccessive in
ambienti in cui non sia necessario. Quando si utilizza la Radio
o il Bluetooth®, assicurarsi di usare la funzione di ascolto
ambientale. Altrimenti, potrebbe non essere possibile sentire
gli allarmi di sicurezza o i suoni ambientali, causando infortuni
gravi o morte.

+ Utilizzare solo caschi progettati appositamente per
ADVANCE ProCOM. Gli altri caschi o accessori non
approvati, ad esempio visiere protettive, potrebbero interferire
con il corretto funzionamento e con la protezione offerta da
ADVANCE ProCOM.

+ Sena non € responsabile dei caschi che non sono previsti
per ['uso con ADVANCE ProCOM.

+ Non utilizzare con caschi e accessori, ad esempio visiere,
che non sono approvati per ADVANCE ProCOM, o che sono
di altri produttori.

+ Se il prodotto emette un odore insolito, risulta caldo al tatto
o presenta altre caratteristiche anomale durante il suo utilizzo
o la ricarica, interromperne 'uso immediatamente o scollegarlo
dal caricabatteria, oppure scollegare il caricabatteria. L'uso o
la ricarica continuati potrebbero provocare danni, esplosioni o
incendi. Contattare il rivenditore locale STIHL se si presenta
uno di questi problemi.

+ Non utilizzare il prodotto in unatmosfera esplosiva o nei
pressi di liquidi o gas combustibili. Se ci si trova in un luogo
del genere, spegnere il dispositivo e prestare attenzione ad
eventuali regolamenti, istruzioni e cartelli posti nell'area.

+ Non caricare le batterie a temperature inferiori a 0 °C
(32 °F) o superiori a 40 °C (104 °F).

* Ricaricare la batteria in luoghi coperti o chiusi e asciutti.

+ Utilizzare sempre parti di ricambio STIHL specifiche per il
prodotto. L'uso di parti di ricambio non autorizzate pud ridurre
la protezione che si riceve dal prodotto.

+ Non smontare o tentare di modificare il prodotto per evitare
danni al prodotto.

+ Non smontare i componenti, ad esempio rimuovere
Iimbottitura dalla cuffia antirumore.

+ Non utilizzare il prodotto in luoghi pit freddi o piti caldi della
temperatura specificata.

+ Non utilizzare il prodotto in aree pericolose in presenza di
alta tensione, campi elettrici 0 magnetici, proiettili, pietre o altri
detriti volanti.

+ Non utilizzare il prodotto in ambienti corrosivi.



AVVISO:
+ Non urtare il prodotto con oggetti appuntiti per evitare di
provocare danni al prodotto.

+ Mantenere il prodotto fuori dalla portata di animali o bambini.

Potrebbero verificarsi danni al prodotto.

+ Conservare il prodotto a riparo dalla polvere. La polvere
potrebbe causare danni alle parti meccaniche ed elettroniche
del prodotto.

+ Non dipingere il prodotto. La vernice potrebbe ostruire le
parti mobili o interferire con il normale funzionamento del
prodotto.

+ Non lasciar cadere o urtare altrimenti il prodotto. In caso
contrario potrebbero verificarsi danni al prodotto o ai relativi
circuiti elettronici interni.

+ Non smontare o modificare il prodotto.

+ Conservare la batteria per lunghi periodi di tempo senza
utilizzarla causa il deterioramento delle sue prestazioni.

+ La cuffia antirumore riduce il livello di pressione sonora del
segnale audio e limita il segnale audio per l'intrattenimento
percepito all'orecchio a 82 dB(A).

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Direttiva sulle apparecchiature radio

Con la presente, Sena Europe GmbH dichiara che il tipo
di apparecchiatura radio ADVANCE ProCOM [SP171]

& conforme alla Direttiva 2014/53/UE e al Regolamento
sulle apparecchiature radio del 2017. E possibile trovare
la giurisdizione applicabile all'interno della dichiarazione di
conformita, disponibile su: https://oem.sena.com/STIHL.
Questo dispositivo pud essere utilizzato in almeno uno
Stato membro senza violare le prescrizioni applicabili
sull'uso dello spettro radio.

Prodotto: ADVANCE ProCOM

Modello: SP171

Gamma RF per Bluetooth®; 2.402 - 2.480 MHz

Potenza massima di uscita (EIRP) per Bluetooth®: 17 dBm
Gamma RF per Mesh: 2.410 — 2.475 MHz

Potenza massima di uscita (EIRP) per Mesh: 12 dBm

Batteria

Il mancato rispetto delle seguenti indicazioni pu6 causare
la generazione di calore da parte della batteria, esplosione,
incendio e lesioni gravi.

A\ AVERTENZA

+ Non utilizzare il prodotto alla luce diretta del sole per lunghi
periodi di tempo. Cio potrebbe danneggiare il prodotto e
generare calore che pud causare ustioni.

+ Non utilizzare e non conservare il prodotto allinterno di
un'autovettura quando il clima € molto caldo. In caso contrario,
la batteria potrebbe generare calore, rompersi o incendiarsi.

+ Non surriscaldare la batteria. In caso contrario, questa
potrebbe esplodere o incendiarsi.
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+ Non abbandonare il prodotto nelle vicinanze di fiamme vive.
In caso contrario, la batteria potrebbe scaldarsi, esplodere o
incendiarsi e causare lesioni gravi.

+ Non caricare la batteria utilizzando caricabatteria/cavi
non approvati o fisicamente danneggiati. Questa operazione
potrebbe causare danni alla batteria.

+ Se il prodotto si surriscalda o gonfia durante la carica o
['utilizzo, interrompere immediatamente la carica o 'uso del
prodotto.

AVVISO:

+ Non caricare il prodotto quando € bagnato. Utilizzare un
panno morbido e pulito per asciugarlo completamente prima
di ricaricare.

+ La durata di vita della batteria potrebbe variare in base alle
condizioni, ai fattori ambientali, alle funzioni del prodotto € ai
dispositivi utilizzati in abbinamento.

Regolamento sui dispositivi di protezione individuale
Il prodotto soddisfa i requisiti del Regolamento (UE)
2016/425 in materia di DPI. La normativa di riferimento

¢ reperibile all'interno della Dichiarazione di conformita
disponibile su: https://oem.sena.com/STIHL

lllustrazione dei dati di attenuazione (Tabella L)

Norma europea EN 352

(L:1) Frequenza (Hz)

(L:2) Attenuazione media (dB)

(L:3) Deviazione standard (dB)

(L:4) Valore di protezione presunto, APV

H = Stima della protezione acustica per i suoni ad alta
frequenza (f = 2000 Hz)

M = Stima della protezione acustica per i suoni a media
frequenza (500 Hz < f< 2000 Hz)

L = Stima della protezione acustica per i suoni a bassa
frequenza (f <500 Hz)

Norma statunitense ANSI §3.19-1974 (Tabella M)
(M:1) Frequenza (Hz)

(M:2) Attenuazione media (dB)

(M:3) Deviazione standard (dB)

H = Stima della protezione acustica per i suoni ad alta
frequenza (f = 2000 Hz)

M = Stima della protezione acustica per i suoni a media
frequenza (500 Hz < f< 2000 Hz)

L = Stima della protezione acustica per i suoni a bassa
frequenza (f <500 Hz)

Norma australiana e neozelandese AU/NZS 1270:2002
(Tabella N)

(N:1) Frequenza (Hz)

(N:2) Attenuazione media (dB)

(N:3) Deviazione standard (dB)

(N:4) Valore di protezione presunto


https://oem.sena.com/STIHL
https://oem.sena.com/STIHL

1. INFO SULLA CUFFIA
1.1 Struttura

(A:1) Padiglione sinistro

(A:2) Padiglione destro

(A:3) Archetto

(A:4) Adattatore per montaggio su casco - per Functional
Universal, ADVANCE X-Climb e DYNAMIC Light:
adattatore A

(A:5) Adattatore per casco protettivo - con casco protettivo
ADVANCE X-Vent: Adattatore B

(A:6) Adattatore per montaggio su casco - con casco
PROTOS® FOREST e PROTOS® ARBORIST: adattatore C

(A:7) Pulsante (+)

(A:8) Pulsante (-)

(A:9) Pulsante multifunzione

(A:10) Microfono

(A:11) Porta di ricarica CC e aggiornamento del firmware
(A:12) Pulsante Push-To-Talk (PTT)

(A:13) Pulsante Mesh

(A:14) Pulsante S

1.2 Materiali (Tabella I)
(:1) Archetto

(1:2) Imbottiture
(I:3) Braccetti per padiglioni
(I:4) Padiglioni

1.3 Massa (Tabella J)
(J:1) Peso

1.4 Intervallo di temperatura (Tabella K)
(K:1) Intervallo temperatura operativa

(K:2) Intervallo temperatura di conservazione
(K:3) Intervallo temperatura di ricarica

1.5 Combinazioni con casco approvate (Tabella O)
(O:1) Marca casco

(0:2) Modello casco
(0:3) Combinazione di taglie
(O:4) Adattatore per casco protettivo

2. ACCESSORI, RICAMBI e RICAMBI DI
TERZE PARTI

2.1 Accessori - Forniti con la cuffia

(B:1) Cavo USB alimentazione e trasferimento dati (USB-C)
(B:2) Coprimicrofono in spugna (2)

(B:3) Microfono
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2.2 Parti di ricambio - Separarsi dal rivenditore
(B:4) Kit igienico

- Imbottitura (2)

- Imbottitura in schiuma (2)

- Coprimicrofono in spugna (2)
(B:5) Microfono

- Coprimicrofono in spugna (2)

- Microfono
2.3 Ricambi di terze parti - Acquistabili a parte online o
presso un rivenditore PROTOS®
(B:6) Adattatore per casco PROTOS®

3. INSTALLAZIONE DELLA CUFFIA

3.1 Installazione del Microfono
(C:1) Allineare le frecce sulla cuffia e il microfono e inserire
il microfono.

(C:2) Montare il microfono ruotandolo in senso antiorario.

AVVISO:
« Assicurarsi che il microfono sia ben fissato alle cuffie.
* Rimozione del microfono
- (D:1) Smontare il microfono ruotandolo in senso orario.
- (D:2) Allineare le frecce sulla cuffia e il microfono e
rimuovere il microfono.
« Non utilizzare la cuffia senza il microfono.

3.2 Installazione di ADVANCE ProCOM - con adattatori per
Function Universal, ADVANCE X-Climb e DYNAMIC Light
(E:1) Ruotare gli adattatori per casco protettivo in senso
orario o antiorario in modo che le cuffie protettive siano
rivolte verso la parte posteriore del casco.

(E:2) Agganciare le cuffie a ciascun lato del casco
protettivo facendo scorrere gli adattatori per casco
protettivo negli alloggiamenti di sinistra e destra del casco
protettivo. La cuffia antirumore con il microfono dovrebbe
essere installata sul lato sinistro del casco protettivo (dalla
vista di chi indossa).

(E:3) Ruotare la cuffia antirumore verso il basso in modo
che si adatti alle orecchie.

(E:4) Modalita di lavoro: Premere i braccetti per padiglioni
verso linterno fino a sentire un clic su entrambi i lati.
Assicurarsi che i padiglioni e i braccetti per padiglioni non
premano contro il bordo del casco quando € in modalita di
lavoro, poiché questo potrebbe causare perdite di rumore.
Posizionare il microfono vicino alla bocca.

(E:5) Posizione di stand-by: premere i braccetti per
padiglioni verso I'esterno fino a sentire un clic su entrambi
i lati.

AVVISO:
+ Assicurarsi che il cavo sia steso correttamente all'interno
del casco.
+ Assicurarsi che gli adattatori del casco protettivo siano
montati saldamente sul casco.



+ Prima di entrare in un ambiente rumoroso, assicurarsi che la
tenuta sia ottimale.

+ Non riporre il casco con l'attacco in posizione di stand-by.
In caso contrario, verra causata una pressione sullattacco
del casco.

+ Quando il casco non & in uso, assicurarsi che i padiglioni
siano lasciati in posizione di sosta. Cosi facendo, verra ridotta
la pressione sull'attacco del casco.

3.3 Installazione di ADVANCE ProCOM - con adattatori per
ADVANCE Vent/X-Vent

(F:1) ADVANCE ProCOM - con adattatori per ADVANCE
Vent/X-Vent ¢ gia installata sul casco all'apertura della
confezione. Se, per qualunque ragione, & necessario
reinstallare le cuffie antirumore, procedere come segue:
Premere I'attacco per casco dei dispositivi di protezione
acustica nello slot del casco fino a sentire un clic di blocco
in posizione.

(F:2) Modalita di lavoro: premere i braccetti per padiglioni
verso 'interno fino a sentire un clic su entrambi i lati o
finché le capsule restano in posizione. Assicurarsi che i
padiglioni e i braccetti per padiglioni non premano contro
il bordo del casco quando & in modalita di lavoro, poiché
questo potrebbe causare perdite di rumore. Posizionare il
microfono vicino alla bocca.

(F:3) Posizione di stand-by: premere i braccetti per
padiglioni verso I'esterno fino a sentire un clic su entrambi
i lati.

AVVISO:

+ Assicurarsi che il cavo sia steso correttamente all'interno
del casco.

+ Assicurarsi che gli adattatori del casco protettivo siano
montati saldamente sul casco.

+ Prima di entrare in un ambiente rumoroso, assicurarsi che la
tenuta sia ottimale.

+ Non riporre il casco con l'attacco in posizione di stand-by.
In caso contrario, verra causata una pressione sul'attacco
del casco.

+ Quando il casco non & in uso, assicurarsi che i padiglioni
siano lasciati in posizione di sosta. Cosi facendo, verra ridotta
la pressione sull'attacco del casco.

3.4 Installazione di ADVANCE ProCOM - con adattatori
per casco protettivo PROTOS® FOREST e PROTOS®
ARBORIST

(R:1) Rimuovere gli adattatori originali da entrambi i
padiglioni. E possibile sfilare verso I'esterno gli adattatori e
rimuoverli dai padiglioni con un’angolazione di 90.

(R:2) Applicare ai padiglioni di ProCOM la staffa di
montaggio di PROTOS® 3M™ per il dispositivo di
comunicazione (versione senza fissaggi). Per bloccare gli
adattatori in posizione, inserirli con un’angolazione di 90
gradi. La posizione di bloccaggio € indicata sull'adattatore
da una freccia e dal simbolo 1/0.
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(R:3) Applicare i padiglioni sul casco facendoli scorrere
allinterno degli slot di destra e sinistra fino a bloccarli in
posizione. La cuffia antirumore con il microfono dovrebbe
essere installata sul lato sinistro del casco.

(R:4) Modalita di lavoro: premere i braccetti di supporto
per padiglioni verso l'interno su entrambi i lati finché i
padiglioni restano in posizione. Assicurarsi che i padiglioni
e i braccetti di supporto per padiglioni non premano contro
il bordo del casco per evitare di causare perdite di rumore.
Posizionare il microfono vicino alla bocca.

(R:5) Posizione di stand-by: premere i braccetti per
padiglioni verso I'esterno fino a sentire un clic su entrambi
i lati.

4. COME INDOSSARE LE CUFFIE

4.1 ADVANCE ProCOM con archetto

(G:1) Prima di indossare le cuffie antirumore, spostare i
capelli.

(G:2) Regolare I'archetto allungandolo sui due lati in modo
simmetrico.

(G:3) Posizionare le cuffie antirumore sulle orecchie in
modo che aderiscano perfettamente attorno alle orecchie.
(G:4) Regolare I'archetto facendolo scorrere in alto 0 in
basso fino a che le cuffie risultino aderenti e comode da
indossare.

(G:5) Fare in modo che le cuffie antirumore avvolgano
completamente le orecchie. Posizionare il microfono vicino
alla bocca.

(G:6) Per rimuovere le cuffie dalla testa, dalla posizione di
utilizzo, tirarle da entrambi i lati.

4.2 ADVANCE ProCOM - con adattatori per Function
Universal, DYNAMIC Light, ADVANCE X-Climb, ADVANCE
Vent/X-Vent o PROTOS® FOREST e PROTOS® ARBORIST
(H:1) Prima di indossare le cuffie antirumore, spostare i
capelli.

(H:2) Posizionare il casco sulla testa con le cuffie
antirumore in posizione di stand-by. Assicurarsi che il
casco sia aderente e ben saldo.

(H:3) Con il casco in testa, assicurarsi che le cuffie
antirumore coprano completamente le orecchie.

(H:4) Regolare I'altezza delle cuffie antirumore in modo che
avvolgano completamente le orecchie e risultino aderenti e
comode da indossare.

(H:5) Assicurarsi che le cuffie siano fissate saldamente.
Posizionare il microfono vicino alla bocca.

(H:6) Per rimuovere il casco, assicurarsi che le cuffie
antirumore siano in posizione di riposo/standby e
rimuovere il casco.



5. OPERAZIONI PRELIMINARI
(vedi anche la Guida rapida)
5.1 Download del software

* App ADVANCE ProCOM
- Android: Google Play Store > ADVANCE ProCOM
- iOS: App Store > ADVANCE ProCOM

* STIHL Device Manager

STIHL Device Manager consente di aggiornare il firmware
e di configurare le impostazioni direttamente dal PC.

Per il download di STIHL Device Manager, visitare il sito
support.stihl.com.

* Aggiornamenti firmware

La cuffia supporta gli aggiornamenti del firmware. E
possibile aggiornare il firmware utilizzando STIHL Device
Manager. Visitare il sito support.stihl.com per verificare gli
ultimi software scaricabili.

5.2 Ricarica della batteria

A\ AVVERTENZA

Per ricaricare la batteria, utilizzare solo un cavo USB-C
e un alimentatore certificati. L'uso di caricatori non
approvati potrebbe provocare incendi, esplosioni, perdite
e altri rischi, che potrebbero anche ridurre la durata o le
prestazioni della batteria.

Per caricare la cuffia, collegare il cavo USB alimentazione
e trasferimento dati in dotazione alla porta USB di un
computer 0 a un caricatore a parete USB. Per ricaricare
completamente la batteria, sono necessarie circa 2,5 ore.

Per ottenere la massima velocita di carica,
I'alimentazione trasmessa dal caricabatteria
deve essere compresa tra la soglia minima di [5]
Watt richiesta dall'apparecchiatura radio e quella
massima di [10] Watt.

AVVISO:
+ Dopo la ricarica, chiudere bene la porta USB con un
coperchio in gomma.
+ Durante la ricarica della batteria, i LED lampeggianti in giallo
e in verde si alternano a intermittenza.
+ Quando si carica una batteria completamente carica, il LED
verde lampeggiante apparira in due schemi.

5.3 Accensione e spegnimento della cuffia

Per accendere la cuffia, tenere premuto il pulsante
multifunzione per 2 secondi. Verranno emessi dei segnali
acustici di intensita crescente e il messaggio vocale “Ciao”.
Per spegnere la cuffia, tenere premuto il pulsante
multifunzione per 2 secondi. Verranno emessi dei segnali
acustici di intensita decrescente e il messaggio vocale
“Arrivederci”.
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AVVISO: quando si accende la cuffia, Mesh Intercom si
attiva automaticamente.

5.4 Controllo del livello batteria
E possibile verificare il livello della batteria quando si
accende o spegne la cuffia. Lo stato della batteria &
indicato dal LED sulla cuffia antirumore sinistra.
+ Lampeggiante in verde = Alto, 70 - 100%. Verra emesso il
messaggio vocale “Livello batteria alto”.
+ Lampeggiante lentamente in giallo = Medio, 30 - 70%. Verra
emesso il messaggio vocale “Livello batteria medio”.
+ Lampeggiante velocemente in rosso = Basso, 0 - 30%.
Verra emesso il messaggio vocale “Livello batteria basso”.

AVVISO:
+ Con I'uso, la durata della batteria potrebbe diminuire nel
tempo.
+ La durata di vita della batteria potrebbe variare in base alle
condizioni, ai fattori ambientali, alle funzioni del prodotto in uso
e ai dispositivi utilizzati in abbinamento.

5.5 Regolazione del volume

Premendo il pulsante (+) o il pulsante (-) & possibile
regolare facilmente il volume. Quando il volume raggiunge
il livello massimo o minimo, viene emesso un segnale
acustico. Il volume & impostato e mantenuto in modo
indipendente su livelli diversi per ciascuna sorgente audio,
anche quando la cuffia viene riavviata.

Per ascoltare i contenuti audio in streaming dallo
smartphone e per le telefonate, regolare il volume dallo
smartphone.

6. ACCOPPIAMENTO DELLA CUFFIA CON
DISPOSITIVI BLUETOOTH®

Quando si utilizza la cuffia con altri dispositivi Bluetooth®
per la prima volta, & necessario “accoppiarli”. L'operazione
di accoppiamento & necessaria solo una volta per ogni
dispositivo Bluetooth®. In questo modo i dispositivi si
riconoscono e comunicano tra loro ogni qualvolta si
trovano entro la portata di funzionamento. La cuffia & in
grado di accoppiarsi con diversi dispositivi Bluetooth®,
come un telefono mobile o una radio mobile digitale (DMR)
tramite Accoppiamento telefono e Accoppiamento secondo
telefono.

6.1 Accoppiamento con il telefono

1. Con la cuffia spenta, tenere premuto il pulsante
multifunzione per 7 secondi. Verra emesso il messaggio
vocale “Accoppiamento telefono” e le luci lampeggianti
in blu e rosso alternate indicano che il dispositivo & ora
rilevabile.

2. Con il telefono in modalita accoppiamento Bluetooth®,
selezionare ADVANCE ProCOM nell'elenco dei
dispositivi rilevati.

3. Se il telefono richiede un PIN, inserire 0000.
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6.2 Accoppiamento con il secondo telefono

E possibile collegare un secondo telefono o una radio

DMR.

. Con la cuffia spenta, tenere premuto il Pulsante
multifunzione per 12 secondi. Verra emesso il
messaggio vocale “Accoppiamento secondo telefono” e
il LED lampeggiante in blu indichera che il dispositivo &
ora rilevabile.

. Con il telefono o la radio DMR in modalita
accoppiamento Bluetooth®, selezionare ADVANCE
ProCOM nell'elenco dei dispositivi rilevati.

3. Se il telefono richiede un PIN, inserire 0000.

—_
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7. UTILIZZO DELLE FUNZIONALITA DEL
TELEFONO

7.1 Rispondere a una chiamata telefonica

In caso di chiamata in arrivo, premere semplicemente
il pulsante S per rispondere alla chiamata. La chiamata
telefonica non viene trasmessa a Mesh Intercom, ma &
comunque possibile sentire gli utenti Mesh Intercom.

7.2 Terminare una chiamata telefonica

Per terminare una chiamata, premere il pulsante S
oppure attendere che la persona chiamata termini la
conversazione.

7.3 Attivazione dell’assistente vocale del proprio
dispositivo mobile, come Assistente Google o Siri
Tenere premuto il pulsante S per 2 secondi in modalita
stand-by. A tale scopo, il telefono deve essere dotato
della funzione di assistente vocale. Per ulteriori istruzioni,
consultare il manuale del telefono.

8. ASCOLTARE MUSICA CON DISPOSITIVI
BLUETOOTH®

Per prima cosa, avviare un servizio di streaming musicale
sul proprio dispositivo Bluetooth®.

8.1 Riproduzione o messa in pausa della musica
Premere il pulsante multifunzione.

8.2 Passaggio alla traccia successiva
Premere due volte il pulsante multifunzione.

9. ASCOLTARE LA RADIO

AVVISO: ¢ possibile impostare le stazioni dall'app
ADVANCE ProCOM.

9.1 Accensione e spegnimento della radio FM

Tenere premuto il pulsante (+) per 2 secondi. Verra emesso

il messaggio vocale “FM acceso” oppure “FM spento”.

9.2 Ricerca stazioni successive
Premere due volte il pulsante multifunzione.

10. UTILIZZO DI MESH INTERCOM

Mesh intercom consente ai membri di un team di collegarsi
e comunicare con gli utenti nelle vicinanze, senza dover
accoppiare ogni cuffia. La distanza operativa tra ciascuna
ADVANCE ProCOM in Mesh intercom puo raggiungere

un massimo di 400 m (0,25 miglia). All'interno dello stesso
canale in Open Mesh oppure dello stesso gruppo privato in
Group Mesh, puo connettersi con un massimo di 16 utenti
e 6 utenti possono parlare contemporaneamente per una
conversazione ottimale.

Ciascuna ADVANCE ProCOM aggiuntiva estende il raggio
di Mesh intercom come un ripetitore.

10.1 Open Mesh (Consultare Figure 1)

Open Mesh & una conversazione Intercom di gruppo
aperta. Gli utenti possono liberamente comunicare tra loro
quando sono nello stesso canale di Open Mesh. Accedere
alla Open Mesh & possibile in qualsiasi momento. E
possibile selezionare il canale (1 - 9) tramite 'app
ADVANCE ProCOM.

10.2 Group Mesh (Consultare Figure 2)
E possibile creare gruppi con utenti chiaramente definiti
utilizzando I'app ADVANCE ProCOM.

10.3 Avvio di Mesh Intercom

Quando si accende la cuffia, Mesh Intercom si attiva
automaticamente. Quando la funzione Mesh Intercom &
abilitata, la cuffia si collega automaticamente agli utenti
ADVANCE ProCOM nelle vicinanze. Verranno emessi i
messaggi vocali “Mesh Intercom attivo”, “Open Mesh” e

“Canale 1".

AVVISO:
+ La cuffia & inizialmente in Open Mesh (impostazione
predefinita: canale 1).
+ Un LED lampeggiante lentamente in verde indica che il
dispositivo & ora in Open Mesh.

10.4 Uso della Mesh in Open Mesh

* Impostazione canale (impostazione predefinita: canale 1)
Se la comunicazione Open Mesh ¢ disturbata da
interferenze causate da altri gruppi che stanno utilizzando
il canale 1 (impostazione predefinita), cambiare il canale. E
possibile selezionare un canale da 1a 9.

E possibile modificare Iimpostazione del canale della cuffia
dall’app ADVANCE ProCOM.



10.5 Uso della Mesh in Group Mesh

* Creazione di una Group Mesh

La creazione di una Group Mesh richiede due o pit utenti

Open Mesh.

1. Gli utenti devono essere situati nelle vicinanze all'interno
del raggio d'azione di Mesh Intercom.

2. Con l'aiuto dell’app ADVANCE ProCOM, gli utenti Open
Mesh possono creare una Group Mesh.

3. Gli utenti Open Mesh sentiranno il messaggio vocale
“Gruppo Mesh”.

4. Quando le cuffie completano il Gruppo Mesh, gli utenti
sentiranno il messaggio vocale “Group Mesh”. La cuffia
passa automaticamente da Open Mesh a Group Mesh.

* Partecipazione a una Group Mesh esistente

Uno dei membri di una Group Mesh esistente pud

consentire ai nuovi membri di una Open Mesh di

partecipare alla Group Mesh esistente.

1. Gli utenti devono essere situati nelle vicinanze all'interno
del raggio d'azione di Mesh Intercom.

2. Con l'aiuto dellapp ADVANCE ProCOM, gli utenti Open
Mesh possono creare una Group Mesh.

3. If'membro attuale i nuovi membri sentiranno il
messaggio vocale “Gruppo Mesh”.

4. Quando le cuffie completano il Gruppo Mesh, i nuovi
membri sentiranno il messaggio vocale “Group Mesh”.
Le cuffie dei nuovi membri passano automaticamente da
Open Mesh a Group Mesh.

10.6 Passaggio da Open Mesh a Group Mesh e viceversa
Esistono due opzioni per il passaggio da Open Mesh a
Group Mesh e viceversa:

1. Tenere premuto il pulsante Mesh per pit di 2 secondi

2. Utilizzo dell'app

Questo consente di conservare le informazioni di
collegamento alla rete Mesh mentre sono in Open Mesh.
E possibile passare a Group Mesh per comunicare con i
partecipanti utilizzando le informazioni di collegamento alla
rete Mesh archiviate.

AVVISO: se non si &€ mai partecipato a Group Mesh,
non & possibile passare da Open Mesh a Group Mesh
e viceversa. Verra emesso il messaggio vocale “Nessun
gruppo disponibile”.

10.7 Disattivazione del microfono (impostazione
predefinita: attivo)

E possibile disattivare o attivare il microfono durante una
conversazione intercom premendo il pulsante Mesh. Verra
emesso il messaggio vocale “Microfono attivo” oppure
“Microfono non attivo”.
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AVVISO: anche se si ¢ silenziato il microfono, & possibile
riattivarlo per la comunicazione Mesh Intercom premendo il
pulsante PTT se il dispositivo radio DMR non & collegato.

10.8 Segnale Mesh fuori portata

Ogni volta che si lascia il raggio d’azione di Open Mesh
o di Group Mesh, si sentiranno quattro segnali acustici al
minuto. E possibile attivare o disattivare il segnale Mesh
fuori portata tramite I'app ADVANCE ProCOM.

AVVISO: se si riceve questo segnale, assicurarsi di tornare
nel raggio d’azione Mesh per comunicare con gli altri.

10.9 Ripristino della Mesh

E possibile ripristinare la Mesh dall’app ADVANCE ProCOM.
Verra emesso il messaggio vocale “Ripristinare Mesh”.

Se una cuffia in una Open Mesh o Group Mesh ripristina
la Mesh, questa torna automaticamente a Open Mesh
(impostazione predefinita: canale 1).

AVVISO: quando si ripristina la Mesh, le informazioni sulla
rete Mesh archiviate vengono eliminate.

11. SUONI AMBIENTE (IMPOSTAZIONE
PREDEFINITA: DISABILITATA)

Con Suoni ambiente & possibile sentire i suoni
dell'ambiente circostante anche se si indossano le cuffie
protettive. | rumori nocivi vengono automaticamente ridotti
non appena appaiono. Per abilitare o disabilitare Ambiente,
premere due volte il pulsante Mesh oppure utilizzare I'app
ADVANCE ProCOM.

12. UTILIZZO DELLA RADIO DMR

E possibile collegare una radio DMR Bluetooth®. Per
informazioni dettagliate sull'accoppiamento della radio
DMR, consultare “6. ACCOPPIAMENTO DELLA CUFFIA
CON DISPOSITIVI BLUETOOTH®”.

Per utilizzare la radio DMR, tenere premuto il pulsante PTT
mentre si parla. Mesh Intercom continua a funzionare.

13. PRIORITA FUNZIONI

La cuffia funziona con il seguente ordine di priorita:

(Pilalta)  Radio DMR
Mesh Intercom
Chiamata telefonica
(Pitibassa) Musica stereo Bluetooth®Radio FM

AVVISO: Quando una radio DMR & posizionata al secondo
posto di accoppiamento Bluetooth®,
+non & possibile ascoltare la musica stereo Bluetooth® e la
radio FM.
+ Laradio DMR si disconnette durante una chiamata
telefonica e si ricollega automaticamente una volta terminata la
chiamata telefonica.



14. SPEGNIMENTO AUTOMATICO
(IMPOSTAZIONE PREDEFINITA:
DISABILITATO)

Se non si preme alcun pulsante per circa 4 ore,
I'alimentazione si spegne automaticamente.

15. CONFIGURAZIONE DELLA CUFFIA
E possibile modificare le impostazioni della cuffia dall'app
ADVANCE ProCOM oppure da STIHL Device Manager.

15.1 Lingua cuffia

E possibile selezionare la lingua della cuffia. La lingua
selezionata viene mantenuta anche quando la cuffia viene
ravviata.

15.2 Sensibilita microfono (impostazione predefinita: 3)

E possibile regolare la sensibilita del microfono in base

al livello della voce o del rumore circostante. Se il livello
della voce o del rumore circostante & molto alto, utilizzare il
livello 1. Se il livello della voce € basso, utilizzare un livello
piti alto.

15.3 Gestione volume sovrapposizione audio
(impostazione predefinita: abilitata)

Il volume della musica e della radio si riduce durante le
comunicazioni. Questo aiuta a comprendere meglio la
conversazione.

15.4 Sidetone (impostazione predefinita: abilitata)
Sidetone & un feedback audio della voce dell'utente. E utile
per parlare naturalmente al livello adeguato a seconda

del cambiamento delle condizioni di rumore della cuffia.

Se questa funzionalita ¢ abilitata, I'utente pud sentire cio
che viene detto durante una conversazione intercom o

una chiamata telefonica. Se non si sente un sidetone, il
microfono ¢ disattivato.

Le precedenti impostazioni del sidetone rimarranno intatte
anche dopo il riavvio della cuffia.

15.5 Impostazione RDS AF

(impostazione predefinita: disabilitata)

Impostazione Frequenza Alternativa (AF) Radio Data
System (RDS) consente a un ricevitore di risintonizzarsi
sulla seconda posizione di frequenza quando il primo
segnale diventa debole. Con la funzione RDS AF abilitata
sul ricevitore, € possibile utilizzare una stazione radio con
piu di una frequenza.

15.6 Info stazione FM (impostazione predefinita: abilitata)
Quando l'opzione Info stazione FM & abilitata, le frequenze
della stazione FM vengono fornite tramite messaggi

vocali quando si selezionano stazioni predefinite. Quando
I'opzione Info stazione FM ¢ disabilitata, i messaggi vocali
sulle frequenze della stazione FM non vengono forniti
quando si selezionano stazioni predefinite.
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15.7 Selezione area geografica (Tabella P)

E possibile selezionare la banda di frequenze FM

corretta per la propria posizione dall'app ADVANCE
ProCOM oppure da STIHL Device Manager. Utilizzando
I'impostazione dell'area geografica, & possibile ottimizzare
la funzione di ricerca per evitare bande di frequenza inutili.

15.8 Reset

Per ripristinare le impostazioni di fabbrica della cuffia,
utilizzare il menu Reset sull'app ADVANCE ProCOM. La
cuffia ripristina automaticamente le impostazioni di fabbrica
e si spegne.

16. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

16.1 Ripristino (Consultare Figure 3)

Quando la cuffia non funziona correttamente, & possibile

resettare facilmente l'unita:

1. Rimuovere I'mbottitura della cuffia antirumore
sinistra facendo scivolare le dita sotto il bordo interno
dellimbottitura e tirandola fermamente verso I'esterno.

2. Rimuovere la spugna.

3. Trovare il pulsante di reset nel foto all'interno del
padiglione sinistro.

4. Inserire delicatamente una graffetta all'interno del foro
e premere il pulsante di reset nel foro esercitando una
leggera pressione.

5. La cuffia si spegne.

6. Accendere nuovamente la cuffia tenendo premuto il
pulsante multifunzione per 2 secondi.

AVVISO: il ripristino non ripristina le impostazioni di
fabbrica della cuffia.

16.2 Reset
Consultare “15.8 Reset” a pagina 89.

17. PULIZIA E MANUTENZIONE

1. Verificare le imbottiture prima di indossare le cuffie e
pulirle regolarmente con un panno umido, salviette
specifiche per DPI senza alcol per imbottiture acustiche
0 con acqua e sapone delicato.

AVVISO: il prodotto potrebbe deteriorarsi o danneggiarsi
a causa di determinate sostanze chimiche (tra cui solventi
per pulizia, sostanze chimiche tossiche, detergenti
aggressivi, oppure STIHL Varioclean). Per maggiori
informazioni, contattare il produttore. Assicurarsi che
I'agente per pulizia utilizzato sia compatibile con la pelle.
+ Non immergere il prodotto in acqua.
+ Tenere il prodotto lontano dall'acqua. Non versare acqua o
bevande sul prodotto e non farlo cadere in acqua.
+ Non spruzzare acqua sul prodotto, non lavarlo con un tubo
dellacqua ad alta pressione e non immergere il prodotto in un
lavandino. Cio potrebbe danneggiare il prodotto.



+ Non pulire il prodotto con oggetti appuntiti o conduttivi, come
chiodi, cacciaviti o spazzole metalliche.

+ Non pulire il prodotto con aria compressa. Cio potrebbe
danneggiare il prodotto.

2. Verificare regolarmente I'eventuale usura delle
imbottiture e sostituirle se necessario. Il set igienico
dovrebbe essere sostituito 2 volte al'anno.

+ Se le imbottiture si induriscono, si danneggiano o
deteriorano altrimenti, € il microfono si danneggia o deteriora,
si consiglia di sostituirli tempestivamente (contattare STIHL
0 un rivenditore autorizzato per le parti di ricambio corrette).
Le imbottiture dei padiglioni sulle cuffie antirumore ADVANCE
ProCOM possono essere sostituite con nuove imbottiture
contenute nei kit igienici elencati di seguito (vedi istruzioni nella
sezione 18.1).

AVVISO: quando si rimonta il prodotto dopo la pulizia o
la manutenzione, assicurarsi che il prodotto sia montato
saldamente.

18. ACCESSORI/RICAMBI e RICAMBI DI
TERZE PARTI

Parte di ricambio Numero parte
Kit igienico 0000-889-9047
Microfono 0000-889-9048

Adattatore PROTOS® 203019-10

18.1 Rimozione e sostituzione delle imbottiture

(Q:1) Per rimuovere 'imbottitura, far scivolare le dita sotto
il bordo interno dell'imbottitura e tirarla fermamente verso
I'esterno.

(Q:2) Inserire un lato dell'imbottitura nella scanalatura

del padiglione, quindi premere sul lato opposto finché
I'imbottitura non scatta in posizione.

18.2

Per utilizzare ADVANCE ProCOM con il casco PROTOS®
FOREST e PROTOS® ARBORIST, si prega di acquistare
I'adattatore PROTOS® per 3M™ Peltor™ (Art. 203019-10)
online o presso un rivenditore PROTOS®. Le istruzioni per
I'installazione sono disponibili nella sezione 3.4.

19. SMALTIMENTO
WEEE (Rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche)
Il simbolo del bidone con una croce sopra su
ﬁ prodotti, opuscoli o confezioni ricorda che tutti i
prodotti elettrici ed elettronici, le batterie e gli
accumulatori devono essere smaltiti in raccolta
differenziata alla fine del loro ciclo di vita. Per impedire
possibili danni al'lambiente o alla salute umana derivanti
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dallo smaltimento incontrollato di rifiuti, non smaltire questi
prodotti insieme ai rifiuti solidi urbani, ma consegnarli
presso un punto di raccolta autorizzato per il riciclo. Non
smaltire il prodotto nei rifiuti domestici. Lo smaltimento del
prodotto dovrebbe avvenire tramite un rivenditore STIHL o
centri di smaltimento pubblici.

20. TRASPORTO
Fissare bene il prodotto durante il trasporto. In caso
contrario potrebbero verificarsi danni al prodotto.

+ Non trasportare, usare o conservare il prodotto a
temperature che superano di molto lintervallo di temperatura
ambiente specificato. Cio potrebbe ridurre la durata di vita del
dispositivo elettronico, danneggiare la batteria e/o fondere le
parti in plastica del prodotto.

+ Non trasportare o tenere aperta la porta di ricarica CC e
aggiornamento del firmware o la porta del microfono. Coprire
la porta USB con un coperchio in gomma oppure collegare il
microfono.

+ Se siindossa un dispositivo di protezione acustica alla guida
0 camminando in pubblico, assicurarsi di utilizzare la funzione
di ascolto ambientale. Altrimenti, potrebbe non essere possibile
sentire gli allarmi di sicurezza o i suoni ambientali, causando
infortuni gravi.

21. CONSERVAZIONE
Il prodotto dovrebbe essere conservato a temperatura
ambiente.

+ Non esporre il prodotto a temperature estremamente
alte o basse, in quanto queste potrebbero ridurre la vita dei
dispositivi elettronici, danneggiare la batteria e/o fondere le
parti in plastica del prodotto.

+ Conservare il prodotto al coperto o in luoghi chiusi e asciutti,
con temperature adeguate (fare riferimento alla Tabella K).

« Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini.

+ Non conservare il prodotto in aree pericolose, ad esempio
aree con alta elettricita, campi elettrici o magnetici, proiettili,
pietre o altri detriti volanti.

+ Non conservare il prodotto in ambienti corrosivi, elettrici o
contenenti fumi acri.

22. VITA DEL PRODOTTO

(Informazioni previste dalla norma EN 352)

II ciclo di vita di ADVANCE ProCOM inizia nel momento

in cui il prodotto viene fabbricato. E possibile verificare la
data di fabbricazione sull'etichetta apposta alla confezione
o al prodotto.

| prodotti per la protezione dell'udito sono soggetti a un
certo grado di invecchiamento. Cio dipende principalmente
dalla rispettiva tipologia di utilizzo e dalla quantita di usura,
ma anche da altri criteri (ad esempio, manutenzione
periodica, riparazioni e corretta conservazione).

Per un uso professionale, la vita massima & pari a circa 5
anni. Il prodotto deve essere regolarmente esaminato per



assicurarne la conformita ai requisiti tecnici in vigore, ma
anche per verificarne I'eventuale usura o modificazioni e va
sostituito con un nuovo prodotto se necessario.

23. INFORMAZIONI FCCE IC

Dichiarazione di conformita FCC

Questo dispositivo & conforme alla sezione 15 delle
norme FCC. Il funzionamento & soggetto alle seguenti due
condizioni:

(1) Questo dispositivo non & in grado di causare
interferenze dannose

(2) Questo dispositivo deve accettare ogni interferenza
ricevuta, incluse quelle che possono causare
funzionamenti indesiderati.

Questo apparecchio ¢ stato testato ed ¢ risultato conforme
ai limiti di un dispositivo digitale di Classe B, ai sensi
della sezione 15 delle norme FCC. Questi limiti sono
progettati per fornire una protezione ragionevole contro
le interferenze dannose in installazioni residenziali.
Questo apparecchio genera, usa e puo irradiare energia
di frequenza radio e, se non installato ed utilizzato
conformemente alle istruzioni, pud causare interferenze
dannose alle comunicazioni radio. Tuttavia, non esiste
alcuna garanzia sul fatto che non si verificheranno
interferenze in un’installazione particolare. Se questo
apparecchio causa interferenze dannose alla ricezione dei
programmi radiotelevisivi, il che puo verificarsi accendendo
e spegnendo I'apparecchio, si invita I'utente a cercare
di correggere l'interferenza adottando una delle misure
seguenti:

+ Riorientare o riposizionare I'antenna ricevente.

+ Aumentare la distanza tra apparecchio e ricevitore.

+ Collegare I'apparecchio a una presa su un circuito diverso

da quello a cui € collegato il ricevitore.
+ Consultare il rivenditore o un tecnico radio/TV esperto per
assistenza.

Dichiarazione FCC di Esposizione alle radiofrequenze
Il prodotto & conforme ai requisiti

FCC relativi all'esposizione alle

radiofrequenze ed & consultabile al sito web

https://apps.fcc.gov/oetcfleas/reports/GenericSearch.cfm.
Cercare FCC ID: 2BNO8-SP171

AVVISO FCC

Qualsiasi modifica o alterazione dell'apparecchio non
espressamente approvate dal soggetto responsabile della
conformita potrebbe invalidare I'autorizzazione dell'utente
all'utilizzo dell'apparecchio.
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Dichiarazione Industry Canada

Questo trasmettitore radio (identificare il dispositivo tramite
il numero di certificazione) & stato approvato da Industry
Canada per il funzionamento con i tipi di antenna elencati
di seguito, con indicato il massimo guadagno consentito.
E severamente vietato utilizzare i tipi di antenna non
contenuti in questo elenco, che hanno un guadagno
superiore al valore massimo indicato per un determinato
tipo.

Il presente dispositivo & conforme allo/agli standard RSS
esenti da licenza Industry Canada. Il funzionamento &
soggetto alle seguenti due condizioni:

(1) Il dispositivo non causa interferenze.

(2) Il dispositivo deve accettare qualsiasi interferenza,
comprese quelle che possono causare operazioni
indesiderate del dispositivo.

Licenza Bluetooth®

La parola e i loghi Bluetooth® sono di proprieta di
Bluetooth® SIG, Inc. e qualunque utilizzo di tali marchi da
parte di Sena Technologies, Inc. & concesso in licenza.
Altri marchi e denominazioni commerciali appartengono ai
rispettivi proprietari.

Il prodotto & conforme con e adotta le Specifiche 4.1
Bluetooth® ed ha superato tutti i test di interoperabilita
previsti dalle specifiche Bluetooth®. Tuttavia,
I'interoperabilita tra il dispositivo ed altri prodotti abilitati
Bluetooth® non & garantita.



ADVANCE ProCOM-Headset

ADVANCE ProCOM kombinerer moderne Bluetooth®-
teknologi med en enkel brugergreenseflade. ADVANCE
ProCOM er et harevaern, der giver dig mulighed for at
kommunikere med dine kolleger pa en naturlig made. Det
kombinerer de mange fordele fra en smartphone, samtidig
med, at du ogsa far et hgreveern til brug pa dit job.
ADVANCE ProCOM er et Mesh-kommunikationssystem,
der er beregnet til, at arbejdere kan kommunikere effektivt
i udendgrs miljger med meget stgj. ADVANCE ProCOM
giver et heit niveau af stgjfiernelse med niveauathaengig
funktionalitet. Se tabellerne i “Laboratory Attenuation
Tables” for preecise stgjdeempningsvaerdier. Horeveernet
er udstyret med en sikkerhedsrelateret lydindgang med
en enhed til gengivelse af lyd til underholdningsformal.
Innovativ lydmixing serger for, at brugere harer dét, der
er ngdvendigt. Sa nar FM-radioen spiller, prioriteres
stemmeopkald over Mesh-kommunikationssystemet
automatisk. Ved at bruge dens Bluetooth®-funktioner kan
du foretage handfrie opkald pa din Bluetooth®-mobiltelefon,
lytte til musik eller have fuld-dupleks Intercom-samtaler
med andre medlemmer.

ADVANCE ProCOM er kompatibel med Bluetooth® 4.1

og understgtter falgende profiler: Headset Profile (HSP),
Hands-Free Profile (HFP) og Advanced Audio Distribution
Profile (A2DP). Undersgg hos producenter af andre
enheder om deres kompatibilitet med dette headset.

INTRODUKTION

+ ADVANCE ProCOM (A)

- ADVANCE ProCOM, issebgjletype

- ADVANCE ProCOM - med adaptere til Function
Universal og ADVANCE X-Climb og DYNAMIC Light

- ADVANCE ProCOM — med adaptere til ADVANCE
Vent/X-Vent

- ADVANCE ProCOM - med adaptere til PROTOS®
FOREST og PROTOS® ARBORIST

* ADVANCE ProCOM-seriens egenskaber:
Bluetooth® 4.1

- P64

Lytning til omgivelserne

Mesh Intercom op til maks. 400 meter (0,25 mi) i
abent terreen

Haijt niveau af stgjfjernelse med niveauafhzengig
funktionalitet

Indbygget FM-radiotuner med funktion til at scanne og
gemme stationer

Smartphone-app til iPhone og Android

Firmware kan opgraderes

BEMARK: Hgrbarheden af advarselssignaler pa en
specifik arbejdsplads kan heemmes, nar en Bluetooth®-
enhed til gengivelse af lyd anvendes.
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A ADVARSEL

Lees og overhold de vigtige sikkerhedsoplysninger
nedenfor for at reducere risikoen for skader som felge af
forkert brug.

+ Hvis din harelse virker nedsat, eller du hgrer en
ringen eller summen under eller efter udseettelse for stej
(herunder affyring af skydevaben), eller hvis du af andre
arsager har en mistanke om et hgreproblem, skal du
omgaende forlade det stgjende miljg og sage leege.

« Kontrollér, at:

- orekopper — for effektiv stejdeempning og for at
reducere risikoen for hgreskader — veelges med den
rigtige starrelse, og at det kontrolleres, at de passer
ordentligt, fer du starter arbejdet

- grekopperne tilpasses, justeres og vedligeholdes i
henhold til producentens anvisninger

- prekopperne beeres uafbrudt i stejende miljger

- orekopperne kontrolleres regelmaessigt og i god
stand. Hvis anbefalingerne ikke overholdes, kan det
have en alvorlig negativ indvirkning pa den beskyttelse
som grekopperne giver.

+ Din evne til at hgre advarselssignaler og andre
sikkerhedsoplysninger kan blive forringet ved brug af
Bluetooth®-lyd.

+ Brug af produktet ved hgj volumen i leengere tid kan
beskadige din harelse.

+ Sluk for strammen pa alle steder, hvor tradigs
kommunikation er forbudt, sasom pa hospitaler eller i fly.
Pa steder, hvor tradlgs kommunikation er forbudt, kan
elektromagnetiske balger forarsage farer og ulykker.

+ Nar du bruger produktet, skal du udvise sund
demmekraft. Brug aldrig produktet i forbindelse med dit
arbejde, hvis du er pavirket af alkohol eller stoffer, eller
hvis du er ekstremt treet.

+ Hatte, elefanthuer, briller eller andre genstande, som
baeres pa hovedet kan potentielt forhindre, at grekopperne
sidder teet og kan betydeligt reducere niveauet af
beskyttelse, hvilket kan forarsage hereskade hos dig.
Selvom headsettet yder beskyttelse mod de skadelige
effekter ved impulsiv stgj, er NRR, SNR og SLC80
baseret pa deempningen af kontinuerlig stej og er muligvis
ikke en ngjagtig indikator for den opnaelige beskyttelse
mod impulsiv stgj fra f.eks. affyring af skydevaben.

+ Hvis yderligere personlige veernemidler er pakraevet
(.eks. sikkerhedsbriller, andedraetsvaern osv.), skal du
veelge fleksible, brillestaenger eller stropper med lav profil
for at minimere interferensen med grekoppernes puder.

+ Undersag produktet for skader efter skidt eller
fremmedlegemer, hver gang du bruger headsettet. Hvis
headsettet er beskadiget, skal du veelge et ubeskadiget
headset eller undga det stgjende milje.



+ Grekopper tilbyder fremragende beskyttelse, hvis
grestykkerne tilpasses og justeres korrekt. Din grer
skal veere fuldsteendigt omsluttet af @rekopperne. Se de
medfalgende anvisninger for, hvordan headsettet baeres
korrekt.

+ Lad ikke har komme i vejen for, at arekopperne sidder
teet il gret.

+ Forsgg aldrig at modificere, bgje eller overstraekke
issebgijlen eller hjelmadapteren, da det kan kompromittere
pasformen, reducere lydgengivelsen, produktets evne til
at sidde korrekt og ugyldiggere produktets garanti.

« Grekopperne, isaer puderne, kan forringes med brug og
skal undersgges regelmeessigt.

« Placering af hygiejnebetraek pa puderne kan pavirke
grekoppernes akustiske funktion.

* Brug ikke produktet i direkte solskin i laengere tid. Dette
kan beskadige produktet og generere varme som kan give
forbreendinger. Se tabel (K) for driftstemperaturomrade.

* Brug ikke og opbevar ikke produktet inde i biler i varmt
vejr. Det kan medfgre at batteriet genererer varme, revner
eller anteendes.

+ Fjern stremforsyningen, hvis batteriet ikke oplades
inden for den angivne opladningstid. Hvis du bliver ved
med at oplade batteriet, kan det blive for varmt, anteendes
eller eksplodere.

« Efterlad ikke produktet i neerheden af aben ild. Bortskaf
ikke produktet i aben ild. Det kan medfere at batteriet
anteendes eller eksploderer, hvilket kan forarsage alvorlig
personskade.

+ Forsgg aldrig at oplade batteriet med en defekt oplader,
der er fysisk beskadiget. Det kan @ge risikoen for brand
eller eksplosion.

+ Produktet overholder IP64-standarder. Undlad dog at
dyppe produktet i vand eller at lade det komme i kontakt
med vand. Dette kan medfare, at batteriet eksploderer
eller anteendes.

+ @rekoppen leveres med niveauafhaengig deempning.
Brugeren skal fgr brug kontrollere, at den virker rigtigt.
Hvis forvraengning eller svigt bemaerkes, skal brugeren
leese fabrikantens vejledning for vedligeholdelse.

+ Ydeevnen kan blive forringet med brug af batteri og den
typiske periode med kontinuerlig brug, der kan forventes
af batterier til grekopper, nar de er helt opladede.

+ Grekoppen leveres med sikkerhedsrelateret
lydindgang. Brugeren skal fgr brug kontrollere, at den
virker rigtigt. Hvis forvreengning eller svigt bemaerkes, skal
brugeren laese fabrikantens vejledning for vedligeholdelse.

+ Den afgivne effekt fra lydkredslgbet i dette harevaern
kan overskride niveauet for eksponeringsgraensen. Se
tabellen “Criterion Input Signal for Communication
Earmuff with Bluetooth®” for at fa oplysninger om
eksponeringsgraenser og brugstid for maksimum
inputsignal.

+ Lad veere med at bruge maksimal lydstyrke pa radioen
eller Bluetooth®, da det kunne gere det sveerere at hare
vigtige signaler udefra. Det samme geelder for brug af
veern med overdrevent hgje deempningsegenskaber i
omgivelser, hvor der ikke er behov for det. Serg for at
bruge funktionen il lytning til omgivelserne, nar du bruger
radioen eller Bluetooth®. Ellers harer du maske ikke
sikkerhedsalarmer eller omgivende lyde, hvilket kunne
resultere i alvorlig kveestelse eller dad.

* Brug kun sammen med hjelme specifikt designet
til ADVANCE ProCOM. Andre hjelme og tilbeher, der
ikke er godkendt, sasom ansigtsskeerme, kunne gribe
ind i ADVANCE ProCOMs korrekte funktionsmade og
beskyttelse.

+ Sena er ikke ansvarlig for hjelme, der ikke er angivet il
brug med ADVANCE ProCOM.

+ Beer ikke hjelme og tilbeher, sasom ansigtsskaerme,
som ikke er godkendt til ADVANCE ProCOM, eller som
kommer fra andre producenter.

+ Hvis produktet udsender en unormal lugt, feles varmt
eller fremstar unormalt pa anden made under brug eller
under opladning, skal du omgaende stoppe med at bruge
det eller tage det ud af opladeren eller frakoble opladeren.
Fortsat opladning kan forarsage skade, eksplosion eller
brand. Kontakt din STIHL-forhandler, hvis du observerer
nogle af disse problemer.

* Brug ikke produktet i en eksplosiv atmosfeere eller i
neerheden af brandbare vaesker eller gasser. Hvis du
befinder dig i et sddan sted, skal du slukke for strammen
og veere opmaerksom pa alle reglementer, anvisninger
eller skilte i omradet.

+ Oplad ikke batterier i temperaturer under 0 °C (32 °F)
eller over 40 °C (104 °F).

+ Oplad batteriet indenfor eller i lukkede, terre omrader.

+ Brug altid produktspecifikke STIHL-udskiftningsdele.
Brug af uautoriserede udskiftningsdele kan reducere den
beskyttelse, som du far fra dette produkt.

+ Undlad at adskille eller fors@ge at modificere produktet,
da dette kan beskadige produktet.

« Skil ikke delene ad, som for eksempel at fierne
skummet fra grekoppen.

« Brug ikke produktet pa steder, der er koldere eller
varmere end den specificerede temperatur.

+ Brug ikke produktet i farlige omrader med hgjspeending,
elektriske eller magnetiske felter, projektiler, flyvende sten
eller andre flyvende genstande.

+ Brug ikke produktet i korroderende miljger.

BEMARK
+ Undga at stede produktet med skarpe veerktgjer, da dette
kan beskadige produktet.
+ Hold produktet uden for keeledyrs og barns raekkevidde. De
kan beskadige produktet.



+ Hold produktet fri for stov. Stev kan beskadige mekaniske
og elektroniske dele i produktet.

+ Mal ikke produktet. Maling kan obstruere bevaegelige dele
eller forstyrre normal drift af produktet.

+ Undga at tabe eller pa anden made stede produktet. Det

kan beskadige produktet eller dets indre elektroniske kredslab.

+ Undga at adskille eller modificere produktet.

+ Batteriets ydeevne vil forringes med tiden, hvis det
opbevares i laengere tid uden brug.

+ @rekopperne leverer begreensning i trykniveauet
fra lydsignaler og grekoppen begraenser
underholdningslydsignaler pa 82 dB(A) effektivt for aret.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Direktiv om radioudstyr

Sena Europe GmbH erkleerer hermed at radioudstyrstype
ADVANCE ProCOM [SP171] er i overensstemmelse

med Direktiv 2014/53/EU og Radio Equipment
Regulations 2017. Den gaeldende jurisdiktion kan findes

i Overensstemmelseserklaeringen, som kan findes pa:
https://oem.sena.com/STIHL. Denne enhed kan betjenes i
mindst én medlemsstat uden at overtreede geeldende krav
il brugen af radiospektret.

Produkt: ADVANCE ProCOM

Model: SP171

RF-omrade for Bluetooth®: 2.402-2.480 MHz

Maks. udgangseffekt (E.|.R.P.) for Bluetooth®: 17 dBm
RF-omrade for Mesh: 2.410-2.475 MHz

Maks. udgangseffekt (E.I.R.P.) for Mesh: 12 dBm

Batteri

Hvis sikkerhedsforanstaltningerne nedenfor ikke
overholdes, kan det forarsage varmedannelse,
spraengning, brand og alvorlig personskade i forbindelse
med batteriet.

A\ ADVARSEL

+ Brug ikke produktet i direkte solskin i leengere tid. Dette
kan beskadige produktet og generere varme som kan give
forbreendinger.

+ Brug ikke og opbevar ikke produktet inde i biler i varmt vejr.
Det kan medfere, at batteriet genererer varme, revner eller
antendes.

+ Overoplad ikke batteriet. Dette kan medfare, at batteriet
eksploderer eller anteendes.

+ Efterlad ikke produktet i neerheden af aben ild. Dette kan
medfare, at batteriet blive varmt, eksploderer eller anteendes
og forarsager alvorlig personskade.

+ Oplad ikke batteriet med uautoriseret eller fysisk beskadiget
oplader/kabel. Det kan forarsage skade pa batteriet.

+ Hvis produktet bliver varmt eller haever op under opladning
eller brug, skal du gjeblikkeligt stoppe med at oplade eller
bruge produktet.
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BEMARK:
+ Oplad ikke produktet, nar det er vadt. Brug en ren og bled
klud til at terre det helt, for du oplader.
+ Batteriets levetid afheenger af forholdene, miljgfaktorer,
produktets funktioner og enheder, der bruges med det.

Forskrift for personlige varnemidler

Produkterne overholder kravene i forordning (EU)
2016/425 om personlige veernemidler. Den geeldende
jurisdiktion kan findes i Overensstemmelseserkleeringen,
som kan findes pa: https://oem.sena.com/STIHL

Forklaring pa deempningsdata (Tabel L)

Europaisk standard EN 352

(L:1) Frekvens (Hz)

(L:2) Middel dzempning (dB)

(L:3) Standardafvigelse (dB)

(L:4) Antaget beskyttelsesveerdi, APV

H = Estimeret hgrebeskyttelse mod hgjfrekvente lyde
(f 22.000 Hz)

M = Estimeret harebeskyttelse mod middelfrekvente lyde
(500 Hz < f <2.000 Hz)

L = Estimeret horebeskyttelse mod lavfrekvente lyde
(f =500 Hz)

USA-standard ANSI $3.19-1974 (Tabel M)

(M:1) Frekvens (Hz)

(M:2) Middel dzempning (dB)

(M:3) Standardafvigelse (dB)

H = Estimeret hgrebeskyttelse mod hgjfrekvente lyde

(f 22.000 Hz)

M = Estimeret harebeskyttelse mod middelfrekvente lyde
(500 Hz < f <2.000 Hz)

L = Estimeret horebeskyttelse mod lavfrekvente lyde

(f =500 Hz)

Australsk og New Zealandsk standard AU/NZS
1270:2002 (Tabel N)

(N:1) Frekvens (Hz)

(N:2) Middel deempning (dB)

(N:3) Standardafvigelse (dB)

(N:4) Antaget beskyttelsesveerdi

1. KEND DIT HEADSET

1.1 Layout

(A:1) Venstre grekop

(A:2) Hajre grekop

(A:3) Issebgjle

(A:4) Hielmmonteringsadapter — medfelger til Functional
Universal, ADVANCE X-Climb og DYNAMIC Light: Adapter A
(A:5) Hielmmonteret adapter — med ADVANCE X-Vent-
hjelm: Adapter B


https://oem.sena.com/STIHL
https://oem.sena.com/STIHL

(A:6) Hjelmmonteret adapter — med PROTOS® FOREST
0g PROTOS® ARBORIST : Adapter C
A:7) (+) knap
8) (-) knap
A:9) Multifunktionsknap
A:10) Mikrofon

(
(A:
(
(
(A:11) Opladning med jeevnstrem og port til
firmwareopgradering

(

(

(

A:12) Push-To-Talk-knap (PTT)
A:13) Mesh-knap
A:14) S-knap

1.2 Materiale (Tabel )

(I:1) Issebgjle

(I:2) Puder

(I:3) Stettearme til grekopper
(I:4) Grekopper

1.3 Masse (Tabel J)
(J:1) Veegt

1.4 Temperaturomrade (Tabel K)
(K:1) Driftstemperaturomrade

(K:2) Opbevaringstemperaturomrade
(K:3) Opladningstemperaturomrade

1.5 Godkendte hjelmkombinationer (Tabel O)
(O:1) Hjelmmeerke

(0:2) Hjelmmodel

(0:3) Starrelseskombination

(O:4) Hjelmonteringsadapter

2. TILBEHOR, RESERVEDELE og EKSTERNE
RESERVEDELE

2.1 Tilbehor - Falger med headsettet

(B:1) USB-stram- og datakabel (USB-C)

(B:2) Vindheette til mikrofon (2)

(B:3) Mikrofon

2.2 Reservedele - Kabes separat hos forhandler
(B:4) Hygiejnesaet

- Pude (2)

- Skumpude (2)

- Vindhaette til mikrofon (2)
(B:5) Mikrofon

- Vindhaette til mikrofon (2)

- Mikrofon

2.3 Eksterne reservedele - Kobes separat online eller hos
PROTOS®-forhandler
(B:6) PROTOS®-hjelmadapter
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3. INSTALLATION AF DIT HEADSET

3.1 Installation af mikrofonen

(C:1) Ret pilene pa headsettet og mikrofonen ind efter
hinanden, og saet mikrofonen i.

(C:2) Fastger mikrofonen ved at dreje den mod uret.

BEMARK:
+ Serg for, at mikrofonen sidder korrekt fast pa headsettet.
+ Afmontering af mikrofonen

- (D:1) Lesn mikrofonen ved at dreje den med uret.

- (D:2) Ret pilene pa headsettet og mikrofonen ind efter
hinanden, og fiern mikrofonen.
* Brug ikke headsettet uden mikrofonen.

3.2 Installering af ADVANCE ProCOM - med adaptere til
Function Universal, ADVANCE X-Climb og DYNAMIC Light
(E:1) Drej hjelmens monteringsadaptere med uret eller
mod uret, s& grekopperne vender mod bagsiden af
hjelmen.

(E:2) Monter grekopperne pa hver side af
sikkerhedshjelmen ved at skubbe monteringsadapterne ind
i abningerne i hgjre og venstre side af sikkerhedshjelmen.
@rekoppen med mikrofonen skal monteres i venstre side af
sikkerhedshjelmen (set fra baereren).

(E:3) Drej grekopperne nedad, sa de passer over dine grer.
(E:4) Arbejdstilstand: Tryk stgttearmene til grekopperne
indad, indtil du herer et klik i hver side. Serg for, at
grekoppernes stottearme ikke trykker mod kanten af
hjelmen i arbejdstilstand, da det kan medfere stojleekage.
Placer mikrofonen teet pa din mund.

(E:5) Standbyposition: Tryk stattearmene til grekopperne
udad, indtil du herer et klik i hver side.

BEMARK:

+ Sarg for, at kablet lzegges korrekt inde i hjelmen.

+ Serg for, at adaptere il sikkerhedshjelmen er korrekt
monteret til hjelmen.

+ Der skal veere en teet tilslutning, for du traeder ind i et
stgjende milje.

+ Opbevar ikke hjelmen med hjelmtilbeher i standbyposition.
Dette kan forarsage belastning pa hjelmtilbeharet.

+ Nar hjelmen ikke bruges, skal du sgrge for, at grekopperne
efterlades i parkeringsposition. Dette kan reducere belastning
pa hjelmtilbehgret.

3.3 Installering af ADVANCE ProCOM - med adaptere til
ADVANCE Vent/X-Vent

(F:1) ADVANCE ProCOM — med adaptere til ADVANCE
Vent/X-Vent er allerede installeret pa hjelmen, nar
emballagen abnes. Hvis grekopperne skal installeres igen,
uanset arsagen, sa ger séledes:

Skub hereveemnets tilbeher til hjelmen ind i &bningen i
hjelmen, indtil det Iases fast.



(F:2) Arbejdstilstand: Tryk stettearmene til arekopperne
indad, indtil du herer et klik i hver side eller kapslerne
forbliver i denne position. Serg for, at arekoppernes
stottearme ikke trykker mod kanten af hjelmen i
arbejdstilstand, da det kan medfgre stojlaekage. Placer
mikrofonen teet pa din mund.

(F:3) Standbyposition: Tryk stattearmene til grekopperne
udad, indtil du harer et klik i hver side.

BEMARK:

+ Serg for, at kablet laegges korrekt inde i hjelmen.

+ Serg for, at adaptere til sikkerhedshjelmen er korrekt
monteret til hjelmen.

+ Der skal veere en teet tilslutning, for du treeder ind i et
stgjende miljo.

+ Opbevar ikke hjelmen med hjelmtilbeher i standbyposition.
Dette kan forarsage belastning pa hjelmtilbeheret.

+ Nar hjelmen ikke bruges, skal du serge for, at grekopperne
efterlades i parkeringsposition. Dette kan reducere belastning
pa hjelmtilbehgret.

3.4 Installation af ADVANCE ProCOM - med adaptere til
PROTOS® FOREST- og PROTOS® ARBORIST-hovedvarn
(R:1) Fjern de oprindelige adaptere fra begge arekopper.
Adapterne kan glides ud og fiernes fra grekopperne i en
90-graders position.

(R:2) Monter PROTOS® 3M™-kommunikationsbeslaget
(versionen uden fastgarelser) til ProCOM-grekopperne.
Adapterne kan klikkes pa i en 90-graders position.
Positionen til at klikke dem pa er markeret pa adapteren
med en pil og tegnet 1/0.

(R:3) Monter grekopperne pa hjelmen ved at lade
adapterne glide ind i venstre og hgjre abning, indtil de
lases fast. @rekoppen med mikrofonen skal monteres pa
venstre side af hjelmen.

(R:4) Arbejdstilstand: Tryk stattearmene til grekopperne
indad pa begge sider, indtil arekopperne forbliver i denne
position. Sgrg for, at grekopperne og stettearmene ikke
trykker mod kanten af hjelmen, da dette kan medfere
stojlaekage. Placer mikrofonen teet pa din mund.

(R:5) Standbyposition: Tryk stettearmene til grekopperne
udad, indtil du herer et klik i hver side.

4. ANVISNINGER OM TILPASNING

4.1 ADVANCE ProCOM, issebgjletype

(G:1) Fjern alt har fra under grekopperne, far du tager

dem pa.

(G:2) Juster issebgjlen ved at treskke det midterste band
lige meget ud i begge sider.

(G:3) Placer grekopperne over dine grer, idet du serger for,
at de sidder teet omkring grerne.

(G:4) Juster issebgjlen ved at skubbe den op eller ned for
at opna, at den slutter teet og sidder behageligt.

(G:5) Serg for, at grekopperne fuldsteendigt omgiver dine
grer. Placer mikrofonen teet pa din mund.

(G:6) For at tage headsettet af, skal du serge for at
grekopperne er i brugsposition og derefter treekke ud i
grekopperne i begge sider for at fierne headsettet fra dit
hoved.

4.2 ADVANCE ProCOM - med adaptere til Function
Universal, DYNAMIC Light, ADVANCE X-Climb, ADVANCE
Vent/X-Vent eller PROTOS® FOREST og PROTOS®
ARBORIST

(H:1) Fjern alt har fra under grekopperne, for du tager
dem pa.

(H:2) Placer hjelmen pa dit hoved med erekopperne i
standbyposition. Serg for, at hjelmen sidder teet og sikkert.
(H:3) Sarg for, at arekopperne fuldsteendigt seekker dine
grer, idet du ogsa sikrer dig, at hjelmen sidder korrekt pa
hovedet.

(H:4) Juster hgjden pa grekopperne for at sikre, at
grekopperne fuldsteendigt omgiver dine grer og sidder teet
og komfortabelt.

(H:5) Serg for at grekopperne er korrekt monteret. Placer
mikrofonen teet pa din mund.

(H:6) For at tage hjelmen af skal du sgrge for, at
grekopperne er i parkeringsposition/standbyposition,
hvorefter du kan tage hjelmen af hovedet.

5. SADAN KOMMER DU | GANG
(se ogsa quickstartguide)
5.1 Download af software

* ADVANCE ProCOM-appen
- Android: Google Play Store > ADVANCE ProCOM
- i0S: App Store > ADVANCE ProCOM

* STIHL Device Manager

Med STIHL Device Manager kan du opgradere firmwaren
og konfigurere indstillinger direkte fra din PC. Download
STIHL Device Manager fra support.stihl.com.

* Opgradering af firmwaren

Headsettet understatter opgraderinger af firmwaren. Du
kan opgradere firmwaren med STIHL Device Manager.
Besag support.stihl.com for at tiekke de seneste
softwaredownloads.

5.2 Opladning af batteriet

A\ ADVARSEL

Ved opladning af batteriet ma der kun anvendes et
certificeret USB-C-kabel og en certificeret stramforsyning.
Brug af en ikke-godkendt oplader kan forarsage brand,
eksplosion, laekage og andre farer, som ogsa kan reducere
batteriets levetid eller ydeevne.
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Du kan oplade headsettet ved at tilslutte det medfelgende
USB-strem- og datakabel il en computers USB-port eller

USB-veegoplader. Det tager omkring 2,5 timer for batteriet
at blive fuldt opladet.

[0 Den effekt, som opladeren leverer, skal
- P

ﬂ vaere mellem min. [5] watt, hvilket kreeves af

radioudstyret, og maks. [10] watt for at opna den
maksimale ladehastighed.

BEMARK:
+ Tildeek USB-porten efter opladning med et gummideeksel.
+ Under opladning blinker den gule og den granne LED-lampe
med mellemrum.
+ Ved opladning af et fuldt opladet batteri, blinke den granne
LED-lampe i to menstre.

5.3 Teende og slukke for headsettet

Tryk og hold pa multifunktionsknappen i 2 sekunder for
at teende headsettet. Du vil hare stigende biplyde og en
stemmebesked, der siger “Hello”.

Tryk og hold p& multifunktionsknappen i 2 sekunder for
at slukke headsettet. Du vil hare faldende biplyde og en
stemmebesked, der siger “Goodbye”.

BEMARK: Nar du teender for headsettet, aktiveres Mesh
Intercom automatisk.

5.4 Kontrol af batteriniveauet
Du kan kontrollere batteriniveauet, nar du teender eller
slukker for headsettet. Batteriets tilstand angives af LED-
lampen pa venstre grekop.
+ Blinker gront = Hgjt, 70-100 %. Du vil here en
stemmebesked, der siger “Battery level is high”.
+ Blinker langsomt gult = Middel, 30-70 %. Du vil here en
stemmebesked, der siger “Battery level is medium”.
+ Blinker hurtigt redt = Lavt, 0-30 %. Du vil here en
stemmebesked, der siger “Battery level is low”.

BEMARK:
+ Batteriets ydeevne kan blive reduceret med tiden ved brug.
+ Batteriets levetid afhaenger af forholdene, miljgfaktorer,
produktets funktioner i brug og enheder, der bruges med det.

5.5 Regulering af lydstyrken

Du kan nemt regulere lydstyrken ved at trykke pa
knappen (+) eller knappen (-). Du herer et bip, nar
lydstyrken nar det maksimale eller minimale niveau.
Lydstyrken er indstillet og opretholdes uafheengigt pa
forskellige niveauer for hver lydkilde, selv hvis du nulstiller
headsettet.

Hvis du vil lytte til streamingindhold fra din smartphone,
eller hvis du vil foretage telefonopkald, skal du regulere
lydstyrken pa din smartphone.

6. PARRING AF HEADSETTET MED
BLUETOOTH®-ENHEDER

Nar du skal bruge headsettet med andre Bluetooth®-
enheder for forste gang skal de “parres”. Parringen er
kun nedvendig én gang for hver Bluetooth®enhed. Dette
ger det muligt for dem at genkende og kommunikere med
hinanden, nar de er inden for hinandens raekkevidde.
Headsettet kan parres med flere Bluetooth®-enheder, som
f.eks. en mobiltelefon eller en digital mobilradio (DMR)
via Parring med mobiltelefon og Parring med en ekstra
mobiltelefon.

6.1 Parring med mobiltelefon

1. Tryk og hold pa multifunktionsknappen i 7 sekunder, nar
headsettet er slukke. Du vil hgre en stemmebesked, der
siger “Phone pairing” og skiftende bla og rade blinkende
LED-lamper angiver, at enheden nu kan findes.

. Med mobiltelefonen i Bluetooth®-parringstilstand skal

du veelge ADVANCE ProCOM p4 listen over fundne

enheder.

Hvis din mobiltelefon beder om en PIN-kode, skal du

indtaste 0000.

N
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6.2 Parring med en ekstra enhed

Der kan oprettes forbindelse til en ekstra mobiltelefon eller

en DMR-radioenhed.

. Tryk og hold pa multifunktionsknappen i 12 sekunder,
nar headsettet er slukke. Du vil hgre en stemmebesked,
der siger “Second mobile phone pairing” og en
blinkende, bla LED-lampe angiver, at enheden nu kan
findes.

. Med mobiltelefonen eller DMR-radioenheden i
Bluetooth®-parringstilstand skal du veelge ADVANCE
ProCOM pa listen over fundne enheder.

. Hvis din mobiltelefon beder om en PIN-kode, skal du
indtaste 0000.

—_
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7. BRUG AF MOBILTELEFONFUNKTIONER

7.1 Besvarelse af et mobiltelefonopkald

Nar du modtager et indgaende opkald, skal du blot trykke
pa S-knappen for at besvare opkaldet. Telefonopkaldet
leveres ikke til Mesh Intercom, men du kan stadig here
brugerne af Mesh Intercom.

7.2 Afslutning af et mobiltelefonopkald
For at afslutte et opkald skal du trykke pa S-knappen eller
vente til personen, som ringede op, afslutter opkaldet.

7.3 Aktivering af stemmeassistenten i din mobilenhed
sasom Google Assistant eller Siri

Tryk og hold pa S-knappen i 2 sekunder i standbytilstand.
For at gere dette skal stemmeassistentfunktionen vaere
tilgaengelig pa mobiltelefonen. Se manualen til din
mobiltelefon for yderligere anvisninger.



8. LYTTE TIL MUSIK MED BLUETOOTH®-
ENHEDER

Forst, start en musikstreamingtieneste pa din Bluetooth®-
enhed.

8.1 Afspilning af eller satte musik pa pause
Tryk pa multifunktionsknappen.

8.2 Spring frem i numre
Tryk to gange pa multifunktionsknappen.

9.LYTTE TIL RADIO

BEMAERK: Du kan indstille stationer gennem ADVANCE
ProCOM-appen.

9.1 Tende og slukke for FM-radio
Tryk og hold pa knappen (+) i 2 sekunder. Du vil hgre en
stemmebesked, der siger “FM on” eller “FM off”.

9.2 Sage efter stationer fremad
Tryk to gange pa multifunktionsknappen.

10. BRUG AF MESH INTERCOM

Med Mesh Intercom kan teammedlemmer oprette
forbindelse til og kommunikere med brugere i neerheden
uden at skulle parre hinandens headsets. Arbejdsafstanden
mellem hver ADVANCE ProCOM i Mesh Intercom kan
vaere op til maks. 400 meter (0,25 mi). Inden for den
samme kanal i Open Mesh eller den samme private gruppe
i Group Mesh, kan der oprettes forbindelse til op til 16
brugere og 6 brugere kan tale samtidigt i en komfortabel
samtale.

Hver yderligere ADVANCE ProCOM forleenger
reekkevidden af Mesh Intercom som en repeater.

10.1 Open Mesh (Se Figure 1)

Open Mesh er aben gruppesamtale i samtaleanleegget.
Brugere kan frit kommunikere med hinanden pa den
samme kanal i Open Mesh. Det er muligt at deltage i Open
Mesh nar som helst. Du kan veelge hvilken kanal du vil
bruge (1-9) med ADVANCE ProCOM-appen.

10.2 Group Mesh (Se Figure 2)
Du kan oprette grupper med klart definerede brugere med
ADVANCE ProCOM-appen.

10.3 Start af Mesh Intercom

Nar du teender for headsettet, er Mesh Intercom automatisk
aktiveret. Nar Mesh Intercom er aktiveret, opretter
headsettet automatisk forbindelse til ADVANCE ProCOM-
brugere i naerheden. Du vil hare en stemmebesked, der
siger‘Mesh Intercom On”, “Open Mesh” og “Channel 1”.
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BEMARK:
+ Headsettet vil forst vaere i Open Mesh (standard: kanal 1).
+ En LED-lampe, der langsomt blinker grent angiver at
enheden nu er i Open Mesh.

10.4 Brug af Mesh i Open Mesh

* Kanalindstilling (standard: kanal 1)

Hvis der opleves interferens i Open Mesh-
kommunikationen, fordi andre grupper bruger kanal 1
(standard), skiftes kanalen. Du kan veelge en kanal mellem
1l 9.

Du kan eendre kanalindstillingen pa headsettet gennem
ADVANCE ProCOM-appen.

10.5 Brug af Mesh i Group Mesh

* Oprettelse af en Group Mesh

Oprettelse af en Group Mesh kraever to eller flere Open

Mesh-brugere.

1. Brugerne skal befinde sig inden for raekkevidden af
Mesh Intercom.

2. Med hjeelp fra ADVANCE ProCOM-appen kan Open
Mesh-brugere oprette en Group Mesh.

3. Open Mesh-brugerne vil hgre en stemmebesked, der
siger “Mesh Grouping”.

4. Nar headsettene fuldender Mesh Grouping, vil brugere
here en stemmebesked, der siger “Group Mesh”.
Headsettet skifter automatisk fra Open Mesh til Group
Mesh.

* Deltagelse i en eksisterende Group Mesh

Et af medlemmerne i en eksisterende Group Mesh kan
tillade nye medlemmer i Open Mesh at deltage i den
eksisterende Group Mesh.

. Brugerne skal befinde sig inden for reekkevidden af
Mesh Intercom.

Med hjeelp fra ADVANCE ProCOM-appen kan Open
Mesh-brugere oprette en Group Mesh.

Det nuveerende medlem og nye medlemmer vil hare en
stemmebesked, der siger “Mesh Grouping”.

Nar headsettene fuldender Mesh Grouping, vil nye
medlemmer here en stemmebesked, der siger “Group
Mesh”. De nye medlemmers headsets skifter automatisk
fra Open Mesh til Group Mesh.

-
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10.6 Skifte mellem Open Mesh og Group Mesh

Du har to muligheder for at skifte mellem Open Mesh og

Group Mesh:

1. Du kan trykke og holde pa Mesh-knappen i mere end
2 sekunder



2. Du kan bruge appen

Dette gor det muligt at beholde forbindelsesoplysninger for
Mesh-netveerket, mens du er i Open Mesh. Du kan skifte
til Group Mesh for at kommunikere med deltagere fra de
gemte forbindelsesoplysninger for Mesh-netvaerket.

BEMAERK: Hvis du aldrig har deltaget i en Group Mesh,
kan du ikke skifte mellem Open Mesh og Group Mesh. Du
vil hgre en stemmebesked, der siger “No group available”.

10.7 Sla mikrofonlyd fra (standard: slaet til)

Du kan sla mikrofonlyden fra eller til under en samtale over
samtaleanleeg ved at trykke pa Mesh-knappen. Du vil hgre
en stemmebesked, der siger “Mic on” eller “Mic off”.

BEMARK: Selv om du har slaet mikrofonlyden fra, kan du
sla den til for Mesh Intercom-kommunikation ved at trykke
pa PTT-knappen, hvis DMR-radioenheden ikke er tilsluttet.

10.8 Mesh Out of Range Signal

Hvis du kommer uden for raekkevidden af det nuveerende
Open Mesh eller Group Mesh, vil du hgre fire biplyde hvert
minut. Du kan aktivere eller deaktivere Mesh out of range
signal gennem ADVANCE ProCOM-appen.

BEMAERK: Hvis du modtager dette signal, skal du ga
tilbage inden for raekkevidde af Mesh for at kommunikere
med de andre.

10.9 Nulstilling af Mesh

Du kan nulstille Mesh gennem ADVANCE ProCOM-appen.
Du vil hgre en stemmebesked, der siger “Reset Mesh”.
Hvis et headset i en Open Mesh eller Group Mesh nulstiller
Mesh’en, vender den automatisk tilbage til Open Mesh
(standard: kanal 1).

BEMARK: Hvis du nulstiller Mesh’en, slettes de gemte
Mesh-netvaerksoplysninger.

11. OMGIVELSESLYTNING
(STANDARD: DEAKTIVERET)

Ved hjeelp af omgivelseslytning kan du here omgivelseslyde,
selv om du har grekopperne pa. Skadeligt stej reduceres
automatisk, sa snart det forekommer. For at aktivere eller
deaktivere omgivelseslytning, skal du trykke pa Mesh-
knappen to gange eller bruge ADVANCE ProCOM-appen.

12. BRUG AF DMR-RADIOENHED

Der kan tilsluttes en Bluetooth®-DMR-radioenhed. Se

“6. PARRING AF HEADSETTET MED BLUETOOTH®-
ENHEDER” for oplysninger om parring med DMR-radioenhed.
For at bruge DMR-radioenheden skal du trykke og holde pa
PTT-knappen, mens du taler. Mesh Intercom fungerer stadig
samtidigt med.
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13. FUNKTIONSPRIORITET

Headsetoutput prioriteres i falgende orden:

(hgjest)  DMR-radioenhed
Mesh Intercom
Telefonopkald
(lavest)  Bluetooth®-stereomusik/FM-radio

BEM/RK: Nar en DMR-radioenhed er forbundet med et
andet Bluetooth®-parringssted,
+ kan du ikke lytte til Bluetooth® stereomusik og FM-radio.
+ vil DMR-radioenheden blive frakoblet under et telefonopkald
og automatisk forbundet igen efter telefonopkaldet.

14. AUTOMATISK SLUKNING
(STANDARD: DEAKTIVERET)

Hvis der ikke trykkes pa en knap i 4 timer, slukkes der
automatisk for strammen.

15. KONFIGURERING AF DIT HEADSET
Du kan @ndre indstillingerne for headsettet gennem
ADVANCE ProCOM-appen eller STIHL Device Manager.

15.1 Headset Language
Du kan veelge sprog for headsettet. Det valgte sprog
beholdes, selv hvis headsettet genstartes.

15.2 Microphone Sensitivity (Standard: 3)

Du kan justere mikrofonens falsomhed alt efter dit
stemmeniveau eller niveauet af omgivende stgj. Hvis dit
taleniveau eller niveauet af omgivende stgj er meget hgjt,
skal du bruge niveau 1. Hvis dit taleniveau er lavt, skal du
bruge et hgjere niveau.

15.3 Audio Overlay Volume Management (Standard: Aktiveret)
Lydniveauet pa musik og radio reduceres, nar du
kommunikerer. Dette hjeelper med bedre at forsta samtalen.

15.4 Sidetone (Standard: Aktiveret)

Sidetone er hgrbar feedback af din egen stemme. Det
hjeelper dig med at tale naturligt i rigtige niveau afheengigt af
varierende stgjforhold for headsettet. Hvis denne funktion er
aktiveret, kan du hare, hvad du siger under en samtale over
samtaleanlaegget eller en telefonsamtale. Hvis du ikke harer
en sidetone, er lyden for din mikrofon slaet fra.

De forrige indstillinger for sidetone forbliver intakte selv hvis
headsettet genstartes.

15.5 RDS AF Setting (Standard: Deaktiveret)

Indstillingen RDS (Radio Data System) AF (Alternative
Frequency) ger det muligt for en modtager at stille ind pa
en anden frekvensplacering, hvis det farste signal bliver
for svagt. Hvis RDS AF er aktiveret pa modtageren, kan en
radiostation med mere end én frekvens bruges.



15.6 FM Station Guide (Standard: Aktiveret)

Hvis FM Station Guide er aktiveret, oplyses frekvenser
for FM-stationer med stemmebeskeder, nar du vaelger
forudindstillede stationer. Hvis FM Station Guide er
deaktiveret, oplyses frekvenser for FM-stationer ikke med
stemmebeskeder, nar du vaelger forudindstillede stationer.

15.7 Valg af region (Tabel P)

Du kan veelge det korrekte FM-frekvensomrade for din
placering gennem ADVANCE ProCOM-appen eller STIHL
Device Manager. Ved at bruge regionsindstillingen, kan
du optimere sggefunktionen for at undga unedvendige
frekvensomrader.

15.8 Factory Reset

Hvis du vil gendanne headsettet til fabrikkens
standardindstillinger, skal du bruge menuen Factory Reset
pa ADVANCE ProCOM-appen. Headsettet gendanner
automatisk standardindstillingerne og slukker.

16. FEJLFINDING

16.1 Nulstilling (Se Figure 3)

Hvis headsettet ikke fungerer korrekt, kan du nemt nulstille

enheden:

1. Fjern grepuden fra venstre grekop ved at lade dine
fingre glide under den indre kant af erepuden og derefter
traekke den lige ud.

2. Fjern svampen.

3. Find nulstillingsknappen (lille hul) inde i venstre grekop.

4. Stik forsigtigt en papirclips ind i hullet, og tryk let pa
nulstillingsknappen.

5. Headsettet lukker ned.

6. Tryk og hold pa multifunktionsknappen i 2 sekunder for
at teende headsettet igen.

BEMARK: Nulstilling gendanner ikke headsettet til
fabrikkens standardindstillinger.

16.2 Nulstilling til fabrikkens standardindstillinger
Se “15.8 Factory Reset” pa side 100.

17. RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Kontrollér grepuderne fer brug, og renger dem
regelmaessigt med en fugtig klud, seerlige fugtservietter
uden alkohol til grepuder pa personlige veernemidler
eller vand med mild szabe.

BEMAERK: Produktet kan tage skade af visse kemiske
stoffer (fx oplasningsmidler til rengering, giftige kemikalier,
staerke rengeringsmidler og STIHL Varioclean). Kontakt
fabrikanten for yderligere oplysninger. Forvis dig om, at
huden kan tale det renggringsmiddel, der bruges.
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+ Nedsaenk ikke produktet i vand.

+ Hold produktet borte fra vand. Undga at spilde vand eller
drikkevarer pa produktet eller tabe det i vand.

+ Undlad at sprejte vand pa produktet, vaske det med en
hgjtryksrenser eller nedsaenke det i et vandbassin. Dette kan
beskadige produktet.

+ Rengr ikke produktet med skarpe eller slibende genstande,
sasom negle, skruetraekkere eller stalbarster.

+ Renger ikke produktet med komprimeret Iuft. Dette kan
beskadige produktet.

2. Kontrollér regelmaessigt grepuderne for slid, og udskift
dem om ngdvendigt. Hygiejneszettet skal udskiftes
mindst 2 gange om aret.

+ Hvis puderne bliver harde, beskadigede eller pa anden
made forfalder, og mikrofonen bliver beskadiget eller forringet,
skal de omgaende udskiftes (kontakt STIHL eller en autoriseret
forhandler for korrekte udskiftningsdele). @rekoppuderne pa
ADVANCE ProCOM-grekopper kan udskiftes med nye puder
fra nedenstaende hygiejnesaet (se vejledningen i 18.1).

BEMARK: Nar produktet samles efter rengering eller
vedligeholdelse, skal du sgrge for, at det samles korrekt.

18. TILBEHOR/RESERVEDELE/EKSTERNE
RESERVEDELE

Reservedel Delnummer
Hygiejnesaet 0000-889-9047
Mikrofon 0000-889-9048

PROTOS®-adapter 203019-10

18.1 Afmontering og udskiftning af grepuderne

(Q:1) Fjern grepuden ved at lade dine fingre glide under
den indre kant af erepuden og derefter traekke den lige ud.
(Q:2) Seet en side af grepuden i rillen pa grekoppen, og
tryk derefter pa den modsatte side indtil grepuden Klikker
pa plads.

18.2

For at bruge ADVANCE ProCOM med PROTOS®
FOREST- og PROTOS® ARBORIST-hjelmen skal du
kgbe PROTOS®-adapteren til 3M™ Peltor™ (art. 203019-
10) online eller hos PROTOS®-forhandler. Du kan finde
installationsvejledningen pa 3.4.

19. BORTSKAFFELSE

WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment)
Symbolet med den overkrydsede affaldsspand pa
ﬁ produktet, i litteratur eller pa emballage er til at
minde dig om, at alle elektriske og elektroniske
W brodukter, batterier og akkumulatorer skal
indsamles saerskilt til efter udtjent brugstid. For at undga



potentiel skade pa miljget fra ukontrolleret bortskaffelse af
affald, ma du ikke bortskaffe disse produkter som usorteret
husholdningsaffald, men skal aflevere dem il et officielt
indsamlingssted til genbrug. Bortskaf ikke produktet med
husholdningsaffald. Bortskaffelse af produktet skal foretages
via en STIHL-forhandler eller en officiel genbrugsstation.

20. TRANSPORT
Fastger produktet under transport. | modsat fald kan det
beskadige produktet.

+ Undlad at transportere, bruge eller opbevare produktet i
temperaturer, der er ekstremt hgjere end det specificerede
interval for omgivelsestemperatur. Dette kan reducere den
elektroniske enheds levetid, beskadige batteriet og/eller smelte
produktets plastikdele.

+ Lad ikke jevnstremsopladningsporten,
firmwareopgraderingsporten eller mikrofonporten veere abne
og undlad at transportere dem abne. Deek USB-porten med et
gummidaeksel eller tilslut mikrofonen.

+ Hvis du beerer hareveern, mens du kerer eller gar pa et
offentligt sted, sa brug funktionen til lytning til omgivelserne.
Ellers herer du maske ikke sikkerhedsalarmer eller omgivende
lyde, hvilket kunne resultere i alvorlig kvaestelse.

21. OPBEVARING
Produktet skal opbevares ved stuetemperatur.

+ Udseet ikke produktet for ekstremt hgje eller lave temperaturer,
da dette kan reducere levetiden for elekirisk udstyr, beskadige
batteriet ogleller smelte produktets plastikdele.

+ Opbevar produktet indenfor eller i et lukket, tert omrade med
en passende temperatur (se tabel K).

+ Opbevar produktet uden for barns reekkevidde.

+ Opbevar ikke produktet i farlige omrader, sasom omrader
med hejspaending, elekiriske eller magnetiske felter, projektiler,
flyvende sten eller andre flyvende genstande.

+ Opbevar ikke produktet i miljger, der er korroderende,
elektriske eller som indeholder syreholdige dampe.

22. PRODUKTETS LEVETID

(Oplysninger pakraevet af EN 352)

Levetiden for ADVANCE ProCOM begynder pa det
tidspunkt, hvor produktet fremstilles. Du kan kontrollere
fremstillingsdatoen pa meerkaten, der sidder pa
emballagen eller produktet.

Heareveernsprodukter seldes i et vist omfang. Det athaenger
mest af, hvordan de bruges, og hvor meget de slides,
men der er ogsa andre kriterier sdsom regelmaessig
vedligeholdelse, reparation og korrekt opbevaring.

Ved professionel brug er den maksimale levetid cirka 5 ar.
Produktet skal kontrolleres regelmeessigt, sa det sikres,
at det overholder aktuelle tekniske krav. Det skal ogsa
kontrolleres for slid og eendringer og udskiftes, hvis det er
ngdvendigt.
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23. FCC- OG IC-OPLYSNINGER

FCC-overensstemmelseserkleering

Denne enhed er i overensstemmelse med kapitel 15i FCC-
reglerne. Betjening er underlagt falgende to betingelser:

(1) Denne enhed ma ikke forarsage skadelig interferens,
0og

(2) Denne enhed skal acceptere modtaget interferens,
inklusiv interferens, der kan forarsage ugnsket funktion.

Dette udstyr er blevet testet og er i overensstemmelse
med greenserne for digitale klasse B-enheder i henhold
il kapitel 15 i FCC-reglerne. Disse greenser er fastsat
for at give rimelig beskyttelse mod skadelig interferens
i installationer i beboelsesejendomme. Dette udstyr
genererer, bruger og kan udstrale radiofrekvensenergi,
og hvis det ikke installeres og bruges i overensstemmelse
med instruktionerne, kan det medfere skadelig interferens i
forhold til radiokommunikation. Der er dog ingen garanti for,
at interferens ikke vil forekomme i en bestemt installation.
Hvis dette udstyr forarsager skadelig interferens i radio-
eller tv-modtagelse, hvilket kan konstateres ved at teende
og slukke for udstyret, opfordrer vi dig til at forsege at
udbedre forholdene ved at prove en eller flere af felgende
lgsninger:

+ Drej eller flyt modtagerantennen.

+ Qg afstanden mellem udstyret og modtageren.

+ Slut udstyret til en stikkontakt pa et andet kredslgb end det,

modtageren er tilsluttet.

+ Kontakt forhandleren eller en uddannet radio-/tv-tekniker

for at fa hjzelp.

FCC-erklaering om RF-stralingseksponering
Dette udstyr er i overensstemmelse med
FCC'’s greenser for RF-stralingseksponering

og der henvises til FCC-webstedet

https://apps.fcc.gov/oetcf/eas/reports/GenericSearch.cfm
sag efter FCC ID: 2BNO8-SP171

FCC-ADVARSEL

Enhver &ndring eller modifikation af udstyret, som ikke er
godkendt at den ansvarlige for efterlevelse kan ugyldiggere
brugerens autorisation til at betjene udstyret.

Erklzering fra Industry Canada

Denne radiotransmitter (identificer enheden ved
certifikationsnummer) er blevet godkendt af Industry
Canada til drift med de antennetyper, der er anfort
nedenfor med den maksimalt tilladte forstaerkning
angivet. Antennetyper, der ikke er med pa listen, og som
har en forsteerkning, som er stgrre end den maksimale
forsteerkning angivet for den pageeldende type, er strengt
forbudt til brug med denne enhed.



Denne enhed overholder Industry Canada licensfritaget/
licensfritagede RSS-standard(er). Betjening er underlagt
folgende to betingelser:

(1) Denne enhed ma ikke forarsage skadelig interferens.
(2) Denne enhed skal acceptere modtaget interferens,
inklusiv interferens, der kan forarsage ugnsket funktion for
enheden.

Bluetooth®-licens

Bluetooth® ordmeerket og -logoer tilhgrer Bluetooth®

SIG, Inc., og enhver brug af sadanne meerker af Sena
Technologies, Inc. er under licens. Andre varemeerker og
maerkenavne tilharer deres respektive ejere.

Dette produkt er i overensstemmelse med og

anvender Bluetooth® specifikation 4.1 og har bestaet

alle interoperabilitetstests, der er angivet i Bluetooth®
specifikationen. Interoperabilitet mellem enheden og andre
Bluetooth® aktiverede produkter kan ikke garanteres.
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ADVANCE ProCOM-hodesett

ADVANCE ProCOM kombinerer moderne Bluetooth®-
teknologi og et enkelt brukergrensesnitt. ADVANCE
ProCOM er et hgrselvern som gjer deg i stand til &
kommunisere med medarbeidere pa en naturlig mate. Det
kombinerer mange av fordelene til en smarttelefon samtidig
som det gir harselvern pa arbeidsstedet.

ADVANCE ProCOM er et Mesh-kommunikasjonssystem
som er utformet for at arbeidere skal kunne kommunisere
effektivt i utendersmiljger med et hoyt stayniva. ADVANCE
ProCOM gir hgy staydemping med en nivaavhengig
funksjonalitet. Se tabellene i «Laboratory Attenuation
Tables» for ngyaktige attenuasjonsverdier. Horselsvernet
er utstyrt med en sikkerhetsrelatert lydinngang med

en lydgjengivelsesenhet for underholdningsformal. En
banebrytende lydblanding sikrer at brukerne herer det som
er ngdvendig. Sa nar FM-radioen spiller, blir taleanrop
over Mesh-kommunikasjonssystemet automatisk prioritert.
Ved hjelp av Bluetooth®-funksjonene, kan du foreta handfri
anrop pa Bluetooth®-mobiltelefonen, lytte til musikk eller
holde interkomsamtaler med andre medlemmer i full
dupleks.

ADVANCE ProCOM er i samsvar med Bluetooth® 4.1 som
stotter falgende profiler: hodesettprofil, handfriprofil (HFP)
og avansert lyddistribusjonsprofil (A2DP). Radfer deg med
produsenten av den andre enheten for & kontrollere om de
er kompatible med dette hodesettet.

INNLEDNING

+ ADVANCE ProCOM (A)

- ADVANCE ProCOM-hodebandtype

- ADVANCE ProCOM - med adaptere for Function
Universal, ADVANCE X-Climb og DYNAMIC Light

- ADVANCE ProCOM - med adaptere for ADVANCE
Vent/X-Vent

- ADVANCE ProCOM — med adaptere for PROTOS®
FOREST og PROTOS® ARBORIST

* ADVANCE ProCOM-seriefunksjon:

- Bluetooth® 4.1

- P64

- Omgivelseslytting

- Mesh intercom opptil maks. 400 m (0,25 mi) i apent
terreng

- Hoy stayreduksjon med en nivaavhengig
funksjonalitet

- Innebygd FM-radio med stasjonsskanning og
lagrefunksjon

- Smarttelefonapp for iPhone og Android

- Oppgraderbar fastvare

MERKNAD: Hgrbarheten av varselsignaler ved enkelte
arbeidssteder kan bli begrenset under bruk av Bluetooth®-
lyd/lydgjengivelsesenhet.
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A ADVARSEL

Les og felg den viktige sikkerhetsinformasjonen nedenfor
for & redusere risikoen for skade fra feil bruk.

+ Hvis harselen din virker dempet eller du herer en ringe-
eller summelyd under eller etter du har blitt utsatt for stay
(inkludert skudd), eller du av andre grunner mistenker et
harselsproblem, forlater du steyomradet umiddelbart og
tar kontakt med en lege.

+ Pase at:

- For effektiv steydemping og for a redusere risikoen for
harselsskader, velg riktig starrelse areklokker og segrg
for riktig passform fer du starter arbeidet.

- oreklokkene er plassert, justert og vedlikeholdt i
henhold til produsentens instruksjoner

- oreklokkene brukes til alle tider i staymiljger

- preklokkene blir regelmessig inspisert og er i
god tilstand og sjekk for behov for vedlikehold.

Hvis anbefalingene ikke folges, vil beskyttelsen fra

oreklokkene bli betraktelig redusert.

+ Egenskapen din til & here varselsignaler eller annen
sikkerhetsinformasjon kan bli redusert nar du bruker
Bluetooth®-lyd.

+ Bruk av produktet ved hgyt volum over lange perioder
kan skade hgrselen din.

+ Pa steder der tradlgs kommunikasjon er forbudt,
for eksempel sykehus eller pa fly, slar du av enheten.

Pa steder hvor tradlgs kommunikasjon er forbudt, kan
elektromagnetiske belger forarsake farer eller ulykker.

« Nar du bruker produktet, skal du bruke sunn fornuft.
Bruk det aldri for a jobbe nar du er pavirket av rusmidler
eller legemidler eller nar du er veldig trett.

+ Hatter, balaklavaer eller andre hodeplagg kan
hindre god forsegling og betraktelig redusere nivaet
av harselvern og harselen din kan bli skadet. Selv om
hodesettet gir beskyttelse mot den skadelige virkningen
il impulsiv stay, er NRR, SNR og SLC80 basert pa
attenuasjon av kontinuerlig stay og vil kanskje ikke veere
en ngyaktig indikator for beskyttelse mot impulsiv stay,
som for eksempel skudd.

+ Nar videre personlig vermeutstyr er ngdvendig (f.eks.
vernebriller, respiratorer osv.), velger du fleksible
hodeband eller stropper med lav profil for a redusere
interferensen med oreklokkenes puter.

+ Inspiser produktet for smusskade og fremmedobjekter
hver gang du bruker hodesettet. Hvis det er skadet, velger
du et hodesett uten skade eller unngar miljger med stay.

* @reklokker tilbyr utmerket beskyttelse hvis
gretelefonene er riktig plassert og justert. @rene dine skal
veere helt tildekket av greputene. Se de medfalgende
instruksjonene for riktig plassering.



+ Pase at ikke har hindrer grets eller greklokkens
passform pa noen mate.

+ Prov aldri a fysisk endre, baye eller overstrekke
hodebandet, da dette kan redusere attenuasjonen av lyd,
riktig passform og ugyldiggjere produktgarantien.

+ Greklokkene, spesielt putene, kan forverres ved bruk
og skal undersgkes med jevne mellomrom.

+ Plassering av hygienedeksler pa putene kan pavirke
den akustiske ytelsen til greklokkene.

+ Ikke bruk produktet i direkte sollys over lengre
tid. Dette kan skade produktet og generere varme
som kan forarsake brannskader. Se tabell (K) for
temperaturomradet for bruk.

* [kke bruk eller oppbevar produktet i biler i varmt veer.
Dette kan forarsake at batteriet generer varme, sprekker
eller antennes.

+ Frakoble ladestrammen hvis batteriet ikke lades opp
innen den angitte ladetiden. Fortsatt batterilading kan
forarsake at det varmes opp, antennes eller eksploderer.

+ Ikke plasser produktet neer apen flamme. Ikke brenn
produktet. Dette kan forarsake at batteriet antennes eller
eksploderer og forarsaker alvorlig personskade.

« Forsgk aldri a lade batteriet med en gdelagt og fysisk
skadet lader. Dette kan gke risikoen for brann eller
eksplosjon.

+ Dette produktet oppfyller IP64-standarder. Produktet
ma imidlertid ikke dyppes i vann eller la det komme
i kontakt med vann. Dette kan fare til at batteriet
eksploderer eller antennes.

+ @reklokken er utstyrt med nivaavhengig demping.
Brukeren ber kontrollere riktig funksjon fer bruk. Hvis
det oppdages forvrengning eller feil, ber brukeren se
produsentens rad for vedlikehold.

+ Ytelsen kan forringes med batteribruk og den typiske
perioden med kontinuerlig bruk som kan forventes fra
greklokkebatteriene, nar de er fulladet.

+ @reklokken er utstyrt med sikkerhetsrelatert lydinngang.
Brukeren ber kontrollere riktig funksjon fer bruk. Hvis
det oppdages forvrengning eller feil, ber brukeren se
produsentens rad for vedlikehold.

+ Utgangen til lydkretsen til denne herselsvernet
kan overstige eksponeringsgrensenivaet. Se tabellen
«Criterion Input Signal for Communication Earmuff
with Bluetooth®» for informasjon om eksponeringsgrenser
og brukstid for maksimalt inngangssignal.

+ Ikke bruk maksimalt volum pa radioen eller
Bluetooth®, da det kan redusere muligheten for a
hare viktige signaler utenfra. Det samme gjelder bruk
av beskyttelse med for haye dempingsegenskaper i
miljger der det ikke er ngdvendig. Pass pa at du bruker
omgivelseslyttingsfunksjonen nar du bruker radioen
eller Bluetooth®. Ellers kan det hende du ikke hgrer
sikkerhetsalarmer eller omgivelseslyder, noe som kan fore
til alvorlig personskade eller dgd.
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+ Brukes kun med hjelmer som er spesielt beregnet pa
ADVANCE ProCOM. Andre hjelmer og ikke-godkjent
tilbeher, for eksempel ansiktsskjermer, kan forstyrre
riktig funksjon og beskyttelsen som tilbys av ADVANCE
ProCOM.

+ Sena er ikke ansvarlige for hjelmer som ikke er ment for
bruk med ADVANCE ProCOM.

+ lkke bruk med hjelmer og ekstrautstyr, som
ansiktsskjermer, som ikke er godkjent for ADVANCE
ProCOM, eller som kommer from andre produsenter.

+ Hvis produktet avgir en uvanlig lukt, feles varmt eller
ser uvanlig ut pa noen som helst mate nar det brukes
eller lades, skal du stoppe bruken umiddelbart eller fierne
det fra laderen eller frakoble laderen. Fortsatt bruk kan
forarsake skade, eksplosjon eller brann. Ta kontakt med
STIHL-forhandleren din hvis noen av disse problemene
oppdages.

+ Ikke bruk produktet i en eksplosiv atmosfaere eller
neer brannfarlige vaesker eller gasser. Hvis du befinner
deg pa et slikt sted, skal du sla av stremmen og falge
retningslinjene, instruksjonene og skiltene i omradet.

+ Ikke lad batteriene i temperaturer under 0 °C (32 °F)
eller over 40 °C (104 °F).

« Lad batteriet innenders eller i tildekkede, tarre omrader.
+ Bruk alltid produktspesifikke STIHL-reservedeler. Bruk
av uautoriserte reservedeler kan redusere beskyttelsen du

far fra dette produktet.

« Ikke demonter eller forsgk & endre produktet, da dette
kan skade produktet.

+ Ikke demonter komponentene, for eksempel & fierne
svampskummet fra greklokken.

« Ikke bruk produktet pa steder som er kaldere eller
varmere enn den angitte temperaturen.

+ Ikke bruk produktet i farlige omrader med hay
elektrisitet, elektriske eller magnetiske felter, prosjektiler,
steinsprut eller andre flygende deler.

+ Ikke bruk produktet i etsende miljger.

MERKNAD:

+ lkke utsett produktet for stet med skarpe verktay, da dette
kan skade produktet.

+ Hold produktet pa avstand fra husdyr og smé barn. De kan
skade produktet.

+ Hold produktet fritt for stov. Stav kan skade mekaniske og
elektroniske deler av produktet.

+ lkke mal produktet. Maling kan hindre bevegelige deler og
forstyrre den vanlige bruken av produktet.

+ Ikke slipp produktet eller utsett det for stet pa andre mater.
Dette kan skade produktet eller dets interne elektroniske
kretser.

+ lkke demonter eller endre produktet.

+ Batteriytelsen vil avta over tid hvis det lagres over lange
perioder uten bruk.



+ Dreklokkene har en begrensning pa lydtrykkniva fra
lydsignalet og begrenser underholdningslydsignalet til
82 dB(A) ved gret.

SAMSVARSERKLARING

Radioutstyrsdirektivet

Sena Europe GmbH erkleerer herved at radioutstyret

av type ADVANCE ProCOM [SP171] er i samsvar

med direktivet 2014/53/EU og radioutstyrsforskriftene

fra 2017. Den gjeldende jurisdiksjonen kan finnes i
Samsvarserkleeringen pa: https://oem.sena.com/STIHL.
Denne enheten kan brukes i minst én medlemsstat uten &

veere i strid med gjeldende krav til bruk pa radiospektrumet.

Produkt: ADVANCE ProCOM

Modell: SP171

RF-omrade for Bluetooth®: 2402-2480 MHz

Maksimal utgangseffekt (E.I.R.P.) for Bluetooth®: 17 dBm
RF-omrade for Mesh: 2410-2475 MHz

Maksimal utgangseffekt (E.|.R.P.) for Mesh: 12 dBm

Batteri

Hvis du ikke folger sikkerhetsreglene nedenfor, kan det
fare til varmeutvikling i batteriet, sprengning, brann og
alvorlig personskade.

A\ ADVARSEL

+ Ikke bruk produktet i direkte sollys over lengre tid. Dette
kan skade produktet og generere varme som kan forarsake
brannskader.

+ Ikke bruk eller oppbevar produktet i biler i varmt veer. Dette
kan forarsake at batteriet generer varme, sprekker eller
antennes.

« lkke overlad batteriet. Dette kan fore til at batteriet
eksploderer eller antennes.

+ Ikke plasser produktet neer apen flamme. Dette kan
forarsake at batteriet blir varmt, eksploderer, antennes og
forarsaker alvorlig personskade.

+ Ikke lad batteriet med en uautorisert eller fysisk skadet
lader/kabel. Den kan skade batteriet.

+ Hvis produktet blir varmt eller utvides mens det lades eller
brukes, skal du umiddelbart stoppe ladningen eller bruken av
produktet.

MERKNAD:
+ Ikke lad produktet nar det er fuktig. Bruk en ren og myk klut
il & tarke fullstendig fer lading.
« Batterilevetiden varierer avhengig av en rekke forhold,
miljefaktorer, funksjoner pa produktet og enheten som brukes
med det.

Forskrift for personlig verneutstyr

Produktet mater kravene til forordning for personlig
verneutstyr (EU) 2016/425. Den gjeldende
jurisdiksjonen kan finnes i Samsvarserkleeringen pa:
https://oem.sena.com/STIHL
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Forklaring for attenuasjonsdata (tabell L)

Europeisk standard EN 352

L:1) Frekvens (Hz)

L:2) Gjennomsnittlig attenuasjon (dB)

L:3) Standardavvik (dB)

L:4) Beregnet beskyttelsesverdi, APV

H = Estimert harselvern for hayfrekvenslyder (f = 2000 Hz)
M = Estimert harselvern for mellomfrekvenslyder (500 Hz
< f <2000 Hz)

L = Estimert harselvern for hayfrekvenslyder (f < 500 Hz)

USA-standard ANSI $3.19-1974 (tabell M)

(M:1) Frekvens (Hz)

(M:2) Gjennomshnittlig attenuasjon (dB)

(M:3) Standardavvik (dB)

H = Estimert harselvern for hayfrekvenslyder (f = 2000 Hz)
M = Estimert harselvern for mellomfrekvenslyder (500 Hz
< f <2000 Hz)

L = Estimert hgrselvern for hayfrekvenslyder (f < 500 Hz)

Australia- og New Zealand-standard AU/NZS 1270:2002
(tabell N)

(N:1) Frekvens (Hz)

(N:2) Gjennomsnittlig attenuasjon (dB)

(N:3) Standardavvik (dB)

(N:4) Beregnet beskyttelsesverdi

1. BLI KJENT MED HODESETTET

1.1 Oppsett

(A:1) Venstre grekopp

(A:2) Hayre grekopp

(A:3) Hodeband

(A:4) Adapter for hjelmmontering — med Functional Universal,
ADVANCE X-Climb og DYNAMIC Light : Adapter A

(A:5) Hielmmonteringsadapter — med ADVANCE X-Vent-
hjelm: Adapter B

(A:6) Hjelmmonteringsadapter — med PROTOS® FOREST
og PROTOS® ARBORIST : Adapter C

(A7) (+)-knapp

(A:8) (-)-knapp

(A:9) Flerfunksjonsknapp

(A:10) Mikrofon

(A:11) Port for likestremslading og fastvareoppgradering
(A:12) Trykk for a snakke-knapp (PTT)

(A:13) Mesh-knapp

(A:14) S-knapp


https://oem.sena.com/STIHL
https://oem.sena.com/STIHL

1.2 Materiale (tabell )

(I:1) Hodeband

(1:2) Puter

(I:3) Grekoppens stottearmer
(I:4) @rekopper

1.3 Masse (tabell J)
(J:1) Vekt

1.4 Temperaturomrade (tabell K)
(K:1) Driftstemperaturomrade
(K:2) Lagringstemperaturomrade
(K:3) Ladetemperaturomrade

1.5 Godkjente hjelmkombinasjoner (tabell O)
(0:1) Hielmmerke

(0:2) Hjelmmodell

(0:3) Starrelseskombinasjon

(O:4) Adapter for hjelmmontering

2. TILBEHOR, RESERVEDELER og
EKSTERNE RESERVEDELER
2.1 Ekstrautstyr — Levert med hodesettet
(B:1) USB-stram og -datakabel (USB-C)
(B:2) Mikrofonskum (2)
(B:3) Mikrofon
2.2 Reservedeler - Leveres separat fra forhandler
(B:4) Hygienesett
- Pute (2)
- Skumpute (2)
- Mikrofonskum (2)
(B:5) Mikrofon
- Mikrofonskum (2)
- Mikrofon
2.3 Ekstern Reservedeler - Anskaffes separat online eller
fra PROTOS®-forhandler
(B:6) PROTOS®-hjelmadapter

3. MONTERE HODESETTET

3.1 Montere mikrofonen
(C:1) Rettinn pilene pa hodesettet og mikrofonen og sett
inn mikrofonen.

(C:2) Fest mikrofonen ved & rotere den mot klokken.

MERKNAD:
« Pase at mikrofonen er godt feste til hodesettet.
+ Ta av mikrofonen
- (D:1) Lasne mikrofonen ved & rotere den med klokken.
- (D:2) Rett inn pilene pa hodesettet og mikrofonen og ta
av mikrofonen.
« Ikke bruk hodesettet uten mikrofonen.
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3.2 Installere ADVANCE ProCOM - med adaptere for
Function Universal, ADVANCE X-Climb og DYNAMIC Light
(E:1) Roter hjelmmonteringadapterne mot eller med
klokken slik at greklokkene er rettet mot baksiden av
hjelmen.

(E:2) Fest areklokkene til hver side av hjelmen ved & skyve
hjelmmonteringadapterne inn i venstre og hgyre spor pa
hjelmen. @reklokkene med mikrofonen skal monteres pa
venstre side av hjelmen (fra brukerens perspektiv).

(E:3) Roter greklokkene nedover slik at de passer over
grene.

(E:4) Arbeidsmodus: Plasser koppen som stgtter armene
innover til du harer et klikk pa begge sider. Pase at
koppene og koppstattearmene ikke trykker mot kanten av
hjelmen nar den er i arbeidsmodus, da dette kan forarsake
stgylekkasje. Plasser mikrofonen naer munnen.

(E:5) Ventilasjonsmodus: Plasser koppen som statter
armene utover til du herer et klikk pa begge sider.

MERKNAD:
+ Pase at kabelen er lagt riktig pa innsiden av hjelmen.
+ Pase at hjelmadapterne er godt montert pa hjelmen.
+ En god forsegling skal pases fer du gar inn i et steyomrade.
+ lkke oppbevar hjelmen med hjelmmonteringen
i ventileringsmodus. Dette forarsaker stress pa
hjelmmonteringen.
« Nar hjelmen ikke er i bruk, skal du pase at koppene er
plassert i parkeringsmodus. Dette vil redusere stresset pa
hjelmmonteringen.

3.3 Installere ADVANCE ProCOM - med adaptere for
ADVANCE Vent/X-Vent

(F:1) ADVANCE ProCOM — med adaptere for ADVANCE
Vent/X-Vent er allerede installert pa hjelmen nar
emballasjen apnes. Hvis greklokkene ma installeres pa nytt
av en eller annen grunn, vennligst fortsett som fglger:
Skyv harselsvernets hjelmfeste inn i hjelmsporet til det
lases pa plass.

(F:2) Arbeidsmodus: Plasser koppen som statter armene
innover til du harer et klikk pa begge sider eller kapslene
forblir pa plass. Pase at koppene og koppstettearmene
ikke trykker mot kanten av hjelmen nar den er i
arbeidsmodus, da dette kan forarsake stoylekkasie.
Plasser mikrofonen naer munnen.

(F:3) Ventilasjonsmodus: Plasser koppen som statter
armene utover til du herer et klikk pa begge sider.

MERKNAD:
+ Pése at kabelen er lagt riktig pa innsiden av hjelmen.
+ Pése at hjelmadapterne er godt montert pa hjelmen.
+ En god forsegling skal pases fer du gar inn i et steyomrade.
+ lkke oppbevar hjelmen med hjelmmonteringen
i ventileringsmodus. Dette forarsaker stress pa
hjelmmonteringen.



+ Nar hjelmen ikke er i bruk, skal du pase at koppene er
plassert i parkeringsmodus. Dette vil redusere stresset pa
hjelmmonteringen.

3.4 Installere ADVANCE ProCOM - med adaptere

for PROTOS® FOREST og PROTOS® ARBORIST-
hodebeskyttelse

(R:1) Fjern de originale adapterne fra begge arekoppene.
Adapterne kan skyves ut og fiernes fra grekoppene i en 90
graders posisjon.

(R:2) Fest PROTOS® 3M™-festebraketten for
kommunikasjon (versjon uten fester) til ProCOM-
grekoppene. Adapterne kan klikkes pa i en 90 graders
posisjon. Paklikkingsposisjonen er markert pa adapteren
med en pil og et 1/0-tegn.

(R:3) Fest arekoppene til hjelmen ved a skyve adapterne
inn i venstre og hgyre spor til de lases pa plass.
@reklokkene med mikrofonen skal monteres pa venstre
side av hjelmen.

(R:4) Arbeidsmodus: Plasser grekoppen som stgtter
armene innover til grekoppene forblir pa plass. Péase at
grekoppene og stattearmene ikke trykker mot kanten

av hjelmen da dette kan forarsake stoylekkasje. Plasser
mikrofonen naer munnen.

(R:5) Ventilasjonsmodus: Plasser koppen som statter
armene utover til du herer et klikk pa begge sider.

4. MONTERINGSINSTRUKSJONER
4.1 ADVANCE ProCOM-hodebandtype

(G:1) Fjern alt har fra under greklokkene fer du tar dem pa.

(G:2) Juster hodebandet ved & utvide senterbandet likt pa
begge sider.

(G:3) Plasser greklokkene over grene og pase at de sitter
tett rundt grene.

(G:4) Juster hodebandet ved & skyve det opp eller ned il
du far en god, behagelig passform.

(G:5) Pase at greklokkene sitter fullstendig rundt erene.
Plasser mikrofonen neaer munnen.

(G:6) For a fierne hodesettet paser du at greklokkene er i
bruksposisjon og trekker greklokkene pa begge sider for &
fierne hodesettet fra hodet.

4.2 ADVANCE ProCOM - med adaptere for Function
Universal, DYNAMIC Light, ADVANCE X-Climb, ADVANCE
Vent/X-Vent eller PROTOS® FOREST og PROTOS®
ARBORIST

(H:1) Fjern alt har fra under greklokkene fer du tar dem pa.

(H:2) Plasser hjelmen pa hodet med areklokkene i
standby-stilling. Pase at hjelmen er tett og sikkert plassert.
(H:3) Pase at greklokkene dekker grene dine fullstendig
mens hjelmen er pa hodet.

(H:4) Juster hgyden pa greklokkene for & sikre at de

sitter fullstendig rundt grene og gir en tett og behagelig
passform.

(H:5) Pase at greklokkene er godt festet. Plasser
mikrofonen naer munnen.

(H:6) For a fierne hjelmen ma du kontrollere at greklokkene
er i parkerings-/standbyposisjon og fierne hjelmen fra
hodet.

5. KOMME | GANG
(se ogsa Hurtigstartveiledning)
5.1 Laste ned programvare

* ADVANCE ProCOM-app
- Android: Google Play Store > ADVANCE ProCOM
- i0S: App Store > ADVANCE ProCOM

¢ STIHL Device Manager

Med STIHL Device Manager kan du oppgradere fastvare
og konfigurere innstillinger direkte fra PC-en. Last ned
STIHL Device Manager fra support.stihl.com.

* Fastvareoppgraderinger

Hodesettet stotter fastvareoppgraderinger. Du kan
oppgradere fastvaren med STIHL Device Manager.
Ga til support.stihl.com for & se etter de siste
programvarenedlastingene.

5.2 Lade opp batteriet

A\ ADVARSEL

Nar du lader batteriet, skal du bare bruke en godkjent
USB-C-kabel og stremforsyning. Bruk av en lader som ikke
er godkjent, kan forarsake brann, eksplosjon, lekkasje og
andre farer som ogsa kan redusere levetiden eller ytelsen
til batteriet.

Du kan lade hodesettet ved & koble til den medfglgende
USB-strgm og -datakabelen i USB-porten pa en
datamaskin eller en USB-vegglader. En fullstendig lading
tar omtrent 2,5 timer.

I 0 Stremmen som leveres av laderen ma veere
]

mellom min. [5] Watt som kreves av radioutstyret
W og maks. [10] Watt for & kunne oppna maksimal
ladehastighet.

MERKNAD:
+ Lukk USB-porten godt med gummidekslet etter lading.
+ Nar du lader batteriet, vil de gule og grenne LED-lampene
blinke vekselvis.
+ Nar et fulladet batteri lades, vises den blinkende grenne
LED-lampen i to mgnstre.

5.3 Sla hodesettet pa og av

Trykk og hold inne flerfunksjonsknappen i 2 sekunder for &
sla pa hodesettet. Du herer pip i stigende rekkefelge og en
talemelding som sier «Hello».
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Trykk og hold inne flerfunksjonsknappen i 2 sekunder for a
sla av hodesettet. Du harer pip i synkende rekkefglge og
en talemelding som sier «Goodbye».

MERKNAD: Nar du slar pa hodesettet, blir Mesh Intercom
aktivert automatisk.

5.4 Kontrollere batterinivaet
Du kan kontrollere batterinivaet nar du slar hodesettet
pa eller av. Batteritilstanden indikeres av LED-lampen i
venstre greklokke.
+ Blinker gront = Hayt, 70-100 %. Du herer en talemelding
som sier «Battery level is high.
+ Blinker sakte i gult = Middels, 30-70 %. Du herer en
talemelding som sier «Battery level is mediumy.
+ Blinker raskt i rgdt = Lavt, 0-30 %. Du harer en talemelding
som sier «Battery level is low».

MERKNAD:
+ Batteriytelsen kan reduseres over tid med bruk.
+ Batterilevetiden varierer avhengig av en rekke forhold,
miljgfaktorer, funksjoner pa produktet som bruke og enheten
som brukes med det.

5.5 Justere volumet

Du kan enkelt justere volumet ved & trykke pa (+)-knappen
eller (-)-knappen. Du hgrer et pip nar lyden nar maksimalt
eller minimalt niva. Volumet stilles inn og opprettholdes
uavhengig ved forskjellige nivaer for hver lydkilde, selv nar
du starter hodesettet pa nytt.

For & lytte til stremmende lydinnhold fra smarttelefonen og
for telefonanrop, justerer du volumet pa smarttelefonen.

6. PARKOBLE HODESETTET MED
BLUETOOTH®-ENHETER

Nar du bruker hodesettet med andre Bluetooth®-enheter for
farste gang, ma de «parkoblesy. Parkoblingsoperasjonen
trenger bare utfgres én gang for hver Bluetooth®-enhet.
Dette gjor dem i stand til & gjenkjenne og kommunisere
med hverandre hver gang de er innenfor rekkevidde.
Hodesettet kan parkobles med flere Bluetooth®-enheter,
slik som en mobiltelefon eller digital mobil radioenhet
(DMR) via mobiltelefonparkobling og en annen
mobiltelefonparkobling.

6.1 Parkoble med mobiltelefon

1. Trykk pa og hold inne flerfunksjonsknappen i 7 sekunder
nar hodesettet er slatt av. Du hgrer en talemelding
«Phone pairing» og vekslende bla og rade lys blinker for
a indikere at enheten na kan oppdages.

2. Med mobiltelefonen i Bluetooth®-parkoblingsmodus,
velger du ADVANCE ProCOM i listen over oppdagede
enheter.

3. Hvis mobiltelefonen ber om en PIN-kode, angir du 0000.

6.2 Parkoble med en annen enhet

En annen mobiltelefon eller DMR-radioenhet kan tilkobles.
. Trykk pa og hold inne flerfunksjonsknappen i

12 sekunder nar hodesettet er slatt av. Du harer

en talemelding «Second mobile phone pairing» og
blinkende bla LED-lampe vil indikere at enheten na kan
oppdages.

Med mobiltelefonen eller DMR-radioenheten i
Bluetooth®-parkoblingsmodus, velger du ADVANCE
ProCOM i listen over oppdagede enheter.

Hvis mobiltelefonen ber om en PIN-kode, angir du 0000.

-
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7. BRUKE MOBILTELEFONFUNKSJONER

7.1 Svare pa et mobiltelefonanrop

Nar du far et innkommende anrop, trykker du bare pa
S-knappen for & svare pa anropet. Telefonanropet leveres
ikke til Mesh Intercom, men du kan fremdeles here Mesh
Intercom-brukere.

7.2 Avslutte et mobiltelefonanrop
For & avslutte et anrop, trykker du pa S-knappen eller
venter til personen som du ringer med avslutter anropet.

7.3 Aktivere Stemmeassistenten for mobilenheten, som
Google Assistant eller Sire

Trykk og hold inne S-knappen i 2 sekunder i
standby-modus. For at dette skal fungere, ma
stemmeassistentfunksjonen vaere tilgjengelig pa
mobiltelefonen. Se handboken for mobiltelefonen for videre
instruksjoner.

8. LYTTE TIL MUSIKK MED BLUETOOTH®-
ENHETER

Farst starter du en musikkstremmingstjeneste pa
Bluetooth®-enheten.

8.1 Spille av eller sette musikk pa pause
Trykk pa flerfunksjonsknappen.

8.2 Spole frem
Trykk pa flerfunksjonsknappen to ganger.

9.LYTTE TIL RADIO

MERKNAD: Du kan stille inn stasjonene ved hjelp av
ADVANCE ProCOM-appen.

9.1 Sla FM-radioen pa og av

Trykk og hold inne (+)-knappen i to sekunder. Du hgrer en
talemelding, «FM on» eller «<FM off».

9.2 Soke stasjoner fremover
Trykk pa flerfunksjonsknappen to ganger.



10. BRUKE MESH INTERCOM

Mesh intercom gjer teammedlemmer i stand til &
kommunisere med brukere i neerheten uten & matte
parkoble hvert hodesett i sammen. Avstanden mellom
hver ADVANCE ProCOM i Mesh intercom kan veere pa
opptil maks. 400 m (0,25 mi). | samme kanal i Open Mesh
eller den samme private gruppen i Group Mesh, kan den
koble sammen opptil 16 brukere og 6 brukere kan snakke
samtidig for behagelig samtale.

Hver ekstra ADVANCE ProCOM utvider rekkevidden til
Mesh intercom som en repeater.

10.1 Open Mesh (se Figure 1)

Open Mesh er en apen samtale over gruppeintercom.
Bruker kan kommunisere fritt med hverandre i samme
kanal pa Open Mesh. Det er mulig a ga inn i Open Mesh
nar som helst. Du kan velge kanalen som skal brukes (1-9)
ved hjelp av ADVANCE ProCOM-appen.

10.2 Group Mesh (se Figure 2)
Du har mulighet til & opprette grupper med tydelig definerte
brukere ved hjelp av ADVANCE ProCOM-appen.

10.3 Begynne med Mesh Intercom

Nar du slar pa hodesettet, blir Mesh Intercom aktivert
automatisk. Nar Mesh Intercom er aktivert, kobles
hodesettet automatisk til ADVANCE ProCOM-brukere i
naerheten. Du herer en talemelding, «Mesh Intercom On»,
«Open Mesh» og «Channel 1».

MERKNAD:
+ Hodesettet vil farst begynne i Open Mesh (standard: kanal 1).
+ En LED-lampe som blinker sakte i grent indikerer at enheten
na eri Open Mesh.

10.4 Bruke Mesh i Open Mesh

* Kanalinnstilling (standard: kanal 1)

Hvis Open Mesh-kommunikasjonen blir utsatt for interferens
fordi andre grupper ogsa bruker kanal 1 (standard), kan du
endre kanal. Du kan velge én av 1 til 9 kanaler.

Du kan endre kanalinnstillingen til hodesettet gjennom
ADVANCE ProCOM-appen.

10.5 Bruke Mesh i Group Mesh

* Opprette en Group Mesh

Opprettelse av Group Mesh krever to eller flere Open

Mesh-brukere.

1. Brukerne ma befinne seg i naerheten innen rekkevidden
til Mesh Intercom.

2. Ved hjelp av ADVANCE ProCOM-appen, kan Open
Mesh-brukere opprette en Group Mesh.

3. Open Mesh-brukerne hgrer en talemelding, «Mesh
Grouping».
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4. Nar hodesettene har fullfert Mesh Grouping, herer
brukerne en talemelding, «Group Meshy. Hodesett
veksler automatisk fra Open Mesh til Group Mesh.

* Blimed i en eksisterende Group Mesh

Ett av medlemmene i en eksisterende Group Mesh kan

tillate nye medlemmer i Open Mesh til a bli med i den

eksisterende Group Mesh.

1. Brukerne ma befinne seg i neerheten innen rekkevidden
til Mesh Intercom.

2. Ved hjelp av ADVANCE ProCOM-appen, kan Open
Mesh-brukere opprette en Group Mesh.

3. Naveerende medlemmer og nye medlemmer harer en
talemelding, «<Mesh Grouping».

4. Nar hodesettene fullferer Mesh Grouping, herer nye
medlemmer en talemelding, «Group Mesh». Nye
medlemmers hodesett veksler automatisk fra Open
Mesh til Group Mesh.

10.6 Veksle mellom Open Mesh og Group Mesh
Du har to alternativer for & veksle mellom Open Mesh og
Group Mesh:
1. Trykke og holde inne Mesh-knappen i mer enn

to sekunder
2. Bruke appen
Dette lar deg beholde Mesh-nettverkstilkoblingsinformasjon
en mens du er i Open Mesh. Du kan veksle til Group Mesh
for @ kommunisere med deltakere fra den lagrede Mesh-ne
ttverkstilkoblingsinformasjonen.

MERKNAD: Hvis du aldri har deltatt i Group Mesh, kan du
ikke veksle mellom Open Mesh og Group Mesh. Du hgrer
en talemelding som sier «No group available».

10.7 Dempe mikrofonen (standard: ikke dempet)

Du kan dempe eller oppheve dempingen av mikrofonen
under en intercomsamtale ved 4 trykke pa Mesh-knappen.
Du herer en talemelding, «Mic on» eller «Mic off».

MERKNAD: Selv om du har dempet mikrofonen, kan du
oppheve dempingen for Mesh Intercom-kommunikasjon
ved a trykke pa PTT-knappen hvis DMR-radioenheten ikke
er tilkoblet.

10.8 Mesh Out of Range Signal

Nar du forlater rekkevidden til den navaerende Open eller
Group Mesh, vil du here fire pip hvert minutt. Du kan
aktivere eller deaktivere Mesh out of range signal gjennom
ADVANCE ProCOM-appen.

MERKNAD: Hvis du far dette signalet, gar du tilbake til
rekkevidden til Mesh for @ kommunisere med de andre.



10.9 Tilbakestille Mesh

Du kan tilbakestill Mesh gjennom ADVANCE ProCOM-
appen. Du hgrer en talemelding som sier «Reset Mesh».
Hvis et hodesett i en Open Mesh eller Group Mesh
tilbakestiller Mesh, vil den automatisk ga tilbake til Open
Mesh (standard: kanal 1).

MERKNAD: Nar du tilbakestiller Mesh, blir den lagrede
Mesh-nettverksinformasjonen slettet.

11. OMGIVELSESLYTTING
(STANDARD: DEAKTIVER)

Ved hjelp av omgivelseslytting, kan du hgre lyder i
omgivelsene selv om du har pa deg ereklokkene. Skadelig
stoy reduseres automatisk s snart den fremkommer. For
a aktivere eller deaktivere omgivelseslyd, trykker du pa
Mesh-knappen to ganger eller bruker ADVANCE ProCOM-
appen.

12. BRUKE DMR-RADIOENHETEN
En Bluetooth® DMR-radioenhet kan tilkobles. Se «6.
PARKOBLE HODESETTET MED BLUETOOTH®-

ENHETERD for detaljer om parkobling av DMR-radioenhet.

For & bruke DMR-radioenheten, trykker du og holder inne
PTT-knappen mens du snakker. Mesh Intercom fungerer
fremdeles i tillegg.

13. FUNKSJONSPRIORITET
Hodesettets utgang prioriteres i felgende rekkevidde:
(hoyest) DMR-radioenhet
Mesh Intercom
Telefonanrop

(lavest)  Bluetooth®-stereomusikk / FM-radio

MERKNAD: Nar en DMR-radioenhet er koblet til et annet
Bluetooth®-paringssted,
+ du kan ikke lytte il Bluetooth®-stereomusikk og FM-radio.

+ DMR-radioenheten blir frakoblet under et telefonanrop og
kobles automatisk tilbake etter telefonanropet.

14. AUTOMATISK AVSTENGING
(STANDARD: DEAKTIVER)

Hvis det ikke trykkes pa noen knapper i lgpet av rundt 4
timer, blir strammen slatt av automatisk.

15. KONFIGURERE HODESETTET
Du kan endre innstillingene til hodesettet gjennom
ADVANCE ProCOM-appen eller STIHL Device Manager.

15.1 Headset Language
Du kan velge hodesettspraket. Det valgte spraket forblir
uendret selv nar hodesettet startes pa nytt.

15.2 Microphone Sensitivity (standard: 3)

Du kan justere fglsomheten til mikrofonen avhengig
av talestyrken din eller stgynivaet i omgivelsene. Hvis
talestyrken din er veldig hay, velger du niva 1. Hvis
talestyrken din er lav, velger du et hayere niva.

15.3 Audio Overlay Volume Management
(standard: aktiver)

Volumet til musikken og radioen reduseres nar
du kommuniserer. Dette hjelper med & gi bedre
samtaleforstaelse.

15.4 Sidetone (standard: aktiver)

Sidetone er hgrbar gjenklang av din egen stemme. Det
hjelper deg med a snakke naturlig ved riktig niva i henhold
il stayforholdene rundt hodesettet. Hvis denne funksjonen
er aktivert, kan du hgre hva du sier i en intercomsamtale
eller et telefonanrop. Hvis du ikke herer en sidetone, er
mikrofonen dempet.

De tidligere sidetoneinnstillingene forblir selv etter at
hodesettet startes pa nytt.

15.5 RDS AF Setting (standard: deaktiver)

Innstillingen Radio Data System (RDS) Alternative
Frequency (AF) tillater at en mottaker innstilles pa nytt til
den andre frekvenslokasjonen nar det ferste signalet blir
for svakt. Med RDS AF aktivert pa mottakeren, kan en
radiostasjon med mer enn én frekvens brukes.

15.6 FM Station Guide (standard: aktiver)

Nar FM Station Guide er aktivert, blir FM-
stasjonsfrekvensene oppgitt av talemeldinger nar du
velger forhandsinnstilte stasjoner. Nar FM Station Guide er
deaktivert, blir talemeldingene om FM-stasjonsfrekvenser
ikke gitt nar du velger forhandsinnstilte stasjoner.

15.7 Regionvalg (tabell P)

Du kan velge det aktuelle FM-frekvensomradet for din

lokasjon fra ADVANCE ProCOM-appen eller STIHL Device
Manager. Ved & benytte regioninnstillingen, kan du optimalisere
sgkefunksjonen for & unnga ungdvendige frekvensomrader.

15.8 Factory Reset

Hvis du vil tilbakestille hodesettet til fabrikkinnstillinger,
bruker du Factory Reset-menyen pa ADVANCE
ProCOM-appen. Hodesettet gjenoppretter automatisk
standardinnstillingene og slas av.



16. FEILS@KING

16.1 Tilbakestilling (se Figure 3)

Nar hodesettet ikke fungerer som det skal, kan du enkelt

tilbakestille enheten:

1. Fjern greputen pa venstre greklokke ved a skyve
fingrene under den indre kanten pa greputen og trekke
den rett ut med litt kraft.

2. Fjern skummet.

3. Finn det lille hullet for tilbakestillingsknappen pa venstre
orekopp.

4. Sett forsiktig inn en binders i hullet og trykk pa
tilbakestillingsknappen med et lett trykk.

5. Hodesettet slas av.

6. Sla pa hodesettet igjen ved a trykke og holde inne
flerfunksjonsknappen i to sekunder.

MERKNAD: Tilbakestilling vil ikke tilbakestille hodesettet til
fabrikkinnstillinger.

16.2 Factory Reset
Se «15.8 Factory Reset» pa side 110.

17. RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

1. Kontroller greputene for bruk og rengjer regelmessig
med en fuktig klut, spesielle ikke-alkoholfrie PPE-
vatservietter for greputer eller vann med mild sépe.

MERKNAD: Produktet kan bli negativt pavirket eller
skadet av visse kjemiske stoffer (f.eks. rengjering

av lesemidler, giftige kiemikalier, sterke vaskemidler

eller STIHL Varioclean). Kontakt produsenten for mer
informasjon. Kontroller at rengjeringsmiddelet som brukes,
er kompatibelt med huden.

+ Ikke senk produktet i vann.

+ Hold produktet borte fra vann. lkke sgl vann eller drikke pa
produktet eller la det falle i vann.

+ Ikke sprut vann pa produktet, vask det med en
haytrykksvannsslange eller suge produktet i vannbeholderen.
Dette kan skade produktet.

+ lkke rengjer produktet med skarpe stremledende objekter,
som spiker, skrutrekkere eller stalbarster.

+ lkke rengjer produktet med trykkluft. Dette kan skade
produktet.

2. Kontroller greputene regelmessig for slitasje og bytt
greputer om ngdvendig. Hygienesettet bgr endres minst
to ganger i aret.

+ Hvis putene blir harde, skadet eller ellers forverres, og
mikrofonen blir skadet eller forverret, skal de byttes ut sa
snart som mulig (ta kontakt med STIHL eller din autoriserte
forhandler for de riktige reservedelene). Putene til arekoppene
pa ADVANCE ProCOM-greklokkene kan byttes ut med
nye puter fra Hygienesettene som er oppfart nedenfor (se
instruksjonene i 18.1).
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MERKNAD: Nar du monterer tilbake produktet etter
rengjering, ma du pase at det er riktig montert.

18. TILBEHOR / RESERVEDELER /

EKSTERNE RESERVEDELER
Reservedel Delenummer
Hygienesett 0000-889-9047
Mikrofon 0000-889-9048
PROTOS®-adapter 203019-10

18.1 Fjerne og erstatte areputene

(Q:1) For & fierne greputen skyver du fingrene under den
indre kanten pa greputen og trekker den rett ut med litt
kraft.

(Q:2) Plasser én side av greputen inn i sporet til grekoppen
og trykk deretter pa motsatt side til areputen klikker pa
plass.

18.2

For & bruke ADVANCE ProCOM med PROTOS® FOREST
og PROTOS® ARBORIST-hjelm kjgper du PROTOS®-
adapter for SM™ Peltor™ (Art. 203019-10) online eller fra
PROTOS®-forhandler. Du finner installasjonsinstruksjoner
pa34.

19. AVHENDING

WEEE (Direktivet for kassering av elektrisk og
elektronisk utstyr)

Symbolet med en avkrysset soppelkasse pa
ﬁ produktet, dokumentasjonen eller emballasjen

minner deg pa at alle elektriske og elektronisk
W produkter, batterier og akkumulatorer ma tas il
separat innsamling ved utigpet av deres levetid. For a
unnga potensiell skade pa miljoet eller menneskers helse
fra ukontrollert avfallsavhending, skal du ikke avhende
disse produktene som usortert husholdningsavfall, men
avhende det ved et offisielt innsamlingssted for
resirkulering. Kast ikke produktet sammen med vanlig
husholdningsavfall. Avhending av produktet skal gjeres via
en STIHL-forhandler eller offentlige avhendingssentre.

20. TRANSPORT
Sikre produktet mens du transporterer det. Ellers kan
produktet skades.
+ Ikke transporter, bruk eller oppbevar
produktet i temperaturer som er over det angitte
omgivelsetemperaturomradet. Dette kan redusere levetiden
til den elektroniske enheten, skade batteriet og/eller smelte
plastdelene til produktet.



+ lkke transporter med lade- og fastvareoppgraderingsporten
eller mikrofonporten apen. Dekk USB-porten med
gummidekslet eller koble til mikrofonen.

+ Hvis du bruker herselsvern mens du kjerer eller gar
offentlig, ma du huske & bruke omgivelseslyttingsfunksjonen.
Ellers kan det hende du ikke harer sikkerhetsalarmer eller
omgivelseslyder, noe som kan fare til alvorlig personskade.

21. LAGRING
Produktet skal lagres ved romtemperatur.

+ lkke utsett produktet for veldig haye eller lave temperaturer,
da dette kan redusere levetiden til elektroniske enheter, skade
batteriet og/eller smelte plastdeler pa produktet.

+ Oppbevar produktet innendars eller i et tildekket, tart
omrader med tilstrekkelig temperatur (se Tabell K).

+ Oppbevar produktet utenfor barns rekkevidde.

+ lkke oppbevar produktet i farlige omrader, slik som omrader
med hoy elektrisitet, elekiriske eller magnetiske felter,
prosjektiler, steinsprut eller andre flygende deler.

+ lkke oppbevar produktet i miljger som er korroderende,
elekiriske eller som inneholder etsende rayk.

22. PRODUKTETS LEVETID

(Informasjon pakrevd i henhold til EN 352)
Levetiden til ADVANCE ProCOM begynner nar produktet
er produsert. Du kan kontrollere produksjonsdatoen pa
etiketten som er festet il emballasjen eller produktet.
Harselsvernprodukter er underlagt en viss grad av aldring.
Det avhenger hovedsakelig av den respektive typen
utnyttelse og mengde bruk og slitasje, men ogsa andre
kriterier (for eksempel periodisk vedlikehold, reparasjon og
riktig lagring).

For profesjonell bruk er maksimal levetid ca. 5 ar.
Produktet ber undersgkes regelmessig for & sikre at det
overholder gjeldende tekniske krav, og ogsa for slitasje
eller endringer, og erstattes med et nytt produkt om
ngdvendig.

23. FCC- OG IC-INFORMASJON

FCC-samsvarserklearing

Denne enheten er i samsvar med del 15 av FCC-reglene.
Bruk er gjenstand for de falgende to betingelsene:

(1) denne enheten kan ikke forarsake skadelig interferens
0og

(2) denne enheten ma godta enhver mottatte interferens,
inkludert interferens som kan forarsake ugnsket operasjon.

Dette utstyret har blitt testet og er i samsvar med grensene
for en digital enhet av klasse henhold til del 15 av FCC-
reglene. Disse grensene er utformet for & gi fornuftig
beskyttelse mot skadelig interferens i en boliginstallasjon.
Dette utstyret genererer, bruker og kan utstrale
radiofrekvensenergi og kan, dersom det ikke er installert
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og brukt i henhold til instruksjonene, forarsake skadelig
interferens med radiokommunikasjon. Det er allikevel
ingen garanti for at forstyrrelser kan oppsta i enkelte
installasjoner. Dersom utstyret skulle forarsake forstyrrelser
av mottak for radio eller fiernsyn, noe som fastslas ved
a sla utstyret pa og av, oppfordres brukeren il a rette pa
forstyrrelsene pa en eller flere av fglgende mater:
+ Snu pa eller flytt mottakerantennen.
+ @ke avstanden mellom utstyret og mottakeren.
+ Koble utstyret il en annen stramkurs enn den mottakeren
er tilkoblet.
+ Kontakt en forhandler eller serviceteknikker for radio/TV for
afa hielp.

FCC-erklaering angaende RF-eksponering
Dette produktet er i samsvar med FCC RF-
eksponeringskravene og referere til FCC-nettstedet

https://apps.fcc.gov/oetcf/eas/reports/GenericSearch.cfm
sok etter FCC ID: 2BNO8-SP171

FCC-VARSEL

Alle endringer eller modifikasjoner som ikke uttrykkelig
er godkjent av den ansvarlige parten for samsvar, kan
ugyldiggjere brukerens autoritet til & bruke utstyret.

Industry Canada-erklaering

Radiosenderen (identifiser enheten ved hjelp av
sertifiseringsnummer) har blitt godkjent av Industry Canada
for bruk med antennetypen som er oppfert nedenfor med
maksimal angitt styrke. Antennetyper som ikke er inkludert
i listen, med en styrke som er hgyere enn maksimalt angitt
styrke for den typen, er strengt forbudt for bruk med denne
enheten.

Denne enheten er i samsvar med Industry Canada-
lisensunntak for RSS-standard(er). Bruk er gjenstand for
de folgende to betingelsene:

(1) denne enheten kan ikke forarsake skadelig interferens
09

(2) denne enheten ma godta enhver interferens, inkludert
interferens som kan forarsake ugnsket operasjon av
enheten.

Bluetooth®lisens

Bluetooth®-ordmerket og -logoene eies av Bluetooth® SIG,
Inc. og enhver bruk av slike merker av Sena Technologies,
Inc. skjer pa lisens. Andre varemerker og handelsnavn eies
av sine respektive eiere.

Dette produktet er i samsvar med og benytter
Bluetooth®-spesifikasjonen 4.1 og har bestatt alle
interoperabilitetstester som er spesifisert i Bluetooth®-
spesifikasjonen. Interoperabilitet mellom enheten og andre
Bluetooth®-aktiverte enheter er allikevel ikke garantert.



Nahlavni sada ADVANCE ProCOM

ADVANCE ProCOM je kombinaci moderni technologie
Bluetooth® a jednoduchého uZivatelského rozhrani.
ADVANCE ProCOM je ochrana sluchu, ktera umoziuje
pfirozenou komunikaci se spolupracovniky. Kombinuje
fadu vyhod smartphonu a zajistuje ochranu sluchu na
pracovisti.

ADVANCE ProCOM je komunikacni systém Mesh,

diky kterému mohou pracovnici efektivné komunikovat
ve venkovnich prostredich s vysokou mirou hlu¢nosti.
Nahlavni sada ADVANCE ProCOM zajistuje vysoké
potlacéeni hluku pomoci funkce zavislé na drovni hluku.
Presné hodnoty potlaCeni hluku najdete v tabulkach

v Casti ,,Laboratory Attenuation Tables“. Chrani¢
sluchu je vybaven bezpec¢nostnim zvukovym vstupem

se zafizenim pro reprodukci zvuku pro zabavni ucely.
Inovativni sméSovani zvuku zarucuje, Ze uzivatelé

uslysi, co je nezbytné. Kdyz tedy hraje radio FM, hlasové
hovory prostfednictvim komunika¢niho systému Mesh
automaticky ziskaji prioritu. Zasluhou funkci Bluetooth®
Ize provadét hands-free hovory pres Bluetooth® mobilni
telefon, poslouchat hudbu nebo realizovat plnohodnotnou
oboustrannou interkomovou komunikaci s ostatnimi ¢leny.
Nahlavni sada ADVANCE ProCOM podporuje technologii
Bluetooth® 4.1 a nabizi nasledujici profily: Headset Profile,
Hands-Free Profile (HFP) a Advanced Audio Distribution
Profile (A2DP). Kompatibilitu této nahlavni sady s jinymi
zafizenimi je nutné ovéfit u vyrobcl téchto zafizeni.

uvop

* ADVANCE ProCOM (A)

- Typ hlavového mostu ADVANCE ProCOM

- ADVANCE ProCOM - s adaptéry pro helmu Function
Universal, ADVANCE X-Climb a DYNAMIC Light

- ADVANCE ProCOM - s adaptéry pro helmu
ADVANCE Vent/X-Vent

- ADVANCE ProCOM - s adaptéry pro helmu
PROTOS® FOREST a PROTOS® ARBORIST

* Vlastnosti fady ADVANCE ProCOM:

Bluetooth® 4.1

- P64

Poslech okolnich zvuku

Rezim Mesh Intercom s dosahem max. 400 m

v otevieném terénu

Vlysoké potlaceni hluku pomoci funkce zavislé na
Grovni hluku

Vestavény tuner FM radia se funkci vyhledavani a
ukladani stanic

Aplikace pro smartphony se systémem Android a iOS
Upgradovatelny firmware

OZNAMEN: Slysitelnost varovnych signalti na konkrétnim
pracovisti mUize byt snizena pfi pouziti Bluetooth® audia /
zafizeni pro reprodukci zvuku.
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A VAROVANI

Abyste omezili nebezpegi poranéni z diivodu nespravného
pouzivani, prectéte si a dodrzujte dlezité bezpecnostni
informace.

+ Pokud v3e slysite tlumené nebo pfi zaznéni jakéhokoli
hluku (véetné strelby) slysite zvonéni nebo bzuceni,
pipadné pokud méte z néjakého jiného divodu podezreni
na problém se sluchem, okamZité opustte hlu¢né prostredi
a proberte véc s lékarskym odbornikem.

« Ujistéte se, Ze:

- Pro efektivni tiumeni hluku a snizeni rizika poskozeni
sluchu vyberte vhodnou velikost ochrannych sluchatek
a pred zahajenim prace ovéfte, Ze jsou spravné usazena.

- ochranna sluchatka jsou namontovana, sefizena a
udrzovana v souladu s pokyny vyrobce;

- ochranna sluchatka jsou v hluénych prostredich
neustale nasazena;

- je pravidelné kontrolovan dobry stav a nutnost udrzby
ochrannych sluchatek. Pokud nejsou doporuceni
dodrzovana, bude ochrana poskytovana ochrannymi
sluchatky vyrazné snizena.

+ VaSe schopnost slySet varovné signaly nebo jiné
bezpecnostni informace mize byt béhem pouzivani zvuku
prostrednictvim funkce Bluetooth® snizena.

+ PouZiti produktu pfi vysoké hlasitosti po dlouhou dobu
vam mze poskodit sluch.

+ Na vech mistech, kde je zakazana bezdratova
komunikace, napfiklad v nemocnicich nebo v letadlech,
vypnéte napajeni. Na mistech, kde je zakdzéna bezdratova
komunikace, mohou elektromagnetické viny zpusobit
nebezpeci nebo nehody.

+ Pri pouziti produktu se fidte dobrym tsudkem, nikdy ho
nepouzivejte k vykonu prace pod vlivem alkoholu ¢i drog
ani kdyz jste nadmérné unaveni.

* Pokryvky hlavy, kukly, bryle a jiné véci noSené na
hlavé mohou potenciéné zabranit spravnému utésnéni,

a vyrazné tak snizit Groven ochrany sluchu, coz mtze vést
k poskozeni sluchu. Prestoze nahlavni sada poskytuje
ochranu pred $kodlivymi Gcinky impulzivniho hluku,
hodnoty NRR, SNR a SLC80 jsou zaloZeny na zmiriovani
nepretrzitého hluku a nemohou byt pfesnym indikatorem
zajistitelné ochrany pred impulzivnimi hluky, jako je
napiiklad strelba.

+ Kdyz jsou potfeba dalsi osobnich ochranné pomucky
(napr. bezpecnostni bryle, respiratory atd.), vybirejte
takové, které maji pruzné, nizkoprofilové nozicky nebo
feminky, aby se minimalizovalo naru$ovani vycpavek
ochrannych sluchatek.

* Pfi kazdém nasazeni nahlavni sady zkontrolujte, zda
neni Spinava, poskozena nebo neobsahuije cizi pfedméty.
Pokud je poskozena, zvolte neposkozenou nahlavni sadu
nebo se vyhnéte hluénym prostredim.



+ Ochranna sluchéatka nabizi excelentni ochranu, pokud
jsou koncovky do usi spravné nasazeny a sefizeny.
Vlycpavky usi by mély vaSe usi Uipiné obejmout. Informace o
spravném nasazeni najdete v pfilozenych pokynech.

+ Nedovolte, aby vlasy jakymkoli zplisobem prekézely
uchu nebo spravnému usazeni ochrannych sluchatek.

+ Nikdy se nepokousejte fyzicky upravovat, ohybat nebo
pretézovat hlavovy most nebo adaptér helmy, protoze by
mohlo dojit ke zhorSeni usazeni, snizenému tlumeni hluku,
naruSeni spravného usazeni a pozbyti platnosti zaruky.

+ Ochranna sluchéatka, obzvlasté ta s vycpavkami,
se mohou pouzivanim opotfebovavat a méla by se
v pravidelnych intervalech kontrolovat.

+ Nasazeni hygienickych krytd na vycpavky mize ovlivnit
akusticky vykon ochrannych sluchatek.

+ Nepouzivejte produkt diouhou dobu na pfimém slunci.
Mohlo by dojit k poskozeni produktu a vzniku horka, jeZ
by mohlo mit za nasledek popaleniny. Rozsah provoznich
teplot je uveden v tabulce (K).

+ V' horkém pocasi produkt nepouzivejte ani neskladujte
ve vozidlech. Baterie by tak mohla za€it vydavat teplo,
prasknout nebo se vznitit.

+ Pokud se baterie béhem stanovené doby nabijeni
nedobiji, vyjméte nabijeci zdroj napajeni. Dal$i nabijeni
baterie by mohlo vést k jejimu zahfivani, vzniceni €i
prasknuti.

+ Nenechdvejte produkt v blizkosti otevieného ohné.
Nelikvidujte produkt v ohni. Baterie by se jinak mohla vznitit
nebo prasknout a zpusobit vazné zranéni.

+ Nikdy se nepokousejte baterii nabijet pomoci fyzicky
poskozené nabijecky. Zvysilo by se riziko poZaru nebo
vybuchu.

+ Tento produkt spifiuje stupen kryti IP64. Produkt vSak
nenamacejte do vody ani nedovolte, aby pfiSel do styku
s vodou. Baterie by jinak mohla prasknout nebo se vznitit.

+ Ochranna sluchéatka jsou opatfena tlumenim v zavislosti
na urovni hluku. Uzivatel by mél pfed pouzitim zkontrolovat
jejich spravnou funkénost. Je-li zjisténa deformace nebo
porucha, uZivatel by mél pozadat vyrobce o radu ohledné
Udrzby.

« Funkénost se mize zhorSovat s dobou pouzivani baterie
a nejCastéjsi dobou nepfetrzitého pouzivani, kterou Ize
ocekavat u zcela nabitych baterii ochrannych sluchatek.

+ Ochranna sluchatka jsou opatiena bezpeénostnim
zvukovym vstupem. UZivatel by mél pfed pouzitim
zkontrolovat jejich spravnou funkénost. Je-li zjiSténa
deformace nebo porucha, uzivatel by mél pozadat vyrobce
o radu ohledné udrzby.

+ Vlystup zvukového okruhu tohoto chranice sluchu mize
prekracovat limitni Uroven expozice. Informace o meznich
hodnotach expozice a dobé pouzivani maximalniho
vstupniho signalu jsou uvedeny v tabulce ,,Criterion Input
Signal for Communication Earmuff with Bluetooth®.
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+ Na radiu nebo zafizeni Bluetooth® nepouzivejte
maximalni hlasitost, protoze by mohla snizit moznost
uslySet dileZité signaly zvenéi. Totéz plati pro pouziti
ochrany s prili§ vysokymi charakteristikami tumeni
v prostiedi, kde nejsou potfeba. Ujistéte se, Ze pri
poslechu okolnich zvukd. Pokud tomu tak neni, nemusite
slySet bezpecnostni popladna zafizeni nebo okolni zvuky,
coz mlize vést k vaznému Urazu nebo smrti.

* PouZivejte pouze s helmami navrzenymi speciainé
pro nahlavni sadu ADVANCE ProCOM. Jiné helmy
a neschvalena pfislusenstvi, napriklad oblicejové Stity,
mohou naru$ovat spravné fungovani nahlavni sady
ADVANCE ProCOM a ochranu, kterou poskytuje.

+ Spolecnost Sena nenese zadnou odpovédnost za
helmy, které nejsou navrZeny pro pouZiti s nahlavni sadou
ADVANCE ProCOM.

+ Nepouzivejte s helmami a pfisluSenstvim, jako jsou
oblicejové Stity, které nejsou schvaleny pro pouziti s
nahlavni sadou ADVANCE ProCOM nebo které jsou od
jinych vyrobca.

+ Pokud z produktu béhem pouZivani nebo nabijeni
vychazi nezvykly zapach, je horky nebo vypada jinak
abnormalné, okamZité ho pfestante pouZzivat nebo jej
vyjméte z nabijecky ¢i odpojte nabijecku. DalSi pouzivani
nebo nabijeni by mohlo zpisobit poskozeni, vybuch nebo
pozar. Pokud zpozorujete kterykoli z téchto problémd,
obratte se na svého prodejce znacky STIHL.

* Nepouzivejte produkt v prostiedi s nebezpecim
vybuchu nebo v blizkosti holavych kapalin ¢i plynt.
Pokud se nachazite na podobném misté, vypnéte
napajeni a dodrzujte vSechna nafizeni, pokyny a znaceni
v oblasti.

+ Nemérite baterie pii teplotach pod 0 °C (32 °F) nebo
nad 40 °C (104 °F).

+ Baterii nabijejte v interiéru nebo v uzavrenych, suchych
prostorach.

+ VVzdy pouzivejte nahradni dily STIHL specifické pro
dany produkt. Pouziti neschvalenych nahradnich dilli
mize snizit ochranu, kterou vam produkt zajisti.

+ Produkt nerozebirejte ani se jej nepokousejte upravit,
protoZe jej tim mlzete poskodit.

+ Nerozebirejte soucasti, napfiklad neodstrariujte
pénovou hmotu z ochrannych sluchatek.

+ Nepouzivejte produkt na mistech, které jsou chladngjsi
nebo naopak teplejsi, nez je uréena teplota.

+ Nepouzivejte produkt v nebezpeénych oblastech
s vysokym elektrickym nabojem, oblastech s elektrickymi
¢i magnetickymi poli, projektily, rychle se pohybujicimi
kameny nebo jinymi Iétajicimi sutinami.

+ Nepouzivejte produkt v korozivnim prostredi.



OZNAMENI

+ Nebouchejte do produktu ostrymi pfedméty, protoze by
mohlo dojit k poSkozeni produktu.

+ Udrzujte produkt mimo dosah domacich mazlickd a déti. Ti
by mohli produkt poSkodit.

+ Chrarite produkt pfed prachem. Prach miize poskodit
mechanické a elekronické ¢asti produktu.

+ Nebarvéte produkt. Barva by mohla zamezit pohybu
pohyblivych €asti nebo narusit bézny provoz produktu.

+ Neupoustéjte produkt ani ho nevystavuje jinym narazim.
Mohlo by dojit k poSkozeni produktu nebo jeho vnitfnich
elektronickych obvod.

+ Produkt nerozebirejte ani neupravujte.

+ V/ykon baterie bude v prabéhu ¢asu klesat, pokud se bude
delsi dobu skladovat bez pouZivani.

+ Ochranna sluchatka poskytuji omezeni trovné tlaku
zvukového signalu a omezuiji zabavni audio signal 82 dB(A)
plisobici na ucho.

PROHLASENi O SHODE

Smérnice o radiovych zafizenich

Spole¢nost Sena Europe GmbH timto prohlasuje, ze
radiové zafizeni typu ADVANCE ProCOM [SP171]
vyhovuje pozadavkim smérnice 2014/53/EU a nafizenim
pro radiova zafizeni 2017. Pouzitelnou jurisdikci Ize

najit v ProhlaSeni o shodé; to najdete na adrese:
https://oem.sena.com/STIHL. Toto zafizeni Ize provozovat
nejméné v jednom ¢lenském stété, aniz by to porusovalo
platné pozadavky na pouzivani radiového spektra.
Produkt: ADVANCE ProCOM

Model: SP171

Radiofrekvencni dosah pro technologii Bluetooth®:
2402-2 480 MHz

Max. vystupni vykon (E.I.R.P.) pro technologii Bluetooth®:
17 dBm

Radiofrekvenéni dosah pro Mesh: 2 410-2 475 MHz
Max. vystupni vykon (E.I.R.P.) pro Mesh: 12 dBm

Baterie

Nedodrzeni nize uvedenych bezpecnostnich opatfeni
muze zplsobit zahréti baterie, jeji prasknuti, pozar a vazné
zranéni osob.

A\ VAROVANi

+ Nepouzivejte produkt prodiouzenou dobu na pfimém slunci.
Mohlo by dojit k poSkozeni produktu a vzniku horka, jez by
mohlo mit za nasledek popaleniny.

+V horkém pocasi produkt nepouZivejte ani neskladuite ve
vozidlech. Baterie by tak mohla zagit vydavat teplo, prasknout
nebo se vznitit.

+ Baterii nepfebijejte. Baterie by jinak mohla prasknout nebo
se vznitit.
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+ Nenechévejte produkt v blizkosti otevieného ohné. Baterie
by se jinak mohla prehfat, prasknout nebo se vznitit a zpisobit
Vazné zranéni.

+ Nenabijejte baterii pomoci neautorizované nebo fyzicky
poskozené nabijecky/kabelu. Mlize to zplsobit poskozeni
baterie.

+ Pokud se produkt béhem nabijeni nebo pouzivani zahfiva
nebo bobtna, okamZité prestarite jej nabijet nebo pouzivat.

OZNAMENi:
+ Nenabijejte produkt, pokud je mokry. PouZijte Cisty a mékky
hadfik, ktery pfed nabijenim zcela osuste.
+ \ydrZ baterie se mize lisit v zavislosti na podminkach,
faktorech prosttedi, funkcich produktu a zafizenich, ktera se
s ni pouzivaji.

Nafizeni pro osobni ochranné prostiedky
Produkty splfiuji pozadavky nafizeni o osobnich
ochrannych prostfedcich (EU) 2016/425. Pouzitelnou
jurisdikci Ize najit v Prohla$eni o shodé; to najdete na
adrese: https://oem.sena.com/STIHL

Vysvétleni hodnot potlaceni (Tabulka L)

Evropska norma EN 352

(L:1) Frekvence (Hz)

(L:2) Stfedni potlaceni (dB)

(L:3) Standardni odchylka (dB)

(L:4) Predpokladana hodnota ochrany, APV

H = Odhad ochrany sluchu pro zvuky o vysoké frekvenci
(f 22000 Hz)

M = Odhad ochrany sluchu pro zvuky o stfedni frekvenci
(500 Hz < f <2000 Hz)

L = Odhad ochrany sluchu pro zvuky o nizké frekvenci
(f =500 Hz)

Americka norma ANSI $3.19-1974 (Tabulka M)

(M:1) Frekvence (Hz)

(M:2) Stfedni potlageni (dB)

(M:3) Standardni odchylka (dB)

H = Odhad ochrany sluchu pro zvuky o vysoké frekvenci
(f 22000 Hz)

M = Odhad ochrany sluchu pro zvuky o stfedni frekvenci
(500 Hz < f <2000 Hz)

L = Odhad ochrany sluchu pro zvuky o nizké frekvenci
(f =500 Hz)

Australska a novozélandska norma AU/NZS 1270:2002
(Tabulka N)

(N:1) Frekvence (Hz)

Stfedni potlaceni (dB)

Standardni odchylka (dB)

(N:2)
(N:3)
(N:4) Pfedpokladana hodnota ochrany


https://oem.sena.com/STIHL
https://oem.sena.com/STIHL

1. INFORMACE O NAHLAVNi SADE
1.1 Rozlozeni

(A:1) Levy nausnik

(A:2) Pravy nausnik

(A:3) Hlavovy most

(A:4) Adaptér pro montaz na helmu — pro helmu Functional
Universal, ADVANCE X-Climb a DYNAMIC Light: Adaptér A
(A:5) Adaptér pro montaz na helmu - s helmou ADVANCE
X-Vent: Adaptér B

(A:6) Adaptér pro montaz na helmu — s helmou PROTOS®
FOREST a PROTOS® ARBORIST: Adaptér C

(A7) Tlagitko (+)

(A:8) Tlacitko (-)

(A:9) Multifunkéni tlacitko

(A:10) Mikrofon

(A:11) Port pro nabijeni stejnosmérmym proudem a
upgrade firmwaru

(A:12) Tlacitko Push-To-Talk (PTT)

(A:13) Tlacitko Mesh

(A:14) Tlacitko S

1.2 Material (Tabulka I)
(I:1) Hlavovy most

(1:2) Vycpavky
(:3) Opérna ramena nausnikd
(1:4) Nausniky

1.3 Hmotnost (Tabulka J)
(J:1) Hmotnost

1.4 Rozsah teplot (Tabulka K)
(K:1) Rozsah provozni teploty

(K:2) Rozsah skladovaci teploty
(K:3) Rozsah nabijeci teploty

1.5 Schvalené kombinace s helmou (Tabulka O)
(0:1) Znacka helmy

(0:2) Model helmy
(0:3) Kombinace velikosti
(O:4) Adaptér pro montaz na helmu

2. PRISLUSENSTVI, NAHRADNI DiLY
a EXTERNi NAHRADNi DiLY

2.1 Prislusenstvi — dodavané s nahlavni sadou
(B:1) USB napajeci a datovy kabel (USB-C)
(B:2) Houba mikrofonu (2)

(B:3) Mikrofon
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2.2 Nahradni dily - k dispozici samostatné u prodejce
(B:4) Hygienicka sada

- Vycpavka (2)

- Pénova vycpavka (2)

- Houba mikrofonu (2)
(B:5) Mikrofon

- Houba mikrofonu (2)

- Mikrofon

2.3 Externi nahradni dily - k dispozici samostatné
u prodejce PROTOS®
(B:6) Adaptér helmy PROTOS®

3. INSTALACE NAHLAVNi SADY

3.1 Instalace mikrofonu

(C:1) Zarovnejte Sipky na nahlavni sadé a mikrofonu a
zasunite mikrofon.

(C:2) Upevnéte mikrofon otocenim proti sméru hodinovych
rugicek.

OZNAMENi:
« Ujistéte se, Ze je mikrofon pevné pfipojen k nahlavni
sadé.
+ Odstranéni mikrofonu
- (D:1) Uvolnéte mikrofon oto¢enim po sméru hodinovych
rucicek.
- (D:2) Zarovnejte Sipky na nahlavni sadé a mikrofonu a
vysurite mikrofon.
+ Nepouzivejte nahlavni sadu bez mikrofonu.

3.2 Instalace nahlavni sady ADVANCE ProCOM -

s adaptéry pro helmu Function Universal, ADVANCE
X-Climb a DYNAMIC Light

(E:1) Otocte adaptéry pro montaz na helmu po sméru nebo
proti sméru hodinovych ru¢i¢ek, aby ochranna sluchatka
sméfovala k zadni strané helmy.

(E:2) Upevnéte ochranna sluchatka k obéma stranam
ochranné prilby tak, Ze nasunete adaptéry pro montaz

na helmu do levé a pravé drazky na ochranné pfilbé.
Ochranné sluchatko s mikrofonem by se mélo namontovat
na levou stranu ochranné prilby (z pohledu uZivatele).
(E:3) Otocte ochrannymi sluchatky smérem dolli tak, aby
ochranna sluchéatka prekryla vase usi.

(E:4) Pracovni rezim: Zatlacte opéra ramena nausniku
smérem dovnitf, dokud neuslysite cvaknuti na obou
stranach. Ujistéte se, Ze v pracovnim rezimu nausniky

a opérna ramena nausnikd netlaci na hranu helmy,
protoZe by tak mohlo dochazet k pronikani hluku. Umistéte
mikrofon do blizkosti Ust.

(E:5) Pohotovostni poloha: Zatladte opérna ramena
naudnik smérem ven, dokud neuslySite cvaknuti na obou
stranach.



OZNAMENi:

« Ujistéte se, Ze kabel je spravné usazen uvnitf helmy.

+ Ujistéte se, Ze adaptéry na ochrannou pfilbu jsou spravné
upevnény k helmé.

+ Ped vstupem do hlucného prostfedi je nutné zajistit pevné
utésnéni.

+ Neskladujte helmu s néstavcem helmy v pohotovostni
poloze. Na nastavec helmy by se tak vyvijel tlak.

+ Kdyz se helma nepouZiva, musi se nudniky ponechat
v parkovaci poloze. Tim se snizi tlak plsobici na nastavec
helmy.

3.3 Instalace nahlavni sady ADVANCE ProCOM -

s adaptéry pro helmu ADVANCE Vent/X-Vent

(F:1) Nahlavni sada ADVANCE ProCOM - s adaptéry pro
helmu ADVANCE Vent/X-Vent je po otevieni baleni jiz
namontovana na helmu. Bude-li z néjakého divodu nutné
znovu instalovat ochranna sluchatka, postupuite takto:
Zatlacte nastavec helmy s chrani¢i sluchu do otvoru

v helmé, aby pevné zapadl na misto.

(F:2) Pracovni rezim: Zatlacte opérna ramena nausnikl
smérem dovnitf, dokud neuslySite cvaknuti na obou
stranach nebo kapsle nezlistanou v této poloze. Ujistéte
se, Ze v pracovnim rezimu nausniky a opérna ramena
nausnikl netlaci na hranu helmy, protoze by tak mohlo
dochazet k pronikani hluku. Umistéte mikrofon do blizkosti
Ust.

(F:3) Pohotovostni poloha: Zatlagte opérna ramena
nausniki smérem ven, dokud neuslySite cvaknuti na obou
stranach.

OZNAMENi:

« Ujistéte se, Ze kabel je spravné usazen uvnitf helmy.

+ Ujistéte se, Ze adaptéry na ochrannou pfilbu jsou spravné
upevnény k helmé.

+ Ped vstupem do hlucného prostfedi je nutné zajistit pevné
utésnéni.

+ Neskladujte helmu s néstavcem helmy v pohotovostni
poloze. Na nastavec helmy by se tak vyvijel tlak.

+ Kdyz se helma nepouZiva, musi se naudniky ponechat
v parkovaci poloze. Tim se snizi tlak plsobici na nastavec
helmy.

3.4 Instalace ADVANCE ProCOM - s adaptéry pro ochranu
hlavy pomoci PROTOS® FOREST a PROTOS® ARBORIST
(R:1) Z obou n&usniku odstrarite plvodni adaptéry.
Adaptéry Ize vysunout a vyjmout z nausnik( v poloze 90
stupfid.

(R:2) Na nausniky ProCOM pfipevnéte komunikacni
drzak PROTOS® 3M™ (verze bez upevnéni). Adaptéry Ize
nacvaknout v poloze 90 stupiit. Poloha nacvaknuti je na
adaptéru oznacena Sipkou a znakem 1/0.

(R:3) Nausniky pfipevnéte k pfilbé zasunutim adaptérd

do levé a pravé drazky, dokud se nezajisti v dané poloze.
Ochranné sluchatko s mikrofonem by se mélo namontovat
na levou stranu helmy.
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(R:4) Pracovni rezim: Zatlacte opérna ramena nausnikd
smérem dovnitf na obou stranach, dokud kapsle
nezlstanou v této poloze. Ujistéte se, Ze v pracovnim
rezimu nausniky a opérna ramena netlaci na hranu helmy,
protoZe by tak mohlo dochazet k pronikani hluku. Umistéte
mikrofon do blizkosti Ust.

(R:5) Pohotovostni poloha: Zatlatte opéma ramena
naudnik smérem ven, dokud neuslySite cvaknuti na obou
stranach.

4. POKYNY K USAZENi

4.1 Typ hlavového mostu ADVANCE ProCOM

(G:1) NeZ si nasadite ochranné sluchatka, odstrarte pod
nimi vechny viasy.

(G:2) Nastavte hlavovy most tak, Ze roztahnete stfedovy
pas rovnomérné na obé strany.

(G:3) Usadte ochranna sluchatka pfes usi tak, aby byly usi
tésné obepnuty.

(G:4) Nastavte hlavovy most tak, ze ho posunete nahoru
a dold, dokud nedosahnete prijemného a pohodiného
usazeni.

(G:5) Ujistéte se, Ze ochranna sluchatka dokonale
obepinaji vase usi. Umistéte mikrofon do blizkosti Ust.
(G:6) Pokud chcete nahlavni sadu sejmout, nastavte
ochranna sluchatka do polohy pro pouZiti a zatazenim za
ochranna sluchatka na obou stranéch si sejméte nahlavni
sadu z hlavy.

4.2 ADVANCE ProCOM - s adaptéry pro helmu Function
Universal, DYNAMIC Light, ADVANCE X-Climb, ADVANCE
Vent/X-Vent nebo PROTOS® FOREST a PROTOS®
ARBORIST

(H:1) Nez si nasadite ochranna sluchatka, odstrarite pod
nimi vSechny viasy.

(H:2) Nasadte si helmu na hlavu s ochrannymi sluchatky
v pohotovostni poloze. Ujistéte se, Ze helma tésné a
bezpecné sedi.

(H:3) Ujistéte se, Ze ochranna sluchatka uplné zakryvaji
vade usi, kdyz mate helmu na hlaveé.

(H:4) Nastavte vy$ku ochrannych sluchatek, aby ochranna
sluchatka dokonale obepinala vase usi a pfijemné a
pohodiné sedéla.

(H:5) Ujistéte se, Ze jsou ochrannd sluchatka spravné
upevnéna. Umistéte mikrofon do blizkosti Ust.

(H:6) Pokud chcete helmu sejmout, nastavte ochranna
sluchatka do parkovaci polohy nebo pohotovostni polohy
a sejméte helmu z hlavy.



5. ZACINAME (viz také Gvodni pfirucka)
5.1 Stazeni softwaru

* Aplikace ADVANCE ProCOM App
- Android: Google Play Store > ADVANCE ProCOM
- iOS: App Store > ADVANCE ProCOM

* STIHL Device Manager

STIHL Device Manager umoZnuje upgrade firmwaru a
konfiguraci nastaveni pfimo z PC. STIHL Device Manager
si mlzete stahnout z webu support.stihl.com

¢ Upgrady firmwaru

Nahlavni sada podporuje upgrady firmwaru. Firmware
muzete upgradovat pomoci aplikace STIHL Device
Manager. Nejnovéjsi software ke stazeni najdete na webu
support.stihl.com.

5.2 Nabijeni baterie

A\ VAROVANI

Pfi nabijeni baterie pouzivejte pouze certifikovany kabel
USB-C a zdroj napajeni. Pouziti neschvalené nabijecky
muze zpusobit pozar, vybuch, netésnosti a jin rizika, jez
mohou rovnéz snizit Zivotnost &i vykon baterie.

Nahlavni sadu muzete nabijet pfipojenim dodaného USB
napajeciho a datového kabelu do USB portu pocitace
nebo sitové USB nabijecky. Upiné nabiti trva priblizné
2,5 hodiny.

Viykon dodavany nabije¢kou musi byt v rozmezi
min. [5] W poZadovanych radiovym zafizenim
amax. [10] W, aby bylo dosazeno maximalni
rychlosti nabijeni.

OZNAMENI:
+ Po nabijeni spravné zaviete USB port pomoci gumové
krytky.
+ Béhem nabijeni baterie bude preruSované blikat Zluta a
zelend LED.
+ Pii nabijeni piné nabité baterie bude zelena LED blikat
dvéma styly.

5.3 Zapnuti a vypnuti nahlavni sady

Pokud chcete nahlavni sadu zapnout, stisknéte a podrzte
multifunkéni tlaCitko po dobu 2 sekund. UslySite vzestupné
pipani a hlasové oznameni ,Dobry den*.

Pokud chcete nahlavni sadu vypnout, stisknéte a podrzte
multifunkéni tlacitko po dobu 2 sekund. UslySite sestupné
pipani a hlasové oznameni ,Na shledanou®.

OZNAMENI: Pfi zapinani nahlavni sady se automaticky
aktivuje rezim Mesh Intercom.
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5.4 Kontrola Urovné baterie
Uroveri nabiti baterie mzete zkontrolovat pfi zapinani
nebo vypinani nahlavni sady. Stav baterie udava LED na
levém ochranném sluchatku.
+ Zelené blika = vysoka, 70-100 %. Uslysite hlasové
oznameni ,Baterie je nabita na vysokou UroveR".
+ Pomalu Zluté blika = stedni, 30-70 %. Uslysite hlasové
oznameni ,Baterie je nabita na stfedni Uroved".
+ Rychle ¢ervené blika = nizk, 0-30 %. UslySite hlasové

P

oznameni ,Baterie je nabita na nizkou droven".

OZNAMENi:
« Vykon baterie se mize v priibéhu ¢asu pouzivanim
snizovat.
+ \ydrz baterie se mize liSit v zavislosti na podminkach,
faktorech prostfedi, pouzivanych funkcich produktu a
zafizenich, kterd se s ni pouzivaji.

5.5 Uprava hlasitosti

Hlasitost Ize snadno upravovat klepnutim na tlacitka (+)
nebo (-). Kdyz se hlasitost dostane na maximalni nebo
minimalni Groven, uslysite pipnuti. Hlasitost se nastavuje a
udrzuje nezavisle na riznych trovnich pro jednotlivé zdroje
audia — dokonce i kdyz restartujete nahlavni sadu.

Pro poslech streamovaného zvukového obsahu ze
smartphonu nebo pro telefonni hovory upravte hlasitost na
smartphonu.

6. PAROVANi NAHLAVNi SADY SE
ZARIZENiMI BLUETOOTH®

Pfi prvnim pouzivani nahlavni sady s jinymi zafizenimi
Bluetooth® je nutné zafizeni ,sparovat’. Operace

parovani je nezbytna pouze jednou pro kazdé zafizeni
Bluetooth®. Diky tomu se zafizeni poznaji a budou spolu
moci navzajem komunikovat, jakmile budou v dostate¢né
vzdalenosti. Nahlavni sadu Ize spérovat s vice zafizenimi
Bluetooth®, jako jsou mobilni telefony nebo digitalni mobilni
radia (DMR), pomoci funkce Parovani mobilniho telefonu a
Pérovani druhého mobilniho telefonu.

6.1 Parovani s mobilnim telefonem

. Stisknéte a podrzte multifunkéni tlacitko po dobu
7 sekund, kdyz je nahlavni sada vypnuta. Ozve se
hlasové oznameni ,Parovani telefonu* a stidavé blikani
modré a éervené kontrolky znaéi, Ze zafizeni je nyni
Zjistitelné.

2. S mobilnim telefonem v reZimu parovani Bluetooth® v
seznamu detekovanych zafizeni vyberte ADVANCE
ProCOM.

3. Pokud vas mobilni telefon vyzve k zadani kédu PIN,
zadejte 0000.

-


http://support.stihl.com
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6.2 Parovani s druhym zafizenim

Je mozné pripojit druhy mobilni telefon nebo radiové

zafizeni DMR.

. Stisknéte a podrzte multifunkéni tlacitko po dobu

12 sekund, kdyz je nahlavni sada vypnuta. Ozve

se hlasové oznameni ,Parovani druhého mobilniho
telefonu” a blikani modré LED znaci, Ze zafizeni je nyni
Zjistitelné.

2. S mobilnim telefonem nebo radiovym zafizenim DMR
v rezimu parovani Bluetooth® v seznamu detekovanych
zafizeni vyberte ADVANCE ProCOM.

3. Pokud vas mobilni telefon vyzve k zadani kodu PIN,
zadejte 0000.

—_

7. POUZiVANi FUNKCIi MOBILNiHO
TELEFONU

7.1 Pfijem hovoru mobilniho telefonu

Kdyz méte pfichozi hovor, miZete ho piijmout jednoduse
stisknutim tlagitka S. Telefonni hovor neni pfijat do rezimu
Mesh Intercom, ale muzete dal slySet uZivatele rezimu
Mesh Intercom.

7.2 Ukonéeni hovoru mobilniho telefonu
Hovor miiZete ukoncit stisknutim tlacitka S, pfipadné
muzete pockat, nez hovor ukon¢i druhé strana.

7.3 Aktivace hlasového asistenta ve vasem mobilnim
zarizeni, jako je napiiklad asistent Google nebo Siri
Stisknéte a podrzte tlacitko S po dobu 2 sekund v
pohotovostnim rezimu. Je potfeba, aby byla funkce
hlasového asistenta k dispozici v mobilnim telefonu. DalSi
pokyny najdete v pfirucce ke svému mobilnimu telefonu.

8. POSLECH HUDBY SE ZARIZENIMI
BLUETOOTH®

Nejprve spustte sluzbu pro streamovani hudby ve svém
zafizeni Bluetooth®.

8.1 Prehravani nebo pozastaveni hudby

Klepnéte na multifunkéni tlacitko.

8.2 Tracking vpred
Klepnéte dvakrat na multifunkéni tlacitko.

9. POSLECH RADIA

OZNAMENI: Stanice Ize nastavit prostrednictvim aplikace
ADVANCE ProCOM App.

9.1 Zapnuti a vypnuti FM radia

Stisknéte a podrzte tlacitko (+) po dobu 2 sekund. Ozve se
hlasové oznameni ,Zapnout FM* nebo ,Vypnout FM*.

9.2 Hledani stanic vpred
Klepnéte dvakrat na multifunkéni tiacitko.

10. POUZIVANI REZIMU MESH INTERCOM
Pomoci reZimu Mesh Intercom se mohou &lenové tymu
pipojit a komunikovat s okolnimi uZivateli, aniz by bylo
potieba jednotlivé nahlavni sady navzajem parovat.
Pracovni vzdalenost mezi jednotlivymi nahlavnimi sadami
ADVANCE ProCOM v rezimu Mesh Intercom mtize byt
max. 400 m. V ramci jednoho kanalu v rezimu Open Mesh
nebo stejné soukromé skupiny v rezimu Group Mesh se
mUze spojit az 16 uzivatell a 6 uzivatell mize pohodiné
hovofit soucasné.

Kazda dal$i nahlavni sada ADVANCE ProCOM prodiuzuje
rozsah rezimu Mesh Intercom jako opakovac.

10.1 Open Mesh (Viz Figure 1)

Open Mesh je otevfena skupinova konverzace pomoci
interkomu. V rezimu Open Mesh mohou uzivatelé
navzajem volné komunikovat na stejném kanalu. Do
rezimu Open Mesh je mozné prejit kdykoli. Kanal, ktery
cheete pouzit (1—9), miZete zvolit pomoci aplikace
ADVANCE ProCOM.

10.2 Group Mesh (Viz Figure 2)
V aplikaci ADVANCE ProCOM App mate moZnost vytvaret
skupiny s jasné definovanymi uzivateli.

10.3 Spusténi rezimu Mesh Intercom

Po zapnuti nhlavni sady se automaticky aktivuje rezim
Mesh Intercom. KdyzZ je aktivni reZim Mesh Intercom,
nahlavni sada se automaticky spoji s uzivateli ADVANCE
ProCOM v okoli. Ozve se hlasové oznameni ,Zapnout
sitovy interkom*, ,Open Mesh* a ,Kanal 1.

OZNAMENi:
+ Nahlavni sada bude zpo&atku v rezimu Open Mesh
(vychozi: kanal 1).
+ Pomalu blikajici zelena LED znaéi, ze je nyni zafizeni v
rezimu Open Mesh.

10.4 Pouzivani funkce Mesh v rezimu Open Mesh

+ Nastaveni kanalu (vychozi: kanal 1)

Pokud pfi komunikaci v rezimu Open Mesh dochazi k ruseni,
protoze jiné skupiny vyuZivaji také kanal 1 (vychozi), zmérite
kanal. MiZzete si vybrat jeden z kanalt 1 az 9.

Nastaveni kanalu nahlavni sady mazete zménit pomoci
aplikace ADVANCE ProCOM.

10.5 Pouzivani funkce Mesh v rezimu Group Mesh

* Vytvoreni skupiny rezimu Group Mesh

Vytvoreni skupiny rezimu Group Mesh vyZaduje alespori

dva uZivatele reZimu Open Mesh.

1. UzZivatelé se museji nachazet v dosahu rezimu Mesh
Intercom.

2.V aplikaci ADVANCE ProCOM App mohou uzivatelé
rezimu Open Mesh vytvorit skupinu rezimu Group Mesh.



3. UZivatelé rezimu Open Mesh uslysi hlasové oznameni
,Seskupeni v Mesh rezimu*.

4. Kdyz nahlavni sady dokongi seskupeni v Mesh reZimu,
uzivatelé uslysi hlasové oznameni ,Group Mesh*.
Nahlavni sada se automaticky pfepne z rezimu Open
Mesh do rezimu Group Mesh.

* Pripojeni k existujici skupiné rezimu Group Mesh
Jeden ze ¢len0 v existujici skupiné rezimu Group Mesh
muze umoznit novym ¢lentim v rezimu Open Mesh
piipojeni k existujici skupiné v rezimu Group Mesh.

1. UZivatelé se museji nachazet v dosahu rezimu Mesh
Intercom.

2.V aplikaci ADVANCE ProCOM App mohou uzivatelé
rezimu Open Mesh vytvofit skupinu reZimu Group Mesh.

3. Aktuini ¢len a novi ¢lenové uslysi hlasové ozndmeni
,Seskupeni v Mesh rezimu".

4. Kdyz nahlavni sady dokongi seskupeni v Mesh reZimu,
novi ¢lenové uslysi hlasové oznameni ,Group Mesh®.
Nahlavni sady novych ¢lenli se automaticky pfepnou z
rezimu Open Mesh do rezimu Group Mesh.

10.6 Pfepinani mezi rezimy Open Mesh a Group Mesh

Mezi rezimy Open Mesh a Group Mesh Ize pfepinat dvéma
zplsoby:

1. Stisknutim a podrzenim tlacitka Mesh déle nez 2 s

2. Pomoci aplikace

To umoziuje zachovani informaci o pfipojeni k siti Mesh
béhem aktivniho rezimu Open Mesh. Mlzete pfepnout do
rezimu Group Mesh, abyste mohli komunikovat s G¢astniky
v uloZenych informacich o pfipojeni k siti Mesh.

OZNAMENI: Pokud jste se jesté nikdy rezimu Group Mesh
netcastnili, nemUzete prepinat mezi rezimy Open Mesh a

Group Mesh. Uslysite hlasové oznameni ,Neni k dispozici

Zadna skupina“.

10.7 Ztlumeni mikrofonu (vychozi: zrusit ztlumeni)
Mikrofon mizete ztlumit nebo zrusit jeho ztlumeni béhem
interkomové konverzace klepnutim na tlacitko Mesh. Ozve
se hlasové oznameni ,Zapnout mikrofon* nebo ,Vypnout
mikrofon®.

OZNAMENI: Prestoze jste mikrofon ztlumili, mizete jeho
ztlumeni zruSit pro komunikaci v rezimu Mesh Intercom
stisknutim tlagitka PTT, pokud neni pfipojeno radiové
zafizeni DMR.

10.8 SiT mimo dosah signalu

Kdykoli opustite dosah aktualniho reZimu Open nebo
Group Mesh, uslySite kazdou minutu 4 pipnuti. Funkci
SiT mimo dosah signalu méizete zapnout nebo vypnout
v aplikaci ADVANCE ProCOM.

OZNAMENI: Pokud se objevi tento signal, vratte se zpét
do dosahu rezimu Mesh, abyste mohli komunikovat s
ostatnimi.

10.9 Resetovani rezimu Mesh

Rezim Mesh Ize restartovat prostfednictvim aplikace
ADVANCE ProCOM. UslySite hlasové oznameni
,Resetovat Mesh rezim*.

Pokud nahlavni sada v rezimu Open Mesh nebo Group
Mesh resetuje reZzim Mesh, automaticky se nastaveni vrati
do rezimu Open Mesh (vychozi: kanal 1).

OZNAMENI: Kdyz resetujete rezim Mesh, odstrani se
uloZené informace o siti rezimu Mesh.

11. POSLECH OKOLNIHO ZVUKU

(VYCHOZI: ZAKAZAT)

Diky poslechu okolniho zvuku uslySite okolni zvuky
dokonce i v pipadé, Ze budete mit nasazena ochranna
sluchatka. Skodlivé zvuky se automaticky ztlumuji ihned pri
vyskytu. Pokud chcete povolit nebo zakézat rezim okolniho
zvuku, dvakrat klepnéte na tlacitko Mesh nebo pouzijte
aplikaci ADVANCE ProCOM.

12. POUZIVANi RADIOVEHO ZARIZENi DMR
Je mozné pripojit Bluetooth® radiové zafizeni DMR.
Podrobnosti o parovani s radiovym zafizenim DMR najdete
v 8asti ,,6. PAROVANI NAHLAVNI SADY SE ZARIZENIMI
BLUETOOTH®.

Pokud chcete pouzit radiové zafizeni DMR, béhem hovoru
stisknéte a podrzte tlacitko PTT. Navic porad funguje rezim
Mesh Intercom.

13. PRIORITA FUNKCI
Priorita vystupu nahlavni sady ma nasledujici pofadi:
(nejvy383i) Radiové zafizeni DMR
Mesh Intercom
Telefonni hovor
(nejnizsi) - Stereofonni hudba Bluetooth® / FM radio

OZNAMENI: Kdyz je radiové zafizeni DMR pfipojeno ke
druhému mistu parovani Bluetooth®,
« nemUzete poslouchat stereofonni hudbu Bluetooth® a FM
radio.
+ radiové zafizeni DMR se béhem telefonniho hovoru odpoji a
po telefonnim hovoru se automaticky znovu pfipoji.

14. AUTOMATICKE VYPNUTI
(VYCHOZ: VYPNOUT)

Pokud se po dobu zhruba 4 hodin nestiskne Zadné tlacitko,
napéjeni se automaticky vypne.



15. KONFIGURACE NAHLAVNi SADY
Nastaveni nahlavni sady mizete zménit pomoci aplikace
ADVANCE ProCOM App nebo STIHL Device Manager.

15.1 Jazyk nahlavni sady
MdZete zvolit jazyk nahlavni sady. Zvoleny jazyk se
zachova dokonce i po restartu nahlavni sady.

15.2 Citlivost mikrofonu (vychozi: 3)

Muzete nastavit citlivost mikrofonu podle vasi Grovné hlasu
nebo Urovné okolniho hluku. Pokud je hlasitost feci nebo
okolniho hluku velmi vysokd, pouZijte uroven 1. Pokud je
hlasitost feci nizka, pouZijte vy3$i Uroven.

15.3 Sprava hlasitosti prekryti zvuku (vychozi: povolit)
Hlasitost hudby a radia se béhem komunikace snizi. Diky
tomu bude konverzaci [épe rozumét.

15.4 Mistni vazba (vychozi: povolit)

Mistni vazba a slysitelna zpétna vazba vaseho vlastniho
hlasu. Pomaha vam pfirozené hovofit spravnou hlasitosti
podle ménicich se podminek hluénosti nahlavni

sady. Pokud je tato funkce povolena, uslySite béhem
interkomové konverzace nebo telefonniho hovoru viastni
hlas. Pokud mistni vazbu neslySite, je mikrofon ztlumeny.
Pedchozi nastaveni mistni vazby zistane v platnosti,
dokonce i po restartu nahlavni sady.

15.5 Nastaveni rds af (vychozi: zakazano)

Nastaveni stfidavé frekvence (AF) systému RDS (Radio
Data System) umoziuje pfijimaci naladit druhou frekvenci,
kdyZ za¢ne byt prvni signal slaby. Kdyz je na pfijimaci
aktivovana funkce RDS AF, da se pouzit radiova stanice s
vice nez jednou frekvenci.

15.6 Privodce FM stanicemi (vychozi: povoleno)

Kdyz je prGvodce FM stanicemi povolen, frekvence FM
stanic jsou pfi vybéru pfednastavenych stanic hlaseny
hlasovymi oznamenimi. Kdyz je privodce FM stanicemi
zakazan, nebudou pfi vybéru prednastavenych stanic
poskytovana Zadna hlasova oznameni tykajici se frekvenci
FM stanic.

15.7 Vybér regionu (Tabulka P)

Spravny frekvencni rozsah FM radia pro svoji polohu
muzete nastavit v aplikaci ADVANCE ProCOM nebo
STIHL Device Manager. Pomoci nastaveni regionu mizete
optimalizovat funkce vyhledavani, abyste se vyhnuli
zbytenym frekvenénim rozsahdm.

15.8 Obnoveni tovérniho nastaveni

Pokud chcete obnovit nahlavni sadu do vychoziho
tovarniho nastaveni, pouzijte nabidku Obnoveni tovarniho
nastaveni v aplikaci ADVANCE ProCOM. Nahlavni sada
automaticky obnovi vychozi nastaveni a vypne se.

121

16. ODSTRANOVANi PROBLEMU

16.1 Resetovani (viz Figure 3)

Kdyz nahlavni sada spravné nefunguje, mizete ji snadno

resetovat:

1. Sejméte usni vycpavku na levém ochranném sluchatku
zasunutim prstt pod vnitfni okraj usni vycpévky a silnym
zatazenim smérem ven.

2. Sejméte houbu.

3. Najdéte tlacitko reset umisténé v malém otvoru v levém
nausniku.

4. Opatrné do otvoru zasurite kancelarskou sponku a
lehkym zatlatenim stisknéte tlacitko reset.

5. Nahlavni sada se vypne.

6. Nahlavni sadu znovu zapnete stisknutim a podrzenim
multifunkéniho tlacitka po dobu 2 s.

OZNAMENI: Resetovanim se neobnovi vychozi tovarni
nastaveni nahlavni sady.

16.2 Obnoveni tovarniho nastaveni
Viz ,,15.8 Obnoveni tovarniho nastaveni“ na strané 121.

17. CISTENI A UDRZBA

1. Pfed nasazenim zkontrolujte vycpavky usi a pravidelné je
Cistéte vihkou utérkou, zviaStnimi utérkami na vycpévky
usi (OOP) bez alkoholu nebo vodou s jemnym mydlem.

OZNAMENi: Produkt mohou nezadoucim zptisobem
ovlivnit nebo poskodit nékteré chemické latky (napf.
Cistici rozpoustédla, toxické chemikalie, silna ¢istidla nebo
pipravek STIHL Varioclean). Dal$i informace poskytne
vyrobce. Ovéite, Ze Cistici prostfedek nema nezadouci
(cinky na pokozku.

+ Neponofujte produkt do vody.

+ UdrZujte produkt mimo dosah vody. Na produkt nevylévejte
vodu nebo napoje ani ho nenechejte spadnout do vody.

+ Nestrikejte na produkt vodu, necistéte ho pomoci
vysokotlaké vodni hadice ani produkt neponofujte do vodni
nédrze. Mohlo by dojit k poSkozeni produktu.

+ Negistéte produkt ostrymi nebo vodivymi pfedméty, jako
jsou hrebiky, Sroubovaky nebo draténé kartace.

+ Necistéte produkt stla¢enym vzduchem. Mohlo by dojit k
poskozeni produktu.

2. Pravidelné kontrolujte opotfebeni vycpavek usi a podle
potfeby je vymériujte. Hygienickou sadu je tfeba
vymériovat alespor 2krat za rok.

+ Pokud vycpavky ztvrdnou, poskodi se nebo jejich kvalita
jinak utrpi a dojde k poskozeni ¢i snizeni kvality mikrofonu,
je nutna rychla vyména (ohledné pesnych nahradnich dilu
kontaktujte spole¢nost STIHL nebo vaseho autorizovaného
prodejce). Vycpavky naudniki na ochrannych sluchétkach
ADVANCE ProCOM Ize vyménit za nové vycpavky
z hygienickych sad uvedenych nize (viz pokyny v ¢asti 18.1).



OZNAMENI: Pfi opétovné montazi produktu po
Cisténi nebo udrzbé se ujistéte, Ze je produkt pevné
zkompletovan.

18. PRISLUSENSTVi/ NAHRADNI DiLY
a EXTERNi NAHRADNI DiLY

Nahradni dil Cislo dilu
Hygienicka sada 0000-889-9047
Mikrofon 0000-889-9048

Adaptér PROTOS® 203019-10

18.1 Sejmuti a vyména usnich vycpavek

(Q:1) Pokud chcete sejmout udni vycpavku, zasunte prsty pod
vnitfni okraj usni vycpavky a silné zatahnéte smérem ven.
(Q:2) Nasadte jednu stranu usnich vycpavek do drazky na
nausniku, a poté zatlacte na druhou stranu, aZ usni vycpavka
zapadne na misto.

18.2

Pro pouZiti helmy ADVANCE ProCOM s PROTOS®
FOREST a PROTOS® ARBORIST si prosim zakupte
adaptér PROTOS® pro 3M™ Peltor™ (¢. 203019-10)
online nebo u prodejce PROTOS®. Navod k instalaci
najdete na adrese 3.4.

19. LIKVIDACE

WEEE (Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni)
Symbol preskrtnuté popelnice na koleckach na
ﬁ produktu, v dokumentaci nebo na baleni vam
pfipomina, Ze vechny elektrické a elektronické
B Drodukty, baterie a akumulatory je nutné na konci
jejich Zivotnosti odnést na oddélené sbérné misto. Aby se
zabranilo moznému poskozeni Zivotniho prostiedi nebo
lidského zdravi v disledku nekontrolované likvidace
odpadu, nevhazuite tyto produkty do netidéného
komunainiho odpadu, ale predejte je na oficialnim sbémém
misté k recyklaci. Nevyhazujte produkt do doméciho
odpadu. Likvidace produktu musi byt provedena u prodejct
produktd STIHL nebo ve vefejnych likvidaénich centrech.

20. PREPRAVA
Béhem prepravy produkt zajistéte. Jinak by mohlo dojit k
poskozeni produktu.

+ Nepriepravuijte, nepouzivejte ani neskladuijte produkt pfi
teplotach presahujicich uréeny rozsah okolni teploty. Mohlo by
dojit ke zkraceni Zivotnosti elektronického zafizeni, poskozeni
baterie a/nebo roztaveni plastovych dilt produktu.

+ Neponechavejte béhem pfepravy port pro nabijeni
stejnosmémym proudem a upgrade firmwaru ¢i port mikrofonu
otevfené. Zakryjte USB port gumovou krytkou nebo pfipojte
mikrofon.
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+ Mate-li ochranu sluchu nasazenou pfi fizeni vozidla nebo
chlizi venku, pouZivejte funkci poslechu okolnich zvuka.
Pokud tomu tak neni, nemusite slySet bezpecnostni poplasna
zafizeni nebo okolni zvuky, coz mize vést k vaznému Urazu.

21. SKLADOVANI
Produkt by se mél skladovat pfi pokojové teploté.

+ Nevystavujte produkt extrémné vysoké Ci nizké teploté,
protoze by to mohlo zkratit Zivotnost elektronickych zafizeni,
poskodit baterii a/nebo roztavit plastové ¢asti produktu.

+ Produkt skladujte v interiéru nebo v uzavienych, suchych
prostorach s vhodnou teplotou (viz tabulka K).

+ Produkt skladujte mimo dosah déti.

+ Neskladujte produkt v nebezpecnych oblastech, jako jsou
vysoce elektrické oblasti, oblasti s elektrickymi ¢i magnetickymi
poli, projektily, rychle se pohybujicimi kameny nebo jinymi
|étajicimi sutinami.

+ Neskladujte produkt v prostfedich, které je korozivni,
elektrické nebo obsahuje drazdivé vypary.

22. ZIVOTNOST PRODUKTU

(Povinna informace podle normy EN 352)
Zivotnost nahlavni sady ADVANCE ProCOM zagina
okamzikem vyrobeni. Datum vyroby najdete na Stitku na
baleni nebo produktu.

Produkty pro ochranu sluchu podléhaji uritému starnuti.
Zavisi predevsim na zplsobu a ¢etnosti pouzivani a mife
opotiebenti, ale téZ na dalSich kritériich (napfiklad na
pravidelné udrzbé, opravach a spravném skladovani).
Maximalni Zivotnost pro profesionaini pouZiti je pfiblizné
5 let. Produkt je nutné pravidelné prohliZet, aby bylo
zajisténo, Ze spliiuje aktualni technické pozadavky, a dale
kontrolovat jeho pfipadné opotiebeni nebo zmény. Podle
potfeby je nutné jej vyménit za novy.

23. INFORMACE FCCAIC

Prohlaseni o shodé s FCC

Toto zafizeni vyhovuje ¢asti 15 pravidel FCC. Provoz
podléha nasledujicim dvéma podminkam:

(1) Toto zafizeni nesmi zplisobovat $kodlivé ruseni, a
(2) Toto zafizeni musi pfijimat jakékoli pfijaté rusent,
véetné rusenti, které by mohlo zpUsobovat nezadouci
fungovani.

Toto zafizeni bylo testovano a shledano vyhovujicim
limittm platnym pro digitalni zafizeni tfidy B podle ¢asti

15 pravidel FCC. Tyto limity maji poskytovat rozumnou
ochranu pred Skodlivym ruSenim v bytové zastavbé.

Toto zafizeni generuje, vyuziva a dokéaze vyzarovat
radiofrekvenéni energii a — pokud neni instalovano a
pouzivano v souladu s pokyny — mlze zpUsobovat Skodlivé
ruSeni radiové komunikace. Neexistuje Zadna zaruka, ze v
konkrétni zastavbé nebude k ruseni dochazet. Pokud toto



zafizeni zpUsobuje $kodlivé ruseni radiového a televizniho
pFijmu, které se da urcit zapnutim a vypnutim zafizeni,
mél by uzivatel zkusit odstranit ruSeni nejméné jednim z
nasledujicich opatfeni:
+ Pfesmérovat a premistit anténu pro pfijem.
+ Zvétsit oddéleni mezi zafizenim a pfijimacem.
« Pripajit zafizeni do zasuvky na jiny obvod, nez na ktery je
pfipojen pfijimac.
+ Probrat moZnou pomoc s prodejcem nebo zkusenym radio/
TV technikem.

Prohlaseni o vystaveni FCC RF
Tento produkt vyhovuje pozadavkim na
vystaveni FCC RF a odkazuje na web FCC

https://apps.fcc.gov/oetcf/eas/reports/GenericSearch.cfm,
hledejte FCC ID: 2BNO8-SP171

UPOZORNENI FCC

Jakékoli zmény nebo Upravy zafizeni, jeZ nejsou vyslovné
schvaleny stranou odpovédnou za shodu, mohou zrusit
prévo uZivatele pouZivat zafizeni.

Prohlaseni Industry Canada Statement

Tento radiovy pfijimac (identifikujte zafizeni podle ¢isla
certifikace) byl schvalen organizaci Industry Canada

k provozu s nize uvedenymi typy antén s uvedenym
maximalnim pfipustnym ziskem. PouZiti typd antén, které
nejsou uvedené v tomto seznamu a maji vy3si zisk nez
maximalni zisk uvedeny pro dany typ, je u tohoto zafizeni
pFisné zakazano.

Toto zafizeni vyhovuje normam RSS pro osvobozeni od
licence Industry Canada. Provoz podléha nasledujicim
dvéma podminkam:

(1) Toto zafizeni nesmi zplisobovat $kodlivé ruseni.

(2) Toto zafizeni musi pfijimat jakékoli ru$eni, véetné
rueni, které by mohlo zpisobovat nezadouci fungovani
zafizeni.

Licence Bluetooth®

Slovni znacka a loga Bluetooth® vlastni spole¢nost
Bluetooth® SIG, Inc. a veskeré pouziti téchto znacek ze
strany spolecnosti Sena Technologies, Inc. je v ramci
licence. Ostatni ochranné znamky a obchodni ndzvy patfi
jejich prislusnym vlastnikim.

Produkt vyhovuje a pfijiméa specifikaci Bluetooth®
Specification 4.1 a Uspésné uspél v testech interoperability,
jez jsou uréeny ve specifikaci Bluetooth®. Interoperabilitu
mezi zafizenim a ostatnimi produkty s podporou
technologie Bluetooth® vak nelze zarucit.
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ADVANCE ProCOM fejhallgato

Az ADVANCE ProCOM 6tvdzi a modern Bluetooth®
technoldgiat és az egyszeri felhasznaldi feliletet. Az
ADVANCE ProCOM olyan hallasvédelem, ami lehetévé
teszi, hogy természetes mddon kommunikalhasson a
munkatérsaival. Rendelkezik az okostelefon szamos
elényével, mikzben hallasvédelmet biztosit a
munkateriletén.

Az ADVANCE ProCOM olyan Mesh kommunikacios
rendszer, ami a munkasok hatékony kommunikaciéjara
szolgal magas zajszint(i kiiltéri kornyezetekben. Az
ADVANCE ProCOM nagymértékii zajsz(irést biztosit
szintfiiggd funkciokkal. A pontos zajcsillapitasi

értékeket a ,Laboratory Attenuation Tables”
tablazatokban talélja. A hallasvédét egy a biztonsaghoz
kapcsolédo hangbemenettel és egy szérakoztato céll
hangreprodukcios eszkozzel 1attak el. Az innovativ
hangkeverés garantalja, hogy a felhasznalok halljak, amit
kell. lly médon, mikdzben szél az FM rédio, a hanghivas a
Mesh kommunikacios rendszerben automatikus prioritast
élvez. A Bluetooth® funkcioit hasznélva érintésmentes
hivasokat indithat a Bluetooth® mobilkésziilékén, zenét
hallgathat vagy a t6bbi taggal teljes duplex Intercom
beszélgetést folytathat.

Az ADVANCE ProCOM kompatibilis a Bluetooth® 4.1-
gyel, ami az alabbi profilokat tamogatja: fejhallgatd profil,
érintésmentes profil (HFP) és a specidlis hangelosztasi
profil (A2DP). Kérjik, mas eszkdzok gyartdival
egyeztessen a kompatibilitasrol a fejhallgatoval.

BEVEZETES

* ADVANCE ProCOM (A)

- ADVANCE ProCOM fejpant tipus

- ADVANCE ProCOM - adapterekkel a Function
Universal, az ADVANCE X-Climb és a DYNAMIC
Light sisakokhoz

- ADVANCE ProCOM - adapterekkel az ADVANCE
Vent/X-Vent sisakokhoz

- ADVANCE ProCOM - adapterekkel a PROTOS®
FOREST és PROTOS® ARBORIST sisakokhoz

* Az ADVANCE ProCOM sorozat funkcidi:

- Bluetooth® 4.1

- 1P64

- Kdrnyezeti hallgatas

- Mesh Intercom maximum 400 m-ig (0,25 mi) nyilt
terepen

- Nagymértékii zajsziirés szintfiiggd funkciokkal

- Beépitett FM radiétuner allomaskeresési és mentési
funkcioval

- Okostelefonos alkalmazas iPhone-hoz és Androidhoz

- Frissithetd firmware

FIGYELEM. A figyelmeztetéjelek hallhatésaga csokkenhet
az adott munkahelyen Bluetooth® hang/hangreprodukcios
eszkozok hasznalata kdzben.
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A FIGYELMEZTETES

Olvassa el és kovesse az alabbi fontos biztonsagi
informaciokat, amivel csokkentheti a helytelen
hasznélatbol eredd sérilés kockéazatat.

* Ha a hallasat tompanak érzi, vagy csengést vagy zigast
hall barmilyen zajterhelés (beleértve a [6vést is) kozben
vagy utén, vagy barmilyen mas okbdl hallasprobléméra
gyanakszik, azonnal hagyja el a zajos kdrnyezetet, és
forduljon orvoshoz.

+ Gondoskodjon rola, hogy:

- Ahatékony zajcsokkentés és a hallaskarosodas
kockézatanak csokkentése érdekében a munka
megkezdése el6tt valassza ki a megfelelé méretii fiilvédd
parnakat és gondoskodjon a megfeleld illeszkedésrdl.

- a fillvédoket a gyarto utasitasainak megfeleléen
vegyeék fel, allitsak be és tartsak karban;

- mindig viseljenek fiilvédot zajos komyezetekben;

- rendszeresen ellendrizzék a flilvéddket a karbantartas
szlikségessége szempontjabdl, és hogy azok jo
allapotban legyenek. Ha nem tartjak be az ajanlasokat, a
fiilvédok ltal biztositott védelem stlyosan romlik.

+ A Bluetooth® hang hasznalata kdzben azon képessége,
hogy meghallja a figyelmeztetd jelzéseket vagy mas
biztonsagi informéaciokat gyengiilhet.

* Ha a terméket hosszu id6n at nagy hangerén hasznalja,
a hallasa karosodhat.

« Barhol, ahol tilos a vezeték nélkiili kommunikacio,
példaul kérhazakban vagy repilégépeken, kapcsolja
ki az aramot. Olyan helyen, ahol tilos a vezeték nélkiili
kommunikacio, az elektromagneses hullamok veszélyt
vagy balesetet okozhatnak.

+ Amikor a terméket hasznalja, legyen jo itélképessége
birtok&ban; soha ne hasznélja azt munkavégzésre, amikor
alkohol vagy drog hatésa alatt all, vagy ha rendkiviil faradt.

+ A sapkak, maszkok, szemlivegek és mas, a fejen
hordott targyak akadalyozhatjak a megfelel6 lezarast és
jelentésen csokkenthetik a hallasvédelem szintjét, ami a
hallasa karosodasat eredményezheti. Bar a fejhallgatd
védelmet nyuijt az impulziv zaj karos hatésaival szemben,
az NRR, SNR és az SLC80 a folyamatos zaj csillapitasan
alapul, amik nem biztos, hogy pontos mutatéi az impulziv
zajok, példaul a [6vések ellen elérhetd védelmi szintnek.

+ Ha kiegészitd egyéni védbeszkozokre van szlikség (pl.
véddszemiiveg, légzékeészilék stb.), valasszon rugalmas,
kis profili szérakat vagy hevedereket a fiilvédé parna
interferenciajanak minimalizalasa érdekében.

+ Minden egyes alkalommal, amikor viseli a fejhallgatot,
vizsgalja at a terméket, hogy nem koszos-e, nem sériilt-e
meg és nincsenek-e rajta idegen targyak. Ha sérilt,
valasszon egy sértetlen fejhallgatot vagy keriilje el a zajos
kornyezetet.



+ Afiilvédok kitiné védelmet nydjtanak, ha megfeleléen
helyezik fel és allitjak be dket. A fillvédd parnaknak
teljesen el kell zarniuk a fiilét. A megfeleld illeszkedés
érdekében olvassa el a mellékelt utasitasokat.

+ Ne engedje, hogy haj l6gjon a fiilbe vagy a fiilvédd
biztonsagos illeszkedését barmilyen médon akadalyozza.

+ Soha ne probalja a fejpantot vagy a sisakadaptert
fizikailag médositani, meghajlitani vagy tulterhelni,
mivel ez veszélyeztetheti az illeszkedést, csokkenti a
hangcsillapitast, a megfeleld illeszkedési képességet és a
termék jotallasat is érvénytelenitheti.

+ Afiilvédok, kiilondsen a parnak, a hasznalat soran
elhasznalédhatnak, és gyakori idékozonkeént meg kell 6ket
vizsgalni.

+ A parakon elhelyezett higiéniai huzatok
befolyasolhatjak a flilvédék akusztikai teljesitményét.

+ Ne hasznélja a terméket kdzvetlen napsiitésben
hosszU idén at. Ha igy tesz, a termék kéarosodhat és
ho keletkezhet, ami égési sériiléseket okozhat. A (K)
Tablazatban talalhat6 az lizemi hmérséklettartomany.

+ Ne hasznélja vagy tarolja a terméket kocsi belsejében
meleg idében. Emiatt az akkumulator hét termelhet,
megrepedhet vagy kigyulladhat.

« Valassza le a toltést végz0 tapegységet, ha az
akkumulator nem téltddik fel a megadott toltési idén
bellil. Ha tovabb tolti az akkumulatort, az felforrésodhat,
kigyulladhat vagy felrobbanhat.

+ Ne hagyja a terméket nyilt [ang kbzelében. Ne tegye
tlizbe a terméket. Emiatt az akkumulator kigyulladhat vagy
felrobbanhat, sulyos sériilést eredményezve.

+ Soha ne probalja az akkumulatort sérillt toltovel tolteni,
olyannal, ami fizikailag sérilt. Ez ndvelheti a t{iz vagy
robbanés kockazatat.

+ Ez a termék megfelel az IP64 szabvanyoknak. Azonban,
ne meritse a terméket vizbe, és ne engedje, hogy vizzel
érintkezzen. Ha igy tesz, az akkumulator felrobbanhat vagy
kigyulladhat.

+ Afillvéds szintfliggd csillapitassal rendelkezik.
Afelhasznalonak hasznalat elétt ellendriznie kell a
megfeleld miikodést. Ha torzulast vagy meghibasodast
észlel, a felhasznalénak el kell olvasnia a gyarto javitasra
vonatkozo tancsat.

+ Ateliesitmény, amely a teljesen feltoltott fillvédd
akkumulatoroktdl varhaté, romolhat az akkumulatorhasznalat
és a folyamatos hasznalat tipikus idétartama alatt.

+ Afiilvédd a biztonsaghoz kapcsolédd hangbemenettel
rendelkezik. A felhasznalonak hasznalat el6tt ellendriznie
kell a megfelelé miikodést. Ha torzulast vagy
meghibasodast észlel, a felhasznalénak el kell olvasnia a
gyarto javitasra vonatkozo tanacsat.

+ A hallasvédd hangaramkorének kimenete meghaladhatja
az expozicios hatarértéket. Az expozicios hatarértékekre
és a maximalis bemeneti jel hasznalati idejére vonatkozo
informaciokat a ,,Criterion Input Signal for Communication
Earmuff with Bluetooth®” tablazatban talalja.
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+ Ne hasznélja a Radiot vagy a Bluetooth®ot maximalis
hangerén, mert ez csokkentheti a fontos kivilrél érkezo
jelek hallhatésagat. Ugyanez vonatkozik a tll nagyfoku
csillapitasi jellemzékkel rendelkezd védelem hasznalatara
olyan kémyezetekben, ahol nincs ra sziikség. Ugyeljen
ra, hogy hasznalja a kornyezeti hallgatasi funkciot a Radio
vagy a Bluetooth® hasznalata kézben. Ellenkez esetben
el6fordulhat, hogy nem hall meg biztonsagi riasztasokat
vagy kornyezeti hangokat, ami stlyos személyi sértiléshez
vezethet vagy halalt okozhat.

+ Csak olyan sisakokhoz hasznalja, amelyeket
kifejezetten az ADVANCE ProCOM-hoz terveztek. Mas
sisakok és a nem jovahagyott kiegésziték, példaul az
arcpajzsok, megzavarhatjak az ADVANCE ProCOM
megfeleld miikddését és a védelmet, amit nydjt.

+ A Sena nem vallal feleldsséget azokért a sisakokeért,
amelyek nincsenek az ADVANCE ProCOM-mal térténd
hasznélatra kijelolve.

* Ne haszndlja olyan sisakokkal és kiegészitkkel,
példaul arcpajzsokkal, amelyeket nem engedélyeztek
az ADVANCE ProCOM szémara, vagy amelyek mas
gyartoktol szarmaznak.

+ Ha a termék szokatlan szagot araszt, forrénak tlinik
vagy barmilyen mas modon rendellenesnek latszik
hasznalat vagy toltés kzben, azonnal hagyja abba a
hasznélatat, vagy tavolitsa el a toltérél vagy vélassza le
a toltot. A folyamatos hasznalat vagy toltés karosodast,
robbanast vagy tiizet okozhat. Ha a fenti problémak
barmelyikét észleli, forduljon STIHL forgalmazéjahoz.

+ Ne hasznélja a terméket robbanasveszélyes
kérnyezetben vagy gytlékony folyadékok vagy gazok
kozelében. Ha ilyen helyen tartézkodik, kapcsolja ki az
aramellatast, és vegye figyelembe a teriileten érvényes
el6irasokat, utasitasokat és jelzéseket.

* Ne toltse az akkumulatorokat 0 °C (32 °F) alatti vagy
40 °C (104 °F) feletti hémérsékleten.

+ Az akkumulatort beltéren, vagy zart, szaraz helyen
toltse.

+ Mindig termékspecifikus STIHL potalkatrészeket
hasznaljon. A nem engedélyezett pétalkatrészek
hasznalata csokkentheti a védelmet, amit a termék nyuijt
Onnek.

* Ne szerelje szét, vagy kisérelje meg modositani a
terméket, mert az kérosithatja a terméket.

* Ne szerelje szét a komponenseket, igy mint példaul a
szivacs eltavolitasa a flilvédébdl.

+ Ne hasznélja a terméket a megadott hémersekleteknél
melegebb vagy hidegebb helyeken.

+ Ne haszndlja a terméket veszélyes helyeken, ahol
erds elektromossag, elektromos vagy magneses tér,
[6vedékek, felgyorsuld kdvek vagy méas replild tormelék
van jelen.

+ Ne hasznalja a terméket korroziv kérnyezetben.



FIGYELEM.

+ Ne lisse meg a terméket éles targyakkal, mert azok
kérosithatjak a terméket.

+ Tartsa a terméket kisallatoktdl &s gyermekekté| tavol.
Karosithatjak a terméket.

+ A termék portol tavol tartand. A por karosithatja a termék
mechanikai és elekironikus alkatrészeit.

* Ne fesse le a terméket. A festék akadalyozhatja a termék
mozgo alkatrészeit vagy bezavarhat a termék normal
miikbdésébe.

+ Ne ejtse le és ne gyakoroljon (itést mas modon sem a
termékre. Az karosithatja a terméket vagy a belsd elektronikus
aramkoreit.

* Ne szerelje szét és ne médositsa a terméket.

+ Az akkumulétor teljesitménye idével romolhat, ha hasznélat
nélkiil hosszl iddn &t taroljak.

+ Afillvédd korlatozza a hangjelek hangnyomasszintjét és a
fiilvédd a szorakoztaté hangjeleket a fiil szamara hasznos 82
dB(A)-ra korlatozza.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Radioberendezés iranyelv

A Sena Europe GmbH ezUton kijelenti, hogy a
radioberendezés tipusi ADVANCE ProCOM [SP171]
megfelel a 2014/53/EU iranyelvnek és a 2017-es
radioberendezésekre vonatkoz6 szabalyzatnak.

Az alkalmazando illetékesség megtalélhaté a
Megfelel6ségi nyilatkozatban; ami itt talalhato:
https://oem.sena.com/STIHL. Ez az eszkoz legalabb egy
tagéllamban mikddtetheté a radiofrekvencia-spektrum
hasznélatara vonatkoz¢ alkalmazandé kdvetelmények
megsértése nélkil.

Termék: ADVANCE ProCOM

Modell: SP171

Radiofrekvencias hatotavolsag Bluetooth®-hoz: 2402-2480
MHz

Maximalis kimeneti teljesitmény (E.|.R.P.) Bluetooth®-hoz:
17 dBm

Radiofrekvencias hatotavolsag Mesh-hez: 2410-2475 MHz
Maximalis kimeneti teljesitmény (E.|.R.P.) Mesh-hez:
12.dBm

Akkumulator

Az alabbi biztonsagi dvintézkedések figyelmen kivil
hagyasa az akkumulator hétermelését, felrobbanasét, tiizet
és sulyos személyi sérilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES

* Ne hasznélja a terméket kozvetlen napstitésben hosszu
idén at. Ha igy tesz, a termék karosodhat és h keletkezhet,
ami égési sériléseket okozhat.

+ Ne hasznalja vagy tarolja a terméket kocsi belsejében
meleg idében. Emiatt az akkumulator hét termelhet
megrepedhet vagy kigyulladhat.
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+ Ne toltse tul az akkumulatort. Az akkumulator felrobbanhat
vagy kigyulladhat.

+ Ne hagyja a terméket nyilt [ang k6zelében. Emiatt az
akkumulator felmelegedhet, felrobbanhat vagy kigyulladhat, és
sllyos sériilést okozhat.

+ Ne toltse az akkumulatort nem engedélyezett vagy fizikailag
sérilt toltvel/kabellel. Ez karosithatja az akkumulétort.

+ Ha a termék toltés vagy hasznalat kozben felmelegszik
vagy megduzzad, azonnal hagyja abba a toltést vagy a termék
hasznalatat.

FIGYELEM:
+ Ne toltse a terméket, ha nedves. Toltés el6tt tiszta és puha
ruhaval szaritsa meg teljesen.
+ Az akkumulator élettartama a koriiiményektdl, a kérnyezeti
tényez6ktdl, a hasznalt termék funkcioitol és a vele egyiitt
hasznalt eszk6zoktdl fliggden valtozhat.

Személyi véddfelszerelés rendelet

Atermékek megfelelnek a PPE (EU) 2016/425 rendelet
kovetelményeinek. Az alkalmazando illetékesség
megtaldlhaté a Megfeleléségi nyilatkozatban; ami itt
talalhato: https://oem.sena.com/STIHL

A csillapitasi adatok magyarazata (L tablazat)

EN 352 eurépai szabvany

(L:1) Frekvencia (Hz)

(L:2) Kdzepes csillapitasi érték (dB)

(L:3) Széras (dB)

(L:4) Becsiilt védoképesség, APV

H = Becsllt hallasvédelem nagy frekvenciaju hangokhoz
(f 22000 Hz)

M = Becsiilt hallasvédelem kdzepes frekvenciaju
hangokhoz (500 Hz< f< 2000 Hz)

L = Becsdilt hallasvédelem kis frekvenciaji hangokhoz
(f<500 Hz)

ANSI §3.19-1974 USA szabvany (M tablazat)

(M:1) Frekvencia (Hz)

(M:2) Kozepes csillapitasi érték (dB)

(M:3) Széras (dB)

H = Becsllt hallasvédelem nagy frekvenciaju hangokhoz
(f 22000 Hz)

M = Becsilt hallasvédelem kdzepes frekvenciaju
hangokhoz (500 Hz< f< 2000 Hz)

L = Becsiilt hallasvédelem kis frekvenciaju hangokhoz
(f<500 Hz)

AUINZS 1270:2002 Ausztral/Uj-Zélandi szabvany
(N tablazat)

(N:1) Frekvencia (Hz)

Kozepes csillapitasi érték (dB)

Szoéras (dB)

(N:2)
(N:3)
(N:4) Becsiilt védoképesség
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1. AFEJHALLGATO MEGISMERESE

1.1 Elrendezés

(A:1) Bal fillhallgato

(A:2) Jobb fiilhallgatd

(A:3) Fejpant

(A:4) Sisakrogzitd adapter - a Functional Universal, az
ADVANCE X-Climb és a DYNAMIC Light sisakokhoz: A
adapter

(A:5) Sisakra szerel6 adapter - ADVANCE X-Vent sisakkal
: B adapter

(A:6) Sisakra szereld adapter - PROTOS® FOREST és
PROTOS® ARBORIST sisakkal: C adapter

(A:7) (+) gomb

(A:8) (-) gomb

(A:9) Tébbfunkciés gomb

(A:10) Mikrofon

(A:11) DC aramtoltd és firmwarefrissité csatlakozd
(A:12) Adévevd (PTT) gomb

(A:13) Mesh gomb

(A:14) S gomb

1.2 Anyag (I tablazat)

(I:1) Fejpant

(I:2) Parnak

(I:3) Fiilhallgatot tart6 karok
(I:4) Fiilhallgatok

1.3 Tomeg (J tablazat)
(J:1) Suly

1.4 Homérséklettartomany (K tablazat)
(K:1) Uzemi hémérséklettartomany

(K:2) Tarolasi hémérséklettartomany
(K:3) Toltési hémérséklettartomany

1.5 Engedélyezett sisakkombinaciok (O tablazat)
(O:1) Sisak marka

(0:2) Sisak modell

(0:3) Méretkombinacio

(O:4) Sisakra szereld adapter

2. KIEGESZITOK, POTALKATRESZEK ES
KULSO POTALKATRESZEK

2.1 Kiegészitok - A fejhallgatoval egyiitt kaphatd
(B:1) USB tap - és adatkabel (USB-C)

(B:2) Mikrofonszivacs (2)

(B:3) Mikrofon
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2.2 Potalkatrészek - Kiilon vasarolhatok meg a
forgalmazotol
(B:4) Higiéniai készlet
- Parna (2)
- Habparna (2)
- Mikrofonszivacs (2)
(B:5) Mikrofon
- Mikrofonszivacs (2)
- Mikrofon

2.3 Kiils6 potalkatrészek - Kiilon vasarolhatok meg online
vagy a PROTOS® forgalmazotol
(B:6) PROTOS® Sisakra szerel6 adapter

3. AFEJHALLGATO TELEPITESE

3.1 Amikrofon telepitése

(C:1) Igazitsa a nyilakat a fejhallgatén és a mikrofonon
egymashoz, és helyezze be a mikrofont.

(C:2) Rogzitse a mikrofont az 6ramutato jarasaval
ellentétes iranyba forgatva.

FIGYELEM.
+ Ellendrizze, hogy a mikrofon szilardan régziilt-e
fejhallgatéban.
+ A mikrofon eltavolitasa
- (D:1) Lazitsa ki a mikrofont az 6ramutatd jarasaval
megegyezd iranyba forgatva.
- (D:2) Igazitsa a nyilakat a fejhallgaton és a mikrofonon
egymashoz, és vegye ki a mikrofont.
* Ne haszndlja a fejhallgatét a mikrofon nélkil.

3.2 Az ADVANCE ProCOM beszerelése - adapterekkel a
Function Universal, az ADVANCE X-Climb és a DYNAMIC
Light sisakokhoz

(E:1) Forgassa el a sisakra szerel6 adaptereket az
oramutato jarasaval megegyez6 vagy azzal ellentétes
irényba Ugy, hogy a fiilvéddk a sisak hatso oldalara
nézzenek.

(E:2) Csatlakoztassa a fiilvéddket a véddsisak mindkét
oldalahoz a sisakra szerel6 adapterek a sisak bal és

jobb nyilasaba torténd belecsusztatasaval. A fiilvédot a
mikrofonnal a védésisak bal oldalara kell felszerelni (a
visel6 szemsz6gébdl).

(E:3) Forgassa el a flilvédoket lefelé, hogy a fiilvéddk
illeszkedjenek a fiilére.

(E:4) Munka izemméd: Nyomja befelé a fiilhallgatét tartd
karokat addig, amig kattanast nem hall mindkét oldalon.
Gy6z6djon meg rola, hogy a fiilhallgatok és a filhallgatot
tarto karok nem nyomjak a sisak szélét munka Gizemmod
kdzben, mert az zajszivargast okozhat. Allitsa a mikrofont
kézel a szajahoz.

(E:5) Készenléti helyzet: nyomja kifelé a fiilhallgatét tartd
karokat addig, amig kattanast nem hall mindkét oldalon.



FIGYELEM.

+ Ugyelien ra, hogy a kébelt megfelelden vezesse el a sisak
belsejében.

+ Gy6zddjon meg rola, hogy a véddsisak adapterei szilardan
rogziilnek a sisakhoz.

+ A zajos kdrnyezetbe torténd belépés elétt szilard zarast kell
|étrehozni.

+ Ne tarolja a sisakot a sisakrdgzitével a készenléti
helyzetben.

+ Amikor a sisakot nem hasznaljak, tgyeljen ra, hogy a
flilvéddk a parkolasi helyzetben maradjanak. Ez csokkenti a
stresszt a sisakrogziton.

3.3 Az ADVANCE ProCOM telepitése - adapterekkel az
ADVANCE Vent/X-Vent sisakokhoz

(F:1) Az ADVANCE ProCOM - adapterekkel az ADVANCE
Vent/X-Vent sisakokhoz mar a sisakhoz van régzitve a
csomagolas kibontasakor. Ha a fiilvédéket barmilyen okbél
Ujra kell telepiteni, kérjlik, az alabbiak szerint jarjon el:
Nyomja a hallasvédok sisakrogzitdjét a sisak nyilasaba
addig, amig a helyére nem rogzil.

(F:2) Munka Gizemmod: nyomja befelé a fiilhallgatot

tarté karokat addig, amig kattanast nem hall mindkét
oldalon, vagy a kapszulak ebben a helyzetben maradnak.
Gy6z6djon meg réla, hogy a fiilhallgatok és a fiilhallgatot
tart6 karok nem nyomjak a sisak szélét munka tizemmaéd
kdzben, mert az zajszivargast okozhat. Allitsa a mikrofont
kézel a szajahoz.

(F:3) Készenléti helyzet: nyomja kifelé a fiilhallgatot tarto
karokat addig, amig kattanast nem hall mindkét oldalon.

FIGYELEM.

+ Ugyelien ra, hogy a kabelt megfelelden vezesse el a sisak
belsejében.

+ Gy6z6djon meg rola, hogy a véddsisak adapterei szilardan
rogziilnek a sisakhoz.

+ A zajos kdrnyezetbe torténd belépés elétt szilard zarast kell
|étrehozni.

+ Ne tarolja a sisakot a sisakrdgzitével a készenléti
helyzetben. Ez stresszt okoz a sisakrdgziton.

+ Amikor a sisakot nem hasznaljak, tigyeljen ra, hogy a
flilvéddk a parkolasi helyzetben maradjanak. Ez csokkenti a
stresszt a sisakrogziton.

3.4 ADVANCE ProCOM telepitése — adapterekkel a
PROTOS® FOREST és PROTOS® ARBORIST fejvédékhoz
(R:1) Tavolitsa el az eredeti adaptereket mindkét
fulvédérél. Az adapterek kicsusztathatok és 90 fokos
helyzetben eltavolithatok a flilvédabal.

(R:2) Csatlakoztassa a PROTOS® 3M™ kommunikacios
rogzitdkonzolt (régzités nélkili valtozat) a ProCOM
fillvédéhoz. Az adapterek 90 fokos pozicidban kattinthatok
be. A bekattintasi poziciét az adapteren egy nyil és egy

110 jel jelzi.

(R:3) Csatlakoztassa a flilvéddket a sisakhoz tgy, hogy az
adaptereket a bal és a jobb oldali nyilasba csusztatja, amig
be nem reteszelédik. A mikrofonos flilvédét a sisak bal
oldaléra kell felszerelni.

(R:4) Munka mdd: nyomja befelé a fiilvéds tarté karjait
mindkét oldalon, amig a fiilkvéddk ebben a helyzetben
maradnak. Gy8z6djon meg rola, hogy a flilvédok és a tarto
karok nem nyomjak a sisak szélét, mivel az zajszivargast
okozhat. Allitsa a mikrofont kézel a szajahoz.

(R:5) Készenléti helyzet: nyomija kifelé a fiilhallgatot tarto
karokat addig, amig kattanast nem hall mindkét oldalon.

4. ILLESZTESI UTASITASOK

4.1 ADVANCE ProCOM fejpant tipus

(G:1) Mielétt felhelyezné 6ket, tavolitsa el az &sszes hajat
a flilvédok all.

(G:2) Allitsa be a fejpantot gy, hogy mindkét oldalon
egyforman meghosszabbitja a kdzépsavot.

(G:3) Helyezze a fiilvédét a fiilére, gondoskodva a szoros
illeszkedésrél a fiile kordl.

(G:4) Allitsa be a fejpantot felfelé vagy lefelé csisztatva
gy, hogy biztos és kényelmes illeszkedést kapjon.

(G:5) Gydz6djon meg arrol, hogy a flilvéddk teljesen
kériilvegyék a fiilét. Allitsa a mikrofont kizel a szajahoz.
(G:6) Afiilhallgato eltavolitdasahoz ellendrizze, hogy a
fillvéd6k hasznalati helyzetben vannak-e, és mindkét
oldalon hiizza meg a fillvéddket, hogy eltavolithassa a
fejhallgatot a fejérdl.

4.2 ADVANCE ProCOM - adapterekkel a Function
Universal, DYNAMIC Light, ADVANCE X-Climb vagy
ADVANCE Vent/X-Vent vagy PROTOS® FOREST és
PROTOS® ARBORIST sisakokhoz

(H:1) Mielétt felnelyezné oket, tavolitsa el az 6sszes hajat
a fllvédok alol.

(H:2) Helyezze a sisakot a fejére gy, hogy a fiilvédék a
készenléti helyzetiikben legyenek. Gy6zddjon meg réla,
hogy a sisak szoros és biztosan all.

(H:3) Ugyeljen arra, hogy a fiilvéddk teljesen eltakarjak a
fulét, amikor a sisak a fején van.

(H:4) Allitsa be a fiilvédok magassagat annak biztositasa
érdekében, hogy a fiilvédok teliesen korlilvegyék a fiilét, és
szorosan, kényelmesen illeszkedjenek.

(H:5) Ellenérizze, hogy a fillvéddk biztosan rogziiltek-e.
Allitsa a mikrofont kizel a szajahoz.

(H:6) A sisak eltavolitasahoz ellenérizze, hogy a fiilvédék
a parkolasilkészenléti helyzetben vannak-e, és vegye le a
sisakot a fejérdl.



5. KEZDETI LEPESEK
(Lasd a Rovid kezelési Gtmutatot is)
5.1 Szoftveretdltés

* ADVANCE ProCOM alkalmazas
- Android: Google Play aruhaz > ADVANCE ProCOM
- iOS: App aruhaz > ADVANCE ProCOM

* STIHL Device Manager

A STIHL Device Manager lehet6vé teszi a firmware
frissitését és a bedllitasok konfiguralasat kdzvetlenil a
PC-rél. A STIHL Device Manager-t az alabbi helyrél toltheti
le support.stihl.com.

* Firmware frissitések

Afejhallgato tamogatja a firmware frissitéseit. A firmwaret
a STIHL Device Manager segitségével frissitheti. Kérjik,
latogasson el a support.stihl.com oldalra a legutolsé
szoftver-letdltések megtekintéséhez.

5.2 Az akkumulator toltése

A\ FIGYELMEZTETES

Az akkumulator toltésekor csak hitelesitett USB-C
kabelt és tapegységet hasznaljon. A nem engedélyezett
tolt6 hasznalata tiizet, robbanast, szivargast és egyéb
veszélyeket okozhat, amelyek szintén csokkenthetik az
akkumulator élettartamat vagy teljesitményét.

Afejhallgatot feltdltheti Ugy, hogy a mellékelt USB tap- és
adatkabelt a szamitogép USB-portjaba vagy fali USB-
toltébe dugja. Megkozelitdleg 2,5 6ra hosszat tart egy
teljes feltoltés.

LI Atoltd altal leadott teljesitménynek a
radidberendezés altal igényelt min. [5] Watt és
ﬂ max. [10] Watt kozott kell lennie a maximalis
toltési sebesség eléréséhez.

FIGYELEM.
+ Atdltés utan zérje le megfeleléen az USB-portot
gumifedéllel.
+ Az akkumulator toltésekor a villogo sérga és zold LED
szakaszosan valtakozik.
+ Ha teljesen feltoltott akkumulatort tolt, a villogé zéld LED két
véltozathan jelenik meg.

5.3 Afejhallgatd be - és kikapcsolasa

Afejhallgaté bekapcsolasahoz nyomja meg és tartsa
lenyomva a tébbfunkciés gombot 2 masodpercig. Egyre
er6s6dd csipogd hangot és a ,Hello” hangértesitést fogja
hallani.

Afejhallgaté kikapcsolasahoz nyomja meg és tartsa
lenyomva a tobbfunkciés gombot 2 masodpercig. Egyre
gyeng(ild csipogd hangot és a ,Goodbye” hangértesitést
fogja hallani.

FIGYELEM. A fejhallgaté bekapcsolasakor, a Mesh
Intercom automatikusan aktivalodik.

5.4 Az akkumulator toltottségi szintjének ellenérzése
Ellendrizheti az akkumulator toltottségi szintjét a fejhallgatd
ki-bekapcsolasakor. Az akkumulator allapotat a baloldali
fiilvédd LED-je mutatja.
+ Z6lden villog = magas, 70-100%. A ,Battery level is high”
hangértesitést fogja hallani.
+ Lassan sargén villog = kdzepes, 30-70%. A ,Battery level is
medium” hangértesitést fogja hallani.
+ Gyorsan pirosan villog = alacsony, 0-30%. A ,Battery level is
low” hangértesitést fogja hallani.

FIGYELEM.
+ Az akkumulator teljesitménye az idével csokken a hasznalat
miatt.
+ Az akkumulator élettartama a koriiményektdl, a koryezeti
tényezoktdl, a hasznalt termék funkciéitol és a vele egytt
hasznalt eszk6zoktdl fliggéen valtozhat.

5.5 A hangerd beallitasa

Kénnyedén éllithat a hangon a (+) gomb vagy a (-) gomb
megérintésével. Csipogd hangjelzést fog hallani, ha a
hangeré eléri a maximélis értékét. A hangerét kilon-kilon
lehet beallitani és fenntartani minden hangforras esetében,
még akkor is, ha Ujrainditjak a fejhallgatot.

A telefonjarol streamingelt hangtartalom hallgatasahoz és a
telefonhivasokhoz allitsa be a hangerét az okostelefonjan.

6. A FEJHALLGATO PAROSITASA
BLUETOOTH® ESZKOZOKKEL

Amikor el6szor hasznélja a fiilhallgatét mas Bluetooth®
eszkozokkel, azokat ,parositani” kell. A parositési
miveletre csak egyszer van sziikség minden egyes
Bluetooth® eszkdznél. Ez lehet6vé teszi szamukra, hogy
felismerjék és kommunikaljanak egymassal, amikor

a hatétavolsagon bellil vannak. A fejhallgatoé tobb
Bluetooth® eszkozzel is parosithato, ugy mint példaul a
mobiltelefon vagy a digitélis mobil radio (DMR) eszkdzzel a
mobiltelefon-parositas és a masodik mobiltelefon-parositas
révén.

6.1 Parositas mobiltelefonnal

. Nyomja le és tartsa nyomva a Tébbfunkciés gombot
7 masodpercig, amikor a fejhallgat kikapcsolt
allapotban van. A ,Phone pairing” hangértesitést fogja
hallani, és véltakozo kéken és piroson villogé fény fogja
jelezni, hogy az eszkoz felfedezhetd.

2. Amobiltelefonjaval a Bluetooth® parositési tizemmaédban
vélassza ki az ADVANCE ProCOM-ot az érzékelt
eszkozok listajabol.

3. Ha a mobiltelefonja PIN-kddot kér, adja meg a 0000 -t.

—_
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6.2 Parositas masodik eszkozzel

Egy masodik mobiltelefon vagy egy DMR radiéeszkéz

csatlakoztathato.

. Nyomja le és tartsa nyomva a Tébbfunkciés gombot
12 méasodpercig, amikor a fejhallgato kikapcsolt
allapotban van. A ,Second mobile phone pairing”
hangértesitést fogja hallani, és kéken villogé LED fény
fogja jelezni, hogy az eszkoz felfedezhetd.

2. Amobiltelefonjaval vagy a DMR radideszkdzével
Bluetooth® parositasi izemmaddban valassza ki az
ADVANCE ProCOM-ot az érzékelt eszk6zok listajabol.

3. Ha a mobiltelefonja PIN-kddot kér, adja meg a 0000 -t.

—_

7. MOBILTELEFON FUNKCIOK HASZNALATA

7.1 Mobiltelefon-hivas felvétele

Ha bejové hivasa van, csak érintse meg az S gombot
a hivas felvételéhez. A hivas nem tovabbitodik a
Mesh Intercom-ba, de még hallhatja a Mesh Intercom
felhasznalokat.

7.2 Mobiltelefon-hivas befejezése
Ahivas befejezéséhez nyomja meg az S gombot, vagy
vérja meg, amig a hivott fél fejezi be a hivast.

7.3 A mobileszkdz hangsegédjének aktivalasa, példaul a
Google Segéd vagy a Siri

Nyomja meg és tartsa nyomva az S gombot

2 méasodpercig a készenléti izemmadban. Ehhez

a hangsegéd funkcionak elérhetének kell lennie a
mobiltelefonon. Tovabbi utasitasokat a mobiltelefonja
kezelési Utmutatéjaban talal.

8. ZENEHALLGATAS BLUETOOTH®
ESZKOZOKKEL

El6szor is inditson el egy zenestreamingel6 eszkozt a
Bluetooth® eszkozén.

8.1 Zene lejatszasa vagy sziineteltetése
Erintse meg a Tobbfunkciés gombot.

8.2 Visszalépés az eldz6 miisorszamra
Erintse meg a Tébbfunkcids gombot kétszer.

9. RADIOHALLGATAS

FIGYELEM. Bedllithatja az allomast az ADVANCE
ProCOM alkalmazassal.

9.1 Az FM radio be - és kikapcsolasa

Nyomja meg és tartsa nyomva a (+) gombot 2 mésodpercig.

Az ,FM on” vagy az ,FM off” hangértesitést fogja hallani.

9.2 Allomas léptetése elére
Erintse meg a T6bbfunkcids gombot kétszer.
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10. AMESH INTERCOM HASZNALATA

A Mesh Intercom lehetévé teszi a csapattagok szamara,
hogy kapcsolatba Iépjenek és kommunikaljanak a

kézeli felhasznaldkkal anélkiil, hogy minden filhallgatét
parositani kellene. Az (izemi tavolsag az ADVANCE
ProCOM-ok kozétt a Mesh Intercom-ban legfeljebb 400
m (0,25 mérfold) lehet. Ugyanazon a csatornan az Open
Mesh-ben vagy ugyanabban a privat csoportban a Group
Mesh-ben, legfeljebb 16 felhasznalo kapcsolodhat 6ssze
és 6 felhasznald folytathat kényelmesen beszélgetést.
Minden tovabbi ADVANCE ProCOM kibdviti a Mesh
Intercom hat6tavolsagat jelismétioként.

10.1 Open Mesh (Lasd Figure 1)

Az Open Mesh egy nyitott csoportti Intercom beszélgetés.
Afelhasznalok szabadon kommunikalhatnak egymassal
az Open Mesh ugyanazon csatornajan. Az Open Mesh-be
barmikor be lehet 1épni. Kivalaszthat egy csatornat (1-9) a
hasznélathoz az ADVANCE ProCOM alkalmazassal.

10.2 Group Mesh (Lasd Figure 2)

Lehetésége van csoportokat létrehozni joI meghatarozott
felhsznalokkal az ADVANCE ProCOM alkalmazas
segitségével.

10.3 A Mesh Intercom elinditasa

Afejhallgaté bekapcsolasakor, a Mesh Intercom
automatikusan aktivalodik. Amikor a Mesh Intercom aktiv,
a fejhallgato automatikusan csatlakozik a kdzeli ADVANCE
ProCOM felhasznalékhoz. A ,Mesh Intercom On”, ,Open
Mesh”, és ,Channel 1" hangértesitéseket fogja hallani.

FIGYELEM.
+ Afejhallgaté kezdetben az Open Mesh-ben (alapértelmezés:
1. csatorna) lesz.
+ Alassan zolden villogé LED jelzi, hogy az eszkdz az Open
Mesh-ben van.

10.4 A Mesh hasznalata az Open Mesh-ben

+ Csatornabedllitas (alapértelmezés: 1. csatorna)

Ha az Open Mesh kommunik&cié interferenciat tapasztal,
mert mas csoportok is hasznaljak az 1. csatornat
(alapértelmezés), valtson csatornat. Az 1 - 9 csatornak
kézul valaszthat.

Megvaltoztathatja a fejhallgatd csatornabeallitasait az
ADVANCE ProCOM alkalmazéson keresztil.

10.5 A Mesh hasznalata a Group Mesh-ben

* Group Mesh létrehozasa

A Group Mesh Iétrehozasahoz ketté vagy tébb Open Mesh

felhasznalé szikséges.

1. Afelhasznaloknak a kdzelben kell lenniiik a Mesh
Intercom hatétavolsagan beldl.



2. Az ADVANCE ProCOM alkalmazas segitségével az
Open Mesh felhasznaldk létre tudnak hozni egy Group
Mesh-t.

3. Az Open Mesh felhasznaléi a ,Mesh Grouping”
hangértesitést fogjak hallani.

4. Amikor a fejhallgaté befejezi a Mesh Grouping
miveletet, a felhasznalok a ,Group Mesh” hangértesitést
fogjak hallani. A fejhallgaté automatikusan atvalt az
Open Mesh és a Group Mesh k6zott.

¢ Csatlakozas mar létez6 Group Mesh-hez

Egy mar Iétezé Group Mesh tagjai lehetéséget

biztosithatnak Uj Open Mesh tagoknak, hogy

csatlakozhassanak a Group Mesh-hez.

1. Afelhasznaldknak a kézelben kell lennitik a Mesh
Intercom hatétavolsagan beldl.

2. Az ADVANCE ProCOM alkalmazas segitségével az
Open Mesh felhasznalok létre tudnak hozni egy Group
Mesh-t.

3. Az aktudlis és az j tagok a ,Mesh Grouping”
hangértesitést fogjak hallani.

4. Amikor a fejhallgaté befejezi a Mesh Grouping
miveletet, az Uj tagok a ,Group Mesh” hangértesitést
fogjak hallani. Az Gj tagok fejhallgatéi automatikusan
atvaltanak az Open Mesh és a Group Mesh kozott.

10.6 Atvaltas az Open Mesh és a Group Mesh kozott

Két opcié van az Open Mesh és a Group Mesh kozotti
tvaltasra:

1. Nyomja meg és tartsa nyomva a Mesh gombot

2 méasodpercnél hosszabban.

2. Az alkalmazast hasznélva

Ez lehetévé teszi, hogy megérizze a Mesh hélozati
informaciait, amig az Open Mesh-ben van. Atvalthat a
Group Mesh-re a résztvevokkel torténé kommunikacio
céljabdl a tarolt Mesh halozati kapcsolodasi informaciokbal.

FIGYELEM. Ha soha nem vett részt Group Mesh-ben,
nem valthat az Open Mesh és a Group Mesh kézott. A ,No
group available” hangértesitést fogja hallani.

10.7 A mikrofon némitasa (alapértelmezett: nincs némitva)
Intercom beszélgetés kdzben elnémithatja és feloldhatja a
némitast a Mesh gomb megérintésével. A ,Mic on” vagy a

,Mic off” hangértesitést fogja hallani.

FIGYELEM. Ha lenémitotta a mikrofonjét feloldhatja
a némitast a Mesh Intercom kommunikacioban a PTT
gomb megnyomésaval, ha nincs csatlakoztatva DMR
radiveszkoz.
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10.8 Mesh Out of Range Signal

Amikor elhagyja az Open vagy a Group Mesh
hatétavolsagat, négy csipogast fog hallani minden
percben. Az ADVANCE ProCOM alkalmazas segitségével
bekapcsolhatja vagy kikapcsolhatja a Mesh Out of Range
Signal jelzést.

FIGYELEM. Ha megkapja ezt a jelzést, biztositsa,
hogy visszatér a Mesh hatétavolsagon beliilre, hogy
kommunikalhasson a tobbiekkel.

10.9 A Mesh Ujrainditasa

Ujraindithatj a Mesh-t az ADVANCE ProCOM
alkalmazassal. A ,Reset Mesh” hangértesitést fogja hallani.
Ha a fejhallgaté az Open Mesh-ben vagy a Group Mesh-
ben Ujrainditja a Mesh-t, automatikusan visszatér az Open
Mesh-be (alapértelmezés: 1. csatorna).

FIGYELEM. Amikor Gjrainditja a Mesh-t, a téarolt Mesh
hélézati informaciok toriédnek.

11. AKORNYEZET MEGHALLGATASA
(ALAPERTELMEZES: KIKAPCSOLVA)

A kornyezet meghallgataséval hallhatja a kérnyezeti
hangokat akkor is, ha viseli a fiilvédoket. A karos zajokat
automatikusan csokkenti, amint azok megjelenek. A
kornyezet ki- és bekapcsolasahoz érintse meg a Mesh
gombot kétszer vagy hasznalja az ADVANCE ProCOM
alkalmazast.

12. A DMR RADIOESZKOZ HASZNALATA
Bluetooth® DMR radideszkoz csatlakoztathaté. ADMR
radioeszkoz parositasardl tovabbi informéaciot talal a

,6. AFEJHALLGATO PAROSITASA BLUETOOTH®
ESZKOZOKKEL” pontban.

A DMR radiéeszkdz hasznalatdhoz nyomja meg és tartsa
nyomva a PTT gombot, amig beszél. A Mesh Intercom
kiegészitdként még mindig mikaodik.

13. FUNKCIOPRIORITAS

Afejhallgato kimenetének prioritasa az alabbi:

(legmagasabb) DMR rédideszkéz
Mesh Intercom
Telefonhivas
(legalacsonyabb)  Bluetooth® sztered zene / FM radio

FIGYELEM. Amikor DMR radideszkdz csatlakozik a
masodik Bluetooth® parositd helyen,
+ nem hallgathat Bluetooth® sztere¢ zenét és FM radiot.
+ a DMR radideszkozt levalasztja telefonhivas kdzben, és a
hivas utan automatikusan visszakéti.



14. AUTOMATIKUS KIKAPCSOLAS
(ALAPERTELMEZES: LETILTVA)

Ha kértilbelll 4 6ran keresztiil nem nyom meg egyetlen
gombot sem, a késziilék automatikusan kikapcsol.

15. AFEJHALLGATOJA KONFIGURACIOJA
Megvaltoztathatja a fejhallgatd bedllitasait az ADVANCE
ProCOM alkalmazason vagy a STIHL Device Manager
szoftveren keresztil.

15.1 Headset Language
Kivélaszthatja a fejhallgaté nyelvét. A kivalasztott nyelvet
megjegyzi, még akkor is, amikor a fejhallgatot Ujrainditjak.

15.2 Microphone Sensitivity (alapértelmezés: 3)
Beallithatja a mikrofon érzékenységét a hangszintjétél
vagy a kérnyez0 zajszinttdl fliggéen. Ha beszédszintje
vagy a kornyezet zajszintje nagyon hangos, akkor az 1.
Szintet hasznélja. Ha a beszédszintje alacsony, hasznéljon
magasabb szintet.

15.3 Audio Overlay Volume Management
(Alapértelmezés: bekapcsolva)

A kommunikécié soran csokken a zene és a radio
hangereje. Ez segit jobban érteni a beszélgetést.

15.4 Sidetone (Alapértelmezés: bekapcsolva)

A Sidetone hangvisszaigazolas a sajat hangjara. Segit
abban, hogy természetesen beszéljen a megfeleld szinten,
a fejhallgato valtozo zajkoriiiményeinek megfelelden. Ha
be van kapcsolva hallani fogja, amit mond az intercom
beszélgetés vagy a telefonhivas kdzben. Ha nem hall
mellékhangot, a mikrofonja le van némitva.

A korabbi sidetone beallitasok a fejhallgato Ujrainditasa
utan is érintetlenek maradnak.

15.5 RDS AF Setting (alapértelmezés: bekapcsolva)
Aradidadat-rendszer (RDS) alternativ frekvencia (AF)
bedllitasa lehetévé teszi a vevd szamara, hogy Ujrahangoljon
a masodik frekvencia helyre, amikor az els6 jel tul gyengévé
valik. Ha az RDS AF engedélyezve van a vevdn, akkor
egynél tobb frekvenciaju radidallomas hasznalhato.

15.6 FM Station Guide (alapértelmezés: bekapcsolva)

Ha az FM Station Guide engedélyezve van, akkor az elére
bedllitott allomasok kivalasztasakor az FM allomasok
frekvencidit hangjelzések adjak meg. Ha az FM Station
Guide ki van kapcsolva, akkor az elére bedllitott allomasok
kivalasztasakor az FM allomas frekvenciajahoz tatozo
hangértesitések nem jelennek meg.

15.7 Region Selection (P tablazat)

frekvenciatartoméanyt az ADVANCE ProCOM
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alkalmazasbol vagy a STIHL Device Manager szoftverbdl.
Arégidbeallitas segitségével optimalizalhatja a keresési
funkciét a felesleges frekvenciatartoményok elkertilése
érdekében.

15.8 Factory Reset

Ha szeretné visszaallitani a fejhallgaté gyari
alapbedllitasait, az ADVANCE ProCOM alkalmazas
Factory Reset mentijében megteheti. A fejhallgato
automatikusan visszadllitja az alapértelmezett beallitasokat
és kikapcsol.

16. HIBAJAVITAS

16.1 Visszaallitas (Lasd Figure 3)

Ha a fejhallgaté nem mikédik megfelelden, kénnyen

visszadllithatja az egységet:

1. Tavolitsa el a bal flilvédd fiilparnajat tgy, hogy az ujjait
becsusztatja a fillparna belsé széle ala, és hatarozottan
huzza ki egyenesen.

2. Tavolitsa el a szivacsot.

3. Keresse meg a tlyuk visszaallito gombot a bal
fulvédében.

4. Ovatosan helyezzen be egy gémkapcsot a lyukba, és
gyakoroljon enyhe nyomast a tlilyuk visszaallito gombra.

5. Afejhallgaté kikapcsol.

6. Afejhallgato ismételt bekapcsolasahoz nyomja meg és
tartsa lenyomva a tdbbfunkciés gombot 2 méasodpercig.

FIGYELEM. A visszaallitas nem fogja visszaallitani a
fejhallgatd gyari alapbeallitasait.

16.2 Factory Reset
Lasd a ,,15.8 Factory Reset” oldalon 132.

17. TISZTITAS ES KARBANTARTAS

. Viselés el6tt ellendrizze a fiilvédd parnakat, és
rendszeresen tisztitsa azokat nedves ruhaval, a
fulvédd parnakhoz valo specialis alkoholmentes PPE
torlékenddkkel vagy enyhe szappanos vizzel.

-

FIGYELEM. bizonyos vegyi anyagok (pl. tisztitd
oldoszerek, mérgezd vegyi anyagok, erés mososzerek,
vagy a STIHL Varioclean) karos hatassal lehetnek vagy
karosithatjak a terméket. Forduljon a gyartéhoz tovabbi
informacioért. Ugyeljen ra, hogy a tisztitoszer, amit
haszndl, a bdrnek is megfeleld legyen.

+ Ne mértsa vizbe a terméket.

+ Aterméket viztdl tartsa tavol. Ne dntson vizet vagy italokat a
termékre, és ne engedje, hogy vizbe essen.

+ Ne 6ntson vizet a termékre, ne mossa nagynyomasu
viztémlGvel, vagy ne aztassa a terméket a vizmedencében. Ha
igy tesz, kérosithatja a terméket.

+ Ne tisztitsa a terméket éles vagy vezetSképes targyakkal,
gy mint példaul szegekkel, csavarhizokkal vagy drotkefékkel.



+ Ne tisztitsa a terméket siritett levegével. Ha igy tesz,
karosithatja a terméket.

2. Rendszeresen ellendrizze a fiilvédd parnakat, hogy nem
hasznalddtak-e el, és cserélje ki a fiilvédd parnakat, ha
szlikséges. A higiéniai készletet évente legalabb 2-szer
cserélni kell.

+ Ha a parnak megkeményednek, megsértiinek vagy mas
modon hasznalddnak el, és a mikrofon megsériil vagy elromlik,
akkor azonnal ki kell cserélni 6ket (a pontos pétalkatrészekért
forduljon a STIHL-hez vagy a hivatalos forgalmazohoz).

Az ADVANCE ProCOM fiilvédé parnéit a lenti higiéniai
készletekbdl lehet kicserélni (az utasitasokat lasd itt 18.1).

FIGYELEM. tisztitas vagy karbantartas utan a termék Gjboli
Osszeszerelésekor ellendrizze, hogy a termék szilardan
dssze van-e szerelve.

18. KIEGESZITOK/IPOTALKATRESZEKI/

KULSO POTALKATRESZEK
Alkatrész Alkatrész szama
Higiéniai készlet 0000-889-9047
Mikrofon 0000-889-9048
PROTOS® adapter 203019-10

18.1 Afiilparnak eltavolitasa és cseréje

(Q:1) Afillparna eltavolitésahoz cslsztassa az ujjait a fiilparna
belsd széle ala, és hatéarozottan hizza ki egyenesen.

(Q:2) llessze a fillparna egyik oldalat a flilvédd hornyaba,
majd nyomja meg az ellenkezd oldalét, amig a fillpama a
helyére nem pattan.

18.2

Az ADVANCE ProCOM PROTOS® FOREST és PROTOS®
ARBORIST sisakkal valé hasznalatahoz kérjuk, vasaroljon
PROTOS® adaptert a 3M™ Peltor™-hoz (203019-10.
cikk) online vagy PROTOS® forgalmazonal. A telepitési
utasitasokat itt talalja: 3.4.

19. ARTALMATLANITAS

WEEE (elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai)
Aterméken, a szakirodalomban vagy a
ﬁ csomagolason az athlzott kerekes kuka
szimbdluma arra emlékeztet, hogy minden
elektromos és elektronikai terméket, elemet és
akkumulatort élettartama végén kiilon kell gy(jteni. Az
ellendrizetlen hulladékkezelésbdl adodo esetleges
kérnyezeti vagy emberi egészségkérosodas megeldzése
érdekében kérjlik, ezeket a termékeket ne valogatlan
kommunalis hulladékként dobja el, hanem egy hivatalos
gy(jtdhelyen adja at Ujrahasznositas céljabél. Ne
artalmatlanitsa haztartasi hulladékkal. A termék

artalmatlanitast a STIHL forgalmazéval vagy nyilvanos
artalmatlanitasi kozpontokkal végeztesse.

20. SZALLITAS
Szallitas kozben rogzitse a terméket. Ellenkez6 esetben a
termék karosodhat.

+ Ne szallitsa, hasznalja vagy tarolja a terméket olyan
hémérsékleten, amely a széls6ségesen meghaladja
a megadott kdrnyezeti hémérsékleti tartomanyt. Ezzel
csokkentheti az elektronikus eszkoz élettartamét, kérosithatja
az akkumulatort és/vagy megolvaszthatja a termék miianyag
alkatrészeit.

+ Ne szallitsa vagy tarolja gy, hogy nyitva van az
egyenaram toltd és a firmware frissitési port vagy a
mikrofonport. Fedje be az USB portot gumifedével, vagy
csatlakoztassa a mikrofont.

+ Ha hallasvédelmet visel vezetés vagy sétalas kozben
nyilvanos helyen, tigyeljen ra, hogy hasznélja a kérnyezeti
hallgatés funkciét. Ellenkezd esetben el6fordulhat, hogy nem
hall meg biztonsagi riasztasokat vagy kérmyezeti hangokat,
ami stlyos személyi sértiléshez vezethet.

21. TAROLAS
A terméket szobah6mérsékleten kell tarolni.

+ Ne tegye ki a terméket rendkiviil magas vagy alacsony
hémérsékletnek, mert ez csokkentheti az elektronikus
eszkozok élettartamat, kérosithatja az akkumulatort és / vagy
megolvaszthatja a termék miianyag alkatrészeit.

« Tarolja a terméket beltéren vagy zart, szaraz helyen,
megfeleld hdmérsékleten (lasd a K tablazatot).

+ A terméket gyermekektd| elzarva tarolja.

+ Ne térolja a terméket veszélyes helyeken, példaul olyan
tertileteken, ahol erds elektromossag, elektromos vagy
magneses tér, lovedékek, felgyorsuld kévek vagy mas replld
tormelék van jelen.

+ Ne tarolja korroziv, elektromos kérnyezetekben vagy savas
fiist kozelében.

22. ATERMEK ELETTARTAMA

(Az EN 352 altal megkovetelt informacio)

Az ADVANCE ProCOM élettartama a gyartas idépontjaban
kezdddik. A gyartas datumat a csomagolashoz vagy a
termékhez mellékelt cimkén ellendrizheti.

A hallasvédelmi termékek bizonyos foku 6regedésnek
vannak kitéve. Ez elssorban a felhasznalas tipusatol,

a hasznalat és az igénybevétel mértékétdl, de mas
kritériumtol is fiigg (példaul a rendszeres karbantartas,
javitas és a megfeleld tarolas).

Foglalkozasszer( felhasznalas esetén, a maximalis
élettartam megkozelit6leg 5 év. A terméket rendszeresen
meg kell vizsgalni annak biztositasa érdekében, hogy
megfeleljen az aktudlis miiszaki kovetelményeknek,
valamint hogy ne legyen rajta kopas vagy elvaltozas, és
sziikség esetén Uj termékre kell cserélni.



23. FCC ES IC INFORMACIO

FCC megfelel6ségi nyilatkozat

Az eszkdz az FCC szabalyzat 15. részével kompatibilis. Az
lizemelés az alabbi két kortilmény fiiggvénye:

(1) Az eszkdz nem okoz karos interferenciat, és

(2) Ennek az eszkdznek fogadnia kell tudnia minden
interferenciat, beleértve azokat is, amelyeket a nem kivant
miikédés okozhat.

Ezt a berendezést tesztelték, és megallapitottak, hogy
megfelel az FCC szabalyzat 15. részében meghatarozott B
osztalyu digitalis eszkdzokre vonatkozé hatarértékeknek.
Ezeket a hatarértékeket ugy tervezték, hogy megfeleld
védelmet nyUjtsanak a karos interferenciak ellen
lakohelyeken. Ez a berendezés radiofrekvencias
energiat general, hasznal és sugarozhat, és ha nem az
utasitasoknak megfelel6en telepitik és hasznaljak, karos
interferenciat okozhat a radiokommunikécioban. Nincs
azonban garancia arra, hogy interferencia nem fordul
el6 egy adott telepitésnél. Ha ez a berendezés karos
interferenciat okoz a radio vagy televizié vételében,
amelyet a berendezés be- és kikapcsolasaval lehet
meghatarozni, a felhasznalét arra dszténzik, hogy probalja
meg kijavitani az interferenciat az alabbi intézkedések
valamelyikével vagy tobb egyittes alkalmazasaval:

+ Avevd antennat iranyitsa at vagy helyezze ét.

+ Novelje a tavolsagot a késztilék és a vevd kdzott.

+ Dugja a berendezést egy a vevd aramkorétdl eltérd aramkor

aljzataba.
+ Forduljon a forgalmazoéhoz vagy egy tapasztalt radio/TV
technikushoz segitségért.

FCC RF kibocsatasi nyilatkozat
Ez a termék megfelel az FCC RF kibocsatasi
kovetelményeinek, az FCC webhelye szerint

https://apps.fcc.gov/oetcf/eas/reports/GenericSearch.cfm
azonositd FCC ID: 2BNO8-SP171

FCC FIGYELMEZTETES

Aberendezés barmilyen médositasa vagy atalakitasa,
amelyet a megfeleléségeért felelés fél kifejezetten

nem hagyott jova, érvénytelenitheti a berendezés
lizemeltetésére vonatkozo engedélyt.
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Industry Canada nyilatkozat

Ezt a radidadét (az eszkdz azonositasa tandsitd szam
alapjan) az Industry Canada jovahagyta, hogy az alabb
felsorolt antennatipusokkal miikddjon, a legnagyobb
megengedett erésités mellett. Az ebben a listiban nem
szereplé antennatipusokat, amelyek erésitése meghaladja
az adott tipushoz kijeldlt maximalis erdsitést, szigortan
tilos ezzel az eszkdzzel hasznalni.

Ez az eszkdz megfelel az Industry Canada licencmentes
RSS szabvanyainak. Az lizemelés az alabbi két koriimény
fiiggvénye:

(1) Az eszkéz nem okoz interferenciat.

(2) Ennek az eszkdznek fogadnia kell tudnia minden
interferenciat, beleértve azokat is, amelyeket a nem kivant
miikddése okozhat.

Bluetooth® licensz

A Bluetooth® sz¢ jeldlésés a logdk a Bluetooth® SIG, Inc.
tulajdonat képezik, és a Sena Technologies, Inc. altal
torténd felhasznaldsuk licensz alapjan torténik. Az egyéb
védjegyek és markanevek a megfelel tulajdonosok
tulajdonai.

A termék megfelel és rendelkezik a 4.1 Bluetooth®
specifikaciokban megadott jellemzékkel, és minden
atjarhatosagi tesztet sikeresen teljesitett, amiket a
Bluetooth® specifikacio eléir. Azonban, az atjarhatosag az
eszkoz és barmely Bluetooth®képes termék kdzott nem
garantalt.



Auricular ADVANCE ProCOM

O ADVANCE ProCOM alia tecnologia Bluetooth® moderna
a uma interface de utilizador simples. O ADVANCE
ProCOM é um protetor auditivo que Ihe permite comunicar
com os seus colegas de trabalho de uma forma natural.
Junta os vérios beneficios de um smartphone enquanto
fornece protegao auditiva no seu local de trabalho.
Consulte as tabelas em “Laboratory Attenuation Tables”
para saber os valores exatos de atenuagéo de som. O
ADVANCE ProCOM proporciona um cancelamento de
ruido altamente eficaz e dispée de uma funcionalidade que
faz 0 mesmo variar consoante o nivel de ruido. Consulte
as tabelas em “Tabelas laboratoriais de atenuagao”
para saber os valores exatos de atenuagéo de som. O
protetor auditivo encontra-se equipado com um sistema
de captacédo de audio que visa garantir a sua seguranga

e com um sistema de reprodugéo de audio para fins de
entretenimento. Uma mistura de som inovadora garante
que os utilizadores ouvem o necessario. Por isso,

quando o radio FM esta em reprodugéo, as chamadas

de voz através do sistema de comunicagdo Mesh obtém
prioridade automaticamente. Gragas as respetivas
funcionalidades Bluetooth®, pode efetuar chamadas maos-
livres no seu telemovel com Bluetooth®, ouvir misica ou
conversar com outros membros da equipa através de um
intercomunicador full duplex.

O ADVANCE ProCOM esta em conformidade com o
Bluetooth® 4.1, suportando os seguintes perfis: perfil de
auricular, perfil méos-livres (HFP) e perfil de distribuicdo
avangada de audio (A2DP). Consulte os fabricantes de
outros dispositivos para determinar a compatibilidade dos
mesmos com este auricular.

INTRODUGAO

* ADVANCE ProCOM (A)

- Tipo para fita ADVANCE ProCOM

- ADVANCE ProCOM - com adaptadores para Function
Universal, ADVANCE X-Climb e DYNAMIC Light

- ADVANCE ProCOM - com adaptadores para
ADVANCE Vent/X-Vent

- ADVANCE ProCOM — com adaptadores para
PROTOS® FOREST e PROTOS® ARBORIST

* A série ADVANCE ProCOM inclui o seguinte:

- Bluetooth® 4.1

- P64

- Reprodugéo do som ambiente

- Mesh Intercom até 400 m (0,25 milhas) em terreno
aberto

- Cancelamento de ruido altamente eficaz e
funcionalidade que faz 0 mesmo variar consoante o
nivel de ruido

- Sintonizador de radio FM incorporado com uma
fungdo para pesquisar e guardar estagdes

- Aplicagdo Smartphone para iPhone e Android

- Firmware atualizével
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AVISO: a audibilidade dos sinais de alerta num local de
trabalho especifico podera ser afetada durante a utilizagéo
do dispositivo Bluetooth® de reprodugdo de som/audio.

A\ ADVERTENCIA

leia e siga as informacdes de seguranga importantes abaixo
para reduzir o risco de ferimento por utilizagéo incorreta.

+ Se a sua audicdo parecer abafada ou ouvir um zumbido
ou tinido durante ou ap6s qualquer exposicéo a ruido
(incluindo tiros) ou caso suspeite de um problema de
audicao por qualquer outro motivo, saia imediatamente do
ambiente ruidoso e consulte um médico.

+ Certifique-se de que:

- Para uma atenuagéo de ruido eficaz e para reduzir o
risco de danos auditivos, devem selecionar-se abafadores
com o tamanho adequado e, antes do inicio dos
trabalhos, deve garantir-se que 0s mesmos se encontram
corretamente ajustados.

- coloca-se, ajusta-se e faz-se a manutengéo dos
abafadores de acordo com as instrugdes do fabricante;

- usa-se sempre abafadores em ambientes ruidosos;

- verifica regularmente se os abafadores estéo a
funcionar corretamente e em boa condigéo e se
necessitam de manutengdo. Caso as recomendagdes ndo
sejam seguidas, a protego fornecida pelos abafadores
sera gravemente afetada.

+ a sua capacidade de ouvir sinais de aviso ou outras
informacdes de seguranca pode tornar-se reduzida durante
a utilizagéo do dudio Bluetooth®.

+ A utilizagdo do produto com o volume alto durante um
periodo de tempo prolongado pode prejudicar a sua audigéo.

+ Desligue a alimentagdo em locais onde a comunicagao
sem fios é proibida, como hospitais ou avides. Num
local onde a comunicagéo sem fios é proibida, as ondas
eletromagnéticas podem causar perigos ou acidentes.

+ Utilize o produto com bom senso. Nunca utilize o produto
para realizar trabalhos se estiver sob a influéncia de alcool
ou drogas ou se estiver extremamente cansado.

+ Os chapéus, as balaclavas, os 6culos ou outros artigos
usados na cabega poderdo impedir a correta vedagao e
reduzir significativamente o nivel de protegdo auditiva,
podendo resultar em danos auditivos. Apesar de o auricular
oferecer protegéo contra os efeitos nocivos do ruido
impulsivo, NRR, SNR e SLC80 baseiam-se na atenuagao
de ruido continuo e poderéo néo ser indicadores precisos
da protegdo possivel contra ruidos impulsivos, como tiros.

+ Quando é necessario equipamento de protecao individual
(p. ex., 6culos de seguranca, ventiladores, etc.), opte por
correias ou hastes de perfil baixo de modo a minimizar a
interferéncia com as almofadas dos abafadores.



+ De cada vez que usar o auricular, inspecione se o produto
apresenta danos por sujidade e objetos estranhos. Se
estiver danificado, use um auricular ndo danificado ou evite o
ambiente ruidoso.

+ Os abafadores oferecem uma excelente protegdo se
os auscultadores estiverem corretamente colocados e
ajustados. Os ouvidos devem estar completamente isolados
pelas almofadas auriculares. Consulte as instrugdes em
anexo para obter mais informacdes sobre o ajuste correto.

+ Néo permita que o cabelo obstrua o ouvido ou afete o
ajuste seguro do abafador de nenhuma forma.

+ Nunca tente modificar fisicamente, dobrar ou
sobrecarregar a fita ou o adaptador para capacete, pois
podera comprometer a forma, reduzir a atenuagao sonora e
a respetiva capacidade de ajuste correto, bem como invalidar
a garantia do produto.

+ Os abafadores, em particular as almofadas, poderao
deteriorar-se com o uso e deverao ser inspecionados com
intervalos frequentes.

+ A colocagdo de protegdes higiénicas nas almofadas
podera afetar o desempenho acustico dos abafadores.

+ Néo utilize o produto sob a luz solar direta durante um
periodo de tempo prolongado. Se o fizer, pode danificar
o produto e gerar calor que pode causar queimaduras.
Consulte a Tabela (K) para saber a gama de temperaturas
de funcionamento.

+ Néo utilize ou guarde o produto dentro de automéveis
durante o tempo quente. A bateria pode gerar calor, rebentar
ou incendiar-se.

+ Retire a fonte de alimentacéo elétrica se a bateria
ndo carregar dentro do tempo de carga especificado. A
continuagéo do carregamento da bateria pode fazer com que
esta aqueca, incendeie-se ou exploda.

+ Nao deixe o produto perto de chamas descobertas. Nao
deite o produto no fogo. A bateria pode incendiar-se ou
explodir, provocando ferimentos graves.

+ Nunca tente carregar a bateria com um carregador que
esteja danificado. Pode aumentar o risco de incéndio ou
exploséo.

+ Este produto cumpre os requisitos da classificagéo IP64.
Contudo, ndo o deve mergulhar nem colocar em contacto
com agua. Se o fizer, a bateria pode explodir ou incendiar-se.

+ Os abafadores possuem atenuagdo que varia consoante o
nivel de ruido. Antes da utilizagao, o utilizador deve verificar
se a mesma esta a funcionar corretamente. Se forem
detetadas distorgdes ou falhas, o utilizador deve consultar os
conselhos de manutencéo redigidos pelo fabricante.

+ O nivel de desempenho pode diminuir @ medida que
a bateria ¢ utilizada e que decorre o periodo médio de
utilizagdo continua esperada quando as baterias dos
abafadores se encontram totalmente carregadas.
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+ Os abafadores possuem um sistema de captagao
de dudio que visa garantir a sua seguranca. Antes da
utilizagéo, o utilizador deve verificar se a mesma esta a
funcionar corretamente. Se forem detetadas distorgées
ou falhas, o utilizador deve consultar os conselhos de
manutengao redigidos pelo fabricante.

+ 0 volume do circuito de audio do presente protetor
auditivo pode exceder o nivel maximo de exposicao.
Consulte a tabela “Criterion Input Signal for
Communication Earmuff with Bluetooth®” para mais
informagdes sobre os limites de exposi¢ao e o tempo de
utilizagdo do méximo sinal de entrada.

+ N&o cologue o volume do radio ou Bluetooth® no
méaximo, pois tal pode reduzir a possibilidade de ouvir sons
importantes emitidos na area circundante. Deve também
evitar utilizar prote¢@o dotada de uma capacidade de
atenuagéo excessiva em ambientes onde a mesma ndo é
necessaria. Garanta que ativa a fungéo de reprodugao do
som ambiente sempre que utiliza o radio ou o Bluetooth®.
Se néo o fizer, pode ndo ouvir 0s alarmes ou sons em seu
redor e pode, consequentemente, ficar gravemente ferido
ou até morrer.

« Utilize apenas capacetes concebidos especificamente
para o ADVANCE ProCOM. Outros capacetes e acessorios
n&o aprovados, tais como viseiras, podem interferir com o
correto funcionamento e com a protegéo proporcionada pelo
ADVANCE ProCOM.

+ A Sena ndo se responsabiliza pelos capacetes que néo
foram concebidos para serem utilizados com o ADVANCE
ProCOM.

+ Nao utilize com capacetes e acessorios, como viseiras,
n&o aprovados para 0 ADVANCE ProCOM ou de outros
fabricantes.

+ Se 0 produto emitir um odor estranho, estiver quente ao
toque ou parecer anormal de qualquer outra forma durante
a utilizagdo ou carregamento do mesmo, pare de o utilizar
imediatamente ou retire-o do carregador, ou desconecte o
carregador. A continuagéo do uso ou carregamento pode
causar danos, explosdo ou incéndio. Se detetar algum
destes problemas, contacte o seu revendedor STIHL.

+ Néo utilize o produto num ambiente explosivo ou perto de
liquidos ou gases combustiveis. Caso se encontre num local
com esta caracteristica, desligue a alimentagéo e cumpra
todos os regulamentos, instrucdes e sinais existentes na area.

+ Néo carregue as baterias a temperaturas inferiores a
0°C (32 °F) ou superiores a 40 °C (104 °F).

+ Carregue a bateria em éreas interiores ou fechadas e
secas.

« Utilize sempre pegas de substituicdo STIHL especificas
para o produto. A utilizagdo de pecas de substituicdo ndo
autorizadas podera reduzir a protegdo que o produto fornece.

+ Néo desmonte ou tente modificar o produto, pois pode
danifica-lo.



+» Nao desmonte os componentes nem retire a espuma
dos abafadores.

+ Né&o utilize o produto em locais mais frios ou quentes
do que a temperatura especificada.

+ Nao utilize o produto em &reas perigosas com
eletricidade de alta tenséo, campos magnéticos ou
elétricos, projéteis, pedras alvo de aceleragdo ou outros
detritos voadores.

+ N&o utilize o produto em ambientes corrosivos.

AVISO:

+ N&o bata no produto com ferramentas agucadas, uma vez
que pode danificar o produto.

+ Mantenha o produto longe de animais de estimagéo e
criangas pequenas. Estes podem danificar o produto.

+ Mantenha o produto sem pd. O pé pode danificar os
componentes mecanicos e eletrénicos do produto.

+ No pinte o produto. A tinta pode obstruir os componentes
moéveis ou interferir com o funcionamento normal do produto.

+ Néo deixe cair ou bater o dispositivo. Pode danificar o
produto ou os circuitos eletronicos internos do mesmo.

+ Nado desmonte ou modifique o dispositivo.

+ O desempenho da bateria ira deteriorar-se com o tempo se
esta for guardada durante um periodo prolongado de tempo
sem ser utilizada.

+ O abafador fornece uma limitagéo do nivel de presséo
sonora do sinal sonoro e limita o sinal auditivo para 82 dB(A)
efetivo no ouvido.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Diretiva relativa aos equipamentos de radio

Pelo presente, Sena Europe GmbH declara que o
equipamento de radio do tipo ADVANCE ProCOM
[SP171] esta em conformidade com a Diretiva 2014/53/
UE e os regulamentos relativos a equipamentos de radio
de 2017. A jurisdi¢ao aplicavel pode ser consultada

na Declaragéo de Conformidade, disponivel em:
https://oem.sena.com/STIHL. Este dispositivo pode

ser operado em, pelo menos, um Estado-Membro sem
infringir os requisitos aplicaveis a utilizagao do espetro de
radiofrequéncias.

Produto: ADVANCE ProCOM

Modelo: SP171

Alcance de RF para Bluetooth®: 2 402 — 2 480 MHz
Poténcia de saida maxima (E.|.R.P.) para Bluetooth®:

17 dBm

Alcance de RF para Mesh: 2410 - 2 475 MHz

Poténcia de saida maxima (E.|.R.P.) para Mesh: 12 dBm

Bateria

O incumprimento das precaugdes de seguranga abaixo
pode causar aquecimento da bateria, explosao, incéndio e
lesBes pessoais graves.

A\ ADVERTENCIA

+ N&o utilize o produto sob a luz solar direta durante um
periodo de tempo prolongado. Se o fizer, pode danificar o
produto e gerar calor que pode causar queimaduras.

+ Néo utilize ou guarde o produto dentro de automéveis
durante o tempo quente. Pode fazer com que a bateria
aqueca, rebente ou se incendeie.

+ Néo carregue demasiado a bateria. Pode provocar a
exploséo ou a ignigdo da bateria.

+ Néo deixe o produto perto de chamas descobertas. Pode
levar a bateria a aquecer, a explodir e a incendiar-se, e causar
ferimentos graves.

+ Néo carregue a bateria com um carregador/cabo néo
autorizado ou danificado. Pode causar danos a bateria.

+ Se 0 produto aquecer ou inchar durante o carregamento ou
a utilizagao, pare imediatamente de o carregar ou de o usar.

AVISO:

+ Néo carregue o produto quando o mesmo esta molhado.
Use um pano limpo e macio para secar completamente antes
de carregar.

+ Avida Util da bateria pode variar em fung&o das condiges,
dos fatores ambientais, das fungdes do produto e dos
dispositivos utilizados com 0 mesmo.

Regulamento relativo a equipamento de protegéo
individual

Os produtos preenchem os requisitos do Regulamento
(UE) 2016/425 relativo ao equipamento de protecéo
individual. A jurisdig&o aplicavel encontra-se na
Declaragéo de Conformidade, disponivel em:
https://oem.sena.com/STIHL

Explicagao dos dados de atenuagéo (tabela L)

Norma europeia EN 352

(L:1) Frequéncia (Hz)

(L:2) Atenuagé@o média (dB)

(L:3) Desvio-padréo (dB)

(L:4) Valor de protegéo assumido

H = Estimativa da protegao auditiva para sons de alta
frequéncia (f =2 000 Hz)

M = Estimativa da protegao auditiva para sons de
frequéncia média (500 Hz < f <2 000 Hz)

L = Estimativa da proteg&o auditiva para sons de baixa
frequéncia (f < 500 Hz)

Norma dos EUA ANSI $3.19-1974 (tabela M)

(M:1) Frequéncia (Hz)

(M:2) Atenuagao média (dB)

(M:3) Desvio-padrao (dB)

H = Estimativa da protegao auditiva para sons de alta
frequéncia (f =2 000 Hz)

M = Estimativa da protegao auditiva para sons de
frequéncia média (500 Hz < f <2 000 Hz)


https://oem.sena.com/STIHL
https://oem.sena.com/STIHL

L = Estimativa da proteg&o auditiva para sons de baixa
frequéncia (f <500 Hz)

Norma da Australia e da Nova Zelandia AU/NZS
1270:2002 (tabela N)

(N:1) Frequéncia (Hz)

(N:2) Atenuagao média (dB)

(N:3) Desvio-padrao (dB)

(N:4) Valor de protegdo assumido

1. CONHECER O AURICULAR

1.1 Estrutura

(A:1) Auricular esquerdo

(A:2) Auricular direito

(A:3) Fita

(A:4) Adaptador de montagem para capacete - para
Functional Universal, ADVANCE X-Climb e DYNAMIC
Light: adaptador A

(A:5) Adaptador para capacete — com capacete ADVANCE
X-Vent: adaptador B

(A:6) Adaptador para capacete — com PROTOS® FOREST
e PROTOS® ARBORIST: adaptador C

(A:7) Botao (+)

(A:8) Botao (-)

(A:9) Botao multifungbes
(A:10) Microfone

(A:11) Porta de carregamento com CC e de atualizagdo
de firmware

(A:12) Botédo Premir para falar
(A:13) Botdo Mesh
(A:14) Botdo S

1.2 Material (tabela I)

(I:1) Fita

(I:2) Aimofadas

(:3) Hastes de suporte dos auriculares
(I:4) Auriculares

1.3 Massa (tabela J)
(J:1) Peso

1.4 Intervalo de temperatura (tabela K)
(K:1) Intervalo de temperatura de funcionamento

(K:2) Intervalo de temperatura de armazenamento
(K:3) Intervalo de temperatura de carregamento

1.5 Capacetes compativeis (tabela O)
1) Marca do capacete

2) Modelo do capacete

3) Combinagéo de tamanho

4)

(6}
(6}
(6}
0:4) Adaptador de colocagao de capacete

(
(
(
(
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2. ACESSORIOS, PEGAS SOBRESSALENTES
e PECAS SOBRESSALENTES EXTERNAS

2.1 Acessorios - Fornecidos com o auricular
(B:1) Cabo de dados e alimentagdo USB (USB-C)
(B:2) Esponja para microfone (2)

(B:3) Microfone

2.2 Pegas de reposigao — Disponiveis em separado junto
do revendedor
(B:4) Kit de higienizagao

- Almofada (2)

- Almofada de esponja (2)

- Esponja para microfone (2)
(B:5) Microfone

- Esponja para microfone (2)

- Microfone
2.3 Pegas sobressalentes externas — Adquiridas
separadamente online ou de revendedores PROTOS®
(B:6) Adaptador para capacete PROTOS®

3.INSTALAR O AURICULAR

3.1 Instalar o microfone
(C:1) Alinhe as setas no auricular e no microfone e insira
o0 microfone.

(C:2) Aperte o microfone rodando-o para a esquerda.

AVISO:
« Certifique-se de que o microfone esta fixado ao auricular.
+ Retirar o microfone
- (D:1) Desaperte o microfone rodando-o para a direita.
- (D:2) Alinhe as setas no auricular e no microfone e retire
o0 microfone.
+ Nao utilize o auricular sem o microfone.

3.2 Instalar o ADVANCE ProCOM - com adaptadores para
Function Universal, ADVANCE X-Climb e DYNAMIC Light
(E:1) Rode os adaptadores para capacete para a direita
ou para a esquerda de modo que os abafadores fiquem
virados para a parte de tras do capacete.

(E:2) Fixe os abafadores a cada lado do capacete
deslizando os adaptadores nas ranhuras esquerda e
direita do capacete. O abafador com microfone deve ser
colocado no lado esquerdo do capacete (tendo como base
o0 ponto de vista do utilizador).

(E:3) Rode os abafadores para baixo de modo que cubram
0s ouvidos.

(E:4) Modo de trabalho: pressione as hastes de suporte
do auricular para dentro até ouvir um estalido em ambos
os lados. Certifique-se de que os auriculares e as hastes
de suporte dos auriculares néo ficam pressionadas contra
a borda do capacete, no modo de trabalho, uma vez que
tal pode permitir a entrada de ruido. Posicione o microfone
perto da boca.



(E:5) Posicdo de espera: puxe as hastes de suporte do
auricular para fora até ouvir um estalido em ambos os
lados.

AVISO:

+ Certifique-se de que o cabo é colocado corretamente dentro
do capacete.

+ Certifique-se de que os adaptadores do capacete estdo
montados firmemente no capacete.

+ Deve-se criar uma vedagéo firme antes de entrar em
ambientes ruidosos.

+ Néo guarde o capacete com o sistema de fixagdo em
posicéo de espera. Isto provoca presséo no acessorio do
capacete.

+ Quando o capacete néo estiver a ser utilizado, certifique-
se de que os auriculares se encontram em posigdo de
inatividade. Isto ira diminuir a press&o no acessorio do
capacete.

3.3 Montagem do ADVANCE ProCOM - com adaptadores
para ADVANCE Vent/X-Vent

(F:1) O ADVANCE ProCOM - com adaptadores para
ADVANCE Vent/X-Vent sai de fabrica ja montado no
capacete. Caso seja necessario voltar a colocar os
abafadores, proceda da seguinte forma:

Coloque o sistema de fixagéo dos protetores auditivos
na ranhura existente no capacete e faga presséo até os
mesmos ficarem fixos na posigao correta.

(F:2) Modo de funcionamento: pressione as hastes de
suporte do auricular para dentro até ouvir um estalido
em ambos os lados ou as capsulas permanecerem nesta
posicéo. Certifique-se de que os auriculares e as hastes
de suporte dos auriculares néo ficam pressionadas contra
a borda do capacete, no modo de funcionamento, uma
vez que tal pode permitir a entrada de ruido. Posicione o
microfone perto da boca.

(F:3) Posicao de espera: puxe as hastes de suporte do
auricular para fora até ouvir um estalido em ambos os
lados.

AVISO:

+ Certifique-se de que o cabo é colocado corretamente dentro
do capacete.

+ Certifique-se de que os adaptadores do capacete estdo
montados firmemente no capacete.

+ Deve-se criar uma vedagéo firme antes de entrar em
ambientes ruidosos.

+ Néo guarde o capacete com o sistema de fixagédo em
posicéo de espera. Isto provoca presséo no acessorio do
capacete.

+ Quando o capacete néo estiver a ser utilizado, certifique-
se de que os auriculares se encontram em posi¢éo de
inatividade. Isto ira diminuir a press&o no acessorio do
capacete.

3.4 Instalar ADVANCE ProCOM — com adaptadores para
PROTOS® FOREST e para prote¢do de cabega PROTOS®
ARBORIST

(R:1) Remover os adaptadores originais de ambos os
auriculares. Os adaptadores podem ser deslizados para
fora e removidos dos auriculares numa posi¢ao de 90
graus.

(R:2) Prenda o suporte de comunicagdo PROTOS®

3M™ (versao sem fixadores) aos auriculares ProCOM.
Os adaptadores podem ser fixados numa posicéo de 90
graus. A posicao de fixagdo é indicada no adaptador com
uma seta e o sinal /0.

(R:3) Prenda os auriculares ao capacete deslizando os
adaptadores nas ranhuras esquerda e direita até que se
blogueiem na posigao. O auricular com o microfone deve
ser montado no lado esquerdo do capacete.

(R:4) Modo de funcionamento: pressione ambos os lados
das hastes de suporte do auricular para dentro até que os
auriculares permanegam nessa posigdo. Certifique-se de
que os auriculares e as hastes de suporte dos auriculares
nao ficam pressionadas contra a borda do capacete,
uma vez que isto pode causar fuga de som. Posicione o
microfone perto da boca.

(R:5) Posigéo de espera: puxe as hastes de suporte do
auricular para fora até ouvir um estalido em ambos os
lados.

4.INSTRUGOES DE COLOCAGAO

4.1 Tipo para fita ADVANCE ProCOM

(G:1) Retire todo o cabelo debaixo dos abafadores antes
de os colocar.

(G:2) Ajuste a fita estendendo a tira central uniformemente
em ambos os lados.

(G:3) Ajuste os abafadores sobre os ouvidos de modo a
encaixar de forma estreita em redor dos ouvidos.

(G:4) Ajuste a fita deslizando-a para cima ou para baixo
até se ajustar de forma confortavel.

(G:5) Certifique-se de que os abafadores cobrem
completamente os ouvidos. Posicione o microfone perto
da boca.

(G:6) Para retirar o auricular, certifique-se de que os
abafadores estéo na posigéo de utilizagdo e retire os
abafadores de ambos os lados para retirar o auricular da
cabeca.



4.2 ADVANCE ProCOM — com adaptadores para Function
Universal, DYNAMIC Light, ADVANCE X-Climb ou para
ADVANCE Vent/X-Vent ou PROTOS® FOREST e PROTOS®
ARBORIST

(H:1) Retire todo o cabelo debaixo dos abafadores antes
de os colocar.

(H:2) Coloque o capacete na cabeca com os abafadores
em posicdo de espera. Certifique-se de que o capacete
esta apertado e fixo.

(H:3) Certifique-se de que os abafadores cobrem
completamente os ouvidos ao mesmo tempo que se
assegura de que o capacete se mantém na cabega.

(H:4) Ajuste a altura dos abafadores para se assegurar

de que os mesmos cobrem completamente os ouvidos,
proporcionando um ajuste confortavel.

(H:5) Certifique-se de que os abafadores estao firmemente
fixos. Posicione o microfone perto da boca.

(H:6) Para retirar o capacete, certifique-se de que os
abafadores estdo em stand-by ou inativos e retire o
capacete da cabega.

5. INSTRUGOES DE UTILIZAGAO
(Leia também o manual de consulta rapida)
5.1 Transferir o software

¢ Aplicagdo ADVANCE ProCOM
- Android: Google Play Store > ADVANCE ProCOM
- i0S: App Store > ADVANCE ProCOM

¢ STIHL Device Manager

O STIHL Device Manager permite atualizar o firmware e
configurar as definigdes do dispositivo diretamente no PC.
Transfira o STIHL Device Manager em support.stihl.com.

¢ Atualizagoes de firmware

O auricular suporta atualizagdes de firmware. Pode utilizar
o STIHL Device Manager para atualizar o firmware. Visite
support.stihl.com para verificar as transferéncias de
software mais recentes.

5.2 Carregar a bateria

A\ ADVERTENCIA

No carregamento da bateria, utilize apenas um cabo
USB-C e uma fonte de alimentagéo certificados. O uso de
um carregador ndo aprovado pode representar um risco
de incéndio, explosdo, vazamento e outros perigos que
também podem reduzir a vida util ou o desempenho da
bateria.

Pode carregar o auricular ligando o cabo de dados

e de alimentacdo USB fornecido a porta USB de um
computador ou a um carregador de tomada USB. Demora
cerca de 2,5 horas para ficar completamente carregado.

.0, Apoténcia fornecida pelo carregador deve
situar-se entre o minimo de [5] W exigido pelo
H equipamento de radio e o maximo de [10] W,
de modo a atingir a velocidade maxima de
carregamento.

AVISO:
+ Depois de carregar, feche corretamente a porta USB com
uma tampa de borracha.
+ Quando carregar a bateria, a luz amarela intermitente e o
LED verde irdo alternar de forma intermitente.
+ Quando carregar uma bateria completamente carregada, o
LED verde intermitente ira aparecer com dois padroes.

5.3 Ativar e desativar o auricular

Para ativar o auricular, prima sem soltar o botdo
multifungdes durante dois segundos. Ir& ouvir bips
crescentes e a notificagéo de voz “Hello”.

Para desativar o auricular, prima sem soltar o botdo
multifungdes durante dois segundos. Ira ouvir bips
decrescentes e a notificagdo de voz “Goodbye”.

AVISO: quando liga o auricular, 0 Mesh Intercom &
automaticamente ativado.

5.4 Verificar o nivel da bateria
Pode consultar o nivel da bateria ao ligar ou desligar o
auricular. O estado da bateria é indicado pelo LED no
abafador esquerdo.
+ Verde intermitente = Alto, 70 - 100%. Ir& ouvir a notificagdo
de voz “Battery level is high”.
+ Amarelo intermitente lento = Médio, 30 - 70%. Iré ouvir a
notificaco de voz “Battery level is medium”.
+ Vermelho intermitente rapido = Baixo, 0 - 30%. Ir& ouvir a
notificagdo de voz “Battery level is low”.

AVISO:
+ O desempenho da bateria pode diminuir ao longo do tempo
com a utilizagdo.
+ Avida Util da bateria pode variar em fungéo das condicdes,
fatores ambientais, fungdes do produto que esta a ser utilizado
e dispositivos utilizados com o mesmo.

5.5 Ajustar o volume

Pode facilmente ajustar o volume tocando no botéo (+)
ou no botdo (-). Ouvira um bipe quando o volume atingir o
nivel méaximo ou minimo. O volume & definido e mantido
de forma independente em diferentes niveis para cada
fonte de dudio, mesmo quando reiniciar o auricular.
Ajuste o volume no smartphone para ouvir contetido de
transmissao de audio através do seu smartphone ou para
chamadas telefonicas.


http://support.stihl.com
http://support.stihl.com

6. EMPARELHAR O AURICULAR COM
DISPOSITIVOS BLUETOOTH®

Quando utilizar o auricular com outros dispositivos
Bluetooth® pela primeira vez, é necessario emparelha-los.
A operagéo de emparelhamento é necessaria apenas uma
vez para cada dispositivo Bluetooth®. Desta forma, podem
reconhecer-se e comunicar entre si sempre que estejam
dentro de alcance. O auricular pode ser emparelhado com
vérios dispositivos Bluetooth®, como teleméveis ou radios
moveis digitais, através das opgdes de emparelhamento
de telemovel e emparelhamento de segundo telemével.

6.1 Emparelhar com telemével

1. Prima sem soltar o botdo multifun¢des durante
sete segundos quando o auricular esté desligado. Ira
ouvir a notificagéo de voz “Phone pairing” e as luzes
intermitentes a azul e vermelho alternantes iréo indicar
que o dispositivo ja é detetavel.

2. Com o telemével no modo de emparelhamento de
Bluetooth®, selecione ADVANCE ProCOM na lista de
dispositivos detetados.

3. Se o telemovel pedir um PIN, introduza 0000.

6.2 Emparelhar com o segundo dispositivo

E possivel ligar um segundo telemovel ou um dispositivo

de radio movel digital.

1. Prima sem soltar o botdo multifun¢des durante
12 segundos quando o auricular esta desligado. Ira ouvir
a notificagdo de voz “Second mobile phone pairing” e o
LED azul intermitente ira indicar que o dispositivo ja &
detetavel.

2. Com o telemével ou o dispositivo de radio mével digital
no modo de emparelhamento de Bluetooth®, selecione
ADVANCE ProCOM na lista de dispositivos detetados.

3. Se o telemével pedir um PIN, introduza 0000.

7. UTILIZAR FUNCIONALIDADES DO
TELEMOVEL

7.1 Atender uma chamada telefénica

Quando recebe uma chamada, basta tocar no botdo S
para a atender. A chamada telefonica néo é enviada para
0 Mesh Intercom, no entanto, pode continuar a ouvir os
utilizadores do Mesh Intercom.

7.2 Terminar uma chamada telefonica
Para terminar uma chamada, prima o botéo S ou espere
que a pessoa em linha termine a chamada.
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7.3 Ativar o assistente de voz do dispositivo mével, como

o Assistente da Google ou a Siri

Prima sem soltar o botdo S durante dois segundos no modo
de espera. Para que funcione, a fungéo de assistente de voz
tem de estar disponivel no telemével. Consulte o manual do

seu telemovel para obter mais instrugdes.

8. OUVIR MUSICA COM DISPOSITIVOS
BLUETOOTH®

Primeiro, inicie um servico de transmissao de musica no
dispositivo Bluetooth®.

8.1 Reproduzir ou pausar a misica
Toque no botdo multifuncdes.

8.2 Passar para faixa seguinte
Toque duas vezes no botdo multifungées.

9. OUVIR RADIO

AVISO: pode configurar as estagdes através da aplicacédo
ADVANCE ProCOM.

9.1 Ligar e desligar o radio FM
Prima sem soltar o botdo (+) durante dois segundos. Ira
ouvir a notificagéo de voz “FM on” ou “FM off".

9.2 Procurar estagdes seguintes
Toque duas vezes no botdo multifungdes.

10. UTILIZAR O MESH INTERCOM

O Mesh Intercom permite que os membros da equipa se
liguem e comuniquem com utilizadores nas proximidades
sem que seja necessario emparelhar cada auricular.

A distancia de funcionamento entre cada ADVANCE
ProCOM no Mesh Intercom pode ser de até 400 m

(0,25 milhas). No mesmo canal no Open Mesh ou no
mesmo grupo privado no Group Mesh, pode ligar-se com
até 16 utilizadores e seis utilizadores podem conversar em
simultaneo para ser mais conveniente.

Cada ADVANCE ProCOM adicional aumenta o alcance do
Mesh Intercom como um repetidor.

10.1 Open Mesh (ver Figure 1)

O Open Mesh é uma conversa por intercomunicador num
grupo aberto. Os utilizadores podem comunicar livremente
uns com os outros no mesmo canal do Open Mesh. E
possivel aceder ao Open Mesh a qualquer momento.
Pode selecionar um canal para utilizar (1 - 9) através da
aplicagdo ADVANCE ProCOM.

10.2 Group Mesh (ver Figure 2)
Pode criar grupos com utilizadores claramente definidos
através da aplicagdo ADVANCE ProCOM.



10.3 Iniciar o Mesh Intercom

Quando liga o auricular, o Mesh Intercom é
automaticamente ativado. Quando o Mesh Intercom

¢ ativado, o auricular sera automaticamente ligado a
utilizadores ADVANCE ProCOM nas proximidades. Ira
ouvir a notificag@o de voz “Mesh Intercom On”, “Open
Mesh” e “Channel 1”.

AVISO:
+ Inicialmente, o auricular ira estar no Open Mesh
(predefinicao: canal 1).
+ Um LED verde intermitente lento indica que o dispositivo
esta no Open Mesh.

10.4 Utilizar o Mesh no Open Mesh

* Definigao de canal (predefinigdo: canal 1)

Se a comunicagdo do Open Mesh sofrer alguma
interferéncia devido a outros grupos que também utilizam
o canal 1 (predefinido), mude de canal. Pode selecionar
um de 1 a9 canais.

Pode alterar a defini¢ao de canal do auricular através da
aplicagdo ADVANCE ProCOM.

10.5 Utilizar o Mesh no Group Mesh

o Criar um Group Mesh

Para criar um Group Mesh, sdo necessarios dois ou mais

utilizadores Open Mesh.

1. Os utilizadores tém de se encontrar nas proximidades
do Mesh Intercom.

2. Com a ajuda da aplicagdo ADVANCE ProCOM, os
utilizadores do Open Mesh podem criar um Group Mesh.

3. Os utilizadores do Open Mesh irdo ouvir a notificagéo de
voz “Mesh Grouping”.

4. Quando os auriculares concluem o Mesh Grouping,
os utilizadores irdo ouvir a notificagdo de voz “Group
Mesh”. O auricular muda automaticamente de Open
Mesh para Group Mesh.

¢ Juntar-se a um Group Mesh existente

Um dos membros de um Group Mesh existente pode

permitir que novos membros no Open Mesh se juntem a

um Group Mesh existente.

1. Os utilizadores tém de se encontrar nas proximidades
do Mesh Intercom.

2. Com a ajuda da aplicagdo ADVANCE ProCOM, os
utilizadores do Open Mesh podem criar um Group Mesh.

3. O membro atual e 0s novos membros irdo ouvir a
notificagdo de voz “Mesh Grouping”.

4. Quando os auriculares concluem o Mesh Grouping, 0s
novos membros irdo ouvir a notificagdo de voz “Group
Mesh”. Os auriculares dos novos membros mudam
automaticamente de Open Mesh para Group Mesh.

10.6 Alternar entre Open Mesh e Group Mesh
Pode alternar entre Open Mesh e Group Mesh de duas
formas:
1. Prima sem soltar o botdo Mesh durante mais de

dois segundos
2. Utilizar a aplicag@o
Permite guardar as informagdes da ligagéo da rede Mesh
no Open Mesh. Pode mudar para o Group Mesh para
comunicar com os participantes a partir das informagdes
da ligagéo da rede Mesh armazenadas.

AVISO: se nunca tiver participado num Group Mesh, ndo
podera alternar entre o Open Mesh e o Group Mesh. Ira
ouvir a notificagéo de voz “No group available”.

10.7 Desativar som do microfone (predefinigdo: com som)
Pode desativar ou ativar o som do microfone durante uma

conversa por intercomunicador tocando no botéo Mesh. Ira
ouvir a notificagéo de voz “Mic on” ou “Mic off".

AVISO: apesar de ter desativado o som do microfone,
pode ativa-lo para a comunicagdo com o Mesh Intercom ao
premir o botdo PTT se o dispositivo de radio mével digital
ndo estiver ligado.

10.8 Mesh Out of Range Signal

Independentemente de onde deixar o alcance do Open
ou Group Mesh atual, ird ouvir quatro bips a cada minuto.
Pode ativar ou desativar o Mesh Out of Range Signal
através da aplicagdo ADVANCE ProCOM.

AVISO: se receber este sinal, certifique-se de que volta a
ficar dentro do alcance do Mesh para comunicar com os
outros.

10.9 Repor o Mesh

Pode repor o Mesh através da aplicagdo ADVANCE
ProCOM. Ira ouvir a notificagéo de voz “Reset Mesh”.
Se um auricular no Open Mesh ou Group Mesh repuser
0 Mesh, ira automaticamente voltar para o0 Open Mesh
(predefini¢ao: canal 1).

AVISO: quando repde o Mesh, as informagdes da rede
Mesh seréo eliminadas.

11. OUVIR AMBIENTE
(PREDEFINIGAOQ: DESATIVADO)

Com a ajuda da opgéo de ouvir ambiente, pode ouvir os sons
circundantes mesmo quando usa os abafadores. Os ruidos
nocivos sdo automaticamente reduzidos assim que ocorrem.
Para ativar ou desativar o Ambiente, toque duas vezes no
botdo Mesh ou utilize a aplicagdo ADVANCE ProCOM.



12. UTILIZAR O DISPOSITIVO DE RADIO
MOVEL DIGITAL

Pode ligar um dispositivo de radio mével digital. Para obter
mais detalhes sobre o emparelhamento do dispositivo

de radio movel digital, consulte “6. EMPARELHAR O
AURICULAR COM DISPOSITIVOS BLUETOOTH®”.

Para utilizar o dispositivo de radio mével digital, prima

sem soltar o botdo PTT enquanto fala. O Mesh Intercom
continua a funcionar.

13. PRIORIDADE DE FUNGOES

A saida do auricular & priorizada na seguinte ordem:

(mais alta) Dispositivo de radio moével digital
Mesh Intercom
Chamada telefonica
(mais baixa) ~ Musica estéreo por Bluetooth®/radio FM

AVISO: quando um dispositivo de radio mével digital esta
emparelhado, via Bluetooth®, a um segundo dispositivo,
* ndo pode ouvir musica estéreo por Bluetooth® nem radio
FM.
+ o dispositivo de radio movel digital sera desligado durante
as chamadas telefonicas e a ligagdo sera automaticamente
restabelecida apos as chamadas telefonicas.

14. DESLIGAMENTO AUTOMATICO
(PREDEFINICAO: DESATIVAR)

Se nenhum botao for premido durante cerca de 4 horas, a
energia € automaticamente desligada.

15. CONFIGURAR O AURICULAR

Pode alterar as defini¢des do auricular através da
aplicagdo ADVANCE ProCOM ou do STIHL Device
Manager.

15.1 Headset Language

Pode selecionar o idioma do auricular. O idioma
selecionado é mantido mesmo quando o auricular é
reiniciado.

15.2 Microphone Sensitivity (predefinicao: 3)

Pode ajustar a sensibilidade do microfone dependendo
do volume da sua voz ou do volume do ruido circundante.
Se o volume da sua fala ou do ruido circundante for
muito alto, utilize o nivel 1. Se o volume da sua fala for
demasiado baixo, utilize um nivel superior.

15.3 Audio Overlay Volume Management
(predefinigao: desativado)

O volume da musica e do radio é reduzido quando
comunica. Isto permite uma melhor compreensao da
conversa.

15.4 Sidetone (predefinigéo: ativado)

O Sidetone é o feedback audivel da sua prépria voz.
Ajuda-o a falar naturalmente no volume correto de acordo
com as diferentes condicées de ruido no auricular. Se esta
funcionalidade estiver ativada, podera ouvir o que esta

a dizer durante uma conversa por intercomunicador ou
chamada telefonica. Se ndo ouvir um Sidetone, o som do
microfone esta desativado.

As definigdes de Sidetone anteriores irdo manter-se
intactas depois de o auricular ser reiniciado.

15.5 RDS AF Setting (Predefini¢ao: desativada)

A definicdo Radio Data System (RDS) Alternative
Frequency (AF) permite que um recetor volte a sintonizar
para a segunda localizagdo de frequéncia quando o
primeiro sinal se tornar demasiado fraco. Com a defini¢ao
RDS AF ativada no recetor, pode ser utilizada uma estagéo
de radio com mais de uma frequéncia.

15.6 FM Station Guide (Predefini¢ao: ativado)

Quando o FM Station Guide esta ativado, as frequéncias
de estagdes FM s&o dadas por notificagbes de voz a
medida que seleciona as estacdes memorizadas. Quando
o FM Station Guide esta desativado, as notificagdes de
voz nas frequéncias de estagdes FM ndo serdo dadas a
medida que seleciona as estagbes memorizadas.

15.7 Selegdo de regido (tabela P)

Pode selecionar a gama de frequéncia FM correta para a
sua localizagdo a partir da aplicagdo ADVANCE ProCOM
ou do STIHL Device Manager. Utilizando a definigao de
regido, pode otimizar a fungéo de procura para evitar
gamas de frequéncias desnecessarias.

15.8 Factory Reset

Se quiser restaurar as definicdes de fabrica do auricular,
utilize a opgao Factory Reset na aplicagdo ADVANCE
ProCOM. As defini¢des de fabrica serdo repostas
automaticamente e o auricular desligar-se-a.



16. RESOLUGAO DE PROBLEMAS

16.1 Reposicéo (ver Figure 3)

Se o auricular ndo estiver a funcionar corretamente, pode

repor a unidade facilmente:

1. Retire a almofada auricular do abafador esquerdo
deslizando os dedos por baixo da borda interna da
almofada auricular e retirando-a diretamente com
firmeza.

2. Retire a esponja.

3. Encontre o orificio do botdo de reposigao no interior do
auricular esquerdo.

4. Insira cuidadosamente um clipe no orificio e toque
no botéo de reposicéo no orificio, pressionando
ligeiramente.

5. O auricular ira desligar-se.

6. Ligue novamente o auricular premindo sem soltar o
botao multifungGes durante dois segundos.

AVISO: a reposigdo ndo ira restaurar as predefinicdes de
fabrica do auricular.

16.2 Factory Reset
Consulte “15.8 Factory Reset” na pagina 143.

17. LIMPEZA E MANUTENCAO

. Verifique as almofadas auriculares, antes de as utilizar,
e limpe-as regularmente com um pano himido, com
toalhetes sem alcool para limpeza de EPI concebidos
especificamente para almofadas auriculares ou com
agua com algum detergente.

—_

AVISO: determinadas substancias quimicas (p. ex.
desengordurantes, produtos quimicos toxicos, detergentes
fortes ou o Varioclean da STIHL) podem ter efeitos
adversos ou danificar o produto. Para mais informagdes,
entre em contacto com o fabricante. Certifique-se de que
0 agente de limpeza utilizado n&o provoca quaisquer
reagdes cutaneas.

+ Néo submerja o produto em agua.

+ Mantenha o produto afastado de gua. N&o entorne agua
ou bebidas no produto nem o deixe cair dentro de &gua.

+ Néo salpique agua no produto, ndo o lave com mangueiras
de agua de alta pressao nem o submerja em recipientes com
agua. Se o fizer, podera danificar o produto.

+ N&o limpe o produto com objetos afiados ou condutores,
como pregos, chaves de fendas ou escovas metélicas.

+ N&o limpe o produto com ar comprimido. Se o fizer, podera
danificar o produto.

2. Verifique regularmente se as almofadas auriculares se
encontram desgastadas e, caso necessario, substitua-
as. Os elementos constantes nos kits higiénicos devem
ser substituidos, pelo menos, duas vezes ao ano.

+ Se as almofadas ficarem duras, danificadas ou deterioradas
e o microfone ficar danificado ou deteriorado, devem ser
imediatamente substituidos (contacte a STIHL ou o seu
revendedor autorizado para obter mais informagdes sobre as
pegas de substituigdo exatas). As almofadas dos auriculares
dos abafadores ADVANCE ProCOM podem ser substituidas
por novas almofadas constantes nos kits higiénicos indicados
abaixo (consulte as instrugdes presentes em 18.1).

AVISO: certifique-se de que, apds efetuada a limpeza ou
manutenc&o, volta a montar corretamente o produto.

18. ACESSORIOS/PEGAS
SOBRESSALENTES/PEGAS
SOBRESSALENTES EXTERNAS

Pega de reposicao Numero de referéncia
Kit de higienizagao 0000-889-9047
Microfone 0000-889-9048
Adaptador PROTOS® 203019-10

18.1 Retirar a substituir as almofadas auriculares

(Q:1) Para retirar a almofada auricular, deslize os dedos
por baixo da borda interna da almofada auricular e retire
diretamente com firmeza.

(Q:2) Coloque um lado da almofada na ranhura do
auricular e pressione o lado oposto até a aimofada
auricular encaixar na devida posigao.

18.2

Para usar o ADVANCE ProCOM com o capacete
PROTOS® FOREST e PROTOS® ARBORIST compre o
Adaptador PROTOS® para 3M™ Peltor™ (Art. 203019-10)
online ou num revendedor PROTOS®. Pode encontrar
instrugdes de instalagéo em 3.4.




19. ELIMINAGAO

REEE (Residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos)

0 simbolo do contentor de lixo com rodas barrado
ﬁ €om uma cruz no produto, nos manuais ou na

embalagem indica que todos os produtos elétricos
W ¢ eletronicos, baterias e carregadores devem ser
eliminados em separado para recolha no fim da sua vida
(til. Para prevenir possiveis riscos para 0 ambiente e a
salide humana decorrentes da eliminagdo néo controlada
de residuos, nao elimine estes produtos como lixo
doméstico comum. Deposite-o num ponto de recolha oficial
para reciclagem. Nao elimine o produto juntamente com o
lixo doméstico. O produto deve ser eliminar junto de um
revendedor STIHL ou de centros de eliminagéo de
residuos publicos.

20. TRANSPORTE
Ao transportar o produto, mantenha-o devidamente fixado.
Caso contrario, podera danificar o produto.

+ N&o transporte, use ou armazene o produto a
temperaturas superiores ao intervalo de temperatura
ambiente especificado ao extremo. Se o fizer, podera
reduzir a vida Util do dispositivo eletronico, danificar a
bateria e/ou derreter as pegas de plastico do produto.

+ Néo transporte nem deixe a corrente continua a carregar
nem a porta de atualizagdo do firmware ou a porta do
microfone abertas. Tape a porta USB com uma tampa de
borracha ou ligue o microfone.

+ Se utilizar equipamento de protegdo auditiva, enquanto
caminha ou conduz na via publica, garanta que ativa a
fungéo de reprodugdo do som ambiente. Se néo o fizer,
pode ndo ouvir os alarmes ou sons em seu redor e pode,
consequentemente, ficar gravemente ferido.

21. ARMAZENAMENTO
O produto deve ser armazenado a temperatura ambiente.

+ Néo exponha o produto a temperaturas extremamente
altas ou baixas, uma vez que podem reduzir a vida util dos
dispositivos eletrénicos, danificar a bateria e/ou derreter os
componentes de plastico do produto.

+ Armazene o produto em espacos interiores ou fechados e
secos com a temperatura adequada (consulte a Tabela K).

+ Armazene o produto fora do alcance das criangas.

+ Nao armazene o produto em &reas perigosas, como em
areas com eletricidade de alta tenséo, campos magnéticos
ou elétricos, projéteis, pedras alvo de acelerag&o ou outros
detritos voadores.

+ N&o armazene o produto em ambientes corrosivos, com
eletricidade ou com fumos céusticos.
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22. VIDA UTIL DO PRODUTO

(Informagoes exigidas pela norma EN 352)

O periodo de vida do ADVANCE ProCOM comega no
momento em que o produto é produzido. Pode consultar a
data de fabrico na etiqueta da embalagem ou do produto.
Os produtos destinados a protecéo auditiva séo alvo

de alguma deterioracéo. Tal deteriorag@o depende
principalmente do tipo e frequéncia de utilizagao, do
desgaste e de outros fatores, tais como a manutengéo
periddica, as reparagdes e o correto armazenamento.
Quando utilizado em contexto profissional, a vida util
maxima do produto é de aproximadamente 5 anos.

O produto deve ser verificado regularmente para

garantir que se encontra em conformidade com os mais
recentes requisitos técnicos, para ser possivel detetar
qualquer desgaste ou alteragdes ao mesmo e para, caso
necessario, se proceder a sua substituic&o.

23. INFORMAGOES FCCE IC

Declaragao de Conformidade FCC

Este dispositivo esta em conformidade com a parte 15
das normas da FCC. A operagao esta sujeita as duas
condiges seguintes:

(1) Este dispositivo n&o pode causar interferéncia
prejudicial, e

(2) Este dispositivo tem de aceitar qualquer interferéncia
recebida, incluindo interferéncia que possa causar um
funcionamento indesejado.

Este equipamento foi testado e est4 em conformidade
com os limites dos dispositivos digitais de Classe B, de
acordo com a Parte 15 das normas da FCC. Estes limites
sdo projetados para fornecer prote¢ao razoavel contra
interferéncia prejudicial numa instalagao residencial.
Este equipamento gera, utiliza e pode irradiar energia
de radiofrequéncia e, se ndo for instalado e utilizado de
acordo com as instrugdes, pode causar interferéncia
prejudicial nas comunicagdes via radio. No entanto, ndo
ha nenhuma garantia de que a interferéncia ndo ocorrera
numa instalacao particular. Se este equipamento causar
interferéncia prejudicial as comunicagdes de radio ou
televis@o, o que pode ser determinado ao ligar e desligar
0 equipamento, o utilizador é encorajado a tentar corrigir
a interferéncia através de uma ou mais das seguintes
medidas:

+ Reorientar ou reposicionar a antena de receéo.

+ Aumentar a separagéo entre o equipamento e o recetor.

+ Ligar o equipamento a uma tomada num circuito diferente

daquele ao qual o recetor esta ligado.
+ Consulte o revendedor ou um técnico de radio/TV
experiente para obter ajuda.



Declaragao de Exposigédo a RF da FCC

Este produto esta em conformidade com

0s requisitos de exposicdo a RF da FCC e
https://apps.fcc.gov/oetcfleas/reports/GenericSearch.cfm
tem a referéncia ID 2BNO8-SP171 para pesquisa no
website da FCC.

AVISO FCC

Quaisquer alteracdes ou modificagdes no equipamento
que ndo sejam expressamente aprovadas pela parte
responsavel pela conformidade podem anular a autoridade
do utilizador de utilizar o equipamento.

Declaragao da Industry Canada

Este transmissor de radio (identificar o dispositivo pelo
numero de certificagdo) foi aprovado pela Industry Canada
para operar com os tipos de antena indicados abaixo,
com o ganho méximo admissivel indicado. A utilizagdo de
tipos de antena n&o incluidos nesta lista, que tenham um
ganho superior ao ganho méximo indicado para esse tipo,
¢ estritamente proibida com este dispositivo.

Este dispositivo esta em conformidade com os padrées
RSS isentos de licenga da Industry Canada. A operagéo
esta sujeita as duas condigdes seguintes:

(1) Este dispositivo ndo pode causar interferéncia.

(2) Este dispositivo tem de aceitar qualquer interferéncia,
incluindo interferéncia que possa causar a operagao
indesejada do dispositivo.

Licenca Bluetooth®

A marca nominativa e os logétipos Bluetooth® séo
propriedade da Bluetooth® SIG, Inc. e qualquer utilizagéo
de tais marcas pela Sena Technologies, Inc. é feita
mediante licenga. Outros nomes e marcas comerciais
pertencem aos respetivos proprietarios.

O produto esta em conformidade com e adota a
Especificagdo Bluetooth® 4.1 e passou com sucesso
em todos os testes de interoperabilidade indicados na
especificacéo Bluetooth®. No entanto, n&o ¢é garantida a
interoperabilidade entre o dispositivo e outros produtos
compativeis com Bluetooth®.
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Nahlavna stiprava ADVANCE ProCOM

V ADVANCE ProCOM sa spaja moderna technologia
Bluetooth® a jednoduché pouzivatelské rozhranie.
ADVANCE ProCOM je ochrana sluchu, ktora umoziuje
prirodzene komunikovat so spolupracovnikmi. Spaja v

sebe mnoho vyhod smartfénu a zérover poskytuje ochranu

sluchu na pracovisku.

ADVANCE ProCOM je komunikacny systém Mesh, ktory
je navrhnuty tak, aby umozfioval pracovnikom efektivne
komunikovat vo vysokohluénom vonkajSom prostredi.
ADVANCE ProCOM zabezpecuije vysoké potlacenie hluku
s funkénostou zavislou od urovne. Presné hodnoty Utimu
hluku najdete v tabulkach v ,,Laboratory Attenuation
Tables“. Chrani¢ sluchu je vybaveny bezpecénostnym

zvukovym vstupom so zariadenim na reprodukciu zvuku na
zabavné Ucely. Inovativne mieSanie zvuku zabezpecuje, Ze
pouZivatelia pocuju to, €o je potrebné. Takze, ked hra radio

FM, hlasové hovory cez komunikacny systém Mesh budd
automaticky uprednostnené. Vdaka funkcidm Bluetooth®
mozete uskutocrovat hands-free hovory na mobilnom
telefone s funkciou Bluetooth®, poctvat hudbu alebo viest
plne duplexné interkomové rozhovory s inymi ¢lenmi.
ADVANCE ProCOM je kompatibilny s Bluetooth® 4.1 a
podporuije tieto profily: Profil nahlavnej stipravy, Handsfree
profil (HFP) a Profil rozsirenej distribucie zvuku (A2DP).
Pri inych zariadeniach si u ich vyrobcov overte ich
kompatibilitu s touto nahlavnou supravou.

uvop

+ ADVANCE ProCOM (A)

- Typ s hlavovym mostom ADVANCE ProCOM

- ADVANCE ProCOM - s adaptérmi pre Function
Universal, ADVANCE X-Climb a DYNAMIC Light

- ADVANCE ProCOM - s adaptérmi pre ADVANCE
Vent/X-Vent

- ADVANCE ProCOM - s adaptérmi pre PROTOS®
FOREST a PROTOS® ARBORIST

* Funkcie radu ADVANCE ProCOM:

Bluetooth® 4.1

- P64

Pocuvanie okolitych zvukov

Mesh Intercom do max. 400 m (0,25 mi) vo volnom
teréne

Vysoké potlacenie hluku s funkénostou zavislou od
Urovne

Vstavany tuner radia v pAsme FM s funkciou
vyhladavania a ukladania stanic

Smartfénova aplikacia pre iPhone a Android
Inovovatelny firmvér

OZNAMENIE: Pri pouzivani zvuku cez Bluetooth®
zariadenia na reprodukciu zvuku méZze byt na konkrétnom
pracovisku znizena pocutelnost vystraznych signalov.
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A VAROVANIE

Pregitajte si a dodrZiavajte doleZité bezpecnostné
informécie uvedené nizsie, aby ste znizili riziko zranenia
spdsobeného nespravnym pouZzivanim.

+ Ak sa vam zda, ze vam sluch otupel alebo pocujete
zvonenie ¢i bzucanie pri alebo po vystaveni hiuku (vratane
strelby), alebo méte z hocijakého iného dévodu podozrenie
na problém so sluchom, okamzZite odidte z hluéného
prostredia a poradte sa so zdravotnickym pracovnikom.

+ Dbaijte na to, aby:

- Pre Gi¢inné timenie hluku a znizenie rizika poSkodenia
sluchu si vyberte chranice sluchu vhodnej velkosti a pred
zaGatim prace sa uistite, Ze vam spravne sedia.

- mal chranice sluchu nasadené, nastavené a udrziavané
v stlade s pokynmi vyrobcu,

- mal chranice sluchu v hluénom prostredi cely ¢as
nasadené,

- boli chranice sluchu pravidelne kontrolované, ¢i st v
dobrom stave a ¢i nie je potrebna tdrzba. Pri nedodrzani
tychto odportcani sa vyrazne zhorsi ochrana poskytovana
chraniémi sluchu.

« Pri pouzivani zvuku cez Bluetooth® moze byt narusena
vaSa schopnost pocut' vystrazné signaly alebo iné
bezpecnostné informacie.

+ Dlhodobé pouzivanie vyrobku pri vysokej hlasitosti méze
poskodit'sluch.

+ Na akychkolvek miestach, kde je bezdrotova komunikacia
zakazana, napriklad v nemocniciach alebo lietadlach,
vypnite napajanie. Na miestach, kde je bezdrétova
komunikacia zakazana, mézu elektromagnetické viny
sposobit nebezpecenstvo alebo nehodu.

+ Pri pouzivani vyrobku sa riadte svojim tusudkom, nikdy
ho nepouZivajte na vykonavanie prace pod vplyvom
alkoholu alebo drog, pripadne ked ste mimoriadne unaveni.

+ Klobuky, kukly, okuliare alebo iné predmety, ktoré sa
nosia na hlave, mdzu potencialne branit spravnemu
utesneniu a vyrazne znizit trover ochrany sluchu, ¢o
méze viest k poSkodeniu sluchu. Hoci nahlavna stiprava
pontka ochranu pred Skodlivymi i¢inkami impulzivneho
hluku, hodnoty NRR, SNR a SLC80 sl zalozené na Utime
nepretrzitého hluku a nemusia byt presnym indikatorom
dosiahnutelnej ochrany proti impulzivnym zvukom, ako je
strefba.

+ Ak su potrebné dalSie osobné ochranné prostriedky
(napr. ochranné okuliare, respiratory atd.), vyberte si
pruzné, nizkoprofilové ramienka alebo popruhy, aby ste
minimalizovali ruenie s nausnikmi chrani¢ov sluchu.

+ Vzdy, ked pouzivate nahlavnu stipravu, skontrolujte
vyrobok, ¢i nie je poskodeny necistotami a &i na fiom nie
sU cudzie predmety. V pripade poskodenia si vyberte
neposkodent nahlavnu stipravu alebo sa vyhybajte
hluénému prostrediu.



+ Chranice sluchu poskytujui vynikajucu ochranu, ak st
sluchadl& spravne nasadené a nastavené. USi by ste mali
mat Uplne zakryté nusnikmi. Informécie o spravnom
nasadeni najdete v priloZenych pokynoch.

+ Dbajte na to, aby vam viasy Ziadnym spdsobom
nezakryvali ucho a nebranili bezpe¢nému nasadeniu
chranicov sluchu.

+ Hlavovy most alebo adaptér prilby sa nikdy nepokusajte
fyzicky upravovat, ohybat alebo nadmerme namahat,
pretoze by to mohlo ohrozit dosadnutie, znizit itim zvuku,
jeho schopnost spravne sadn(t a zrusila by sa tym platnost
zéruky na vyrobok.

+ Kvalita chranicov sluchu, najma nausnikov, sa moze pri
pouzivani zhorSovat a mala by sa €asto kontrolovat.

+ Nasadenie hygienickych krytov na nausniky moze
ovplyvnit akusticky vykon chrénicov sluchu.

+ Vyrobok nepouzivajte dlhii dobu na priamom sineénom
svetle. Mohlo by ddjst k poSkodeniu vyrobku a vznikalo
by teplo, ktoré mdZe spdsobit popaleniny. Rozsah
prevadzkovych teplot najdete v tabulke (K).

+ V horlicom pocasi vyrobok nepouzivajte ani
neuchovavajte v automobiloch. Batéria by pri tom mohla
vytvarat teplo, prasknut alebo sa vznietit.

+ Ak sa batéria nenabije v ramci uréeného ¢asu nabijania,
odpojte zdroj nabijania. Ak budete batériu nadalej nabijat,
moZze dojst k jej zahriatiu, vznieteniu alebo vybuchu.

+ Vyrobok nenechévajte v blizkosti otvoreného ohna.
Viyrobok nelikvidujte v ohni. Batéria by sa mohla vznietit
alebo vybuchnut, o by mohlo viest k vaznemu zraneniu.

+ Batériu sa nikdy nepokusajte nabijat pomocou fyzicky
poskodenej nabijacky. Mdze sa tym zvysit riziko poziaru
alebo vybuchu.

« Tento vyrobok spifia Standardy IP64. \/jrobok viak
neponarajte do vody a dbajte na to, aby neprisiel do styku s
vodou. Batéria by mohla vybuchnit alebo sa vznietit.

+ Chrani€ sluchu je vybaveny atlmom zavislym od trovne.
Pouzivatel by mal pred pouZitim skontrolovat jeho spravnu
¢innost. Ak sa zisti skreslenie alebo porucha, pouzivatel by
sa mal riadit' pokynmi vyrobeu tykajlcimi sa Udrzby.

+ V/ykon sa moZe zhorSovat s pouzivanim batérii a
typickou dobou nepretrzitého pouzivania, ktoréa sa da
ocakavat od batérii chrani¢a sluchu, ked' st tplne nabité.

+ Chrani¢ sluchu je vybaveny bezpeénostnym zvukovym
vstupom. PouZivatel by mal pred pouZitim skontrolovat
jeho spravnu ¢innost. Ak sa zisti skreslenie alebo porucha,
pouzivatel by sa mal riadit pokynmi vyrobcu tykajicimi sa
Udrzby.

+ Vystup zvukového obvodu tohto chrénica sluchu
mdze prekrocit Urover expoziéného limitu. Informéacie o
expoziénych limitoch a dobe pouzivania maximalneho
vstupného signalu najdete v tabulke ,,Criterion Input
Signal for Communication Earmuff with Bluetooth®.

+ Nepouzivajte maximalnu hlasitost na radiu alebo
Bluetooth®, pretoze sa tym moze znizit moznost,

Ze zaCujete zvonka doleZité signaly. To isté plati pre
pouzivanie ochrany s nadmerne vysokymi charakteristikami
Utlmu v prostrediach, kde to nie je potrebné. Pri pouzivani
radia alebo Bluetooth® vzdy pouzivaite funkciu pocivania
okolitych zvukov. Inak nemusite zacut bezpeénostné
alarmy alebo okolité zvuky, ¢o méze viest k tazkému alebo
smrtelnému zraneniu.

+ PouZivaite len s prilbami uréenymi Specialne
pre ADVANCE ProCOM. Iné prilby a neschvalené
prisludenstvo, napriklad tvarové stity, mozu nartsat spravne
fungovanie a ochranu, ktorl poskytuje ADVANCE ProCOM.

+ Spolo¢nost Sena nezodpoveda za prilby, ktoré nie s
uréené na pouzitie s ADVANCE ProCOM.

+ Nepouzivajte s prilbami a prislusenstvom, napriklad
tvarovymi titmi, ktoré nie st schvalené pre ADVANCE
ProCOM, alebo ktoré st od inych vyrobcov.

+ Ak z vyrobku pri pouzivani alebo nabijani vychadza
neobvykly zapach, je na dotyk hortci alebo inak posobi
neobvykle, okamZite ho prestarite pouzivat alebo ho vyberte z
nabijacky, pripadne odpojte nabijacku. Ak budete pokraCovat
v pouzivani alebo nabijani, méZe dojst k poskodeniu,
Vvybuchu alebo poZiaru. Ked spozorujete niektoré z tychto
problémov, obratte sa na predajcu znacky STIHL.

+ V/yrobok nepouZivajte vo vybusnom prostredi ani v
blizkosti horfavych kvapalin alebo plynov. Ak ste na takom
mieste, vypnite napéjanie a dodrZiavajte vSetky nariadenia,
pokyny a znacky v danej oblasti.

+ Batérie nenabijajte pri teplotach pod 0 °C (32 °F) alebo
nad 40 °C (104 °F).

+ Batériu nabijajte vnutri ani v uzavretych, suchych
priestoroch.

+ Vzdy pouzivajte nahradné diely STIHL pre konkrétny
vyrobok. Pouzivanie neschvalenych nahradnych dielov
moZze znizit ochranu, ktor(l vam tento vyrobok poskytuje.

+ Vyrobok nerozoberajte ani sa ho nepokUsajte upravovat,
pretoZe by ste ho tym mohli poskodit.

+ Nedemontujte komponenty, napriklad nevyberajte
Spongiovl penu z chranica sluchu.

+ V/yrobok nepouZivajte na miestach s nizSou alebo vy$Sou
teplotou ako je uréena teplota.

« V/yrobok nepouZivajte v nebezpeénych oblastiach
s vysokou elektrickou energiou, elektrickymi alebo
magnetickymi poliami, projektilmi, rychle lietajicimi
kamerimi alebo inymi lietajucimi tGlomkanmi.

« V/yrobok nepouZivajte v korozivnych prostrediach.

OZNAMENIE:
+ Do vyrobku nenarazajte ostrymi nastrojmi, pretoze sa tym
vyrobok méZe poskodit.
+ Viyrobok uchovavajte mimo dosahu domécich milacikov
alebo malych deti. Mézu vyrobok poskodit.



+ V/yrobok chrérite pred prachom. Prach méze poSkodit
mechanické a elektronické Casti vyrobku.

+ /yrobok nefarbite. Farba méze prekazat pohybu
pohyblivych Casti alebo rusit beznu prevadzku vyrobku.

+ Viyrobok chrérite pred padom alebo inym nérazom. Méze
pri lom dojst k poskodeniu vyrobku alebo jeho vnitornych
elektronickych obvodov.

+ V/yrobok nerozoberajte ani neupravujte.

+ Ak sa batéria diho uchovava bez pouZivania, v priebehu
¢asu sa jej vykon zhorsuje.

+ Chréni¢ sluchu poskytuje obmedzenie hladiny akustického
tlaku zvukového signalu a obmedzuje zvukovy signal zabavy
na 82 dB (A) tcinne pre ucho.

VYHLASENIE O ZHODE

Smernica o radiovych zariadeniach

Sena Europe GmbH tymto vyhlasuije, Ze radiové
zariadenie typu ADVANCE ProCOM [SP171] je v sulade
s0 smernicou 2014/53/EU a nariadeniami o radiovych
zariadeniach z roku 2017. Prislusnd jurisdikciu najdete
vo vyhlaseni o zhode; ktoré je k dispozicii na adrese:
https://oem.sena.com/STIHL. Toto zariadenie je mozné
pouzivat najmenej v jednom ¢lenskom $tate bez porusenia
platnych poZiadaviek na pouZivanie radiového spektra.
Viyrobok: ADVANCE ProCOM

Model: SP171

RF rozsah pre Bluetooth®: 2 402 — 2 480 MHz

Max. vystupny vykon (E.|.R.P.) pre Bluetooth®: 17 dBm
RF rozsah pre Mesh: 2 410 - 2 475 MHz

Max. vystupny vykon (EIRP) pre Mesh: 12 dBm

Batéria

Nedodrzanie bezpe¢nostnych preventivnych opatreni
uvedenych niz§ie méze mat za nasledok generovanie tepla
batériou, prasknutie, poZiar a vazne zranenie 0sob.

A\ VAROVANIE

+ \/yrobok nepouzivajte dihti dobu na priamom sineénom
svetle. Mohlo by ddjst k poSkodeniu vyrobku a vznikalo by
teplo, ktoré mdze spdsobit popaleniny.

+V horGicom pocasi vyrobok nepouzivajte ani neuchovavajte
v automobiloch. Batéria by pri tom mohla vytvarat teplo,
praskn(t alebo sa vznietit.

+ Batériu prili§ nenabijajte. Batéria by mohla vybuchn(t alebo
sa vznietit.

+ \/yrobok nenechavajte v blizkosti otvoreného ohria. Batéria
by sa mohla zohriat na velmi vysoku teplotu, vybuchnt,
vznietit sa a spdsobit vazne zranenie.

+ Batériu nenabijajte neschvalenou alebo fyzicky poskodenou
nabijackou/kablom. Méze dojst k poSkodeniu poZiaru.

+ Ak sa vyrobok pogas nabijania alebo pouZivania zahreje
alebo naftkne, okamzite ho prestarite nabijat alebo pouzivat.
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OZNAMENIE:
+ \/yrobok nenabijajte, ak je mokry. Na jeho Uplne vysusenie
pred nabijanim pouZite Cistt a makka handricku.
+ \/ydrZ batérie sa moze lisit v zavislosti od podmienok,
faktorov prostredia, funkcii pouzivaného vyrobku a s nim
pouzivanych zariadeni.

Nariadenie o osobnych ochrannych prostriedkoch
Vyrobky spifiaju poziadavky nariadenia PPE

(EU) 2016/425. Prislunu jurisdikciu najdete vo
vyhlaseni o zhode; ktoré je k dispozicii na adrese:
https://oem.sena.com/STIHL

Vysvetlenie tdajov o utime (Tabulka L)

Eurépska norma EN 352

(L:1) Frekvencia (Hz)

(L:2) Stredny atim (dB)

(L:3) Standardna odchylka (dB)

(L:4) Predpokladana hodnota ochrany, APV

H = Odhad ochrany sluchu pre vysokofrekvenéné zvuky
(f 22000 Hz)

M = Odhad ochrany sluchu pre strednofrekvenéné zvuky
(500 Hz < f <2000 Hz)

L = Odhad ochrany sluchu pre nizkofrekvenéné zvuky
(f =500 Hz)

Norma USA ANSI §3.19-1974 (Tabulka M)

(M:1) Frekvencia (Hz)

(M:2) Stredny atim (dB)

(M:3) Standardna odchylka (dB)

H = Odhad ochrany sluchu pre vysokofrekvencné zvuky
(f = 2000 Hz)

M = Odhad ochrany sluchu pre strednofrekvenéné zvuky
(500 Hz < f <2000 Hz)

L = Odhad ochrany sluchu pre nizkofrekvenéné zvuky
(f =500 Hz)

Australska a novozélandska norma AU/NZS 1270:2002
(Taburlka N)

(N:1) Frekvencia (Hz)

(N:2) Stredny ttim (dB)

(N:3) Standardné odchylka (dB)

(N:4) Predpokladana hodnota ochrany

1. OBOZNAMENIE SA S NAHLAVNOU
SUPRAVOU

1.1 Rozlozenie

(A:1) Lava musla sluchadiel

(A:2) Prava musla sluchadiel

(A:3) Hlavovy most

(A:4) Adaptér na upevnenie na prilbu - pre Functional
Universal, ADVANCE X-Climb a DYNAMIC Light: Adaptér A


https://oem.sena.com/STIHL
https://oem.sena.com/STIHL

(A:5) Adapteér pre pripevnenie na prilbu — s prilbou
ADVANCE X-Vent: Adaptér B

(A:6) Adapteér pre pripevnenie na prilbu — s PROTOS®
FOREST a PROTOS® ARBORIST: Adaptér C

(A:7) Tlacidlo (+)

(A:8) Tlacidlo (-)

(A:9) Multifunkéné tlacidlo

(A:10) Mikrofén

(A:11) Port na nabijanie jednosmernym pridom a inovaciu
firmvéru

(A:12) Tlacidlo Stlacit pre hovor (PTT)

(A:13) Tlacidlo Mesh

(A:14) Tlacidlo S

1.2 Material (Tabulka I)
(I:1) Hlavovy most
(1:2) Nausniky

(1:3) Ramienka podopierajuce musle
(I:4) Musle

1.3 Hmota (Tabufka J)
(J:1) Hmotnost

1.4 Teplotny rozsah (Tabufka K)
(K:1) Rozsah prevadzkovych teplot
(K:2) Rozsah skladovacich teplot
(K:3) Rozsah nabijacich tepl6t

1.5 Schvalené kombinacie s prilbou (Tabulka O)
(0:1) Znacka prilby

(0:2) Model prilby

(0:3) Kombinacia velkosti

(O:4) Adaptér pre pripevnenie na prilbu

2. PRISLUSENSTVO, NAHRADNE DIELY a
EXTERNE NAHRADNE DIELY
2.1 Prislusenstvo - Prilozené k nahlavnej stprave
(B:1) Napéajaci a datovy kabel USB (USB-C)
(B:2) Spongia na mikrofon (2)
(B:3) Mikrofon
2.2 Nahradné diely - K dispozicii osobitne u predajcu
(B:4) Hygienicka stiprava

- Nausnik (2)

- Penovy nausnik (2)

- Spongia na mikrofén (2)
(B:5) Mikrofén

- Spongia na mikrofén (2)

- Mikrofén
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2.3 Externé nahradné diely - K dispozicii osobitne online
alebo u predajcu PROTOS®
(B:6) Adaptér na prilbu PROTOS®

3. INSTALACIA NAHLAVNEJ SUPRAVY

3.1 Instalacia mikrofonu

(C:1) Zarovnajte Sipky na nahlavnej suprave a mikroféne a
vlozte mikrofon.

(C:2) Mikrofon upevnite otocenim proti smeru hodinovych
ruciciek.

OZNAMENIE:
« Uistite sa, Ze je mikrofon pevne upevneny k nahlavnej
stiprave.
+ Odobratie mikrofénu
- (D:1) Mikrofén uvolnite otoenim v smere hodinovych
ruciciek.
- (D:2) Zarovnajte Sipky na nahlavnej suprave a
mikrofone a odoberte mikrofon.
« Nahlavnu stpravu nepouZivajte bez mikrofénu.

3.2 InStalacia ADVANCE ProCOM - s adaptérmi pre
Function Universal, ADVANCE X-Climb a DYNAMIC Light
(E:1) Adaptéry pre pripevnenie na prilbu otocte v smere
hodinovych ruiciek alebo proti smeru hodinovych ruiciek,
aby boli chranice sluchu oto¢ené k zadnej strane prilby.
(E:2) Chranice sluchu pripevnite k jednotlivym stranam
ochrannej prilby zasunutim adaptérov pre pripevnenie na
prilbu do lavého a pravého otvoru ochrannej prilby. Chranic¢
sluchu s mikrofénom by sa mal pripevnit na lavu stranu
ochrannej prilby (z pohladu pouzivatela).

(E:3) Chranice sluchu otocte dolu, aby vam sadli na usi.
(E:4) Pracovny rezim: Potlacte ramienka podopierajice
musle dovnutra, aby ste na oboch stranach poculi
cvaknutie. Uistite sa, Ze musle a ramienka podopierajuce
musle netlaia v pracovnom rezime na okraj prilby, pretoze
by mohlo dochadzat k prenikaniu hluku. Mikrofon si
umiestnite blizko k ustam.

(E:5) Pohotovostna poloha: Potlacte ramienka
podopierajlice musle smerom von, aby ste na oboch
stranach poculi cvaknutie.

OZNAMENIE:

+ Uistite sa, Ze kabel je vo vnUtri prilby ulozeny spravne.

« Uistite sa, Ze adaptéry ochrannej prilby sl pevne pripevnené
k prilbe.

+ Pred vstupom do hlu¢ného prostredia by sa malo
zabezpecit pevné utesnenie.

+ Prilbu neuchovavajte s pripevnenim na prilbu v
pohotovostnej polohe. Spdsobuje to namahanie pripevnenia
na prilbu.

+ Ked' sa prilba nepouziva, skontrolujte, ¢i si musle
ponechané v parkovacej polohe. ZniZi sa tym namahanie
pripevnenia na prilbu.



3.3 Instalacia ADVANCE ProCOM - s adaptérmi pre
ADVANCE Vent/X-Vent

(F:1) ADVANCE ProCOM - s adaptérmi pre ADVANCE
Vent/X-Vent je pri otvoreni obalu uz naintalovany na
prilbe. Ak je chrénice sluchu potrebné z akychkolvek
ddvodov znova nainstalovat, postupujte nasledovne:
Potlacte pripevnenie na prilbu chranica sluchu do otvoru na
prilbe, az kym nezapadne na svoje miesto.

(F:2) Pracovny rezim: Potlacte ramienka podopierajuce
musle dovnutra, aby ste na oboch stranach poculi
cvaknutie alebo kym kapsuly nezostanu v tejto polohe.
Uistite sa, Ze musle a ramienka podopierajuce musle
netlacia v pracovnom rezime na okraj prilby, pretoZe by
mohlo dochadzat k prenikaniu hluku. Mikrofén si umiestnite
blizko k tstam.

(F:3) Pohotovostna poloha: Potlacte ramienka
podopierajice musle smerom von, aby ste na oboch
stranach poculi cvaknutie.

OZNAMENIE:

+ Uistite sa, Ze kabel je vo vnUtri prilby ulozeny spravne.

« Uistite sa, Ze adaptéry ochrannej prilby sl pevne pripevnené
k prilbe.

+ Pred vstupom do hlu¢ného prostredia by sa malo
zabezpecit pevné utesnenie.

+ Prilbu neuchovavajte s pripevnenim na prilbu v
pohotovostnej polohe. Spdsobuje to namahanie pripevnenia
na prilbu.

+ Ked' sa prilba nepouziva, skontroluite, ¢i si musle
ponechané v parkovacej polohe. Znizi sa tym namahanie
pripevnenia na prilbu.

3.4 Instalacia ADVANCE ProCOM - s adaptérmi pre
PROTOS® FOREST a ochranu hlavy PROTOS® ARBORIST
(R:1) Z obidvoch musli vyberte povodné adaptéry.
Adaptéry je mozné vysunit a odstranit z musli v 90°
polohe.

(R:2) Pripevnite komunikacnt upeviiovaciu konzolu
PROTOS® 3M™ (verzie bez upevneni) k musliam
ProCOM. Adaptéry je mozné zacvaknut v polohe 90°.
Zacvaknutie na miesto je oznacené na adaptéri Sipkou a
znakom 1/0.

(R:3) Pripevnite musle k prilbe zasunutim adaptérov do
[avého a pravého otvoru, kym sa nezaistia na svojom
mieste. Chrani¢ sluchu s mikrofénom by sa mal pripevnit
na lavu stranu prilby.

(R:4) Pracovny rezim: Potlacte ramienka podopierajtice
musle dovnutra, kym musle nezostanu na svojom
mieste. Uistite sa, Ze musle a oporné ramienka netlacia
v pracovnom rezime na okraj prilby, pretoZe by mohlo
dochadzat k prenikaniu hluku. Mikrofén si umiestnite blizko
k Ustam.

(R:5) Pohotovostna poloha: Potlacte ramienka
podopierajice musle smerom von, aby ste na oboch
stranach poculi cvaknutie.
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4. POKYNY TYKAJUCE SA NASADENIA

4.1 Typ s hlavovym mostom ADVANCE ProCOM

(G:1) Pred nasadenim chranicov sluchu si spod nich
odstrante vetky vlasy.

(G:2) Hiavovy most upravte vysunutim stredného mosta
rovnako na oboch stranach.

(G:3) Chranice sluchu si nasadte na usi a zaistite, aby vam
tesne priliehali k usiam.

(G:4) Hiavovy most upravte posunutim nahor alebo nadol,
aby ste dosiahli priliehavé, pohodiné nasadenie.

(G:5) Zaistite, aby vam chranice sluchu Uplne zakryvali usi.
Mikrofén si umiestnite blizko k Ustam.

(G:6) Ak si chcete nahlavnu stpravu zloZit, uistite sa, ze
su chranice sluchu v polohe na pouzivanie, a potiahnite
chranice sluchu na obidvoch stranach, aby ste si nahlavni
stpravu zlozili z hlavy.

4.2 ADVANCE ProCOM - s adaptérmi pre Function
Universal, DYNAMIC Light, ADVANCE X-Climb, ADVANCE
Vent/X-Vent alebo PROTOS® FOREST a PROTOS®
ARBORIST

(H:1) Pred nasadenim chrani¢ov sluchu si spod nich
odstrante vSetky vlasy.

(H:2) Prilbu si nasadte na hlavu s chrani¢mi sluchu v
pohotovostnej polohe. Zaistite, aby vam prilba pevne a
bezpeéne sedela na hlave.

(H:3) Zaistite, aby vam chranice sluchu Uplne zakryvali usi,
ked mate prilbu nasadenu na hlave.

(H:4) Upravte vysku chranicov sluchu tak, aby vam
chranice Uplne zakryvali usi, priliehali a pohodine sedeli.
(H:5) Uistite sa, ze s chranice sluchu pevne pripevnené.
Mikrofén si umiestnite blizko k Gstam.

(H:6) Ak si chcete prilbu zloZit, uistite sa, Ze s chranic¢e
sluchu v parkovacej polohe/pohotovostnej polohe a zlozte
si prilbu z hlavy.

5. ZACINAME
(Pozrite si aj Priru¢ku so struénym navodom)
5.1 Siahnutie softvéru

* Aplikacia ADVANCE ProCOM
- Android: Obchod Google Play > ADVANCE ProCOM
- iOS: App Store > ADVANCE ProCOM

* STIHL Device Manager

STIHL Device Manager umozriuje inovovat firmvér a
konfigurovat nastavenia priamo z poc€itaca. Stiahnite si
STIHL Device Manager zo stranky support.stihl.com.

* Inovécie firmvéru

Této nahlavna stprava podporuje inovacie firmvéru.
Firmvér moZete inovovat pomocou programu STIHL
Device Manager. Najnovsi softvér na stiahnutie najdete na
stranke support.stihl.com.


http://support.stihl.com
http://support.stihl.com

5.2 Nabijanie batérie

A\ VAROVANIE

Pri nabijani batérie pouZivajte iba certifikovany USB-C
kébel a napéjaci zdroj. Pri pouZivani neschvélenej
nabijacky méze dojst k poziaru, vybuchu, vyteceniu a
dal§im nebezpecenstvam, ktoré tiez mozu skratit Zivotnost
alebo zniZit vykon batérie.

Nahlavnu stpravu méZzete nabijat pripojenim prilozeného
napéjacieho a datového kéabla USB k portu USB pocitaca
alebo k USB stenovej nabijacke. UpIné nabitie trva
priblizne 2,5 hodin.

Napéjanie z nabijacky musi byt medzi min. [5]
wattmi, ktoré st potrebné pre radiové zariadenie,
a max. [10] wattmi, aby sa dosiahla maximalna
rychlost nabijania.

OZNAMENIE:
+ Po nabiti port USB riadne uzavrite gumenym krytom.
+ Pri nabijani batérie sa bude striedat blikajlca ZIta a zelena
LED.
+ Pri nabijani tplne nabitej batérie bude blikajuca zelend LED
vytvarat dva vzory.

5.3 Zapnutie a vypnutie nahlavnej supravy
Nahlavnu stpravu zapnete stlacenim a podrzanim
multifunkéného tladidla na 2 sekundy. Budete pocut
stdpajuce pipanie a hlasové upozornenie ,Hello".
Nahlavnu stpravu vypnete stla¢enim a podrzanim
multifunkéného tlagidla na 2 sekundy. Budete podut
klesajuce pipanie a hlasové upozornenie ,Goodbye".

OZNAMENIE: Pri zapnuti nahlavnej stipravy sa
automaticky aktivuje Mesh Intercom.

5.4 Kontrola stavu batérie
Pri zapnuti alebo vypnuti ndhlavnej stpravy moZete
skontrolovat stav batérie. Stav batérie indikuje LED v
[avom chranici sluchu.
+ Blika nazeleno = vysoké, 70 - 100 %. Budete pocut hlasové
upozornenie ,Battery level is high®.
+ Blika pomaly naZlto = stredné, 30 - 70 %. Budete pocut
hlasové upozomenie ,Battery level is medium*.
+ Blika rychlo nagerveno = nizke, 0 — 30 %. Budete pocut
hlasové upozomenie ,Battery level is low".

OZNAMENIE:
+V priebehu ¢asu sa pouzivanim méze vykon batérie zniZit.
+ \VydrZ batérie sa mdze lisit v zavislosti od podmienok,
faktorov prostredia, funkcii pouzivaného vyrobku a s nim
pouzivanych zariadeni.
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5.5 Nastavenie hlasitosti

Hlasitost mdzete lahko upravit tuknutim na tlacidlo (+)
alebo tlacidlo (-). Ked hlasitost dosiahne maximalnu alebo
minimalnu Uroven, budete pocut pipnutie. Hlasitost je
nastavena a udrZiava sa nezavisle na roznych trovniach
pre kazdy zdroj zvuku, a to aj ked restartujete nahlavni
stpravu.

Ak si Zelate pocavat streamovany zvukovy obsah zo
smartfonu a telefonovat, upravte hlasitost na smartfone.

6. SPAROVANIE NAHLAVNEJ SUPRAVY SO
ZARIADENIAMI BLUETOOTH®

Pri prvom pouziti ndhlavnej stipravy s inymi zariadeniami
Bluetooth® ich bude potrebné ,sparovat”. Sparovanie

sa vyzaduje pre kazdé zariadenie Bluetooth® iba raz.
UmozAuje zariadeniam vzajomne sa rozpoznat a
komunikovat medzi sebou vzdy, ked st v dosahu.
Nahlavna suprava sa moZe sparovat s viacerymi
zariadeniami Bluetooth®, napriklad s mobilnym telefénom
alebo zariadenim Digitalne mobilné radio (DMR),
prostrednictvom sparovania s mobilnym telefénom a
sparovania s druhym mobilnym telefénom.

6.1 Spéarovanie s mobilnym telefonom

. Ked je nahlavna stprava vypnutd, stlacte a podrzte
multifunkéné tladidlo na 7 sekind. Budete pocut hlasové
upozornenie ,Phone pairing“ a kontrolky blikajuce
striedavo namodro a nacerveno bud indikovat, ze
zariadenie je teraz vidite/né.

Ked je mobilny telefon v rezime parovania Bluetooth®,

v zozname zistenych zariadeni vyberte ADVANCE
ProCOM.

3. Ak si mobilny telefén vyZiada PIN kod, zadajte 0000.

—
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6.2 Sparovanie s druhym zariadenim

MbZete pripajit druhy mobilny telefon alebo radiové

zariadenie DMR.

1. Ked je ndhlavna stprava vypnutg, stlacte a podrzte
multifunkéné tlagidlo na 12 sekund. Budete podut
hlasové upozornenie ,Second mobile phone pairing” a
blikajuca modré LED bude indikovat, Ze zariadenie je
teraz viditelné.

2. Ked je mobilny telefén alebo radiové zariadenie DMR
v rezime parovania Bluetooth®, v zozname zistenych
zariadeni vyberte ADVANCE ProCOM.

3. Ak si mobilny telefon vyZiada PIN kod, zadajte 0000.

7. POUZIVANIE FUNKCIi MOBILNEHO
TELEFONU

7.1 Prijatie hovoru z mobilného telefénu

Ked mate prichadzajuci hovor, jednoduchym tuknutim na
tla¢idlo S ho prijmete. Telefonny hovor sa neprenésa do
Mesh Intercom, ale aj tak pocujete pouZivatelov Mesh
Intercom.



7.2 Ukoncenie hovoru z mobilného telefonu
Hovor ukonéite tuknutim na tlacidlo S alebo méZete
pockat, kym volany neukonci hovor.

7.3 Aktivacia hlasového asistenta v mobilnom zariadeni,
ako je Google Assistant alebo Siri

V pohotovostnom reZime stlacte a podrzte tlacidlo S

na 2 sekundy. Na toto musi byt v mobilnom telefone k
dispozicii funkcia hlasového asistenta. Dalgie pokyny
najdete v navode k mobilnému telefénu.

8. POCUVANIE HUDBY SO ZARIADENIAMI

BLUETOOTH®
Najskor spustite na svojom zariadeni Bluetooth® sluzbu
streamovania hudby.

8.1 Spustenie alebo pozastavenie prehravania hudby
Tuknite na multifunkéné tlacidlo.

8.2 Sledovanie v smere dopredu
Dvakrat tuknite na multifunkéné tlacidlo.

9. POCUVANIE RADIA

OZNAMENIE: Stanice mdzete nastavit pomocou aplikacie
ADVANCE ProCOM.

9.1 Zapnutie a vypnutie radia v pasme FM
Stlacte a podrzte tlacidlo (+) na 2 sekundy. Budete pocut
hlasové upozornenie ,FM on*“ alebo ,FM off*,

9.2 Hfadanie stanic v smere dopredu
Dvakrat tuknite na multifunkéné tlacidlo.

10. POUZIVANIE MESH INTERCOM

Mesh intercom umozriuje ¢lenom timu spojit sa a
komunikovat s pouzivatelmi v blizkosti bez nutnosti
sparovat spolu kazdd nahlavnd stpravu. Pracovna
vzdialenost medzi jednotlivymi zariadeniami ADVANCE
ProCOM v Mesh Intercom méZe byt maximaine 400 m
(0,25 mil). V rémci toho istého kanala v Open Mesh alebo
tej istej sukromnej skupiny v Group Mesh sa zariadenie
moze spojit aZ so 16 pouzivatelmi a 6 pouZzivatelov moze
rozpravat sicasne, o umoziuje pohodiny rozhovor.
Kazdé dalSie zariadenie ADVANCE ProCOM predIzuje
dosah Mesh intercom ako opakovac.

10.1 Open Mesh (Pozrite si Figure 1)

Open Mesh je otvoreny skupinovy interkomovy rozhovor.
Pouzivatelia m6Zu navzajom volne komunikovat na tom
istom kanale Open Mesh. Vstupit do Open Mesh je mozné
kedykolvek. MdZete vybrat kandl, ktory chcete pouZivat
(1-9) pomocou aplikacie ADVANCE ProCOM.

10.2 Group Mesh (Pozrite si Figure 2)
Mate moznost pomocou aplikacie ADVANCE ProCOM
vytvorit skupiny s jasne urenymi pouZivatelmi.

10.3 Spustenie Mesh Intercom

Pri zapnuti nahlavnej stpravy sa automaticky aktivuje Mesh
Intercom. Ked je aktivovany Mesh Intercom, nahlavné
stiprava sa automaticky pripoji k pouzivatefom ADVANCE
ProCOM v blizkosti. Budete pocut hlasové upozornenie
,Mesh Intercom On*, ,Open Mesh“ a ,Channel 1“.

OZNAMENIE:
+ Povodne bude nahlavna stprava v Open Mesh (predvolené:
kanal 1).
+ LED blikajuca pomaly nazeleno indikuje, ze zariadenie je
teraz v Open Mesh.

10.4 Pouzivanie Mesh v Open Mesh

* Nastavenie kanala (predvolené: kanal 1)

Ak pri komunikacii v Open Mesh dochadza k ruseniu,
pretoZe iné skupiny tiez pouZivaju kanal 1 (predvolené),
zmerite kanal. MoZete vybrat jeden z kanélov 1 az 9.
Nastavenie kanala nahlavnej sipravy mézete zmenit
pomocou aplikacie ADVANCE ProCOM.

10.5 Pouzivanie Mesh v Group Mesh

* Vytvorenie Group Mesh

Na vytvorenie Group Mesh su potrebni dvaja alebo viaceri

pouzivatelia Open Mesh.

. PouZivatelia sa musia nachadzat v blizkosti v dosahu
Mesh Intercom.

. Pomocou aplikacie ADVANCE ProCOM mézu
pouzivatelia Open Mesh vytvorit Group Mesh.

. Pouzivatelia Open Mesh budt pocut hlasové
upozornenie ,Mesh Grouping"“.

. Ked nahlavné stpravy dokoncia Mesh Grouping,
pouzivatelia budu pocut hlasové upozornenie ,Group
Mesh*. Nahlavna stprava sa automaticky prepne z
Open Mesh na Group Mesh.

-

N

w

S

* Vstup do existujuceho Group Mesh

Jeden z ¢lenov v existujucom Group Mesh méze povolit novym

¢lenom v Open Mesh vstup do existujuceho Group Mesh.

1. PouZivatelia sa musia nachadzat v blizkosti v dosahu
Mesh Intercom.

2. Pomocou aplikacie ADVANCE ProCOM mozu
pouzivatelia Open Mesh vytvorit Group Mesh.

3. Aktudlny ¢len a novi ¢lenovia budu pocut hlasové
upozornenie ,Mesh Grouping"“.

4. Ked nahlavné supravy dokoncia Mesh Grouping, novi
¢lenovia budu pocut hlasové upozornenie ,Group
Mesh*. Nahlavné stpravy novych ¢lenov sa automaticky
prepnt z Open Mesh na Group Mesh.



10.6 Prepinanie medzi Open Mesh a Group Mesh
Na prepinanie medzi Open Mesh a Group Mesh mate dve
moznosti:
1. Stlacenie a podrZanie tlacidla Mesh dIhsie ako

2 sekundy
2. Pouzitie aplikacie
UmoZiiuje udrziavat informéacie o pripojeni k sieti Mesh,
ked ste v Open Mesh. MoZete prepnut na Group Mesh,
aby ste mohli komunikovat s U¢astnikmi z uloZzenych
informécii o pripojeni k sieti Mesh.

OZNAMENIE: Ak ste sa nikdy nezt¢astnili Group Mesh,
nemodzete prepinat medzi Open Mesh a Group Mesh.
Budete pocut hlasové upozornenie ,No group available*.

10.7 Stimenie mikrofonu (predvolené: nestimené)

Pocas interkomového rozhovoru méZete mikrofén stimit
alebo zrusit jeho stimenie tuknutim na tlacidio Mesh.
Budete pocut hlasové upozornenie ,Mic on“ alebo ,Mic off*.

OZNAMENIE: Aj ked ste stimili mikrofon, moZete stimenie
zrusit pre komunikaciu Mesh Intercom stlatenim tlacidla
PTT, ak radiové zariadenie DMR nie je pripojené.

10.8 Mesh Out of Range Signal

Vzdy, ked odidete z dosahu aktuélneho Open alebo Group
Mesh, kazdu minatu budete pocut Styri pipnutia. Mesh
Out of Range Signal mdzete aktivovat alebo deaktivovat
pomocou aplikacie ADVANCE ProCOM.

OZNAMENIE: Ak zadujete tento signal, dbaijte na to,
aby ste sa vrétili spat do dosahu Mesh, aby ste mohli
komunikovat s ostatnymi.

10.9 Resetovanie Mesh

Mesh mdzete resetovat pomocou aplikacie ADVANCE
ProCOM. Budete pocut hlasové upozornenie ,Reset Mesh".
Ak nahlavna stprava v Open Mesh alebo Group Mesh
zresetuje Mesh, automaticky sa vrati do Open Mesh
(predvolené: kanal 1).

OZNAMENIE: Ked zresetujete Mesh, ulozené informécie o
sieti Mesh sa vymazd.

11. POCUVANIE OKOLITYCH ZVUKOV
(PREDVOLENE: DEAKTIVOVAT)

Pomocou pocuvania okolitych zvukov poCujete okolité zvuky,
aj ked mate nasadené chranice sluchu. Skodlivé zvuky sa
automaticky utlmia, len ¢o sa objavia. Na aktivovanie alebo
deaktivovanie Okolitych zvukov, dvakrat tuknite na tlacidlo
Mesh alebo pouZite aplikaciu ADVANCE ProCOM.

12. POUZIVANIE RADIOVEHO ZARIADENIA DMR
MdZzete pripojit radiové zariadenie DMR Bluetooth®.
Podrobnosti o sparovani radového zariadenia DMR najdete
v asti ,,6. SPAROVANIE NAHLAVNEJ SUPRAVY SO
ZARIADENIAMI BLUETOOTH®.

Ak cheete pouZit radiové zariadenie DMR, pocas
rozpravania stlacte a podrzte tlacidlo PTT. Okrem toho
stale funguje Mesh Intercom.

13. PRIORITA FUNKCIi
Vystup nahlavnej slipravy ma nastavené nasledujice
poradie priority:
(najvyssia) Ré&diové zariadenie DMR
Mesh Intercom
Telefonicky hovor
(najnizsia) Stereofénna hudba cez Bluetooth®/
radio v pasme FM

OZNAMENIE: Ked je radiové zariadenie DMR pripojené
na druhé miesto sparovania Bluetooth®,
+ nemozete pocuvat stereofonnu hudbu cez Bluetooth® a
radio v pasme FM.
+ radiové zariadenie DMR sa pocas telefénneho hovoru
odpoji a po skonéeni telefonneho hovoru sa automaticky
znova pripoji.

14. AUTOMATICKE VYPNUTIE
(PREDVOLENE: VYPNUTE)

Ak sa priblizne 4 hodiny nestlaci Ziadne tlacidlo, napajanie
sa automaticky vypne.

15. KONFIGURACIA NAHLAVNEJ SUPRAVY
Nastavenia nahlavnej supravy mdzete zmenit pomocou
aplikacie ADVANCE ProCOM alebo programu STIHL
Device Manager.

15.1 Headset Language
Mdzete vybrat jazyk nahlavnej supravy. Vybraty jazyk sa
zachova, aj ked nahlavnl stpravu restartujete.

15.2 Microphone Sensitivity (Predvolené: 3)

MbZete upravit citlivost mikrofénu v zavislosti od Urovne
vasho hlasu alebo urovne okolitého hiuku. Ak je drover
vadej reci alebo uroven okolitého hluku velmi hlasna,
pouzite Uroven 1. Ak je Urover vadej re¢i nizka, pouZite
vy3$iu rovern.

15.3 Audio Overlay Volume Management

(Predvolené: Aktivovat)

Ked komunikujete, hlasitost hudby a radia sa znizi. Vdaka
tomu lepsie rozumiet rozhovoru.



15.4 Sidetone (Predvolené: Aktivovat)

Sidetone je zvukova spatna véazba vasho viastného hlasu.
Pomaha prirodzene hovorit na spravnej trovni podfa
meniacich sa hlukovych podmienok nahlavnej stipravy. Ak
je tato funkcia aktivovana, budete po¢as interkomového
rozhovoru alebo telefénneho hovoru pocut, ¢o hovorite. Ak
sprievodny ton nepoCujete, mate stimeny mikrofon.
Predchadzajlice nastavenia Sidetone zostant zachované
aj po restartovani nahlavnej sipravy.

15.5 RDS AF Setting (Predvolené: Deaktivovat)
Nastavenie alternativnej frekvencie (AF) systému Radio
Data System (RDS) umoziiuje, aby sa prijima¢ preladil na
druhé frekvenéné miesto, ked je prvy signal prilis slaby.
Ked je na prijimaci aktivované RDS AF, mdze sa pouzit
radiova stanica s viac ako jednou frekvenciou.

15.6 FM Station Guide (Predvolené: Aktivovat)

Ked je aktivovana funkcia FM Station Guide, pri vybere
predvolenych stanic sa frekvencie stanic FM uvadzaju
hlasovymi upozorneniami. Ked je funkcia FM Station Guide
deaktivovana, pri vybere predvolenych stanic sa frekvencie
stanic FM neuvadzaju hlasovymi upozorneniami.

15.7 Vyber oblasti (Tabulka P)

Spréavny frekvenény rozsah FM pre svoju polohu mozete
vybrat pomocou aplikacie ADVANCE ProCOM alebo
programu STIHL Device Manager. Pomocou nastavenia
oblasti moZete optimalizovat funkciu vyhladavania tak, aby
sa vyhla nepotrebnym frekvenénym rozsahom.

15.8 Factory Reset

Ak chcete v nahlavnej stiprave obnovit predvolené
nastavenia z vyroby, pouZite ponuku Factory Reset

v aplikacii ADVANCE ProCOM. Nahlavna suprava
automaticky obnovi predvolené nastavenia a vypne sa.

16. RIESENIE PROBLEMOV

16.1 Resetovanie (Pozrite si Figure 3)

Ked nahlavna stiprava spravne nefunguje, mozete

jednotku jednoducho zresetovat.

1. Vyberte ndusnik avého chranica sluchu zasunutim
prstov pod vnatorny okraj nausnika a jeho pevnym
potiahnutim rovno von.

2. Vlyberte Spongiu.

3. Vo vnutri lavej musle najdite resetovacie tlacidlo v otvore
na Spendlik.

4. Do otvoru jemne zasunite kancelarsku sponku a slabym
tlakom tuknite na resetovacie tlaidlo v otvore na
Spendlik.

5. Nahlavné stprava sa vypne.

6. Nahlavn( stpravu znova zapnite stlatenim a podrZanim
multifunkéného tlacidla na 2 sekundy.

OZNAMENIE: Resetovanie neobnovi v nahlavnej stiprave
predvolené nastavenia z vyroby.

16.2 Factory Reset
Pozrite si Cast ,,15.8 Factory Reset na strane 155.

17. CISTENIE A UDRZBA

1. Pred nasadenim si skontrolujte nausniky a
pravidelne ich Cistite vihkou handri¢kou, Specialnymi
nealkoholickymi utierkami OOP na nausniky alebo
vodou s jemnym mydiom.

OZNAMENIE: Na vyrobok mézu nepriaznivo vplyvat
alebo ho poskodit urcité chemicke latky (napr. Cistiace
rozpUstadla, toxické chemikalie, silné Cistiace prostriedky
alebo STIHL Varioclean). Dalgie informécie vam poskytne
vyrobca. Uistite sa, Ze pouzity Cistiaci prostriedok je
kompatibilny s pokoZkou.

+ /yrobok neponarajte do vody.

« Viyrobok chrarite pred vodou. Dbajte na to, aby ste na
vyrobok nevyliali vodu ani napoje, a nenechajte ho spadnit
do vody.

+ Na vyrobok nestriekajte vodu, neumyvajte ho
vysokotlakovou hadicou na vodu, ani ho nenamoéte v
umyvadle. Mohli by ste vyrobok poskodit.

+ Vyrobok necistite ostrymi ani vodivymi predmetmi, napriklad
klincami, skrutkovacmi alebo drotenymi kefami.

+ Vyrobok necistite stlacenym vzduchom. Mohli by ste
vyrobok poskodit.

2. Nausniky pravidelne kontrolujte, ¢i nie st opotrebované,
a v pripade potreby ich vymente. Hygienicka stprava by
sa mala vymieiat aspof 2-krat rocne.

+ Ak ndusniky stvrdnu, poSkodia sa alebo sa inak zhorsi ich
kvalita, a ak sa poSkodi mikrofén alebo sa zhorsi jeho kvalita,
mali by sa okamZite vymenit (presné nahradné diely vam
poskytne spoloénost STIHL alebo autorizovany predajca).
Nausniky musiel na chranicoch sluchu ADVANCE ProCOM
sa mozu nahradit novymi nausnikmi z nizie uvedenych
Hygienickych stprav (pozrite si pokyny v ¢asti 18.1).

OZNAMENIE: Pri skladani vjrobku dokopy po &isteni
alebo UdrZbe sa uistite, Ze je vyrobok pevne zmontovany.

18. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY/
EXTERNE NAHRADNE DIELY

Néhradny diel Cislo dielu
Hygienicka stprava 0000-889-9047
Mikrofon 0000-889-9048

Adaptér PROTOS® 203019-10




18.1 Odobratie a vymena nausnikov

(Q:1) Ak chcete nausnik odobrat, zasurite prsty pod
vnatorny okraj naudnika a pevne ho potiahnite rovno von.
(Q:2) Zasunite jednu stranu ndusnika do drazky musle

a potom potlacte na opacnej strane, az kym sa nausnik
nezacvakne na miesto.

18.2

Pri pouzivani ADVANCE ProCOM s prilbou PROTOS®
FOREST a PROTOS® ARBORIST si kupte adaptér
PROTOS® pre 3M™ Peltor™ (vyrobok 203019-10) online
alebo u predajcu znatky PROTOS®. Navod na montaz
néjdete na 3.4.

19. LIKVIDACIA

OEEZ (Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni)
Symbol preskrtnutého smetného kosa na
ﬁ kolieskach na vyrobku, v literatire alebo na obale
pripomina, Ze vSetky elektrické a elektronické
vyrobky, batérie a akumulatory sa musia na konci
ich Zivotnosti odovzdat do separovaného zberu. Aby ste
zabréanili moznému poskodeniu Zivotného prostredia alebo
[udského zdravia nekontrolovanou likvidaciou odpadu,
nelikviduijte tieto vyrobky ako netriedeny komunainy odpad,
ale odovzdajte ich v oficidlnom zbernom mieste na
recyklaciu. Vyrobok nevyhadzujte do domového odpadu.
Likvidacia vyrobku by sa mala uskutocnit prostrednictvom
predajcu znacky STIHL alebo verejnych stredisk na
likvidaciu.

20. PREPRAVA
Pri prepravovani vyrobok upevnite. Inak by sa vyrobok
mohol poskodit.

+ /yrobok neprepravuite, nepouZivajte ani neskladuite pri
teplotach, ktoré extrémne presahuiju stanoveny rozsah teplot
okolia. Mohla by sa tym skratit Zivotnost elektronického
zariadenia, poskodit batéria a/alebo by sa mohli roztavit
plastové &asti vyrobku.

+ Neprepravuijte ani nenechavajte otvoreny port na nabijanie
jednosmernym pridom a aktualizciu firmvéru ani port
mikrofénu. Port USB zakryte gumenym krytom alebo pripojte
mikrofon.

+ Ak mate nasadeny chrani¢ sluchu pocas Soférovania alebo
chddze na verejnosti, nezabudnite pouZit funkciu po¢lvania
okolitych zvukov. Inak nemusite zaCut bezpecnostné alarmy
alebo okolité zvuky, o moze viest k tazkému zraneniu.

21. SKLADOVANIE
Vyrobok by sa mal skladovat pri izbovej teplote.

+ Viyrobok nevystavuite extrémne vysokej alebo nizkej teplote,
pretoze by sa tym mohla skrétit Zivotnost elektronickych
zariadeni, poSkodit batéria a/alebo by sa mohli roztavit
plastové Casti vyrobku.

+ V/yrobok uchovavajte vnutri alebo v uzavretych, suchych
priestoroch s primeranou teplotou (pozrite si tabulku K).

+ V/yrobok uchovavajte mimo dosahu deti.

+ V/yrobok neskladuijte v nebezpeénych oblastiach, ako st
oblasti s vysokou elektrickou energiou, elektrickymi alebo
magnetickymi poliami, projektilmi, rychle lietajucimi kamerimi
alebo inymi lietajucimi dlomkami.

+ \/yrobok neskladuite v prostredi, ktoré je korozivne,
elektrické alebo obsahuje Stiplavé vypary.

22. ZIVOTNOST VYROBKU
(Informacie vyzadované na zaklade normy

EN 352)

Zivotnost ADVANCE ProCOM zagina v &ase, ked sa
vyrobok vyrobi. Datum vyroby moZete skontrolovat na
Stitku pripevnenom na obale alebo na vyrobku.

Vyrobky na ochranu sluchu podliehaju urcitému stupfiu
starnutia. Zavisi to predovSetkym od prislusného typu
vyuZitia a rozsahu pouZivania a opotrebenia, ale aj od
dalSich kritérii (napriklad pravidelnej tdrzby, oprav a
spravneho skladovania).

Pre profesionélne pouZitie je maximéalna Zivotnost priblizne
5 rokov. Vyrobok by sa mal pravidelne kontrolovat, aby sa
zistilo, &i vyhovuje sti¢asnym technickym poZziadavkam,
ako aj ¢i nie je opotrebovany alebo na fiom nedoslo k
zmenam, a v pripade potreby by sa mal nahradit novym
vyrobkom.

23. INFORMACIE FCCAIC

Vyhlasenie o zhode s FCC

Toto zariadenie vyhovuije ¢asti 15 pravidiel FCC.
Prevadzka podlieha dvom nasledujucim podmienkam:

(1) Toto zariadenie nesmie sposobovat Skodlivé ruSenie a
(2) Toto zariadenie musi akceptovat akékolvek prijimané
ruSenie vratane rusenia, ktoré moze spdsobit neziaducu
¢innost.

Toto zariadenie bolo testované a zistilo sa, Ze spiﬁa
limity pre digitalne zariadenia triedy B podfa ¢asti
15 pravidiel FCC. Tieto limity st navrhnuté tak, aby
poskytovali primerany ochranu pred Skodlivym ruSenim
v obytnych oblastiach. Toto zariadenie vytvara, pouziva
améze vyzarovat vysokofrekvenénu energiu a ak nie je
naintalované a pouzivané v sulade s pokynmi, mbze
spbsobovat Skodlivé ruSenie radiovej komunikacie. Nie je
vSak mozné zarucit, Ze sa ruSenie nevyskytne v konkrétnej
intalacii. Ak toto zariadenie spdsobuje Skodlivé ruSenie
rozhlasového alebo televizneho prijmu, ¢o je mozné
zistit zapnutim a vypnutim zariadenia, odporuca sa, aby
sa pouzivatel pokusil ruenie odstranit jednym alebo
viacerymi z nasledujucich spdsobov:

+ Presmeruite alebo premiestnite prijimaciu anténu.

+ ZvySte vzdialenost medzi zariadenim a prijimacom.



+ Zariadenie zapojte do zasuvky v inom obvode, ako je
zapojeny prijimac.

+ Poziadajte o pomoc predajcu alebo skuseného technika pre
radiovu a televiznu techniku.

Vyhlasenie FCC o vystaveni RF
Tento vyrobok je v stlade s poZiadavkami FCC na
vystavenie RF, informacie najdete na webovej stranke FCC

https://apps.fcc.gov/oetcf/eas/reports/GenericSearch.cfm,
vyhladajte FCC ID: 2BNO8-SP171

UPOZORNENIE FCC

Akékolvek zmeny alebo Upravy zariadenia, ktoré nie

su vyslovne schvalené stranou zodpovednou za sulad,
mozu viest k strate opravnenia pouzivatela prevadzkovat
zariadenie.

Vyhlasenie Kanadskej priemyselnej komory

Tento radiovy vysiela¢ (identifikujte zariadenie podla
certifikaéného ¢isla) bol schvaleny Kanadskou
priemyselneou komorou na prevadzku s nizsie uvedenymi
typmi antén s uvedenym maximalnym pripustnym
ziskom. PouZivanie typov antén, ktoré nie st uvedené
v tomto zozname a ktorych zisk je vacsi ako maximalny
zisk uvedeny pre dany typ, je s tymto zariadenim prisne
zakazané.

Toto zariadenie je v stlade s normami RSS vynatymi

z licencie Kanadskej priemyselnej komory. Prevadzka
podlieha dvom nasledujdcim podmienkam:

(1) Toto zariadenie nesmie spdsobovat rusenie.

(2) Toto zariadenie musi akceptovat akékolvek rusenie
vratane ruSenia, ktoré mdze sposobit jeho neziaducu
¢innost.

Licencia Bluetooth®

Slovna zndmka a loga Bluetooth® st majetkom spolo¢nosti
Bluetooth® SIG, Inc. a akékolvek pouzitie tychto znaciek
spolo¢nostou Sena Technologies, Inc. je na zaklade
licencie. Ostatné ochranné znamky a obchodné nézvy st
majetkom ich prislusnych vlastnikov.

Vyrobok je v stlade so $pecifikaciou Bluetooth®

4.1 a prijima ju, a Uspesne presSiel vSetkymi testami
interoperability uréenymi v Specifikacii Bluetooth®.
Interoperabilita medzi zariadenim a inymi vyrobkami s
podporou Bluetooth® v§ak nie je zarucena.
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ADVANCE ProCOM-Headset

De ADVANCE ProCOM combineert modeme Bluetooth®-
technologie met een gebruiksvriendelijke interface. De
ADVANCE ProCOM is een gehoorbescherming waarmee

u op een natuurlijke manier met uw collega’s kunt
communiceren. Deze combineert de vele voordelen van een
smartphone en levert tegelijkertiid gehoorbescherming op de
werkplaats.

De ADVANCE ProCOM is een Mesh-communicatiesysteem
waarmee medewerkers effectief kunnen communiceren in
een rumoerige buitenomgeving. De ADVANCE ProCOM biedt
hoogwaardige ruisonderdrukking met functies op verschillende
niveaus. Raadpleeg de tabellen in ‘Laboratory Attenuation
Tables’ voor meer informatie over de dempingswaarden. De
gehoorbescherming is uitgerust met veilige audio-invoer met
een audioreproductieapparaat voor entertainmentdoeleinden.
Dankzij een innovatieve geluidsmixing horen gebruikers
alleen wat nodig is. Dus als de FM-radio actief is, krijgen
spraakoproepen via het Mesh-communicatiesysteem
automatisch voorrang. Met behulp van de Bluetooth®-functies
kunt u op uw mobiele Bluetooth®-telefoon handsfree bellen,
naar muziek luisteren of full-duplex intercomgesprekken
voeren met andere gebruikers.

De ADVANCE ProCOM is compatibel met Bluetooth® 4.1 en
ondersteunt de volgende profielen: Headset Profile, Hands-
Free Profile (HFP) en Advanced Audio Distribution Profile
(A2DP). Neem contact op met de fabrikanten van andere

apparaten om hun compatibiliteit met deze headset te bepalen.

INLEIDING

* ADVANCE ProCOM (A)

- ADVANCE ProCOM-hoofdbandtype

- ADVANCE ProCOM - met adapters voor Function
Universal, ADVANCE X-Climb en DYNAMIC Light

- ADVANCE ProCOM - met adapters voor ADVANCE
Vent/X-Vent

- ADVANCE ProCOM - met adapters voor PROTOS®
FOREST en PROTOS® ARBORIST

* De ADVANCE ProCOM-serie beschikt over:
- Bluetooth® 4.1
- IP64
Luisteren naar omgevingsgeluid
Mesh intercom tot max. 400 m (0,25 mi) in open
terrein
Hoogwaardige ruisonderdrukking met functies op
verschillende niveaus
Ingebouwde FM-radiotuner met een zenderscan en
bewaarfunctie
Smartphone-app voor iPhone en Android
De mogelijkheid tot firmware-upgrades

KENNISGEVING: De hoorbaarheid van
waarschuwingssignalen op bepaalde werkplekken
kan worden verzwakt wanneer u Bluetooth®-audio/een
geluidsreproductieapparaat gebruikt.
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A WAARSCHUWING

Lees en volg de belangrijke veiligheidsinformatie hieronder
om het risico van letsel door onjuist gebruik te verminderen.
+ Wanneer uw gehoor gedempt lijkt of als u een rinkelend

of zoemend geluid hoort tijdens of na blootstelling aan
lawaai (inclusief geweerschoten), of als u om een andere
reden gehoorproblemen vermoedt, verlaat dan onmiddellijk
de lawaaierige omgeving en raadpleeg een medisch
specialist.

+ Zorg voor het volgende:

- Passende oorkappen te kiezen en voorafgaand aan
het werk te controleren of ze goed zitten, voor effectieve
geluidsdemping en om het risico op gehoorschade te
verminderen.

- de oorkappen zijn aangebracht, afgesteld en
onderhouden in overeenstemming met de instructies van
de fabrikant;

- de oorkappen altijd worden gedragen in lawaaierige
omgevingen;

- de oorkappen worden regelmatig voor onderhoud
gecontroleerd en zijn in goede staat. Als de aanbevelingen
niet worden opgevolgd, kan de bescherming van de
oorkappen ernstig worden aangetast.

+ Uw vermogen om waarschuwingssignalen of andere
veiligheidsinformatie te horen kan worden aangetast
wanneer u Bluetooth®-audio gebruikt.

+ Langdurig gebruik van het product op een hoog volume
kan uw gehoor beschadigen.

+ Schakel het apparaat volledig uit op alle locaties waar
draadloze communicatie verboden is, zoals ziekenhuizen
of vliegtuigen. Op locaties waar draadloze communicatie
verboden is, kunnen elektromagnetische golven gevaarlijke
situaties of ongevallen veroorzaken.

+ Gebruik uw gezonde verstand bij gebruik van het
product; gebruik het product nooit voor het werk wanneer
u onder invioed bent van alcohol of drugs of wanneer u
extreem vermoeid bent.

+ Hoeden, bivakmutsen, brillen of andere voorwerpen
die op het hoofd worden gedragen, kunnen een goede
afdichting belemmeren en de mate van gehoorbescherming
aanzienlijk verminderen, wat gehoorbeschadiging tot gevolg
kan hebben. Hoewel de headset bescherming biedt tegen
de schadelijke effecten van impulsgeluiden, zijn de NRR,
SNR en SLC80 geschikt voor de demping van voortdurend
geluid en zijn ze wellicht minder geschikt voor bescherming
tegen impulsgeluiden, zoals geweerschoten.

+ Wanneer aanvullende persoonlijke
beschermingsmiddelen nodig zijn (zoals veiligheidsbrillen
en ademhalingsapparatuur), kies dan flexibele brillenarmen
met een laag profiel of banden om interferentie met het
kussen van de oorkappen te minimaliseren.



+ Inspecteer het product elke keer dat u de headset draagt
op vuil en vreemde voorwerpen. Kies bij beschadiging een
onbeschadigde headset of vermijd lawaaierige omgevingen.

+ Oorkappen bieden een uitstekende bescherming als de
oorstukken goed zijn aangebracht en afgesteld. Uw oren
moeten volledig worden omsloten door de oorkussens.
Raadpleeg de bijgevoegde instructies voor de juiste pasvorm.

+ Zorg ervoor dat het oor of de goede pasvorm van de
oorkap op geen enkele manier wordt belemmerd door haar.

+ Probeer de hoofdband of helmadapter nooit fysiek aan
te passen, te buigen of te overbelasten. Dat kan namelijk
van invloed zijn op de pasvorm, de geluidsdemping
verminderen, de juiste pasvorm aantasten, en de garantie
kan komen te vervallen.

+ De oorkappen en met name de kussens kunnen
verslechteren door gebruik en moeten regelmatig worden
gecontroleerd.

+ Bescherming over de oorkussens vanwege hygiénische
overwegingen kan van invioed zijn op de akoestische
prestaties van de oorkappen.

+ Gebruik het product niet langdurig in direct zonlicht.
Hierdoor kan het product beschadigd raken en door
gegenereerde warmte kunnen brandwonden ontstaan. Zie
tabel (K) voor het bedrijfstemperatuurbereik.

+ Bij hoge weerstemperaturen mag u het product niet
gebruiken of opbergen in een auto. Hierdoor kan de batterij
warmte genereren, barsten of ontbranden.

+ Verwijder de oplaadvoeding als de batterij niet binnen de
aangegeven oplaadtijd wordt opgeladen. Als u de batterij
blijft opladen, kan deze warm worden, in brand viiegen of
exploderen.

+ Houd het product verwijderd van open vuur. Gooi het
product niet in een open vuur. Hierdoor kan de batterij
ontbranden of exploderen en ernstig letsel veroorzaken.

+ Probeer nooit de batterij op te laden met een lader die
fysiek beschadigd is. Dit kan het risico op brand of explosie
verhogen.

+ Dit product voldoet aan de IP64-normen. Dompel het
product echter niet onder water en laat het ook niet contact
komen met water. Daardoor kan de batterij exploderen of
vlamvatten.

+ De oorkap beschikt over demping op verschillende
niveaus. De gebruiker dient voor gebruik te controleren hoe
het product correct moet worden gebruikt. Als er vervorming
of defecten worden geconstateerd, dan dient de gebruiker
het advies van de fabrikant voor onderhoud te raadplegen.

+ De prestaties en de gebruiksduur die van de volledig
opgeladen batterij van de oorkussens worden verwacht,
kunnen verslechteren naarmate de batterij ouder wordt.

+ Het oorkussen beschikt over veilige audio-invoer. De
gebruiker dient voor gebruik te controleren hoe het product
correct moet worden gebruikt. Als er vervorming of defecten
worden geconstateerd, dan dient de gebruiker het advies
van de fabrikant voor onderhoud te raadplegen.
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+ De uitvoer van het audiocircuit van deze gehoorbeschermer
kan de blootstellingslimiet overschrijden. Raadpleeg de tabel
‘Criterion Input Signal for Communication Earmuff with
Bluetooth® voor informatie over blootstellingslimieten en
gebruikstijd van het maximale ingangssignaal.

+ Gebruik niet het maximale volume op de radio of
met Bluetooth®, omdat u daardoor belangrijke signalen
van buitenaf minder goed kunt horen. Hetzelfde
geldt voor bescherming met zeer hoge demping in
omgevingen waar dat niet nodig is. Zorg ervoor dat u de
omgevingsgeluidsfunctie gebruikt wanneer u de radio of
Bluetooth® gebruikt. Anders hoort u veiligheidsalarmen of
omgevingsgeluiden wellicht niet, wat kan leiden tot emstig
persoonlijk letsel of overlijden.

+ Gebruik het product alleen met helmen die specifiek zijn
ontworpen voor ADVANCE ProCOM. Andere helmen en niet
goedgekeurde accessoires, zoals gezichtsschermen, kunnen
van invioed zijn op de juiste functie en bescherming die wordt
geboden door ADVANCE ProCOM.

+ Sena is niet verantwoordelijk voor helmen die niet zijn
bedoeld voor gebruik met de ADVANCE ProCOM.

+ Gebruik geen helmen en accessoires, zoals
gelaatsschermen, die niet zijn goedgekeurd voor gebruik met
de ADVANCE ProCOM of die van andere fabrikanten zijn.

+ Als het product tijdens gebruik of opladen ongebruikelijk
ruikt, warm aanvoelt of er op welke andere manier dan ook
abnormaal uitziet, dient u het gebruik ervan onmiddellijk te
staken of het te verwijderen van de oplader of de oplader
los te koppelen. Als u het product blijft gebruiken, kan dit
mogelijk leiden tot schade, explosie of brand. Neem contact
op met uw STIHL-dealer wanneer een van deze problemen
optreedt.

+ Gebruik het product nooit in een explosieve omgeving of
in de buurt van brandbare vloeistoffen of gassen. Als u zich
in een dergelijke locatie bevindt, schakelt u het product uit
en volgt u alle regelgevingen, instructies en borden in die
omgeving op.

+ Laad batterijen niet op bij temperaturen onder 0 °C (32 °F)
of boven 40 °C (104 °F).

+ Laad de batterij binnen of op een afgesloten, droge plek op.

+ Gebruik altijd productspecifieke STIHL-reserveonderdelen.
Het gebruik van niet-goedgekeurde reserveonderdelen kan
de door dit product geboden bescherming aantasten.

+ Demonteer of wijzig het product niet, aangezien u
daardoor het product kunt beschadigen.

+ Haal de onderdelen, zoals het schuim uit de oorkappen,
niet los.

+ Gebruik het product niet op plaatsen die kouder of warmer
zijn dan de aangegeven temperatuur.

+ Gebruik het product niet in gevaarlijke omgevingen, zoals
plaatsen met veel elekiriciteit, elektrische of magnetische
velden, projectielen, vallende stenen of andere rondvliegende
brokstukken.

+ Gebruik het product niet in corrosieve omgevingen.



KENNISGEVING:

+ Raak het product niet aan met scherpe gereedschappen,
omdat dit het product kan beschadigen.

+ Houd het product uit de buurt van huisdieren of kleine
kinderen. Zij kunnen het product beschadigen.

+ Houd het product stofvrij. Stof kan mechanische en
elektronische onderdelen van het product beschadigen.

« Verf het product niet. Verf kan ervoor zorgen dat bewegende
delen worden geblokkeerd of het product niet meer normaal
werkt.

+ Laat het product niet vallen en stel het niet bloot aan
andere schokken. Hierdoor kunnen het product of de interne
elektronische circuits beschadigd raken.

+ Demonteer het product niet en pas het niet aan.

+ De prestaties van de batterij zullen na verloop van tijd
verslechteren als ze gedurende een lange periode worden
opgeslagen en niet worden gebruikt.

+ De oorkap zorgt voor een beperking van het
geluidsdrukniveau van het audiosignaal en beperkt het
audiosignaal van amusement tot 82 dB(A) effectief tot het oor.

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Richtlijn radioapparatuur

Hierbij verklaart Sena Europe GmbH dat de
radioapparatuur van het type ADVANCE ProCOM
[SP171] in overeenstemming is met richtlijn 2014/53/

EU en de Radio Equipment Regulations 2017. De
toepasselijke jurisdictie is te vinden in de Verklaring

van overeenstemming; deze is te vinden op:
https://oem.sena.com/STIHL. Dit apparaat kan in ten
minste één lidstaat worden gebruikt zonder inbreuk te
maken op de toepasselijke vereisten voor het gebruik van
het radiospectrum.

Product: ADVANCE ProCOM

Model: SP171

RF-bereik voor Bluetooth®: 2.402-2.480 MHz

Max. uitgangsvermogen (EIRP) voor Bluetooth®: 17 dBm
RF-bereik voor Mesh: 2.410-2.475 MHz

Max. uitgangsvermogen (EIRP) voor Mesh: 12 dBm

Batterij

Als u de onderstaande veiligheidsmaatregelen niet in
acht neemt, kan dit leiden tot warmteontwikkeling van de
batterij, barsten, brand en ernstig persoonlijk letsel.

A\ WAARSCHUWING

+ Gebruik het product niet gedurende langere tijd in direct
zonlicht. Hierdoor kan het product beschadigd raken en door
gegenereerde warmte kunnen brandwonden ontstaan.

+ Bij hoge weerstemperaturen mag u het product niet
gebruiken of opbergen in een auto. Hierdoor kan de batterij
warmte genereren, barsten of ontbranden.

+ Overlaad de batterij niet. Hierdoor kan de batterij exploderen
of ontbranden.
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+ Houd het product verwijderd van open vuur. Hierdoor kan de
batterij heet worden, exploderen, ontbranden en emnstig letsel
veroorzaken.

+ Laad de batterij niet op met een niet-geautoriseerde of
fysiek beschadigde opladerfkabel. Dit kan schade aan de
batterij veroorzaken.

+ Als het product warm wordt of opzwelt tiidens het opladen
of gebruik, stop dan onmiddellijk met het opladen of gebruiken
van het product.

KENNISGEVING:

+ Laad het product niet op als het nat is. Gebruik een schone
en zachte doek om volledig te drogen voordat u het apparaat
oplaadt.

+ De levensduur van de batterij kan variéren afhankelijk van
de omstandigheden, omgevingsfactoren, functies van het
product en apparaten die ermee worden gebruikt.

Verordening betreffende persoonlijke
beschermingsmiddelen

De producten voldoen aan de vereisten van de PBM-
verordening (EU) 2016/425. De toepasselijke jurisdictie is
te vinden in de Verklaring van overeenstemming; deze is te
vinden op: https://oem.sena.com/STIHL

Verklaring van de dempingsgegevens (tabel L)

Europese norm EN 352

(L:1) Frequentie (Hz)

(L:2) Gemiddelde demping (dB)

(L:3) Standaarddeviatie (dB)

(L:4) Veronderstelde beschermingswaarde, APV

H = Schatting van de gehoorbescherming voor
hoogfrequente geluiden (f = 2.000 Hz)

M = Schatting van de gehoorbescherming voor geluiden
met een gemiddelde frequentie (500 Hz < f < 2.000 Hz)
L = Schatting van de gehoorbescherming voor
laagfrequente geluiden (f < 500 Hz)

VS-norm ANSI $3.19-1974 (tabel) M)

(M:1) Frequentie (Hz)

(M:2) Gemiddelde demping (dB)

(M:3) Standaarddeviatie (dB)

H = Schatting van de gehoorbescherming voor
hoogfrequente geluiden (f = 2.000 Hz)

M = Schatting van de gehoorbescherming voor geluiden
met een gemiddelde frequentie (500 Hz < f < 2.000 Hz)
L = Schatting van de gehoorbescherming voor
laagfrequente geluiden (f < 500 Hz)

Australische en Nieuw-Zeelandse norm AU/NZS
1270:2002 (tabel N)

(N:1) Frequentie (Hz)

(N:2) Gemiddelde demping (dB)


https://oem.sena.com/STIHL
https://oem.sena.com/STIHL

(N:3) Standaarddeviatie (dB)
(N:4) Veronderstelde beschermingswaarde

1. DE HEADSET LEREN KENNEN

1.1 Indeling

(A:1) Linkeroorschelp

(A:2) Rechteroorschelp

(A:3) Hoofdband

(A:4) Helmbevestigingsadapter - voor Functional Universal,
ADVANCE X-Climb en DYNAMIC Light: adapter A

(A:5) Helmbevestigingsadapter - met ADVANCE X-Vent-
helm: adapter B

(A:6) Helmbevestigingsadapter - met PROTOS® FOREST
en PROTOS® ARBORIST: adapter C

(A:7) (+)-knop

A:8) (-)-knop

A:9) Multifunctionele knop

A:10) Microfoon

A:11) Poort voor opladen (gelijkstroom) en firmware-
upgrade

(A:12) Push-To-Talk (PTT)-knop

(A:13) Mesh-knop

(A:14) S-knop

(
(
(
(

1.2 Materiaal (tabel I)

(1:1) Hoofdband

Kussens

Draagarmen van de oorschelpen
Oorschelpen

(12)
(1:3)
(I:4)

1.3 Massa (tabel J)
(J:1) Gewicht

1.4 Temperatuurbereik (tabel K)
(K:1) Bedrijfstemperatuurbereik

(K:2) Opslagtemperatuurbereik
(K:3) Laadtemperatuurbereik

1.5 Goedgekeurde helImcombinaties (tabel O)
1) Merk helm

2) Model helm

3) Maatcombinatie

4) Helmbevestigingsadapter

O
(O
(O
(O

2. ACCESSOIRES, RESERVEONDERDELEN
en EXTERNE RESERVEONDERDELEN

2.1 Accessoires - Bij de headset inbegrepen

(B:1) USB-stroom- en datakabel (USB-C)

(B:2) Microfoonkussen (2)

(B:3) Microfoon
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2.2 Reserveonderdelen - Apart verkrijgbaar bij dealer
(B:4) Hygiéneset

- Kussen (2)

- Schuimkussen (2)

- Microfoonkussen (2)
(B:5) Microfoon

- Microfoonkussen (2)

- Microfoon

2.3 Externe reserveonderdelen - afzonderlijk verkrijgbaar
online of bij PROTOS®-dealers
(B:6) PROTOS®-helmadapter

3. DE HEADSET INSTALLEREN

3.1 De microfoon installeren

(C:1) Lijn de pijlen op de headset en microfoon uit en steek
de microfoon in.

(C:2) Bevestig de microfoon door deze tegen de klok in te
draaien.

KENNISGEVING:
+ Zorg ervoor dat de microfoon stevig op de headset is
bevestigd.
* De microfoon verwijderen
- (D:1) Maak de microfoon los door deze met de klok mee
te draaien.
- (D:2) Lijn de pijlen op de headset en microfoon uit en
verwijder de microfoon.
+ Gebruik de headset niet zonder de microfoon.

3.2 ADVANCE ProCOM installeren - met adapters voor
Function Universal, ADVANCE X-Climb en DYNAMIC Light
(E:1) Draai de helmbevestigingsadapters met de klok mee
of tegen de klok in zodat de oorkappen naar de achterkant
van de helm wijzen.

(E:2) Bevestig de oorkappen aan beide zijden van de
helm door de helmbevestigingsadapters in de linker- en
rechtergleuven van de helm te schuiven. De oorkap met
microfoon dient aan de linkerzijde van de helm (gezien
vanuit het oogpunt van de drager) te worden bevestigd.
(E:3) Draai de oorkappen naar beneden zodat de
oorkappen over uw oren passen.

(E:4) Werkmodus: Druk de ondersteunende armen van de
oorschelpen naar binnen totdat u aan beide kanten een klik
hoort. Zorg ervoor dat de oorschelpen en draagarmen van
de oorschelpen in de werkmodus niet tegen de rand van
de helm drukken. Daardoor kan namelijk geluidslekkage
ontstaan. Plaats de microfoon dicht bij uw mond.

(E:5) Stand-bypositie: druk de ondersteunende armen van
de oorschelpen naar buiten totdat u aan beide kanten een
klik hoort.



KENNISGEVING:

+ Zorg ervoor dat de kabel op de juiste manier in de helm
wordt geplaatst.

+ Zorg ervoor dat de helmadapters stevig op de helm zijn
bevestigd.

+ Er moet voor een stevige afdichting worden gezorgd voordat
u een lawaaierige omgeving betreedt.

+ Berg de helm niet op met het helmhulpstuk in stand-
bypositie. Dit veroorzaakt druk op de helmbevestiging.

+ Als u de helm niet gebruikt, dient u ervoor te zorgen dat de
oorschelpen in de parkeerpositie staan. Dit vermindert de druk
op de helmbevestiging.

3.3 ADVANCE ProCOM installeren - met adapters voor
ADVANCE Vent/X-Vent

(F:1) ADVANCE ProCOM - met adapters voor ADVANCE
Vent/X-Vent is al geinstalleerd op de helm wanneer u die
uit de verpakking haalt. Als de oorkappen opnieuw moeten
worden geinstalleerd, doet u dat als volgt:

Druk het helmhulpstuk van de gehoorbescherming in de
sleuf in de helm totdat het op zijn plek klikt.

(F:2) Werkmodus: druk de draagarmen van de oorschelpen
naar binnen totdat u aan beide zijden een klik hoort of
totdat de capsules in deze positie blijven. Zorg ervoor dat
de oorschelpen en draagarmen van de oorschelpen in

de werkmodus niet tegen de rand van de helm drukken.
Daardoor kan namelijk geluidslekkage ontstaan. Plaats de
microfoon dicht bij uw mond.

(F:3) Stand-bypositie: druk de draagarmen van de
oorschelpen naar buiten totdat u aan beide zijden een klik
hoort.

KENNISGEVING:

+ Zorg ervoor dat de kabel op de juiste manier in de helm
wordt geplaatst.

+ Zorg ervoor dat de helmadapters stevig op de helm zijn
bevestigd.

+ Er moet voor een stevige afdichting worden gezorgd voordat
u een lawaaierige omgeving betreedt.

+ Berg de helm niet op met het helmhulpstuk in stand-
bypositie. Dit veroorzaakt druk op de helmbevestiging.

+ Als u de helm niet gebruikt, dient u ervoor te zorgen dat de
oorschelpen in de parkeerpositie staan. Dit vermindert de druk
op de helmbevestiging.

3.4 ADVANCE ProCOM installeren - met adapters

voor PROTOS® FOREST- en PROTOS® ARBORIST-
hoofdbescherming

(R:1) Verwijder de originele adapters uit beide oorschelpen.
De adapters kunnen naar buiten worden geschoven en

in een positie van 90 graden uit de oorschelpen worden
gehaald.

(R:2) Bevestig de PROTOS® 3M™-
communicatiebevestigingsbeugel (versie zonder
bevestigingen) op de ProCOM-oorschelpen. De adapters

kunnen in een positie van 90 graden worden vastgeklikt.
De aanklikpositie is op de adapter gemarkeerd met een pijl
en een |/0-teken.

(R:3) Bevestig de oorschelpen aan de helm door de
adapters in de linker- en rechtersleuf te schuiven totdat
ze vastklikken. De oorkap met de microfoon moet aan de
linkerkant van de helm worden gemonteerd.

(R:4) Werkmodus: druk de draagarmen van de
oorschelpen aan beide kanten naar binnen totdat de
oorschelpen in deze positie blijven staan. Zorg ervoor

dat de oorschelpen en de draagarmen niet tegen de

rand van de helm drukken, omdat dit geluidslekkage kan
veroorzaken. Plaats de microfoon dicht bij uw mond.
(R:5) Stand-bypositie: druk de draagarmen van de
oorschelpen naar buiten totdat u aan beide zijden een klik
hoort.

4. INSTRUCTIES VOOR DE PASVORM

4.1 ADVANCE ProCOM-hoofdbandtype

(G:1) Verwijder al het haar onder de oorkappen voordat u
ze opzet.

(G:2) Pas de hoofdband aan door de middelste band aan
beide kanten gelijkmatig uit te rekken.

(G:3) Plaats de oorkappen over uw oren en zorg ervoor dat
ze uw oren goed omsluiten.

(G:4) Pas de hoofdband aan door de hoofdband omhoog of
omlaag te schuiven voor een goede, comfortabele pasvorm.
(G:5) Zorg ervoor dat de oorkappen uw oren volledig
omsluiten. Plaats de microfoon dicht bij uw mond.

(G:6) Om de headset te verwijderen, zorgt u ervoor dat de
oorkappen in de gebruikspositie staan en trekt u aan beide
kanten aan de oorkappen om de headset van uw hoofd te
verwijderen.

4.2 ADVANCE ProCOM - met adapters voor Function
Universal, DYNAMIC Light, ADVANCE X-Climb, ADVANCE
Vent/X-Vent of PROTOS® FOREST en PROTOS® ARBORIST
(H:1) Verwijder al het haar onder de oorkappen voordat u
ze opzet.

(H:2) Plaats de helm op uw hoofd met de oorkappen in de
stand-bypositie. Zorg ervoor dat de helm strak en stevig zit.
(H:3) Zorg ervoor dat de oorkappen uw oren volledig
bedekken wanneer u de helm op uw hoofd hebt.

(H:4) Pas de hoogte van de oorkappen aan om ervoor te
zorgen dat de oorkappen uw oren volledig omsluiten voor
een goede, comfortabele pasvorm.

(H:5) Zorg ervoor dat de oorkappen stevig vastzitten.
Plaats de microfoon dicht bij uw mond.

(H:6) Als u de helm van uw hoofd wilt halen, dient u er
eerst voor te zorgen dat de oorkappen in de parkeer-/
standbypositie staan.



5. AAN DE SLAG (zie ook de Snelstartgids)
5.1 Software downloaden

* ADVANCE ProCOM-app
- Android: Google Play Store > ADVANCE ProCOM
- iOS: App Store > ADVANCE ProCOM

* STIHL Device Manager

Met STIHL Device Manager kunt u de firmware upgraden
en de instellingen rechtstreeks vanaf uw pc configureren.
Download STIHL Device Manager van support.stihl.com.

* Firmware-upgrades

De headset ondersteunt firmware-upgrades. U kunt de
firmware upgraden met behulp van STIHL Device Manager.
Ga naar support.stihl.com om de nieuwste software te
downloaden.

5.2 De batterij opladen

A\ WAARSCHUWING

Gebruik alleen een gecertificeerde USB-C-kabel en
voeding als u de batterij wilt opladen. Het gebruik van een
niet-goedgekeurde lader kan brand, explosie, lekkage en
andere gevaren veroorzaken die ook de levensduur of
prestaties van de batterij kunnen verminderen.

U kunt de headset opladen door de meegeleverde USB-
stroom- en datakabel aan te sluiten op de USB-poort van
een computer of een USB-wandlader. Het duurt ongeveer
2,5 uur om het product volledig op te laden.

“ Het door de lader geleverde vermogen

moet tussen min. [5] Watt, vereist door de
ﬂ radioapparatuur, en max. [10] Watt liggen om de
maximale oplaadsnelheid te bereiken.

KENNISGEVING:
+ Sluit de USB-poort na het opladen goed af met de rubberen
afdekking.
+ Tijdens het opladen van de batterij knipperen de gele en
groene ledlampen afwisselend met tussenpozen.
+ Bij het opladen van een volledig opgeladen batterij zal de
groene ledlamp knipperen in twee patronen.

5.3 De headset in- en uitschakelen

Om de headset in te schakelen, houdt u de multifunctionele
knop 2 seconden ingedrukt. U hoort vervolgens oplopende
pieptonen en een gesproken melding ‘Hallo’.

Om de headset uit te schakelen, houdt u de
multifunctionele knop 2 seconden ingedrukt. U hoort
vervolgens dalende pieptonen en een gesproken melding
‘Tot ziens'.

KENNISGEVING: bij het inschakelen van de headset
wordt automatisch de Mesh-intercom geactiveerd.

5.4 Het batterijvermogen controleren
U kunt het batterijniveau controleren wanneer u de
headset in- of uitschakelt. De status van de batterij wordt
aangegeven door de ledverlichting in de linkeroorkap.
+ Groen knipperend = Hoog, 70-100%. U hoort een
gesproken melding: ‘Batterij vol'.
+ Langzaam geel knipperend = Gemiddeld, 30-70%. U hoort
een gesproken melding: ‘Batterij halfvol’.
+ Snel rood knipperend = Laag, 0-30%. U hoort een
gesproken melding: ‘Batterij bijna leeg'’.

KENNISGEVING:

+ De prestaties van de batterij kunnen door het gebruik na
verloop van tijd afnemen.

+ De levensduur van de batterij kan variéren, athankelijk van
de omstandigheden, omgevingsfactoren, functies van het
product tijdens gebruiken en apparaten die u met de batterij
gebruikt.

5.5 Het volume aanpassen

U kunt het volume eenvoudig aanpassen door op de (+)- of
(-)-knop te tikken. U hoort een piep wanneer het volume
het maximale of minimale niveau bereikt. Het volume
wordt voor elke geluidsbron onafhankelijk ingesteld en op
verschillende niveaus gehandhaafd, zelfs wanneer u de
headset opnieuw opstart.

Voor het beluisteren van gestreamde audiocontent van uw
smartphone en het voeren van telefoongesprekken kunt u
het volume op uw smartphone regelen.

6. DE HEADSET KOPPELEN MET
BLUETOOTH®-APPARATEN

Wanneer u de headset voor het eerst met andere
Bluetooth®-apparaten gebruikt, moeten deze worden
‘gekoppeld’. U hoeft elk Bluetooth®-apparaat slechts één
keer te koppelen. Gekoppelde apparaten kunnen elkaar
herkennen en met elkaar communiceren wanneer ze
binnen bereik zijn. De headset kan worden gekoppeld
met meerdere Bluetooth®-apparaten, zoals een mobiele
telefoon of een DMR-apparaat (Digital Mobile Radio) via
Mobiele telefoon koppelen en Tweede mobiele telefoon
koppelen.

6.1 Koppelen met mobiele telefoon

1. Houd de multifunctionele knop 7 seconden ingedrukt
wanneer de headset is uitgeschakeld. U hoort een
gesproken melding; ‘Telefoon koppelen’. De afwisselend
blauwe en rode knipperende lampjes geven aan dat het
apparaat nu detecteerbaar is.

2. Wanneer uw mobiele telefoon in de Bluetooth®-
koppelingsmodus is, selecteert u de ADVANCE ProCOM
in de lijst met gedetecteerde apparaten.

3. Als uw mobiele telefoon om een pincode vraagt, voert
u 0000 in.


http://support.stihl.com
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6.2 Koppelen met een tweede apparaat
Er kan een tweede mobiele telefoon of DMR-radioapparaat
worden aangesloten.
. Houd de multifunctionele knop 12 seconden ingedrukt
wanneer de headset is uitgeschakeld. U hoort een
gesproken melding: ‘Tweede mobiele telefoon koppelen'’.
Het knipperende blauwe ledlampje geeft aan dat het
apparaat nu detecteerbaar is.
Wanneer uw mobiele telefoon of DMR-radioapparaat
in de Bluetooth®-koppelingsmodus is, selecteert u
de ADVANCE ProCOM in de lijst met gedetecteerde
apparaten.
3. Als uw mobiele telefoon om een pincode vraagt, voert

u 0000 in.

—_

N

7. FUNCTIES VAN MOBIELE TELEFOON
GEBRUIKEN

7.1 Een mobiel telefoongesprek beantwoorden

Als u een inkomende oproep hebt, tikt u op de S-knop om
de oproep te beantwoorden. Het telefoongesprek wordt
niet doorgegeven aan de Mesh-intercom, maar u kunt de
gebruikers van Mesh-intercom nog wel horen.

7.2 Een mobiel telefoongesprek beéindigen
Om een oproep te beg€indigen, tikt u op de S-knop of wacht
u tot de andere beller de oproep beéindigt.

7.3 De spraakassistent van uw mobiele apparaat activeren,
zoals Google Assistant of Siri

Houd de S-knop 2 seconden ingedrukt in de stand-
bymodus. Hiervoor moet de spraakassistentfunctie

op de mobiele telefoon zijn ingeschakeld. Raadpleeg

de handleiding van uw mobiele telefoon voor verdere
instructies.

8. NAAR MUZIEK LUISTEREN OP
BLUETOOTH®-APPARATEN

Start eerst een muziekstreamingservice op uw Bluetooth®-
apparaat.

8.1 Muziek afspelen of pauzeren

Tik op de multifunctionele knop.

8.2 Vooruit spoelen
Tik twee keer op de multifunctionele knop.

9. NAAR DE RADIO LUISTEREN

KENNISGEVING: u kunt de stations instellen via de
ADVANCE ProCOM-app.

9.1 De FM-radio in- en uitschakelen

Houd de (+)-knop 2 seconden ingedrukt. U hoort een
gesproken melding: ‘FM aan’ of ‘FM uit'.

9.2 Vooruit naar stations zoeken
Tik twee keer op de multifunctionele knop.

10. DE MESH-INTERCOM GEBRUIKEN

Met de Mesh-intercom kunnen teamleden verbinding
maken en communiceren met gebruikers in de buurt
zonder dat ze elke headset aan elkaar hoeven te koppelen.
Het functionele bereik tussen elke ADVANCE ProCOM
voor gebruik van de Mesh intercom is maximaal 400

meter (0,25 mi). Binnen hetzelfde kanaal in Open Mesh

of dezelfde privégroep in Group Mesh, kan er verbinding
worden gemaakt met maximaal 16 gebruikers. Er kunnen
6 gebruikers tegelijkertijd praten voor een comfortabel
gesprek.

Elke extra ADVANCE ProCOM fungeert als bereikvergroter
die het bereik van Mesh-intercom uitbreidt.

10.1 Open Mesh (zie Figure 1)

Open Mesh is een intercomgesprek voor een open

groep. In Open Mesh kunnen gebruikers vrijuit met elkaar
communiceren in hetzelfde kanaal. Deelnemen aan Open
Mesh is op elk moment mogelijk. Hiervoor selecteert u het
kanaal dat u wilt gebruiken (1 t/m 9) met behulp van de
ADVANCE ProCOM-app.

10.2 Group Mesh (zie Figure 2)

Met de ADVANCE ProCOM-app hebt u de mogelijkheid
om groepen met duidelijk gedefinieerde gebruikers aan te
maken.

10.3 De Mesh-intercom starten

Wanneer u de headset inschakelt, wordt de Mesh-intercom
automatisch ingeschakeld. Wanneer de Mesh-intercom is
ingeschakeld, maakt de headset automatisch verbinding
met ADVANCE ProCOM-gebruikers in de buurt. U hoort
een gesproken melding: ‘Mesh-intercom aan’, ‘Open Mesh’
en ‘Kanaal 1.

KENNISGEVING:
+ De headset staat in eerste instantie in Open Mesh
(standaard: kanaal 1).
+ Wanneer het ledlampje langzaam groen knippert, bevindt
het apparaat zich in Open Mesh.

10.4 Mesh gebruiken in Open Mesh

* Kanaalinstelling (standaard: kanaal 1)

Als de Open Mesh-communicatie interferentie ondervindt
omdat andere groepen ook kanaal 1 gebruiken
(standaard), verander dan het kanaal. U kunt een van de
kanalen 1 t/m 9 selecteren.

U kunt de kanaalinstelling van de headset wijzigen via de
ADVANCE ProCOM-app.



10.5 Mesh gebruiken in Group Mesh

* Een Group Mesh maken

Voor het maken van een Group Mesh zijn twee of meer

Open Mesh-gebruikers nodig.

1. De gebruikers moeten zich in de buurt binnen het bereik
van de Mesh-intercom bevinden.

2. Met behulp van de ADVANCE ProCOM-app kunnen
Open Mesh-gebruikers een Group Mesh maken.

3. De Open Mesh-gebruikers horen een gesproken
melding: ‘Groepering voor Mesh'’.

4. Wanneer de headsets de Groepering voor Mesh
voltooien, horen gebruikers een gesproken melding:
‘Group Mesh’. De headset schakelt automatisch over
van Open Mesh naar Group Mesh.

* Deelnemen aan een bestaande Group Mesh

Een van de leden in een bestaande Group Mesh kan

nieuwe leden in Open Mesh toestemming geven om deel

te nemen aan een Group Mesh.

1. De gebruikers moeten zich in de buurt binnen het bereik
van de Mesh-intercom bevinden.

2. Met behulp van de ADVANCE ProCOM-app kunnen
Open Mesh-gebruikers een Group Mesh maken.

3. Het huidige lid en nieuwe leden zullen een gesproken
melding horen: ‘Groepering voor Mesh’.

4. Wanneer de headsets de Groepering voor Mesh voltooien,
horen nieuwe leden een gesproken melding: ‘Group
Mesh'. De headsets van de nieuwe leden schakelen
automatisch over van Open Mesh naar Group Mesh.

10.6 Schakelen tussen Open Mesh en Group Mesh

U kunt op twee manieren schakelen tussen Open Mesh en
Group Mesh:

1. Houd de Mesh-knop minimaal 2 seconden ingedrukt

2. De app gebruiken

Hierdoor kunt u de informatie over de Mesh-
netwerkverbinding behouden terwijl u zich in een Open
Mesh bevindt. U kunt overschakelen naar een Group
Mesh om met deelnemers te communiceren vanuit de
opgeslagen Mesh-netwerkverbindingsinformatie.

KENNISGEVING: als u nog nooit hebt deelgenomen aan
een Group Mesh, kunt u niet schakelen tussen Open Mesh
en Group Mesh. U hoort een gesproken melding: ‘Geen
groep beschikbaar’.

10.7 De microfoon dempen (standaard: dempen opheffen)

U kunt tijdens een intercomgesprek uw microfoon dempen of

de demping opheffen door op de Mesh-knop te tikken. U hoort
een gesproken melding: ‘Microfoon aan’ of ‘Microfoon uit'.

KENNISGEVING: als u de microfoon hebt gedempt,
kunt u deze weer voor Mesh Intercom-communicatie

inschakelen door op de PTT-knop te drukken als het DMR-
radioapparaat niet is verbonden.

10.8 Signaal Mesh buiten bereik

Wanneer u zich buiten het bereik van de huidige Open of
Group Mesh bevindt, hoort u elke minuut vier pieptonen. U
kunt het signaal Mesh buiten bereik in- of uitschakelen via
de ADVANCE ProCOM-app.

KENNISGEVING: wanneer u dit signaal ontvangt, is het
raadzaam om u weer binnen het Mesh-bereik te begeven,
zodat u weer met anderen kunt communiceren.

10.9 De Mesh resetten

U kunt de Mesh resetten via de ADVANCE ProCOM-app. U
hoort een gesproken melding: ‘Mesh opnieuw instellen’.
Als u de Mesh reset van een headset die zich in een

Open Mesh of Group Mesh bevindt, keert de headset
automatisch terug naar Open Mesh (standaard: kanaal 1).

KENNISGEVING: wanneer u de Mesh reset, wordt de
opgeslagen Mesh-netwerkinformatie verwijderd.

11. OMGEVINGSGELUID
(STANDAARD: UITGESCHAKELD)

Met behulp van de functie Omgevingsgeluid kunt u

de omgeving horen, zelfs als u de oorkappen draagt.
Schadelijke geluiden worden automatisch gedempt. Om
Omgevingsgeluid in of uit te schakelen, tikt u tweemaal op
de Mesh-knop of gebruikt u de ADVANCE ProCOM-app.

12. HET DMR-RADIOAPPARAAT GEBRUIKEN
Er kan een Bluetooth®-DMR-radioapparaat worden
aangesloten. Raadpleeg ‘6. DE HEADSET KOPPELEN
MET BLUETOOTH®-APPARATEN’ voor meer informatie
over het koppelen van DMR-radioapparaten.

Om het DMR-radioapparaat te gebruiken, houdt u de
PTT-knop ingedrukt terwijl u praat. Mesh-intercom blijft
gewoon werken.

13. FUNCTIEPRIORITEIT
De headsetuitgang prioriteert in de volgende volgorde:
(hoogste) DMR-radioapparaat
Mesh-intercom
Telefoongesprek
(laagste)  Stereomuziek/FM-radio via Bluetooth®

KENNISGEVING: Indien een DMR-radioapparaat aan een
tweede Bluetooth®-koppelingsplaats is verbonden,
+ kunt u niet naar stereomuziek of FM-radio via Bluetooth®
luisteren.
+ Het DMR-radioapparaat wordt tiidens een telefoongesprek
losgekoppeld en na het telefoongesprek automatisch opnieuw
verbonden.



14. AUTOMATISCHE UITSCHAKELING
(STANDAARD: UITGESCHAKELD)

Als er gedurende ongeveer 4 uur geen knop wordt
ingedrukt, wordt het apparaat automatisch uitgeschakeld.

15. UW HEADSET CONFIGUREREN
U kunt de instellingen van de headset wijzigen via de
ADVANCE ProCOM-app of STIHL Device Manager.

15.1 Headsettaal

U kunt de headsettaal selecteren. De geselecteerde taal
blijft behouden, zelfs wanneer de headset opnieuw wordt
opgestart.

15.2 Gevoeligheid van de microfoon (standaard: 3)

U kunt de gevoeligheid van de microfoon aanpassen aan
uw stemniveau of het omgevingsgeluidsniveau. Als uw
spraakniveau of het omgevingsgeluidsniveau erg luid

is, selecteer dan niveau 1. Als uw spraakniveau laag is,
selecteer dan een hoger niveau.

15.3 Volumebeheer voor audio-overlay

(standaard: ingeschakeld)

Wanneer u communiceert, wordt het volume van de
muziek en de radio verlaagd. Zo kunt u het gesprek beter
verstaan.

15.4 Waarneming van eigen stem (standaard: ingeschakeld)
Waarneming van eigen stem is de hoorbare feedback

van uw eigen stem. Deze helpt u om op natuurlijke wijze
op het juiste stemniveau te spreken, afhankelijk van de
verschillende geluidssituaties van de headset. Als deze
functie is ingeschakeld, kunt u horen wat u zegt tijdens een
intercomgesprek of een telefoongesprek. Als u geen zijtoon
hoort, is uw microfoon gedempt.

Eerdere instellingen voor Waarneming van eigen stem
blijven behouden, zelfs nadat de headset opnieuw is
opgestart.

15.5 Instelling RDS (standaard: uitgeschakeld)

Met de instelling Radio Data System (RDS) Alternatieve
frequentie (AF) kan een ontvanger opnieuw op een
tweede frequentielocatie worden afgestemd wanneer het
eerste signaal te zwak is. Als RDS AF op de ontvanger
is ingeschakeld, kan een radiostation met meer dan één
frequentie worden gebruikt.

15.6 FM-zendergids (standaard: ingeschakeld)

Als de FM-zendergids is ingeschakeld, worden
spraakmeldingen voor FM-zenderfrequenties gegeven
wanneer u vooraf ingestelde zenders selecteert. Als
de FM-zendergids is uitgeschakeld, worden geen
spraakmeldingen voor FM-zenderfrequenties gegeven
wanneer u vooraf ingestelde zenders selecteert.
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15.7 Regioselectie (tabel P)

U kunt het juiste FM-frequentiebereik voor uw locatie
selecteren via de ADVANCE ProCOM-app of STIHL Device
Manager. Met de regio-instelling kunt u de zoekfunctie
optimaliseren om onnodige frequentiebereiken te
vermijden.

15.8 Reset

Als u de headset wilt terugzetten naar de
fabrieksinstellingen, kunt u dit doen via het menu
Reset in de ADVANCE ProCOM-app. De headset
herstelt automatisch de standaardinstellingen en wordt
uitgeschakeld.

16. PROBLEEMOPLOSSING

16.1 Opnieuw instellen (zie Figure 3)

Wanneer de headset niet goed functioneert, kunt u het

apparaat eenvoudig resetten:

1. Verwijder het oorkussen van de linkeroorkap door uw
vingers onder de binnenrand van het oorkussen te
schuiven en het stevig recht naar buiten te trekken.

2. Verwijder het schuim.

3. Zoek het speldengaatje met de resetknop in de
linkeroorschelp.

4. Steek een paperclip in het gaatje en druk voorzichtig op
de resetknop.

5. De headset wordt uitgeschakeld.

6. Schakel de headset weer in door de multifunctionele
knop 2 seconden ingedrukt te houden.

KENNISGEVING: met resetten wordt de headset niet
teruggezet naar de fabrieksinstellingen.

16.2 Reset
Raadpleeg ‘15.8 Reset’ op pagina 166.

17. REINIGING EN ONDERHOUD

. Controleer de kussens voordat u die draagt en maak
ze regelmatig schoon met een vochtige doek, PBM-
schoonmaakdoekjes voor oorkussens zonder alcohol of
water met een milde zeep.

-

KENNISGEVING: het product kan negatief worden
beinvioed of beschadigd raken door bepaalde chemische
stoffen (bijv. ontvettingsmiddelen, giftige chemicalién,
sterke schoonmaakmiddelen of STIHL Varioclean). Neem
voor meer informatie contact op met de fabrikant. Zorg
ervoor dat het schoonmaakmiddel dat u gebruikt, niet
schadelijk is voor uw huid.
+ Dompel het product niet onder in water.
+ Houd het product uit de buurt van water. Mors geen water of
dranken op het product en laat het niet in water vallen.
+ Gooi geen water op het product, was het niet met een
hogedrukreiniger en dompel het product ook niet onder in een



waterbak. Hierdoor kan het product beschadigen.
+ Reinig het product niet met scherpe of geleidende
voorwerpen, zoals spijkers, schroevendraaiers of staalborstels.
+ Reinig het product niet met perslucht. Hierdoor kan het
product beschadigen.

2. Controleer de kussens regelmatig op slijtage en vervang
de kussens indien nodig. De hygiéneset dient minstens
twee keer per jaar te worden vervangen.

+ Als de kussens hard worden, beschadigd raken of
anderszins verslechteren, en de microfoon beschadigd raakt of
verslechtert, moeten ze onmiddellijk worden vervangen (neem
contact op met STIHL of uw erkende dealer voor de juiste
vervangende onderdelen). De kussens van de ADVANCE
ProCOM-oorkappen kunnen worden vervangen door nieuwe
kussens uit de hygiénekits die hieronder staan vermeld (zie de
instructies in 18.1).

KENNISGEVING: als u het product na schoonmaken of
onderhoud opnieuw in elkaar zet, dient u ervoor te zorgen
dat het product stevig in elkaar wordt gezet.

18. ACCESSOIRES/RESERVEONDERDELEN/
EXTERNE RESERVEONDERDELEN

Reserveonderdeel Onderdeelnummer
Hygiéneset 0000-889-9047
Microfoon 0000-889-9048

PROTOS®-adapter 203019-10

18.1 De oorkussens verwijderen en vervangen

(Q:1) Om het oorkussen te verwijderen, schuift u uw
vingers onder de binnenrand van het oorkussen en trekt u
het stevig recht naar buiten.

(Q:2) Plaats een kant van het oorkussen in de groef van de
oorschelp en druk vervolgens op de andere kant totdat het
oorkussen op zijn plaats klikt.

18.2

Voor het gebruik van ADVANCE ProCOM met de
PROTOS® FOREST- en PROTOS® ARBORIST-helm
koopt u de PROTOS®-adapter voor 3M™ Peltor™ (art.
203019-10) online of bij een PROTOS®-dealer. Installatie-
instructies vindt u in 3.4.

19. VERWIJDERING

WEEE (afgedankte elektrische en elektronische
apparaten)

Het doorgekruiste vuilnisbaksymbool op het
ﬁ product, in de documentatie of op verpakkingen

geeft aan dat alle elektrische en elektronische
producten, batterijen en accu’s aan het einde van
hun levensduur afzonderlijk moeten worden ingezameld.
Om mogelijke schade aan mens of milieu als gevolg van

onbeheerde afvalverwijdering te voorkomen, is het niet
toegestaan deze producten als ongesorteerd restafval te
verwijderen. Lever deze producten daarom in bij het
officiéle inzamelingspunt voor recycling. Gooi het product
niet weg bij het gewone huisafval. Het product moet
worden afgevoerd via een STIHL-dealer of openbare
faciliteiten voor afvalverwerking.

20. VERVOER
Bescherm het product wanneer u het vervoert. Anders kan
het product beschadigd raken.

« Vervoer, gebruik of bewaar het product niet in
temperaturen die hoger zijn dan het gespecificeerde
omgevingstemperatuurbereik. Dit kan de levensduur van het
elektronische apparaat verkorten, de batterij beschadigen en/
of de plastic onderdelen van het product doen smelten.

« Transporteer of houd de poort voor het opladen van
gelijkstroom en de firmware-upgrade of de microfoonpoort niet
open. Bedek de USB-poort met een rubberen kapje of sluit de
microfoon aan.

+ Als u gehoorbescherming gebruikt wanneer u rijdt of
in het openbaar wandelt, dan moet u ervoor zorgen dat
u de omgevingsgeluidsfunctie gebruikt. Anders kunt u
veiligheidsalarmen of omgevingsgeluiden niet horen, wat kan
leiden tot emstig persoonlijk letsel.

21. BEWAREN
Bewaar het product bij kamertemperatuur.

« Stel het product niet bloot aan extreem hoge of lage
temperaturen, aangezien de levensduur van elektronische
apparaten hierdoor kan verminderen, de batterij beschadigd
kan raken en/of plastic onderdelen van het product kunnen
smelten.

+ Bewaar het product binnenshuis of in een gesloten, droge
ruimte met een geschikte temperatuur (zie tabel K).

+ Bewaar het product buiten het bereik van kinderen.

+ Bewaar het product niet in gevaarlijke gebieden, zoals
gebieden met veel elektriciteit, elekirische of magnetische
velden, projectielen, vallende stenen of ander rondvliegend
puin.

+ Bewaar het product niet in omgevingen die corrosief of
elektrisch zijn of scherpe dampen bevatten.

22. LEVENSDUUR VAN HET PRODUCT
(informatie vereist door EN 352)

De levensduur van de ADVANCE ProCOM begint op het
moment dat het product wordt vervaardigd. U kunt de
fabricagedatum controleren op het etiket op de verpakking
of het product.

Gehoorbeschermingsproducten zijn maar een bepaalde
tijd te gebruiken. Het hangt voornamelijk af van het soort
en de mate van gebruik, maar ook van andere criteria
(bijvoorbeeld periodiek onderhoud, reparatie en correcte
opslag).



Voor professioneel gebruik is de maximale levensduur
ongeveer 5 jaar. Het product moet regelmatig worden
onderzocht om ervoor te zorgen dat het voldoet aan
de huidige technische vereisten en worden onderzocht
op slijtage en aanpassingen en indien nodig worden
vervangen door een nieuw product.

23. FCC- EN IC-INFORMATIE

FCC-nalevingsverklaring

Dit apparaat voldoet aan deel 15 van de FCC-regels. De
werking is onderhevig aan de volgende twee voorwaarden:
(1) Dit apparaat mag geen schadelijke interferentie
veroorzaken, en

(2) Dit apparaat moet alle ontvangen interferentie
accepteren, inclusief interferentie die een ongewenste
werking kan veroorzaken.

Deze apparatuur is getest en hieruit blijkt dat de apparatuur
voldoet aan de limieten voor een digitaal apparaat van
klasse B, conform deel 15 van de FCC-regels. Deze
limieten zijn ontworpen om redelijke bescherming te bieden
tegen schadelijke storing in een residentiéle installatie.
Deze apparatuur genereert en gebruikt radiofrequente
energie en kan radiofrequente energie uitstralen en kan
schadelijke storing in radiocommunicaties veroorzaken
als de apparatuur niet conform de instructies wordt
geinstalleerd en gebruikt. Er is echter geen garantie dat
er geen storing zal optreden in een specifieke installatie.
Als deze apparatuur schadelijke storing aan radio- of
televisieontvangst veroorzaakt (u kunt dit vaststellen door
het apparaat in en uit te schakelen), wordt de gebruiker
geadviseerd de storing weg te nemen door een of meer
van de volgende maatregelen uit te voeren:
+ Heroriénteer of verplaats de ontvangstantenne.
+ Vergroot de afstand tussen de apparatuur en de ontvanger.
+ Steek de stekker van de apparatuur in een stopcontact
van een andere stroomkring dan waarop de ontvanger is
aangesloten.
+ Raadpleeg de dealer of een ervaren radio/tv-technicus
voor hulp.

FCC RF-blootstellingsverklaring
Dit product voldoet aan de FCC-vereisten voor
RF-blootstelling en verwijst naar de FCC-website

https://apps.fcc.gov/oetcfleas/reports/GenericSearch.cfm
(zoek naar FCC-ID: 2BNO8-SP171)

FCC-WAARSCHUWING

Eventuele wijzigingen of aanpassingen aan de apparatuur
die niet nadrukkelijk zijn goedgekeurd door de partij die
verantwoordelijk is voor de naleving, kunnen ertoe leiden
dat de gebruiker de bevoegdheid om de apparatuur te
gebruiken, verliest.
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Verklaring van Industry Canada

Deze radiozender (identificeer het apparaat op basis
van het certificeringsnummer) is door Industry Canada
goedgekeurd voor gebruik van de antennetypen in

de onderstaande lijst, met de aangegeven maximaal
toegestane toename. Het is ten strengste verboden om
antennetypen die niet in deze lijst worden vermeld, die
een grotere toename hebben dan de maximale toename
die voor dat type is aangegeven, voor dit apparaat te
gebruiken.

Dit apparaat voldoet aan de voor licenties vrijgestelde
RSS-standaard(en) van Industry Canada. De werking is
onderhevig aan de volgende twee voorwaarden:

(1) Dit apparaat mag geen storing veroorzaken.

(2) Dit apparaat moet alle eventuele storing die het
ontvangt, accepteren, inclusief storing die mogelijk een
ongewenste werking van het apparaat veroorzaakt.

Bluetooth®licentie

Het Bluetooth®-woordmerk en de Bluetooth®-logo’s zijn
eigendom van Bluetooth® SIG, Inc. en elk gebruik van deze
merken door Sena Technologies, Inc. vindt plaats onder
licentie. Andere handelsmerken en merknamen zijn het
eigendom van hun respectieve eigenaren.

Het product voldoet aan en gebruikt de Bluetooth®-
specificatie 4.1 en heeft alle interoperabiliteitstests die zijn
gespecificeerd in de Bluetooth®-specificatie met succes
ondergaan. Interoperabiliteit tussen het apparaat en
andere Bluetooth®producten is echter niet gegarandeerd.



Faprutypa ADVANCE ProCOM

TapHutypa ADVANCE ProCOM coveTaer B cebe
COBPEMEHHYt0 TexHomoruto Bluetooth® n npoctoit
nonb30BaTeNbCKA MHTEPCENC, NpeaHasHaueHa Anst
3aUWTHI OPraHoB Criyxa Ha paboyem MecTe 1 no3sonseT

C NerkocTbro 0bLaThes ¢ konmneramu. FapHUTypy MOXHO
MOAKMIOYUTb K CMAPTEOHY W MCNONb30BaTh Ero (yHKLMM.
ADVANCE ProCOM — 310 cuctema Mesh-casi3u, koTopasi
no3sonsieT paboTHukam aheKTUBHO 0bLLaTLCS Apyr C
[PYroM B YCTOBWSIX BO3AENCTBIS MHTEHCUBHOTO LyMa BHE
nometueHuit. Haywrmkn ADVANCE ProCOM obecneumsatot
3(hcheKTMBHOE LLIYMONOZABNEHME B 3aBUCUMOCTY OT YPOBHS
3Byka. TOYHblE 3HaueHNst ocnabneHus LWyma NpuBeneHbl B
Tabnuuax aokymenta «Laboratory Attenuation Tables».
[MPOTUBOLLYMHbIE HayLLIHUKI OCHALLEHbI MPeaHa3HaYEHHbIM
ans 6e30nacHoCT ayanoBXOLOM C YCTPONCTBOM
BOCMPOM3BESEHIS 3BYKA AN pa3BrneKkaTenbHbIX

Lieneit. VIHHOBaLOHHas TEXHOMOWS CMELLIEHIS 3BYKOB
rapaHTUpYeT, YTo nonb3oBatenb ByaeT crbillaTh TONbKo
HY)XHble emy 3BykW. Takum 06pa3om, npy BOCTPOM3BEAEHM
FM-pazuo ronocosbiM Bbi3oBaM B cucteme Mesh-cBsian
aBToMaTiyecky ByaeT otaaBaThes NpuopuTeT. C NOMOLLBI0
hyHKUMIA Bluetooth® moxHo coBepLLaTh BbI30BbI MO FPOMKON
CBSI31 Ha MOGUIbHOM TenedhoHe ¢ nopaepxkoil Bluetooth®,
CcryLuaTh My3bIKy UK MOALEPKUBATL OAHOBPEMEHHYHO

[BYCTOPOHHIOK BHYTPEHHIOK CBA3b C APYrMMU y4aCTHUKaMK.

ADVANCE ProCOM noanepxvisaet Bluetooth® 4.1 co
creaytoLLMN NpocunaMm: NPotnb rapHUTYpbI, IPOpUL
rpomkoit cBsi3n (HFP) v paclumpeHHbIit npocunb nepefaym
ayavo (A2DP). YTobbl onpeaenuts COBMECTUMOCTb
JpYrUX YCTPOCTB C JaHHOI rapHUTYpOiA, 0BpaTuTech K
NPON3BOANTENAM COOTBETCTBYIOLLNX YCTPOMCTB.

BBEOEHUE

* ADVANCE ProCOM (A)

- ADVANCE ProCOM c gyxkoit

- ADVANCE ProCOM — ¢ nepexofHukamu ans
Function Universal, ADVANCE X-Climb n DYNAMIC
Light

- ADVANCE ProCOM — ¢ nepexofHukamu s
ADVANCE Vent/X-Vent

- ADVANCE ProCOM — ¢ nepexofHukamu s
PROTOS® FOREST n PROTOS® ARBORIST

* Ocob6eHHocTu cepun ADVANCE ProCOM:

Bluetooth® 4.1

- P64

[MpocnyLumBaH1e OKpyxXatoLLmx 3BYKOB

Ces3b Mesh Intercom Ha paccTosHum 1o 400 M Ha
OTKPbITO MECTHOCTM

OhdheKTUBHOE LyMONOAABNEHME B 3aBUCUMOCTY OT
YPOBHSI 3ByKa

BcTpoeHHblit TioHep FM-paayo ¢ dhyHKupelt noucka u
COXPaHEHMS CTaHLNM

Mpunoxenwe ans cmaptdoHa iPhone n Android
BoamoxHocTb 06HOBNEHMS BCTpoeHHoro M0

YBEQOMIIEHHME. Bo Bpems 1cnonb3oBaHns yHKLmn
Bluetooth® Audio/ycTpoiicTea BoCnpou3BeaeHus

3ByKa CrbILLMMOCTb NPeaynpeauTENbHbIX CUrHAnNoB B
onpefeneHHbIX paboumx yCroBusx MOXeT ObiTb HapyLLeHa.

A NPEOYNPEXOEHME!

O3HakoMbTECh C BaxHOI MHGhOPMALIVE N0 TEXHMKE
6e30nacHOCTH, NPUBEAEHHON HitKe, 11 CefyiTe ykasaHusM,
4TOGbI CHU3UTB PUCK NOMYYEHVS TPABM BCIEACTBYE
HenpaBuIbHOTO VCMI0N30BaHMS.

+ B cnyyae yxyaLueHus cnyxa, nosiBneHs 3s0Ha Uiu ryna
B yLLIaX BO BPEMS! vnu nocrie Moboro Bo3aeicTauns Lwyma (B
TOM Yucrie OT CTpenbObl), U Mo ntoboii Apyroi NpuynHe,
KoTOpas NPeAnoNoXUTENbHO Bbi3Bara Npobremb Co CyXoM,
HEMEZNEHHO NOKUHBTE LLYMHYI0 Cpeay W obpaTuTech C
MELVLIMHCKOMY PaBOTHIKY.

* YkasaHus:

- Anst 3hheKTMBHOTO OCNabreHwst LLIYMOB W CHUXEHNS
pycka NOBPEXAEHMS CryXxa BbIGVUPaTh HayLUHMKN
NOAXOASLLEro pasmepa 1 nepes Havanom pabot
KOHTPOMMPOBATL NMOTHOCTb X MPUMEraHys,

- IMETb NPaBUINLHO OTPENYNMPOBAHHbIE 11 UCTIPaBHbIE
3aLLWTHBIE HAYLLHVKIA B COOTBETCTBIN C MHCTPYKLMSMM
npoM3BoaVTENS,

- NOCTOSHHO HOCHTb 3ALLUTHBIE HAYLLHWKM B LUYMHbIX
YCIOBUSIX,

- PETYMsiPHO MPOBEPSIATE UCTIPABHOCTb 3aLLIATHBIX
HaYLUHKOB W Ha MPEAMET HeobXoaUMoCTH B
obcnyxvBaHn. B cnyyae HecobriofeHns pekomeHaaLyit
3alLuTa, 0becreynBaemas HayLLHVKaMU, MOXET ObITb
CEpbE3HO HapyLLEHa.

+ Bo Bpems ucnonb3osaHus Bluetooth® Ayamo criocobHocTb
ClbILLATh NPeAynpeavTENbHbIE CUTHamMbI M MPOYYH0
MHEHOPMALIVIO, KACatoLLYHCS BGE30MACHOCTI, MOXET
YXYALNTBCS.

+ /cnonb3oBaHme u3aenus Ha BbICOKON FPOMKOCTH B
TEYEHIE MPOJOIMKUTENBHOTO BPEMEHI MOXET YXYALIUTb CryX.

* Bikntoyalite nuTaHue B MecTax, rae UCTonb3oBaHmne
6ecnpoBoaHbIX CPEACTB CBSI3N 3anpeLLEHo, Hanpumep,

B GonbHuLaX v Ha BopTy camoneta. B mectax, rae
3anpeLLeHo 1crnonb3oBaHue 6ecrpoBOfHbIX CPEACTB CBA3M,
3MEKTPOMArHUTHbIE BOMHbI MOTYT CO3aBaTb OMACHOCTY Urn
MPUBOAVTb K HECHACTHBIM CTly4asim.

+ Mpu 1cnonb30BaHIKM M3NENNs NposBRsiTe Bnaropasymme.
Hukorga He cnonbayiiTe ero Anst paboTel B COCTOSHIM
arKOrONbHOTO MW HAPKOTUYECKOTO OMbSIHEHINS, @ TaKkXKe NMpu
Ype3MepHOIA yeTanocTy.

+ Howwerue wwnsinbl, 6anakmnasbl, 04KOB WK ApYrX
MPEAMETOB NOTEHLMANEHO MOXET NPENsTCTBOBATb
HaznexaLLemy npuneraHiio v 3Ha4UTENbHO CHUUTL CTeneHb
3aLLTBI CRIyXa, YTO MOXET MPUBECTY K €10 YXYALLIEHVHO.
HecmoTps Ha To, YTO rapHuTypa obecneymBaeT 3alLuTy
OT BpeAHoro Bo3aeiicTams umnynscHoro wyma, NRR,

SNR 1 SLC80 ocHoBaHbI Ha ocriabneHun HenpepbIBHOMO
LLyMa 1 MOTYT BbITb HETOYHBIMM MOKA3ATENSMM 3aLLUTbI OT
MMNYNBCHBIX LUYMOB, TaKVX KaK 3BYKM CTPENbObI.



+ Korga TpebyeTcs HocUTb AONONHUTENbHbIE CPECTBA
VHOVBIBYaNbHOM 3aLLTbI (HANPUMEP, 3aLUUTHBIE O4KN,
pecnvpaTopsb! 1 T.4.), BbIbUpaiiTe rmbkue, HU3KOMPOUbHbIE
DYKKW AU pEMELLIKV, 4TOBbI OHW MPENSTCTBOBANM NNOTHOCTU
npuneranis amOyLLUIopb! HaYLLIHVKOB Kak MOXHO MEHbLUE.

+ Kaxablit pa3 npu HafieBaHNN rapHATYPbI OCMaTpuBaiiTe
€€ Ha NpesMET HanuYust 3arpsidHEHMIA U NOCTOPOHHUX
npeameToB. B cryyae noBpexaeHus BbibepuTe Lienyto
rapHUTYpY Unv usberaiie LLyMHO 06CTaHOBKM.

+ Mpu NPaBUEHOM HOLLIEHN HAYLLHIKOB OHY CIOCOGHbI
06ecneymTb NPEBOCXOAHYHO 3aLLuTy. AMBYLLKOPLI JOMKHI
OXBaTbIBATh YLUM NOMHOCTHH0. YT0BLI HafETb HayLLHVKA
NpaBurbHO, 06PATUTECH K MPUAraeMbIM MHCTPYKLMSM.

+ He ponycaiTe nonagaxus BONOC nog ambyLuops!
HayLUHWKOB — 3TO MOXET NPensTCTBOBATb NNOTHOCTY
npuneraHms.

* He nbiTaittech BHOCUT huanyeckue UsMeHeHus, crubarb
1n fecopmM1poBaTh AyxKKY UK NEPEXORHMK LUNema, Tak Kak
370 MOXET HapyLLTb AEKTUBHOCTL YMEHBLLEHNS LUYMa,
HaanexalLiee npuneraH1e HayLHIKOB W aHHYNMpoBaTh
rapaHTiio Ha u3penve.

* B xozie akcnnyaraLmv HayLUHWUKY 1, B 0COBEHHOCTH,
ambyLLIOpbI MOTYT M3HALLMBATLCS 1 UX CeAyeT NPOBEPSTL
yalye.

+ HapeBaHme rurneHn4eckinx Y4exnos Ha amByLLUIopb MOXET
MOBMNSITb Ha aKyCTUYECKUE XapaKTEPUCTMK HAYLUIHUKOB.

+ He vcnonbayiite napenve nog NpsiMbIMK CONMHEYHbIMM
ny4amn Ha NPOTSHKEHNN AMUTENBHOTO BPEMEHM, MHaYe
13[envie MOXET NOBPeaUTLCS, a U3ny4aeMoe UM Tenso
MOXET BbI3BaTb OXOru. [nanason pabounx Temneparyp
ykasaH B Tabnue (K).

+ He ucnonbayiite 1 He XpaHuTe U3fenue B CarnoHe
aBTOMOGUNS B kapKyto norogy. Ero akkyMynstop MOXeT
13nyyarb TEnno, NOBPEAUTLCS UMK BOCTNAMEHNTBCS.

+ Ecrv akkymynsitop He 3apsikaeTcs B TeyeHue
OnpeaeneHHoro BPEMEHI, OTCOBAMHUTE UCTOYHUK MUTaHNS
ANS 3apSAKK. B cnyyae npoaomkerIs 3apsakv akkymynsTop
MOXET HarpeTbCs, BOCMNAMEHUTLCS UM B30PBATHCS.

* He ocransiite 13penve BOMM3M UCTOYHUKOB OTKPLITONO
orHs. He cxuraiite uagenve. 310 MOXET Bbl3BaTb
BOCNNaMeHeHve U B3pbIB akkyMynsTopa, YTo NpUBEaET K
CEepbLE3HOI TPaBMe.

* He nbiTaitrech 3apsixath akkyMynsTop C MOMOLLbH
MOBPEXAEHHOTO 3apsiAHOTO YCTPONCTBA. ITO MOXET
MOBBICUTb PUCK BOCTINAMEHEHS UMW B3PbIBA.

+ [laHHOe n3penve COOTBETCTBYET CTaHAapTy IP64. Mpu
3TOM He CrelyeT norpyxatb 3fenve B Boay Unu Jonyckars
€10 KOHTaKTa C BOOM. B npoTiBHOM Cyyae akkymynstop
MOXET B30PBATLCS UMK BOCTNAMEHUTECS.

+ HaylwHukv obecneuvsatoT ocniabnerue LymoB B
3aBYCHMOCTM OT YPOBHS. lepez 1CTonb3oBaHNeM
N0Mb30BaTENb AOIMKEH NPOBEPUTH MPABULHOCTL PABOTI.
B cnyyae oBHapyxeHWst UCKaXeHI Ui HeucnpaeHOCTH
06paTuTech Kk NPOM3BOANTENIO ANst OBCTYKUBAHNS.

+ Mo Mepe 3KcnnyaTaLuy akkyMynsTopa XapakTepucTiki
MOTYT YXYALLIATLCS TaK e, kak 11 TUMOBOI Nepuop,
HEenpepbIBHOTO 1CMOMb30BaHMSI, KOTOPbIN OXIWAAETCS OT
akKyMynSTOPOB HAYLUHUKOB MY MOSHOM 3apside.
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* HayLuHmKky ocHaLLeHbI NpeaHasHaYeHHbIM Anst
6esonacHocTy ayavoxoaoM. Mepes ucnonb3osaxuem
nonb30BaTeNb [OMKEH NPOBEPUTL NPaBUILHOCTb PaboTbI.

B cnyyae o6HapyxeHWst UCKaXEHII Ui HeCNpaBHOCTH
obpaTuTech K NPOU3BOANTENIO ANt OBCTYKUBAHMS.

* BbIxoaHoI curHan ayaunoTpakTa 3allmTHbIX HayLUIHUKOB
MOXET MPEBbILLATL NPEAENbHbIA YPOBEHb BO3AENCTBUS.
WHchopmaLyst 06 ypoBHsiX BO3AEHCTBIAS 1 BpEMEHM
1CMIONb30BaHIS MPY MaKCUMaNbHOM BXOAHOM curHane
npuBeaeHa B Tabnuue «Criterion Input Signal for
Communication Earmuff with Bluetooth®».

+ Mpu npocnyLumMBaHuK paavo Uk Bluetooth®-1cTouHuka
He BblbVpaiiTe MaKcuManbHYH rPOMKOCTb, Tak kak 3To
MOXET YXYALMTb CTIOCOBHOCTb CrbILLATh BaXHbIE CUrHAMbI
BOKPYT. TO Xe CamMoe OTHOCUTCA K UCTIONb30BaHIIO CPEACTBa
3aLLMTHI C YPE3BbIYAIHO BbICOKVMI XapaKTEpUCTUKaMM
ZnemncmpoBaHus B cpenax, rae ato He Tpebyetcs. Bo
BPEMSi MpoCyLLUMBaHKS paavo unu Bluetooth®-ucTouHuka
nonb3y’Tech (yHKLYE NPOCYLLMBAHIS OKPYXAIOLLIAX
3BYKOB. B MPOTUBHOM Cryyae Bbl MOXETE He yCrbiluaTb
npeaynpeauTenbHble CUrHamb! N OKpYXatoLLye 3BYKM, YTO
MOXXET MPUBECTY K TSHKENOM TPABME WM CMEPTU.

* Mcronb3y#iTe TONbKO LLMEMbI, NPeAHa3HaYEHHbIE
cneupansHo Ans HaywHkos ADVANCE ProCOM. [ipyrve
LUNeMbI 1 He 0f0BPEHHbIE akceccyaphl, Takie Kak NuLeBble
LLWTKIA, MOTYT NPENSITCTBOBATL NPaBUIbHOM paboTe
1 HapyLwaTb 3alLuTy, obecneynBaemyto HayLIHMKaMN
ADVANCE ProCOM.

+ KomnaHus Sena He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a LUNEMB,
KOTOpbIE He NpeAHa3HaueHbl A5 UCTIoNb30BaHNS C
raphuTypoit ADVANCE ProCOM.

+ 3anpeLLaeTcs ucnonb3oBaHue Co LUneMamm u
akceccyapamy, Hanpumep, NULIEBLIMI LUUTKaMK, KOTOPbIE He
opo6peHb! anst rapHuTypbl ADVANCE ProCOM wnn koTopble
BbINYLLEHbI APYTVIMIA NPOU3BOANTENSMM.

+ Ecrv oT napenusi ucxomut HeoBbIuHbIN 3anax, usnenve
HarpeBaeTCs NNk UMELoTCS NpU3HaKy NioBbIX ApYTUX
HeucnpaBHOCTEl BO BPEMS MCMOMb30BaHWS Nk 3apsiaku,
HemeZneHHO NPEKpaTUTe NOMb30BATLCS U3LENUEM
1NK OTCOEANHITE OT HEro 3apsiAHOE YCTPOCTBO.
[anbHeiilwee ncnonb3osaHye U 3apsaka co3gaet
BEPOATHOCTL MOBPEXAEHNS, B3pbIBa MW noxapa. B cnyyae
BO3HWKHOBEHNS MOAOBHBIX NPOBNEM CBSKUTECH CO CBOUM
aunepom STIHL.

+ 3anpeLLaetcs ucnonb3oBaTh M3LENNE BO B3PLIBOONACHOM
atMocdepe, a Takke BOMM3N roprYMX KUAKOCTEN WNK ra3os.
Oka3aBLUMCb B NOAOBHBIX YCNIOBUSX, OTKIIOYUTE NUTaHWE
1 BbINonHsivTe TpeGoBaHNs ntobblX MPaBWA, MHCTPYKLMIA U
0603HaYeHNiA.

+ He cnenyeT 3apsbkaTb akkyMynsTopbl npy Temneparype
Hiwke 0 °C v Bbie 40 °C.

+ AKKyMYNISITOP CriedlyeT 3apskath B 3aKpbITbIX, CyXuX
MOMELLEHNSIX.

+ Bcerna ucnonb3yire Tonbko creLyansHo
npeaHasHayeHHbIe S AaHHOTO U3AeNKs 3anacHble 4acTh
STIHL. Ucnonb3oBaHme Heoa06peHHbIX 3anacHbIx YacTen
MOXET CHI3UTb CTEMEHb 3aLLWTbI, 06ECNEMBAEMYHO AaHHBIM
n3genvem.



+ 3anpeLuaetcs pa3bupats, peMOHTUPOBATL U3aEnVe U
NbITATHCA BHOCUTL B HETO U3MEHEHNS, NOCKOMbKY 3TO MOXET
noBpeauTb ero.

+ He pasbupalite aeTanu, Hanpumep, He CHUMaiiTe unbTp
C HayLUHWKOB.

* McnonbayiiTe n3nenue Tonbko B Npeenax ykasaHHbIX
pabounx Temneparyp.

*He I']Oﬂb3y|7ITer U3aenvemM B OnacHbIX 30HaX C BbICOKAM
HanpsXEHNEM, SMEKTPUYECKUM UMK MarHUTHBIM NoneMm,
30HaX C neTALMMI NpeameTamm, YCKOPALMMACA KaMHAMU
W NpoYKMK pasneTaroLmMnca 0bnoMKamm.

+ 3anpeLLaeTcs uenonb3osatk U3aenie B KOPPOMOHHbIX
cpefiax.

YBE[IOMNEHUE.

+ He ynapsiite u3fienue ocTpbIMU MHCTPYMEHTaMK, TaK Kak
OHM MOTYT MOBPEAVTS €ro.

+ XpaHuTe u3genve BLanu OT LOMALLHUX KUBOTHbIX U
ManeHbKVX [ieTed, Tak Kak OHI MOTyT MOBPEAWTS ero.

+ Obeperalite uagenue ot nbinu. Mbinb MOXET NOBPeAuTL
MeXaH/4eCKe Ui SMEKTPOHHbIE YacTy U3aenus.

+ He okpaLuvBaiite uanenue. Kpacka MOXeT MeLLaTb
IBVKYLLMMCS YacTsiM U MPENsITCTBOBATb NPaBULHON
pabote uagenms.

+ He poHsitTe 1 He yaapsiiTe naenue. 1o MOXeT
MOBPEANTD M3ENNE UM €r0 BHYTPEHHIE 3MIEKTPOHHbIE LienN.

+ 3anpeLuaetcs pa3bupath u3nenue U BHOCUTb U3MEHeHNs
B €r0 KOHCTPYKLMIO.

+ Pabouve xapaKkTepucTUkv akkyMynsiTopa ¢ Te4eH1eM
BPEMEHN YXYALLAIOTCS B CIy4ae NPOAOIKUTENBHONO
XpaHeHus unenus 6e3 akcnnyarauun.

+ AMGyLWiopbl 06ecneynBaloT OrpaHUYeHIe ypoBHS
3BYKOBOIO [JABMNEHVS ayavocurHana v orpaHuyvBatoT ero Ao
ahheKTMBHOrO 3HayeHns 82 Ab(A).

[OEKNAPALIUA O COOTBETCTBUU

[npexTBa No paanoTeXHUYecKoMy 060pyAOBaHMIO
Hacroswum komnaHns Sena Europe GmbH 3asBenser,
4TO TUN PaamMoTEXHUYECKOro 060pYAoBaHNS

ADVANCE ProCOM [SP171] cootBeTcTBYET
Tpebosanuam Aupektusbl 2014/53/EU n PernameHty

Ha paanoTexHuyeckoe obopyanosarue ot 2017 roga.
MpumerrMas topucankLms ykasaxa B [leknapaun

0 COOTBETCTBIM, KOTOPAst AOCTYMHA MO aapecy
https://oem.sena.com/STIHL. [laHHOe YCTPOICTBO
[0MyCKAETCs SKCMIYaTMPOBaTh Kak MUHMMYM B OfJHOM
rocyaapcrBe-yneHe 6e3 HapyLLEHUS COOTBETCTBYHOLMX
TpeBOoBaHMIA K MCMONb30BAHMI0 PAAMOYACTOTHONO CNEKTpa.
W3nenne: ADVANCE ProCOM

Mogenb: SP171

PapvoyactoTHblit ananasoH Bluetooth®: 2 402-2 480 MI'y,
MakcumanbHas BbixogHast MowHocTb (AUUM) ans
Bluetooth®: 17 abm

PagunouactoTHbIil AnanasoH Mesh-cesian: 2 410-2

475 My
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MakcumanbHas BbixogHast MowHocTs (AUUM) ans Mesh-
cBa3un: 12 obm

AKKymynsTop

Hecobntoaerne npuBeaeHHbIX HUXE Mep
NPefoCTOPOXHOCTM MOXET NPUBECTY K NeperpeBy
aKKyMynsTopa, €ro paspbiBy, BO3ropaHuio i Cepbe3HbIM
TpaBMam.

A\ NPEOYNPEXOEHME!

+ He ucnons3yiite n3nenve nog npsiMbIMi CONHEYHbIMMN
nyyamm Ha NPOTSIKEH ANITENBHOTO BPEMEHM, MHaYe
W30EnMe MOXET MOBPEANUTLCS, a U3Mny4aemoe UM Tenmo
MOXET BbI3BaTb OXOrY.

+ He ncnonb3yiite 1 He XpaHuTe U3AeNVe B carnoHe
aBTOMOGUNS B apkyio norogly. Ero akkymynsitop MOXet
13nyyaTb TEMNNO NOBPEAUTLCS UMK BOCMMAMEHUTBCS.

+ He gonyckaiite nepesapsigkv akkymynsitopa. B
MPOTVBHOM Crly4ae akkyMynsiTop MOXeT B30pBaTbCS MK
BOCTINIAMEHUTBCS.

+ He ocragnsiite usnenve B6NM3N UCTOYHUKOB OTKPLITOTO
OrHsi. AKKYMYTISITOP MOXET HarpeTbCsi, B3OPBATLCS Ui
BOCMNaMEHUTLCS U BbI3BATb CEPbE3HYHO TPABMY.

+ He 3apsbkalite akkyMynsitop € MoMOLLbio He 006peHHoro
1Nk NOBPEXAEHHOTO 3apSAHOTO ycTpolicTaalkabens.
CyLLecTBYeT BEPOSTHOCTL NOBPEXAEHNS akkyMynsTopa.

« Ecrv spenvie HarpesaeTcs Unv pasnyBaeTcst BO Bpemst
3apsiaKI Uk AKCnyaTaLyy, HeMeNeHHO npekpaTuTe
3apSKY UK KCyaTaLmio M3LenNs.

YBEJOMIEHME.

+ He 3apsikaitTe 13genve, ecnv oHo BnaxHoe. Mepea
3apSKOiA NPOTPUTE U3AENME YUACTON U MATKOI TKaHbHO, YTOBbI
OHO NONHOCTbHO BBICOXTO.

+ Cpok cnyxBbl akkyMynsiTopa MOXET BapbipOBATLCS B
3aBUCHMOCTM OT YCIOBMI, (haKTOPOB OKPYXatoLLel cpeapl,
(DYHKLMIA M30EMNS U MCMOMb3YEMbIX BMECTE C HUM YCTPOICTB.

PernameHT no cpefcTBamM MHAMBUAYANbLHOW 3aWWNThI
M3genus otBevaloT TpeboBanusm PernameHrTa no CU3
(EU) 2016/425. MpumeH1Mas 0pUCAMKLMA YkasaHa B
[leknapaLm o COOTBETCTBIM, KOTOPasi OCTYMHA MO
appecy https://oem.sena.com/STIHL

lMosicHeHWe K AaHHbIM ocnabnexus curHana (taénuua L)

EBponenckuit ctaHgapt EN 352

(L:1) Yacrora (')

(L:2) CpepHee ocnabneHue (ab)

(L:3) CranpapTHoe oTknoHeHve (ab)
(L:4) MpuHsToe 3HaveHme 3awuTbl, APV

H = pacyeTHas 3alLuTa Crlyxa OT BbICOKOYACTOTHbIX 3BYKOB
(f 22000 u)
M = pacyeTHas 3alLuTa cryxa oT CpeaHeUaCTOTHbIX

3BykoB (500 'y < f <2000 My)


https://oem.sena.com/STIHL
https://oem.sena.com/STIHL

L= pacyeTHas 3alyuTa crnyxa oT HU3KOYaCTOTHbIX 3BYKOB
(f <500 M)

CraHpapt CLLUA ANSI §3.19-1974 (tabnuua M)
(M:1) Yacrora ('u)

(M:2) CpepnHee ocnabnenve (ab)

(M:3) CraHpapTHoe oTKroHeHve (0b)

H = pacyeTHas 3alLuTa Cryxa OT BbICOKOYACTOTHbIX 3BYKOB
(f 22000 'y)

M = pacyeTHas 3aluTa cryxa oT CpefHeYacTOTHbIX
3ykoB (500 My < f <2000 My)

L = pacyeTHas 3aLuuTa cryxa OT HU3KOYACTOTHBIX 3BYKOB
(f =500 Iy)

CraHpapt ABctpanum u HoBow 3enanguu AU/NZS
1270:2002 (ta6nmua N)

(N:1) Yacrora (I'u)

(N:2) Cpennee ocnabneHue (ab)

(N:3) CraHpapTHoe oTknoHeHwve (ab)

(N:4) MpuHsTOE 3HAYEHNE 3aLUNTI

1. TAPHUTYPA

1.1 BHewwHui BUA

(A:1) IeBblit HayLLHUK

(A:2) MpaBblit HayLLHKK

(A:3) fyxka

(A:4) MNepexoaHuK ANs KpenneHns Ha Lwnem — Ans
Functional Universal, ADVANCE X-Climb 1 DYNAMIC
Light : nepexoaHuk A

(A:5) MepexomHuK ANs KpenneHus K LWremy — CO LUNeMoM
ADVANCE X-Vent: nepexogHuk B

(A:6) MepexoHuK ANs KENMEHNs Ha LWeM — CO LUNeMOM
PROTOS® FOREST n PROTOS® ARBORIST: nepexogHuk C

(A:7) KHonka (+)

(A:8) KHonka (-)

(A:9) MHorodyHKLMoHanbHas kHonka

(A:10) MukpodpoH

(A:11) MopT ANs 3apsaKK NOCTOSHHBIM TOKOM ¢
0BHoBNEeHMs BCTpoeHHoro M0

(A:12) KHonka Push-To-Talk (PTT)

(A:13) Knonka Mesh

(A:14) KHonka S

1.2 Matepuansi (tabnuua I)
(1:1) Ayxxa

(1:2) AmByLLtopbI

(1:3) Onopbl HayLLHMKOB
(I:4) HayLHukm

1.3 Macca (tabnuua J)
(J:1) Bec

1.4 lnanazoH Temneparyp (tabnuua K)
(K:1) finanasoH pabounx Temnepatyp
(K:2) nanasoH Temnepatyp XpaHeHus
(K:3) inanasoH Temnepartyp 3apsiaku

1.5 OpobpeHHbIe coBMeCTUMbIE Wwhnembl (Tabnuua O)
(0:1) NpoussoauTens Lnema

(0:2) Mogens wwnema
(0:3) CoveTaHvie pasmepoB
(O:4) MNepexoaHuk ANs KpenneHns Ha wneme

2. TPUHAONEXHOCTU, 3ANACHBIE YACTU
v BHELUHUE OETANU

2.1 Akceccyapbl — B KOMANEKTe C rapHUTYpoNt

(B:1) USB-kabenb Ans nuTaHus 1 nepefaym aHHbIX
(USB-C)

(B:2) ®unbTp MukpodoHa (2)

(B:3) MukpodhoH
2.2 3anacHble YacT — npuoGpeTaemble OTAENLHO Y
avnepa
(B:4) KomnnekT rurneHnyeckux aetanei
- Ambywwiop (2)
- AmbyLwuiop 13 noponoHa (2)
- OuUnbTp MUKpOdoHa (2)
(B:5) MukpodhoH
- OuUnbTp MUKpOdoHa (2)
- MukpodpoH

2.3 BHewHue geTanu — npuoGpeTaeMble AONONHUTENLHO
OHNaitH unu y aunepa PROTOS®
(B:6) MepexopHuk ansi wrema PROTOS®

3. YCTAHOBKA FAPHUTYPbI

3.1 YcraHoBKa MMKpodhoHa

(C:1) CoBmecTUTE CTpeNKM Ha rapHUTYpe 1 MUKPOGIOHE 1
BCTaBbTE MUKPOGHOH.

(C:2) 3akpenuTe MUKPOGOH, NOBEPHYB €10 NPOTUB
4acoBOW CTPENKY.

YBEOAOMIEHME.
* Y6eauTech, 4T MUKPOGOH HaIeXHO 3akpenneH Ha
rapHUType.
* CHsiTe MuKpochoHa
- (D:1) CHMMMTE MUKPOOH, NOBEPHYB €ro N0 YacoBOI
CTpenke.
- (D:2) CoBMmecTUTE CTPEnKM Ha rapHUTYpe U MUKPOGOHe
1 CHUMUTE MUKPOGOH.
+ He nonb3ayiTecs rapHuTypoit 6e3 M1KpodoHa.
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3.2 YcraHoska ADVANCE ProCOM — ¢ nepexopHukamu
ans Function Universal, ADVANCE X-Climb u DYNAMIC
Light

(E:1) MoBepHUTE NepexofHKM Anst KPENMEeHUs Ha Luneme
10 YaCOBOI UMM NPOTUB YACOBOI CTPENKM TaK, YTObbI
HayLUHWKK BbIn HanpaBneHbl Ha 3a[jHIOK YacTb Lunema.
(E:2) MpukpenuTe HayLLHMKI C KaX[0il CTOPOHbI Kackw,
BCTaBWB NEPEXOAHNKN ANs KPENMEHWS Ha LUneme B neBble
11 MpaBble Nadbl Ha kacke. HayLLHMKIN ¢ MUKPO(OHOM
crneayeT 3akpennsThb C NeBoi CTOPOHbI Kacku (ecnu
CMOTPETb CO CTOPOHbI MOMb30BATENS).

(E:3) MoBepHUTE HayLIHWKW BHU3 TaK, 4TOBbI OHY
oKa3anucb Ha yLuax.

(E:4) Pabouuit pexvm: HaxmuTe Ha 0nopb| HayLLIHUKOB

¢ 06eux CTOpOH BHYTPb A0 Lenyka. Ybeauteck, 4to BO
Bpems paboTbl ONOPbI HAYLLHWKOB HE 33AEBalOT O kpas
Lunema, Tak kak 3T0 MOXET NPUBECTM K yTeuke Lyma.
Pa3mectute MukpodoH Bnivmxe K pTy.

(E:5) MonoxeHue roToBHOCTY K paboTe: HaxmuUTe Ha
0onopb! HAYLLHWKOB C 06erx CTOPOH HapyXy A LLemnyka.

YBEOOMIEHMUE.

* YbeauTech, 4To kabenb NponoxeH BHYTPY Lunema
MPaBULHO.

* YbeauTech, 4To NePexoaHKA ANs KACKW HAAEKHO
3aKpenmeHsbl Ha Lurneme.

+ Mepen BXOOM B LUyMHYt0 cpeay YOeANTECH, YTO HayLIHIKV
MPUTEratoT NMOTHO.

+ He xpaHuTe Lnem ¢ KpenneHnem B pexuMe roTOBHOCTH K
paboTe. 370 CO3faeT HaNPSKEHE HA KPENMEHUN LUnema.

+ Korgja Wwnem He 1cnonb3yeTes, Y6eanTech, YTo HayLLIHUKK
0CTaBMEHbI BO PEXVME FOTOBHOCTU. 3TO CHIXaeT
HanpshKeHye Ha KpenneHm Lrnema.

3.3 YcranoBka ADVANCE ProCOM — ¢ nepexofH1Kamm
ans ADVANCE Vent/X-Vent

(F:1) HaywHuku ADVANCE ProCOM — ¢ nepexoaHukamm
ans ADVANCE Vent/X-Vent yxe ycTaHOBNEHbI Ha Luniem
npu pacnakoske. Ecrnn no kakon-nnbo npuynHe HayLwHUKK
noTpebyeTcs yCTaHOBUTb MOBTOPHO, Npofenaiite
cnegyolee:

BcraBbTe kpennenme K LuneMy NS HayLIHUKOB B Na3 Ha
Luneme [0 KoHLa.

(F:2) Paboumit pexum: HaxmuTe Ha onopb! HayLIHMKOB C
06ex CTOPOH BHYTPb A0 LeNnyKa 1nm TaK, 4Tobbl YaLlku
oCTanuch B 3TOM NONOXeHUM. YbeauTech, 4To BO BpEMSt
paboTbl ONOpPbI HAYLUHMKOB He 3a7eBatoT 0 Kpas Lwrema,
TaK KaKk 3T0 MOXET MPUBECTM K yTeuke Wwyma. Pa3mectute
MUKPOOH Brvxe K pTy.

(F:3) MonoxeHue roToBHOCTM k paboTe: HaxmMuTe Ha
Oropbl HaYLLHKKOB C 06eMX CTOPOH HapyXy A0 Lyenyka.
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YBEOOMINEHME.

+ YBeauTech, 4o kabenb NporoxeH BHyTPY Lunema
MPaBULHO.

* Y6eauTech, 4To NEPeXOaHKNA ANs KAaCKkW HAAEKHO
3aKpenmeHbl Ha Luneme.

+ Mepen BXOLOM B LUyMHYI0 cpeay YOeANTECH, YTO HayLIHIKY
MPUTEratoT NMOTHO.

+ He xpaHuTe LWnem ¢ Kpennexuem B pexuMe roToBHOCTH K
paboTe. 370 cO3aET HAaNPSKEHME Ha KDEMMEHUM LLnema.

+ Korgja Wwnem He 1Cronb3yeTcs,, YOeanTeCh, YTo HayLUIHUKN
0CTaBfEHbI BO PEXVME FOTOBHOCTU. TO CHIXaeT
HanpshkeHe Ha KpenneHum Wwinema.

3.4 YcranoBka ADVANCE ProCOM — c nepexogHukamm
ans 3awmTbl ronosbl PROTOS® FOREST u PROTOS®
ARBORIST

(R:1) CHuMuTe OpUrMHanbHble NepexoaHmkm ¢ 06omx
HayLUHIKOB. [epexoAHNKN MOXHO Pa3aBUHYTb U CHATb C
HayLLHWKOB B nonoxerun 90 rpagycos.

(R:2) MpukpenuTe KPOHLLTENH ANS KpenneHust CpeacTs
cBs3n PROTOS® 3M™ (Bepcusi Ge3 kperneHuit) k
HaywwHukam ProCOM. MepexoaHnki MOXHO 3alLenkHyTb
B nonoxeHun 90 rpagycos. Monoxerue dukcalum
OTMEYEHO Ha NepexoAHuKke CTPEnKoi 1 3Hakom /0.

(R:3) MpukpenuTe HayLIHWUKK K LWLNemy, BCTaBUB
nepexoAHNKY B NeBbIN W NpaBblil a3 [o ukcalmm.
HayLwH1KM ¢ MUKPOhOHOM crieayeT 3akpennaTb C neBoi
CTOPOHbI LUNeMa.

(R:4) Paboumit pexum: HaxmuTe Ha onopbl HayLUHIKOB
¢ 06enx CTOPOH BHYTPb AO LUenyka 1iv Tak, Ytobbl
HayLUHWMKI OCTanUCh B 3TOM NonoxeHun. Ybeautecs, 4to
BO BpeMsi paboTbl ONOpbI HAYLUHWKOB He 3aAeBaloT 0 kpast
Lunema, TaK kak 3T0 MOXET NPUBECTM K yTeuke Lyma.
Pa3mectute MukpothoH Brimxe K pty.

(R:5) MonoxeHune roToBHOCTU k paboTe: HaxMIUTe Ha
0OnopbI HAYLLHWMKOB C 06eKx CTOPOH HapyXy A LLemnyka.

4. VHCTPYKLIUM NO HOLLEHKUIO

4.1 ADVANCE ProCOM c pyxkoit

(G:1) Ybepute BCe BONOCHI U3-MOA HaYLLHWKOB, Npexae
YeM HafieBaTb MX.

(G:2) OTperynupyiiTe AyXKy, paBHOMEPHO YANMHMB
LieHTpanbHbI peMeLLOK C 06enx CTOPOH.

(G:3) HapeHbTe HayLLHMKK Tak, 4TOBbI OHY NpUneranu
NAOTHO.

(G:4) OtperynupyitTe AyXKy, COBUHYB €€ BBEPX UMM BHU3,
4T06bI AOBUTLCA NNOTHOTO, YAO0OHOTO KOHTaKTa.

(G:5) YBenuTech, 4TO HayLLHVKIA MONHOCTbIO 3aKPbIBAIOT
ylm. PasamecTute MUkpodoH bnimke K pry.

(G:6) YTobbI CHAITL rapHUTYPY yBeanTECh, Y4TO HayLIHWKA
HaxogaTcsa B paboyeM NonoXeHNM 1 B3ABLLNCH 33
HayLLHVK C K0! CTOPOHbI CHUMMTE WX C FONOBbI.



4.2 ADVANCE ProCOM — ¢ nepexoaHuKkamu ans
Function Universal, DYNAMIC Light, ADVANCE X-Climb,
ADVANCE Vent/X-Vent unu PROTOS® FOREST 1 PROTOS®
ARBORIST

(H:1) Y6epute BCe BOnOChI 13-N0f, HAYLLHUKOB, NpexXae
YeM HapeBaTb WX.

(H:2) HapeHbTe Lunem Ha ronosy ¢ HaylLHUKaMi B
MONOXeEHNN FOTOBHOCTY K paboTe. YBeanTecs, 4o Lwnem
npuneraeT NOTHO U HAAEXKHO.

(H:3) Y6eauTech, YTO HayLUHMKW NOMHOCTbIO 3aKpbIBaKT
YLUW, KOTAia LUNEM HaXOAMUTCS Ha romnoBe.

(H:4) OTperynupyiite HayLLHWKI NO BbICOTE TaK, 4TODbI
OHU NOMHOCTBHO 3aKpbIBany yLuK 1 obecneynsanu
NMOTHBIA, YOOOHbIA KOHTAKT.

(H:5) Y6eauTech, YTO HayLUHMKM NPOYHO 3aKpenneHbl.
Pa3svectute MukpodhoH brvxe K pTy.

(H:6) Y0bbI CHATL Wnem ybeauTech, YTO HayLIHIKK
HaxofATCs B NONOXEHUM rOTOBHOCTU/HEpaboyem
MONOXEHNN N CHUMUTE LUNIEM C FOMOBbI.

5. HAYAIO PABOTbI
(cm. Takke «KpaTkoe pykoBoACTBOY)
5.1 3arpy3ka nporpaMmHoro o6ecneyeHus

* Mpunoxexne ADVANCE ProCOM
- Android: Google Play Mapket > ADVANCE ProCOM
- i0S: App Store > ADVANCE ProCOM

* STIHL Device Manager

Mpunoxenne STIHL Device Manager nossonset
06HOBNATL BCTpoeHHoe 10 1 U3MeHsTb HaCTponki NpsiMO
¢ komnbtoTepa. 3arpysute npunoxenune STIHL Device

Manager no agpecy support.stihl.com.

* O6HoBneHue BcTpoeHHoro M0

["apHuTypa noanepxu1eaeT 06HOBMNEHNE BCTPOEHHOTO
0. Ains obHoBneHus BcTpoerHoro MO BocnonbayiiTech
npunoxexnem STIHL Device Manager. Mocetute
cTpanuLy support.stihl.com, 4To6bl NPoBEPUTL HanM4ne
nocnesHei Bepcim M0 ans 3arpysku.

5.2 3apsiaka akkymynsTopa

A\ NPEOYNPEXOEHME!

[Ins 3apsakn akkymynsitopa UCronbayiTe TONbKo
cepTuduLmMpoBaHHblil kabenb USB-C 1 UCTOYHMK NUTaHus.
Vcnonb3oBaHne Heo[oBpeHHOro 3apsEHOTo YCTPOCTBa
MOXET CTaTb NPUYMHON NOXapa, B3pbIBa, YTeUKN U APYTiX
OMaCcHOCTEA, KOTOpbIe MOTYT COKPaTUTL CPOK CRYXBbI nin
YXYLWNTb paBoyme XapaKkTepUCTUKN akkyMynsTopa.

[ns 3apsigky rapHuTypbl nogkmniounte USB-kabenb ans
NUTaHKS W Nepeaayn AaHHbIX 13 komnnekta k USB-nopty
KomnbtoTepa 1nm k HacteHHoit USB-poseTke. MonHas
3apsaKa 3aHMMaeT okono 2,5 Yacos.

H [ins Hapnexalein paboTbl pagroobopyaoBaHns
MOLLHOCTb 3apsiHOr0 YCTPOCTBA [OMKHA
H cocTaensiTb He MeHee [5] BT, a ans obecneyeHus
MakcuMarnbHoN 3 EKTUBHOCTY 3apsikv — He
Gornee [10] BT.

YBEOOMIEHME.
+ ocne 3apsaky 3akpoitte USB-NopT pesinHoBOI 3armyLLKO.
+ Bo Bpemst 3apsiakv XeNTbil 1 3eneHbIil CBETOANOAHbIE
NHAMKaTOPbI BYAYT MUraTh MOOYEPEAHO.
+ B cnyyae 3apsiakv NOMHOCTBIO 3apSsHKEHHOO akkyMynsiTopa
3eneHblit CBETOAMOAHBIN MHANKaTOp ByaeT MuraTh B ABYX
peKUMaXx.

5.3 BkntoYeHue U BbIKIHOYEHNE rapHUTYpbI

Uto6bl BKIIOUUTB FrapHUTYPY, HaXMUTe 1 yaepxvBaiTe
MHOTO(YHKLIMOHANbHYHO KHOMKY B TEUEHME 2 CeKyHA.
ByneT BOCNpOM3BE[EHO HECKOMBKO YCUMMBAIOLMXCS
CUrHanoB v ronocoBoe yBegomnerue «Mpuset, s CeHan.
UTo6b! BBIKMIOUUTb FAPHUTYPY, HAXMUTE 1 yaepKuBaliTe
MHOTO(YHKLIMOHANbHYHO KHOMKY B TEUEHME 2 CeKyHA.
ByneT Bocnpou3BeeHo Heckomnbko ocnabnstoLLyxcst
CUrHasnoB 1 rofI0COBOE YBELOMIEHNE «BbIKIMIOYEHOY.

YBELIOMIEHME. Mpw BKntou4eHUM rapHUTypbI cBsidb Mesh
Intercom BkmtoyaeTCs aBTOMaTUHECKM.

5.4 MpoBepka ypoBHs 3apsAaa akkymynaropa
[MpoBepuTb YpoBEHb 3apsiAa akkyMynsiTopa MOXHO Mpu
BKITHOYEHWUM UMM BbIKIMKOYEHUM TapHUTYpbI. CocTosHME
akkymynstopa 0603HayaeTcsi CBETOAMOAHBIM
MHOMKATOPOM Ha NEBOM HayLLHMKE.

* MuraeT 3eneHbim = Bbicokuit, 70-100 %. Byaet
BOCMPOM3BELEHO rONIOCOBOE YBEAOMIIEHIE «BbICOKMIA
YPOBEHb 3apsiaa akkyMynsaTopan.

+ MeaneHHo muraet xenTbim = cpeauit, 30-70 %. Byaet
BOCMPOW3BEAEHO FONOCOBOE YBEAOMIEHINE «CPEAHUI
YPOBEHb 3apsifa akkyMynsropay.

+ BbICTPO MUraeT kpacHbiM = Huakuia, 0-30 %. bynet
BOCMPOM3BELEHO MONIOCOBOE YBEAOMIEHUE «HI3KNIA YPOBEHD
3apsiaa akkymynstopa.

YBEOOMIEHUE.
+ OdbdhekTnBHOCTL paboTbl akkyMynATOpa MOXET CHIKATbCS
C TeYeH1eM BpeMeHH B X0z aKcnnyaTaLyn.
+ Cpok cnyxBbl akkyMynsTopa MOXeT BapbMpoBaThCs B
3aBMCMMOCTH OT YCrIOBMI, (DaKTOPOB OKPYXAIOLLIEH Cpefbl,
1CMIoNb3yeMblX (DYHKLWI U YCTPOICTB.

5.5 PerynupoBka rpoMKocTy

'POMKOCTb MOXHO NIETKO OTPErynmpoBaTh C MOMOLLb0
KHOMOK (+) M (-). Mo AOCTXEHUN MaKCUManbHOro

U MHAMATBHOTO YPOBHS POMKOCTI pasfacTcs
curHar. [pomMKoCTb perynupyeTcs v nopAepK1BaeTcs
Ha pa3nnyHbIX YPOBHAX AN KaXOOr0 UCTOHMKA
ayavocurHana faxe nocne nepesarpy3ku rapHUTYpbl.


http://support.stihl.com
http://support.stihl.com

[ins npocnyLuMBaHs MOTOKOBbIX ayavo3anucei
CO CMapT(OHa UMK 5 COBEPLLEHNS BbI3OBOB
OTPETYNMpYiATe YPOBEHb FPOMKOCTU Ha CMapTAOHE.

6. COMPAXEHWE TAPHUTYPbI C
YCTPOWCTBAMM BLUETOOTH®

[pv NepBOM MCMOMb30BaHIUM FaPHUTYPbI C YCTPOCTBAMM
Bluetooth® HeoB6X0ANMO BLINOMHUTL COMPSKEHNE.
ConpshkeHue st kaxaoro yeTpoiicTea Bluetooth® TpeGyetcs
BbINOMHUTB TONBKO 0AWH pas. [ocne aToro rapHUTypa
CMOXET NOAKIHYATLCS K CONPSHKEHHOMY YCTPOUCTBY, €CIn
0ba OHI HaxoasTCs B Npefienax 30Hb! AENCTBIS CBS3M.
["apHUTYPY MOXHO COMPSraTh C HECKOMbKVMM YCTPOCTBAMM
Bluetooth®, Takumu kak MoGUMbHbI TenedoH unn
YCTPOICTBO LichpoBoit noasmxHoN pagmocssian (DMR) ¢
nomoLLbto dyHKLMA «MofkmntoyeHe MobumbHOro TenedoHay
1 «[ogkntoyeHe BTOPOro MoBUNbHOro TenedoHay.

6.1 ConpsixeHune ¢ MOGUNLHLIM TenedoHoM

. Haxmute v ynepxusaiite MHOrothyHKLMOHaNbHy0
KHONMKY B TeYeHMe 7 CekyHg, Koraa rapHuTypa
BbIKMioYeHa. ByaeT Bocnpou3seaeHo ronocosoe
YBELOMIIEHNE «MOAKITHYEHNE TenedoHan
11 NO0YEPEHO MUTAHOLLIME CHHMIA U KPACHBIN
CBETOAMOAHbIE MHAMKATOPbI GyayT yka3blBaTh Ha TO,
4TO YCTPOICTBO FOTOBO K OBHAPYKEHMHO.

. MepeBeast MOGUNbHbINA TENE(OH B PEXUM COMPSIKEHMUS!
no Bluetooth®, Bbibepute ADVANCE ProCOM B cniucke
06HapyXeHHbIX YCTPOCTB.

3. Korpa Ha MobunbHom Tenedore byneT 3anpotueH PIN-

ko, BBeaute 0000.

N

N

6.2 ConpsixeHue co BTOPbIM YCTPONCTBOM

Mo3HO noAKMKYMTL BTOPOI MOBUMBHBIN TENedoH unn

ycTpoiicTBo paamnocssav DMR.

. Haxmute v ygepxusaiite MHOrothyHKLMOHaNbHY0
KHOMKY B Te4eHne 12 cekyHp, koraa rapruTypa
BbIKMKOYeHa. byaeT Bocnpon3BeseHo ronocoBoe
YBEAOMNEHNE «NOAKNIYEHNE BTOPOro TenedoHan
Y MUTaIoLLMIA CUHWIA CBETOAMOAHBIN MHAMKATOP
ByneT yka3blBaTb Ha TO, YTO YCTPOCTBO FOTOBO K
0BHapyXeHuio.

. MepeBeas MOGUMbHBIV TENE(OH 1K YCTPOICTBO
DMR B pesxum conpsikeHist no Bluetooth®, BbiGepute
ADVANCE ProCOM B cnncke 06HapyeHHbIX
YCTPOWACTB.

. Korpa Ha MobunbHom TenedoHe 6yneT 3anpotueH PIN-
kop, BBeaute 0000.

-

N

w

7. UCMONb30BAHUE ®YHKLIUK
MOBWUITbHOIO TENE®OHA
7.1 OTBeT Ha BXOAALMNA BbI3OB

[py NOCTYNMEHUN BXOASLLETO BbI30BA MPOCTO KOCHUTECH
KHOMKK S, 4TOBbI OTBETUTH Ha Hero. TenedOoHHbIN BbI30B
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He nepefaetcs no ces3n Mesh Intercom, ogHako MOXHO
6ypnet no-npexHemy crbilatb nonb3osarenei Mesh
Intercom.

7.2 3aBeplueHue BXOASILEro BbI30Ba

Y106bl 3aBEPLUMTb BbI30B, KOCHUTECH KHOMKM S 1N
LOXONTECh, NOKA 3BOHSILMIA HE 3aBEPLUNT BbI30B
€amMOCTOSTENBHO.

7.3 BknroyeHue ronocoBoro NoMoLyHNKa Ha MOGUNLHOM
ycTpoiicTBe, Takoro kak Google AccucteHt unu Siri

B pexume 0XuaaHUs HaXxMUTE 1 yaepxuBaiTe KHOMKY

S B TeyeHe 2 cekyHa. ins paboTbl 3TOM (yHKLMM

Ha MoBunbHOM TenedoHe JomkeH ObITb yCTaHOBNEH
rONI0COBOV MOMOLUHWK. [JOMOMHUTENbHbIE MHCTPYKLAM CM.
B PYKOBOZCTBE K MOGUBHOMY TENE(OHY.

8. MPOCNYLUMBAHUE MY3bIKN C
YCTPOWCTB BLUETOOTH®

CHavana Ha ycrpoictee Bluetooth® Heobxoaumo
3anycTuTb Cnyx6y NOTOKOBOW Nepeaayun My3blki.

8.1 Bocnpoun3ssegeHne unu npuocTaHoBNeHue
BOCMPON3BEAEHNS MY3bIKU
KocHuTech MHOTOMYHKLMOHANbHON KHOMKY.

8.2 Mepexop k creaytoLen KOMNO3ULUM
KocHuTech MHOrotyHKLMOHaMbHO KHOMKM [BaXbI.

9. MPOCIYLLUMBAHUE PAOUO

YBEIOMNEHUE. CTaHLu1 MOXHO HacTpouTb Yepes
npunoxerine ADVANCE ProCOM.

9.1 BkntoyeHue u Bbikntoyenne FM-paauo

HaxmuTe 1 yaepxuBaiTe KHOMKY (+) B Te4YeHMe 2 CekyHf.
ByneT BOCNpoOM3BefeHo ronocoBoe yBeAOMIEHINE «pano
BKITIOYEHOY WM «PAZMO BbIKITHOYEHOY .

9.2 Mepexop k criepytoLLen CTaHLUM
KocHuTech MHOrotyHKLMOHaMbHO KHOMKM [BaXbI.

10. ICNONb3OBAHUE MESH INTERCOM
Mesh Intercom no3sonsieT YneHam rpynmbl CBA3bIBATLCA U
obwartbes Apyr ¢ apyrom 6e3 HeobXxoAMMOCTH conpsraTb
kaxgayto rapHUTypy Mexay coboir. PaBouyee pacctosHue
mexay kaxaon rapHutypoit ADVANCE ProCOM B pexume
Mesh Intercom moxeT pocturath He 6onee 400 m. Ha
OfIHOM 1 TOM e kaHane Open Mesh wnu B oAHOM 1 TOM
e 3akpbITot rpynne Group Mesh MOXeT nogknoyaTbest
10 16 nonb3oBatenei v 6 nonb3oBaTenel MoryT roBopuTh
O[JHOBPEMEHHO A5 KOMOPTHOTO OBLLEHNS!.

Kaxpas pononHutensHas raphutypa ADVANCE ProCOM
pacLmpsieT fanbHocTb aenctans Mesh Intercom kak
NOBTOPUTENb CUTHaNa.



10.1 Open Mesh (cm. Figure 1)

Open Mesh — 3710 pexim 06LLUEeHNs N0 BHYTPEHHEl CBA3N
B OTKPLITONA rpynne. Mons3oBatenu MoryT cB060AHO
obLyaTbCs Apyr ¢ APYroM Ha OAHOM 1 TOM e KaHane
Open Mesh. MpucoeanHnTses k rpynne Open Mesh moxHo
B Ntoboit MomeHT. C nomoLbto npunoxerus ADVANCE
ProCOM MoxHO BbIBpaTh 1CMonb3yemblit kaHan (1-9).

10.2 Group Mesh (cm. Figure 2)

C nomowubto npunoxeHnst ADVANCE ProCOM
MOHO CO3[jaBaThb IPyMMbl C YETKO ONpeaeneHHbIMU
nonb3oBaTeNsMu.

10.3 3anyck Mesh Intercom

[Mpw BKNOYEHUM rapHUTYpbI cB5i3b Mesh Intercom
BKItoyaeTcs aBTomMatuyecku. Koraa cyHkums Mesh
Intercom BknoYeHa, rapHUTypa aBTOMaT4YeCKM
noakntoyaetcs k 6rvkaniumm nonb3osatensam ADVANCE
ProCOM. Bypnet Bocnpon3BeaeHo ronocoBoe coobLLeHme
«Pexum Mesh-cBsian BkntodeH», «Open Meshy n «KaHan
1».

YBEOOMIJIEHUE.
+ [apHUTYpa M3HauanbHo ByaeT HaxoauThes B pexvme Open
Mesh (no ymonyaHuio: kaxan 1).
+ MeaneHHo MuratoLLit 3eneHbli CBETOAMOAHBIA MHAMKATOP
YKa3blBaeT Ha TO, 4TO YCTPOICTBO HaxoauTes B pexume Open
Mesh.

10.4 Ucnonb3oBanue Mesh-cBsan B pexume Open Mesh

* Bbi6op kaHana (no ymonyanuto: kaHan 1)

Ecnu fipyrue rpynnbl, Takke 1cnonb3ytoLme kaHan 1 (no
ymonyanmio), byayT BMelLnBaTLCS B 0BLUEHME B pexime
Open Mesh, cmeHuTe kaHan. MoxHo BblGpaTb kaHambl
1-9.

BbiBpaHHbIit kaHan rapHUTYpbl MOXHO U3MEHUTb Yepes
npunoxerine ADVANCE ProCOM.

10.5 Ucnonb3oBauue cBsasu Mesh B pexume Group Mesh

* Cospanue rpynnbi Group Mesh

[ns coapanms rpynnsl Group Mesh TpebyeTcs fga unm
6onee nonb3oareneit Open Mesh.

1. Monb3oBaTeny A0MKHbI HAXOAUTLCA B MPefenax 30Hb!
nencteuns cesisn Mesh Intercom.

Monb3osatenu Open Mesh moryT coaaats rpynny Group
Mesh ¢ nomouybto npunoxenns ADVANCE ProCOM.
lMonb3osatenu Open Mesh ycnbiwar ronocosoe
yBegomnenve «pynnuposka Mesh-ceTu».

Mocre TOro, kak rapHUTYpa 3aBepLUMT rPYNNUPOBKY
Mesh-ceTn, nonb3oBateny ycnbiLLar ronocoBoe
yBefomneHue «Group Meshy. [apHuTypa
aBTOMAaTUYECKM NepekmntounTes 13 pexuma Open Mesh
B Group Mesh.

N

w

b
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* [pucoeauHeHnue K cywecrtayowwen rpynne Group
Mesh

OpNH 13 Y4aCTHUKOB CyLLecTBytoLLel rpynnbl Group

Mesh MoxeT paspelumnTb HOBbIM y4acTHUkam Open Mesh

MPUCOEANHINTLCS K CyLyecTBytoLLelt rpynne Group Mesh.

1. Monb3oBaTeny AOMKHbI HAXOAUTLCS B NPeAenax 30Hb!
nencTeunsa cesan Mesh Intercom.

2. Monb3osatenu Open Mesh moryT coaaats rpynny Group
Mesh ¢ nomowsto npunoxernst ADVANCE ProCOM.

3. TeKyLmit y4acTHUK 1 HOBbIE Y4ACTHUKM YCrbiluaT
rofiocooe yBefomnerue «pynnuposka Mesh-cetn».

4. Tocne TOro, kak rapHUTypa 3aBepLUNT rpyNnvPOBKY
Mesh-ceTu, HoBble y4aCTHUKY YCrbILLAT FONOCOBOE
ysefomnenne «Group Meshy. apHUTYpbI HOBbIX
YYaCTHUKOB aBTOMATUYECKM NEPEKIIONATCS U3 pexuma
Open Mesh B Group Mesh.

10.6 Nepekntoyexue mexay pexvumamu Open Mesh u
Group Mesh

CywectsyeT fjga criocoba nepeknyeHnst Mexay
pexumamu Open Mesh n Group Mesh:

1. Haxarb 1 yaepxuBarb kHonky Mesh 6onee 2 cekyHn

2. Yepes npunoxeHne

70 NO3BONMT COXPaHUTL MHAOPMALIO O MOAKITIOYEHIM K
Mesh-ceTn B pexume Open Mesh. MoxHo nepekntountses
B pexium Group Mesh, 4tobbl 06LaTLCS € y4acTHUKaMu

B COOTBETCTBUN C COXPaHEHHOM MH(OpMaLnelt o
NoAKMto4eHUn k cetn Mesh.

YBEJOMIEHUE. Ecnv nonb3oBaTtenb HUKOTAA He
SBNANCS Y4aCTHUKOM rpynnbl Group Mesh, OH He cMoXeT
nepekmnioyatscs Mexay pexumamu Open Mesh u Group
Mesh. byaeT BocnpouaseaeHo ronocoBoe yBeaoMIeHne
«pynna Hep[ocTynHay.

10.7 OTkntoYeHNe MUKPOChOHA (MO YMONYaHMIO: He
OTKITO4EHO)

Bo Bpems 06LLeHs MO BHYTPEHHEN CBA3MN MOXHO
OTKMKOYUTD UK BKITHOUUTD MUKPOCHOH C MOMOLLBIO KHOMKN
Mesh. byaeT BocnpouaBeaeHo ronocoBoe yBeaoMeHne
«MuKpochoH BKMtoYeH» 1k «MUKPOOH BbIKIIOYEH).

YBEQOMIIEHHUE. Mpy oTKrto4eHHOM MUKPOOHE ero
MOXHO BKMKOUNTb A5 06LieHnst B pexxime Mesh Intercom,
Haxas kHonky PTT, ecnn yctpoiictso paanocssau DMR He
NOAKMOYEHO.

10.8 CurHan Mesh-cBsi3u BHe 30HbI AeUCTBUA

B cnyyae HapyLueHus TekyLiero nogknodeHns Open
Mesh nnu Group Mesh, pa3 B MuHyTy ByayT pasnaBatbes
yeTbipe curHana. «CurHan Mesh-cBsian BHE 30HbI
DENCTBUS» MOXHO BKMIOYUTb MNK OTKIIOUNTb Yepes
npunoxexne ADVANCE ProCOM.



YBEQOMIIEHHME. IMpyn BO3HWKHOBEHNM 3TOTO CUrHaNa
BEPHUTECH B 30HY AeicTBUS Mesh-ceTu ans obieHvs ¢
APYrMMU MoMb30BaTENSMU.

10.9 C6poc Mesh-cet

Mesh-ceTb MOXHO COPOCUTL Yepes NpUNoxXeHue
ADVANCE ProCOM. ByneT BOCNpou3BeAEHO ronocoBoe
yBegomnenne «Copocutb Mesh-ceTby.

Ecnu B pexxume Open Mesh unu Group Mesh BbinonHuTs
cbpoc Mesh-ceTu, rapHuUTypa aBTOMaTU4ecki nepengeT B
pexum Open Mesh (o ymonyanmio: kaHan 1).

YBEQOMIJIEHUE. B cnyyae cbpoca Mesh-cetn
coxpaHeHHast uHdopmauns o Mesh-cev byaeT yaaneHa.

11. MPOCNYLUMBAHUE OKPYXAIOLLIUX
3BYKOB (MO YMOJIYAHUIO: OTKINFOYEHO)

OYHKLMA NPOCYLUIMBAHUA OKPYXKAIOLLUX 3BYKOB NO3BONSAET
CribilLaTb 3BYKM BOKPYr AaXe BO BPEMS HOLLEHNS
HayLLH1KOB. BO3HuKaloLLe BpeAHbIE LyMbl YMEHbLIAKTCA
aBTOMaTM4ecku. YTobbl BKIIOUUTB UK OTKIIOYUTL
(YHKLMIO MPOCYLUIMBAHNA OKPYXAIOLLMX 3BYKOB, ABAX/bI
HaxmuTe kHonky Mesh nnmu BocnonbayiTtech npunoxeHem
ADVANCE ProCOM.

12. UICMONb30OBAHUE YCTPOUCTBA
PAONOCBA3M DMR

MoxHo noAKniouMTh yCTPOiCTBO pagnocesian Bluetooth®
DMR. Moapo6Hoe onucaHre ConpsikeHnst ¢ YyCTPOCTBOM
papmocss3n DMR cm. B pasgene «6. CONMPAXEHUE
FAPHUTYPbI C YCTPOUCTBAMM BLUETOOTH®».
Yro6bl 1cnonb3oBaTh YCTPOCTBO papmocssan DMR,
HaXXMuUTE W yaepxwBaliTe kHonky PTT Bo Bpemst
pasrosopa. CBs3b Mesh Intercom 6yaeT npofomkats
pabotatb.

13. IPUOPUTET ®YHKLIUKA
Bbixozy rapHUTYpbl Ha3HaueHbl NPUOPUTETLI B
creayHoLLem nopsizKe:
(HamBbIiclumit)  YcTpoicTeo paavocesan DMR
Mesh Intercom
TenedoHHbIN BbI30B
(HaumeHbLLnin) - CTepeo Mysbika no Bluetooth® / FM-paauo

YBEJOMIEHUE. Korga yctpoiicTeo paanocssisn DMR
MOSKMOYEHO KO BTOPOMY COMPSKEHHOMY YCTPOICTBY
Bluetooth®:
+ cTepeo My3blky o Bluetooth® u FM-paauo npocnylumsaTs
HEBO3MOXHO,
* ycTpoiAcTBO papmocasan DMR GyaeT oTkmoyeHo BO
BpeMs TenedoHHOrO BbI30Ba 1 aBTOMATUYECKM NOBTOPHO
MOAIKMIOYEHO NOCTE 3aBEPLLIEHNS BbI30BA.

14. ABTOMATUYECKOE OTKIOYEHUE
MUTAHUA (MO YMOJTYAHUIO: OTKITKOYEHO)

Ecrm HUKaKY0 KHOMKY HE HaXUMaTb B TEYEHWE 4 yacos,
NUTaHne aBTOMaTU4ECKN BbIKMHOYNTCA.

15. UBAMEHEHWE HACTPOEK FAPHUTYPbI

HacTpoiku rapHUTYpbl MOXHO M3MEHUTb Yepes MPUMOKEHE
ADVANCE ProCOM wunu STIHL Device Manager.

15.1 A3bIK rapHUTYpbI
MoxHo BblGpaTh A3bIK rapHUTYPbI. BbIBpaHHbIN f3bik
COXpaHSIETCs! Aaxe MOCNe Nepesarpy3kv rapHUTYpb.

15.2 YyBCcTBUTENLHOCTH MUKPOGOHA (MO yMOnYaHuio: 3)
MoxHo 0TperynupoBaTh YyBCTBUTEMLHOCTb MUKPO(OHA
B 33BMCUMOCTI OT FPOMKOCTM 0f0ca MoMb30BaTeNs Unu
YPOBHS OKpY>atoLLyX LwymoB. Ecnn rppomkocTb ronoca
NN YPOBEHb OKPYXKAIOLLMX LLIYMOB CIULLKOM BbICOKUI,
BbIGepuTe ypoBeHb 1. Mpy HU3KOI TPOMKOCTH ronoca
BblbupaliTe 6oree BbICOKMIA YPOBEHD.

15.3 YnpaBneHue rpoMKOCTbI0 HanoXeHus ayano

(no ymonyaHmto: BKMHYEHO)

YpoBeHb FPOMKOCTY My3blKkW 1 P10 YMEHbLLIAETCS BO
BpeMmst 06LLEHNst, YTO 0breryaeT NoHUMaHme.

15.4 Pexvim BHELWHEro Wwyma (Mo YMONYaHuKo: BKIOYEHO)
Pexum BHELUHero LyMa CO3AaeT Pe30oHaHC rofoca camoro
nonb3osatens. OH NOMOraeT roBOPUTL ECTECTBEHHO

C HYXHbIM YPOBHEM FPOMKOCTM B 3aBICUMOCTI OT
MEHSIIOLLMXCA OKpYXKaKOLLWX LWYMOB. ECnn aTa dyHKUmMs
BKIKOYEHA, TO MOXHO CrbILaTh COBCTBEHHBIN FONOC Yepes
rapHUTYpY BO BPEMS CEaHCa BHYTPEHHEN CBSI3N N
TenedOHHOro BbI30Ba. ECAN peximM BHELLHETO LymMa He
paboTaeT, 3HaUNT MUKPOCOH OTKITHOYEH.

[MpenbiayLLme HAaCTPOIKI PeXIMa BHELLHETO LyMa
ocTaHyTcs Be3 M3MeHeHui faxe Nocne nepesarpyski
rapHUTYpbI.

15.5 HacTpoiika p-[13-3c (N0 yMoNyaHuIo: OTKNKYEHO)
HacTpoiika anbTepHaTBHOM YacToTbl (AF) cuctembl
pagvonHdopmaLmn (RDS) no3sonsieT npuemMHuky
NepeHacTPOUTLCS Ha BTOPYHO YacToTy, KOrAa NCXOAHbIM
CUrHan CTaHOBUTCS CRNLLKOM crabbiM. Koraa tyHkuns
RDS AF Ha npyemHuKe BKIOYEHa, MOXHO MpoCyLInBaTL
papvocTaHLs ¢ onee Yem 0fHO YaCcTOTOM.

15.6 FonocoBbie noackasku FM pagyo (no ymonyatuto:
BKIT04EHO)

Ecnv ronocosble nofckaski FM paano BKnOYeHbl,
4acToTbl HAaCTpPOeHHbIX FM cTaHumit Bocnpon3soasTcs
Npy NOMOLLM ronocoBbIx yBegoMneHuit. Korga
rofnocoBble nogckasku FM pagvo oTkmioyeHbl, ronocoBble
YBEIOMIEHNS O YacToTax HacTpoeHHbIX FM cTaHuuii He
BOCMPON3BOASATCS.



15.7 Bbibop peruona (tabnuua P)

MoxxHo BbIGpaTh NpaBUmbHBIN AnanasoH Yactot FM

B COOTBETCTBUI C MECTOMONOKEHUEM B MPUNOXEHNN
ADVANCE ProCOM unu STIHL Device Manager.
HacTpolika pervoHa no3sonsieT onTMM13npoBaTh paboty
hyHKLIM noucka N5 UCKMIOYEHNST HEHYXHbIX [1anasoHoB
4acTor.

15.8 Bo3Bpar k 3aBOACKMM HacTpoiikam

YT00bI BOCCTAHOBWTL 3aBOACKIE HACTPOIIKM FApHUTYPSI,
BOCMOMb3YNTECh MEHI0 «Bo3BpaT K 3aBOACKUM
Hactpoiikam» B npunoxennn ADVANCE ProCOM. Ha
rapHuType ByayT aBTOMATUYECKI BOCCTAHOBNEHbI
3aBOAACKWE HACTPOVKN M OHa BBIKIKOYNTCS.

16. YCTPAHEHUE HEMOJIALOK

16.1 C6pocuThb (cM. Figure 3)

Ecnu rapruTypa paboTaeT HenpaBuibHO, €8 MOXHO C

NErkocTbio cHpoCHTb:

1. CHumuTe ambyLLiop € NEBOrO HayLUHWKa, NOAAEB ero
nanbLiamy 3a BHYTPEHHUIA Kpaii 1 YBEPEHHO NOTSIHYB
Ha cebs.

2. Y6epute unbTp.

3. BHyTpy NeBoro HayLUHWKa HaiuTe 0TBEPCTUE KHOMKM
cbpoca.

4, OCTOPOXHO BCTaBbTE KAHLIENAPCKYIO CKPENKY B
OTBEPCTUE W HAXMIUTE Ha KHOMKY, HE npunaras
YPE3MEPHBIX YCUTNNA.

5. FapHUTYpa BbIKIIOYMTCS.

6. CHOBa BKIKOYMTE rapHUTYPY, HaXaB U yaepxuBas
MHOTO(YHKLIMOHANbHYHO KHOMKY B TEYEHME 2 CeKyHA,.

YBEJOMIEHUE. C6poc owwmnbok He NpuBoauT K
BOCCTaHOBMEHWIO 3aBOLCKIX HACTPOEK MO YMOMYaHUH).

16.2 Bo3Bpar k 3aBOACKMM HacTpoiikam
Cwm. pasgen «15.8 BoaBpar k 3aBOACKMM HacTponKam»
Ha cTp. 178.

17. OYUCTKA U OBCNYXMBAHUE

. [MposepsiiTe ambyLLiopbl nepes HaaesaHuem
11 PETYNSPHO OYMLLAIATE UX MSITKO TKaHbO,
cneuuanbHbIMU HE COAepXaLLMMK CIMPT candeTkamu
Ans aMByLLtOp Ui BOAOMN C MATKM MbINbHBIM
pacTBOpoM.

—_

YBEJOMIJIEHUE. HekoTopble xumnyeckie BeLLecTsa
MOTyT OTpULIATENbHO BO3AENCTBOBATH Ha U3Lenue Unu
noBpeauTb €ro (HaNpUMep, OYLLaloLLMe PacTBOPUTENH,
TOKCUYECKIE XMUYECKIE BELLECTBA, CUNbHBIE MOIOLLME
cpeactea unm cpeacteo STIHL Varioclean). Ans
MonyYeHnst LONONHUTENBHON MHOPMALIMM CBSKXUTECH
¢ npousBoauTenem. Yoeautech, Yo UCNomnb3yemoe
oynLyaioLLee CpescTBO Be3onacHo Ans KOXM.

178

+ He norpyxaiite usnenue B sogy.

+ XpaHuTe u3nenve Baanu ot Bofbl. Msberaitte nonagaxus
Ha uagenve Boabl Ui HamuTKOB.

+ /A3Beraite nonagaHusi BOfbI Ha U3ENKe, He UCTonbayiTe
ANS OYUCTKI BOZY NOJ, BbICOKUM JABMEHWEM, a Takke He
rorpyxaitTe 13nenue B cocys ¢ Bogon. 3T0 MOXET NOBPEANTL
u3genve.

+ He ucnonb3ayitte Ans 04MCTkY U3aenns oCcTpble U
TOKONPOBOZSILLYE NPEAMETbI, B TOM YKCTIE TBO3AM, OTBEPTKY
N NPOBOMOYHbIE LLETKN.

+ He ncnonbayiite 4nst 04MCTKY U3AENKS CKaTbIN BO3AYX.
370 MOXET NOBPeAWTb U3fenve.

2. PerynsipHo npoBepsiiiTe ambyLLIopbl Ha NpeaMeT u3Hoca
1 3aMeHsiiTe X B cryyae HeobxoaumocTn. Komnnekt
TUTMEHNYECKVX AeTanel CrefyeT 3aMeHsTb He pexe
ABYX pa3 B rof.

+ Ecrv ambyLutopbl 3aTBEpAent, noBpeannich Ui
paspyLLMN1CL HbIM 06pa3oM, a TaKke B Cryyae
MOBPEXAEHMS UMK pa3pyLLEeHns MUKPOhoHa, HeobXoanuMo
MPOM3BECTM UX CKOPENLLYIO 3aMeHy (0BpaTuTeCh B KOMMaHMIO
STIHL nnm K ynonHoMO4eHHOMY unepy 3a 3anacHbiMu
yactamm). AmByLtopbl Ans HayLwHukos ADVANCE ProCOM
MOXXHO 3aMEHUTb Ha HOBBIE 113 KOMMTEKTOB MMTMEHNYECKIX
aeTarneil, ykadaHHbIX HIKe (CM. MHCTPYKLm B pasgene 18.1).

YBEJOMIEHUE. lMpn o6paTHoii cbopke 13genus nocne
OUNCTKM WK 0BCMyX1BaHUS YOeanTeCh, YTo U3genue
cobpaHo MOMHOCTbHO.

18. MPUHAONEXHOCTU/3AMNACHBIE
YACTW/BHELUHUE OETAIKX

3anacHas YacTb Homep no katanory
Komnnekt rmrmetmqecmx 0000-889-9047
fetaneit
MukpodhoH 0000-889-9048
MepexopHnk PROTOS® 203019-10

18.1 CHsiTMe 1 3aMeHa ambyLiop

(Q:1) Yrobbl cHATL amByLLtop, NOAAEHbTE ero NanbLamu
3 BHYTPEHHWI Kpail 1 YBEPEHHO NOTAHUTE Ha cebs.
(Q:2) HapeHbTe ambyLutop OfHON CTOPOHON Ha BbICTYN
Ha HayLUHWKe, @ 3aTeM HaflaBuTe Ha MPOTUBOMONOXKHYIO
CTOPOHY A0 Lenyka.

18.2

[ins ucnons3aosanust ADVANCE ProCOM co Lwunemom
PROTOS® FOREST n PROTOS® ARBORIST npuoGpetute
nepexopHuk PROTOS® ans 3M™ Peltor™ (apT. Ne
203019-10) oHnaitH unn y aunepa PROTOS®. UHcTpykumum
MO YCTAHOBKE NpUBEAEHDI B NyHKTe 3.4.



19. YTUIU3ALNA

WEEE (yTunu3aums oTxof0B Npou3BoAcTBa
JNEKTPUYECKOTO U INEKTPOHHOro 060pyA0BaHMS)
CuMBON nepeyepkHyTOro MycopHoro 6aka Ha
ﬁ WU3[enu, B JOKYMEHTALMM UM Ha YNaKoBKe
HamoMMHaeT, 4YTo BCe JMeKTpuYecKie u
W 3neKTPOHHbIE M3fenis, 6aTapen v akkyMynsTops!
DOMKHbI YTUNN3MPOBATLCS OTAEMBHO NO OKOHYAHNM 1X
cpoka cnyx6bl. B Liensix npesoTepalLeHns BO3MOXHOTO
Bpeza OkpyXxaloLLei cpee Unu 340poBblo OT
HEKOHTPOMMPYEMOi YTUAN3ALM OTXOL0B, He
YTUNU3NPYITE YKasaHHble U3ENus BMecTe C Apyrummn
oTXofjamMn — caaiTe 1X Ha yTURU3aLmio B opuLmManbHbIi
NyHKT npuema. He BbibpackIBaiiTe u3genve BMecTe ¢
6bITOBBIM MyCOPOM. YTUNM3ALMSA U3[ENUs AOMKHA
ocyLecTnsaTbes Yepes aunepa STIHL unm
06LLeCTBEHHbIE LIEHTPbI YTURN3ALIAM.

20. TPAHCIOPTUPOBKA

HapexHo 3akpenuTe yCTPOICTBO BO BPEMS!
TPaHCMOPTUPOBKM. B MPOTMBHOM Criyyae, BO3MOXHO
NOBPEXAEHNE U3AENHS.

+ 3anpeLLaeTcs TpaHCNOPTUPOBATh, MCMOMb30BATb UMK
XpaHWTb M3enue Npy TEMNepaTypax 3a npegenamm
ykasaHHOro AvanasoHa Temnepartyp okpyxaiollei cpespl. B
MPOTVBHOM Crly4ae, BO3MOXHO COKpaLLgHMe cpoka cryx6bl
3MEKTPOHHOTO YCTPONCTBA, NOBPEXAEHNE akkyMynsTopa u
(vnm) pacnnasneH1e NNacTUKOBbIX AeTanei uaaenms.

* He nepxuTe nopT Anst 3apsiikv NOCTOSIHHbIM TOKOM 1
06HoeneHus BCTpoeHHoro M0, a Takke nopT MUKpodhoHa
OTKpbITbIMI. 3akpoiiTe nopT USB peanHoBoi 3arnyLukoil unu
MOAKIIOYNTE MUKDOCHOH.

+ B cnyyae HoLUEHWs HayLLIHIKOB BO BPEMs BOXAEHMS
WK HaxoxeHns B 0BLLECTBEHHbIX MeCTax 0b6s3aTensHo
VCnonb3yiiTe (YHKLVEO MPOCIYLLIMBAHYS OKPYXAtOLLMX
3BYKOB. B MpOTUBHOM Cryyae BbI MOXETE He YCrbIlLaTh
npenynpeauTeNbHbIE CUTHaNbI AN OKPYXaloLLye 3BYK, YTO
MOXET MPUBECTY K TSHKENON TpaBMe.

21. XPAHEHUE
Vi3agenve cneayeT xpaHUTb Npu KOMHATHOM TemnepaType.
+ He noagepraiiTe 13nenve BO3aENCTBII Ype3BblvaitHo
BbICOKVX UMK YPe3BbIYaiiHO HU3KVX TeMNepaTyp, Tak kak aTo
MOXET COKPaTUTb CPOK CITYKObI 3NEKTPOHHBIX YCTPOICTB,
MOBPEANT akKyMyNSTOP 1 (Unk) pacniaenTb NNACTUKOBbIE
aeTan uspenvs.
+ XpaHuTe 13genve B 3aKpbITbIX, CyXiX MOMELLEHNSX B
YCIOBUSX MPeANMCcaHHo TemnepaTypbl (cM. Tabnuly K).
+ XpaHuTe 13genve B HEAOCTYMHbIX AnA AETei MecTax.
+ He xpaHuTe n3genve B onacHbix 30Hax, Hanpumep, B 30Hax
C BbICOKVM HampshkeHUEM, SMEKTPUYECKM WMl MarHUTHBIM
ronem, 30Hax ¢ NETALLMM npeamMeTamu, YCKOPSIOLYMMIACS
KaMHSIMU 1 POYMMIA pa3neTatoLLmics 06nomkami.
+ He xpaHuTe n3aenve B KOPPO3NOHHbIX Cpesiax, cpeaax nog
HanpsiKeHUeM WUrn cpeaax, CoaepKaLUMx eakue napbl.

179

22. CPOK CnyXbbl U30ENUA
(UHdbopmaLms B COOTBETCTBUM C

Tpe6oBaHusamu EN 352)

Cpok cnyx6bl rapHutypsl ADVANCE ProCOM
OTCUMTbIBAETCA C MOMEHTa NPOM3BOACTBa U3genus. [laty
MPOV3BOACTBA MOXHO HaliT1 Ha HaKIeilke, HaHECEHHOM Ha
YNaKoBKy N usgenve.

3alLNTHBIE HAYLLHWKI NOABEPXEHbI HEKOTOPOI CTEMEHN
€CTeCTBEHHOrO M3Hoca. CTeneHb U3HOCa 3aBMCHT,

B 4aCTHOCTY, OT COOTBETCTBYIOLLIETO XapakTepa
NPOLOMKATENBHOCTM UCMONb30BAHMS, @ Takke OT APYuX
KpuTEpHeB (Hanpumep, NepUoANYHOCTb TEXHUYECKOTO
06Cnyx1BaHS, PEMOHT 11 MPaBUMBLHOCTb XPaHEHMs).

[pu npodbeccroHanbHOM 1CMONb30BaHN MaKCUManbHbIi
Ccpok cnyx6bl cocTaBnsaeT NpubnuauTensHo 5 roaa.
/3nenve cnenyet perynsipHo NpoBepsiTb Ha COOTBETCTBYE
TeXHU4eckm TpeboBaHNAM, a TaKke Ha npeameT

13HOCA UMM N3MEHEHWIA, 1 3aMEHSITb HOBbIM B Crlyae
HeobxoaumocTy.

23. UHOOPMALIUA FCC U IC

3asBnenue o cootBeTcTBUM FCC

YCTpOWCTBO COOTBETCTBYET TPeboBaHMAM Yacth 15
npasun FCC. Okcnnyatauus AOMmKHa OCYLLECTBNSTLCS C
cobrtoaeH1eM CrieayioLX ABYX yYCOBMIA:

(1) AlaHHOE YCTPOICTBO He AOMKHO CO3AaBaTb BPEaHbIX
nomex,

(2) [aHHOe yCTpOICTBO JOMKHO BblAepXmBaTh Ntobble
NpYHUMaeMble NOMeXM, BKMKOYasi NOMeXM, KOTopble MOryT
NPUBECTY K HEXenaTenbHom paboTe.

[laHHoe o6opyaoBaHme Bbino NPOTECTUPOBAHO U
NpW3HaHO COOTBETCTBYHLLIMM OrpaHUYEHUSIM NSt
LMehpoBOro ycTpoiicTBa knacca B B cootBeTCTBUM
¢ vactbto 15 npasun FCC. 3n orpaHnyerns
npeaHa3HayeHbl Ans obecneyeHns pasyMHON 3aLnTbl
OT BPEHbIX MOMEX B XWMbIX NOMeLLEHNsX. [laHHoe
06opynoBaHue co3aaeT, UCMOMb3YeT U MOXET M3ny4aTb
PaaMoyaCTOTHYIO 3HEPTYIO 1, ECTIN OHO HE YCTaHOBNEHO
11 He MCTIOMb3yeTCsi B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSMM,
MOXET CO3/1aBaTb BPeAHbIe NOMEXM [ PaAUOCBA3N.
[pn 3TOM He rapaHTMpyeTCs,, YTO B KakuX-nnbo
OnpefeneHHbIX YCrIoBUSX MOMEXW He BO3HUKHYT. Ecrin
[AaHHoe 06opynoBaHNe co3naeT BpeaHble NoMexy Ans
npvema pano- U TENEBU3NOHHOTO CUTHana, Yto
MOXHO OMpeAenuTb NyTeM BKIIOYEHIS 1 BbIKIIOYEHMS]
060opyoBaHus, MoMb30BATENI0 PEKOMEHAyeTCs
nombITaTbCs YCTPAHUTL MOMEXM C MOMOLLBI0 OAHOMO UMK
HECKOMNbKMX U3 CTIELyOLMX AENCTBUN:

+ /A3MeHuTb HarnpaBreHue Ui nepemMecTiTb NPUEMHYI0

aHTEHHY.
+ YBEMMUUTL paccTosiHve Mexzay 06opysoBaH1eM U
MPUEMHUKOM.



+ Mopknto4mTb 06OPYAOBAHME K PO3ETKE B LIENK, OTANYHOI OT
TOM, K KOTOPOW NOAKIKOYEH NPUEMHIK.

+ OBpaTUTLCS 3a NOMOLLBH K AUMEPY WM ONbITHOMY
CTIeUManuCTy No pagmo/TeneBInaeHnio.

3asnBneHue FCC o paguo4yacToTHOM U3nyy4eHUn
[lanHoe n3penve oteevaet TpeboBanuam FCC k
papamoyacToTHoMy u3nyyeHuto. OTkpoitte Beb-caitt FCC

https://apps.fcc.gov/oetcf/eas/reports/GenericSearch.cfm
BbinonHuTe nouck FCC ID: 2BNO8-SP171

NPEOOCTEPEXEHUE FCC

BHeceHue nioBbix n3MeHeHuil B 060pya0BaHme, He
0406pEHHbIX NNLIOM, OTBETCTBEHHBIM 3 0BecneyeHme
COOTBETCTBMSI, MOXET aHHYNMPOBATH NPaBO Mosb30BaTeNs
Ha aKcnnyaTauyio 06opyaoBaHMs.

3anBnexne MunucTepcTBa npomblwneHHocTi Kanaab!
[laHHbIi papmonepesatynk (0603HaueHme

YCTpONCTBA MO HOMeEpY cepTudmkaLm) 6bin ofobpeH
MuHWCTEPCTBOM NPOMBILLNIEHHOCTU KaHaabl Anst paboTbl
C NEePEeUNCTIEHHBIMI HIKE TUNaMMU @HTEHH C yKa3aHHbIM
MaKcumarbHO AOMYCTUMBIM KO3(MULMEHTOM yCUMEHNS.
/cnonb3osaHue aHTeHH, He BKIMKOYEHHBIX B 3TOT CMIUCOK
1 IMEIOLLMX KOIPPULNEHT YCUNEHNS, NPEBbILLAOLLA
MaKcumarnbHbIN KO3PMULMEHT YCUneHns Ans JaHHOMo
TUNa, CTPOro 3anpeLLyeHo.

[laHHOe yCTPONCTBO COOTBETCTBYET CTaHAAPTY
(cTaHpapTam) RSS 6e3 TpeboBaHuit MunncTepcTaa
NpOMBbILLAEHHOCTI KaHaab! K NULEH3MPOBaHHIO.
OkcnnyaTauus AoMmKHa OCYLLECTBNATLCSA ¢ CobnioaeHem
creayoLLX AByX YCroBuiA:

(1) AaHHOe YCTPOIICTBO He AOMKHO CO3AaBaTb NOMEX.

(2) laHHOe YCTPOICTBO [OMKHO BblAEpXKUBaTL Miobble
noMexy, BKIKOYast MOMEXH, KOTOPbIe MOrYT NPUBECTH K
HexenatenbHoi paboTe ycTpolicTBa.

TnueHaus Bluetooth®

Cnoso 1 norotunbl Bluetooth® npuHagnexat Bluetooth®
SIG, Inc. 1 nto6oe ucnonb3oBaHne 3TMX 0603HAYEHMI
ocyLecTensieTcs komnanueit Sena Technologies, Inc.
Mo nuLeH3nu. MNpoyme TOProBble Mapkyl 1 TOProBble
HanMeHOBaHMS SIBNSIOTCS COBCTBEHHOCTbIO MX
COOTBETCTBYHLLMX BraAenbLEeB.

/3nenue cooteeTcTBYET Cnevmdukaumn Bluetooth® 4.1
11 yCMELLHO NPOLLO BCE UCMbITaHNS COBMECTUMOCTH,
yKkasaHHble B cneumdukauum Bluetooth®. Mpu atom
COBMECTUMOCTb YCTPONCTBA C APYIUMU U3LENUAMM C
nopaepxkoi Bluetooth® He rapaHTupyeTcs.
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ADVANCE ProCOM austinas

lericé ADVANCE ProCOM ir apvienota moderna Bluetooth®
tehnologija un vienkarsa lietotaja saskarne. ADVANCE
ProCOM ir dzirdes aizsardzibas ierice, kas lauj dabiga
veida sazinaties ar jlsu darba kolégiem. Taja apvienotas
daudzas viedtalrunu nodro$inatas prieksrocibas, vienlaicigi
nodrosinot dzirdes aizsardzibu darba vieta.

ADVANCE ProCOM ir Mesh sazinas sistéma, kas ir
paredzéta, lai stradnieki varétu efektivi sazinaties ara

vide ar lielu troksni. ADVANCE ProCOM nodroSina
efektivu trok$na slapésanu ar funkcionalitati, kas atkariga
no limena. Lai iegtu precizu informaciju par trok3nu
vajinaanas vertibam, skatiet tabulas sadala “Laboratory
Attenuation Tables”. Dzirdes aizsardzibas lidzeklis ir
aprikots ar droSibas audio ieeju ar audio atveidoSanas
ierici izklaides nolkiem. Novatoriska skanas miksé$ana
nodroSina, ka lietotaji dzird to, kas ir nepiecieSams.
Tadgjadi laika, kad tiek atskanots FM radio, balss zvaniem
Mesh sazinas sistéma automatiski tiek pieskirta prioritate.
Izmantojot ierices Bluetooth® funkcijas, varat veikt brivroku
zvanus sava Bluetooth® mobilaja talrunt, klausities maziku
vai piedalities pilniba abpuséjas iek$éja telefona sarunas
ar citiem biedriem.

Austinas ADVANCE ProCOM ir saderigas ar Bluetooth® 4.1
un atbalsta $adus profilus: austinu profils, brivroku profils
(Hands-Free Profile — HFP) un papildu audio sadales
profils (Advanced Audio Distribution Profile — A2DP).
Ladzu, sazinieties ar citu ieriéu razotajiem, lai noskaidrotu
to saderibu ar §im austinam.

IEVADS

+ ADVANCE ProCOM (A)

- ADVANCE ProCOM galvas stipas veids

- ADVANCE ProCOM — ar adapteriem Function
Universal, ADVANCE X-Climb un DYNAMIC Light

- ADVANCE ProCOM — ar adapteriem ADVANCE
Vent/X-Vent

- ADVANCE ProCOM — ar adapteriem PROTOS®
FOREST un PROTOS® ARBORIST

* ADVANCE ProCOM sérijas funkcijas:

Bluetooth® 4.1

- P64

Apkartgjas vides klausisanas

Mesh intercom I1dz pat maks. 400 m (0,25 judzes)
atklata reljefa

Efektiva trok$na slapésana ar funkcionalitati, kas
atkariga no limena

leblvéts FM radio uztveréjs ar staciju meklésanas un
saglabasanas funkciju

iPhone un Android viedtalrunu lietotne

Jauninama aparatprogrammatira

INFORMACIJA. Bridinajuma signalu dzirdamiba konkréta
darbavieta var bat pasliktinata, kamér tiek lietots Bluetooth®
audio/skanas atveido$anas ierice.
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Izlasiet un ieverojiet talak redzamo drosibas informaciju,
lai samazinatu neatbilstosas lietoSanas izraisitus
savainojumu riskus.

+ Ja jusu dzirde Skiet neskaidraka vai dzirdat zvaniSanu
vai diikonu troksna (tostarp $avienu) iedarbibas laika vai
péc tas vai ja kadu citu iemeslu dé] jums ir aizdomas par
dzirdes problému, nekavéjoties pametiet trok$naino vidi
un sazinieties ar medicinas specialistu.

« Parliecinieties, ka:

- Lai nodrosinatu efektivu trok$na vajinaanu un
samazinatu dzirdes bojajumu risku, atlasiet atbilstoa
izméra ausu uzmavas un nodroSiniet pareizu
piegul$anu, pirms sakat darbu.

- ausu uzmavas piegul, ir noregulétas un uzturétas
atbilstosi razotaja noradijumiem;

nepartraukti;

- ausu uzmavas tiek regulari parbaudrtas, lai noteiktu,
vai nav nepiecieSama apkope, tas ir laba stavoklr. Ja
ieteikumi netiek ievéroti, ausu uzmavu nodrosinata
aizsardziba batiski pasliktinasies.

+ Laika, kad izmantojat Bluetooth® audio, jusu spéja
sadzirdét bridinajuma signalus vai citu drosibas
informaciju varétu bt traucéta.

+ ligstosi izmantojot izstradajumu liela skaluma, var tikt
bojata jusu dzirde.

« Vlietas, kur bezvadu sazina ir aizliegta, pieméram,
slimnicas vai lidmasinas, izslédziet barosanu. Vieta, kur
bezvadu sazina ir aizliegta, elektromagnétiskie vilni var
izraistt bistamibu vai negadijumus.

+ Kad izmantojat izstradajumu, ieverojiet sapratigumu;
nekada gadijuma neizmantojiet to darba veik$anai
alkohola vai narkotisko vielu ietekmé vai tad, kad esat
arkartigi noguris.

+ Cepures, balaklavas, brilles vai citi priekSmeti, kas tiek
valkati uz galvas, potenciali var novérst pareizu izolaciju
un batiski samazinat dzirdes aizsardzibas [imeni, kas var
izraisit dzirdes bojajumus. Lai gan austinas nodrosina
aizsardzibu no impulsiva trok3na kaitigas ietekmes, NRR,
SNR un SLC80 pamata ir pastaviga trok$na vajinasana,
un tie, iesp&jams, nevar precizi noradit sasniedzamo
aizsardzibas [imeni impulsivu trokSnu, pieméram, $avienu
gadijuma.

+ Ja ir nepiecieSams papildu individualie aizsarglidzekli
(pieméram, aizsargbrilles, respiratori utt.), izvélieties
elastigas, zema profila kajinas vai siksnas, lai mazinatu
fraucgjumus ar ausu uzmavu polstergjumu.

« Katru reizi pirms austinu valkasanas parbaudiet,
vai izstradajuma nav netirumu raditu bojajumu vai
sveskermenu. Ja tas ir bojats, izvélieties nebojatas
austinas vai izvairieties no trokSnainas vides.



+ Ausu uzmavas nodrosina izcilu aizsardzibu, ja ausu
uzlikas piegul un noregulétas pareizi. Ausu polsteriem
ir pilniba jaietver jlsu ausis. Informaciju par pareizu
piegulSanu skatiet pievienotajos noradijumos.

* Nepielaujiet, ka mati jebkada veida traucé ausu vai ausu
uzmavu drosu piegulSanu.

+ Nekada gadijuma neméginiet fiziski modificét, locit vai
parslogot galvas stipu vai kiveres adapteri, jo tadé&jadi var
tikt apdraudéta uzlikSanas atbilstiba, skanas vajinasanas
rezultati, tas pareizas piegulSanas spéja, ka arf var tikt
anuléta izstradajuma garantija.

+ Ausu uzmavas (jo Tpasi polsteri) laika gaita var
nolietoties un ir regulari japarbauda.

+ Uzliekot uz polsteriem higiéniskos parsegus, var tikt
ietekméta ausu uzmavu akustiska veiktspéja.

+ Nelietojiet produktu ilgstosi tiesa saules gaisma.
Tadéjadi produkts var tikt bojats, ka arf tikt generéts
karstums, kas var izraisit apdegumus. Ekspluatacijas
temperattras diapazonu skatiet tabula (K).

+ Karsta laika nelietojiet un neuzglabajiet produktu
automasinas. Pretéja gadijuma akumulators var generét
karstumu, plist vai uzliesmot.

+ Ja akumulators noradrtaja uzlades laika neuzladgjas,
atvienojiet uzlades stravas apgades avotu. Turpinot
akumulatora uzladi, tas varétu uzkarst, aizdegties vai
eksplodét.

+ Neatstajiet produktu atklatu liesmu tuvuma. Neutiliz&jiet
produktu ugunt. Tas varétu izraisit akumulatora
aizdegSanos vai eksploziju, radot nopietnus savainojumus.

+ Nekada gadijuma neméginiet ladét akumulatoru
ar ladétaju, kas ir fiziski bojats. Tas varétu palielinat
aizdegSanas vai eksplozijas risku.

+ Sis produkts atbilst IP64 standartiem. Tomér nemérciet
produktu ddent un nelaujiet tam nonakt saskaré ar tdeni.
Pretgja gadijuma akumulators var eksplodét vai uzliesmot.

+ Auss uzmava tiek nodroSinata ar vajinasanu, kas
atkariga no imena. Lietotajam pirms izmanto$anas ir
japarbauda pareiza darbiba. Ja tiek konstatéti kroplojumi
vai defekti, lietotajam ir jaskata razotaja ieteikumi par
apkopi.

* Ar akumulatoru izmanto$anu, ka arf tipisko
nepartrauktas lietoSanas periodu, ko var sagaidt no
ausu uzmavu akumulatoriem, kad tie ir pilniba uzladéti,
veiktspéja var pasliktinaties.

+ Auss uzmava tiek nodrosinata ar drosibas audio iegju.
Lietotajam pirms izmantoSanas ir japarbauda pareiza
darbiba. Ja tiek konstatéti kroplojumi vai defekti, lietotajam
ir jaskata razotaja ieteikumi par apkopi.

+ Si dzirdes aizsardzibas idzekla audio kontdra izvade
var parsniegt paklausanas iedarbibai ierobeZojuma limeni.
Informaciju par maksimala ieejas signala iedarbibas
robeZvertibam un izmanto$anas laiku skatiet tabula
“Criterion Input Signal for Communication Earmuff
with Bluetooth®”.
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+ Nelietojiet maksimalo skalumu radio vai Bluetooth®,
jo tas var samazinat iespé&ju dzirdét svarigus signalus
no arpuses. Tas pats attiecas uz aizsardzibas
[idzekla lietoSanu ar parmérigi augstiem slapésanas
raksturlielumiem vidé, kur tas nav nepiecieSams. Noteikti
izmantojiet apkartéjas vides klausisanas funkciju, kad
lietojat radio vai Bluetooth®. Pretéja gadijuma, iespéjams,
nedzirdésit drosibas signalus vai apkartéjas skanas, kas
var izraistt nopietnas traumas vai navi.

* [zmantojiet tikai kopa ar kiverém, kas ir paredzétas
konkréti ADVANCE ProCOM. Citas kiveres un
neapstiprinati piederumi, pieméram, sejas aizsargi, var
traucét pareizai darbibai un aizsardzibai, ko nodrosina
ADVANCE ProCOM.

+ Sena neuznemas atbildibu par kiverém, kas nav
paredzétas lietoSanai ar ADVANCE ProCOM.

* Nelietojiet ar kiverém un piederumiem, pieméram, sejas
aizsargiem, kas nav apstiprinati darbam ar ADVANCE
ProCOM, vai citu raZotaju produktiem.

« Ja izstradajums lietoSanas vai uzlades laika rada
neparastu smaku, Skiet karsts vai citadi izskatas
neparasts, nekavéjoties partrauciet ta lietoSanu, nonemiet
to no ladétaja vai atvienojiet 1adétaju. Turpinot lietoSanu
vai uzladi, ir iesp&jams izraisrt bojajumus, spradzienu
vai aizdeg$anos. Ja novérojat kadu no §im problémam,
sazinieties ar STIHL izplatitaju.

+ Nelietojiet izstradajumu spradzienbistama vide vai
ugunsnedroSu Skidrumu vai gazu tuvuma. Ja atrodaties
§ada vietd, izsledziet baroSanu un ievérojiet visus zona
speka esoSos noteikumus, noradfjumus un norades.

+ Neladgjiet akumulatorus, ja temperatra ir zemaka par
0 °C (32 °F) vai augstaka par 40 °C (104 °F).

+ Uzladgjiet akumulatoru telpas vai noslégtas, sausas
vietas.

+ Vienmér izmantojiet produktam paredzétas
STIHL rezerves dalas. Nesankcionéto rezerves dalu
izmanto$ana var samazinat $T produkta nodroSinato
aizsardzibu.

+ Neizjauciet un neméginiet modificét izstradajumu, jo
tadejadi varat to sabojat.

+» Nedemontgjiet komponentus, pieméram, nenonemiet
slikla putas no auss uzmavas.

* Nelietojiet produktu vietas, kur temperatira ir augstaka
vai zemaka par noradrto.

* Nelietojiet izstradajumu bistamas vietas: vietas ar
lielu elektribas jaudu, elektriskajiem vai magnétiskajiem
laukiem, ladiniem, akmeniem, kas lido ar paatrinajumu,
vai citiem lidojoSiem gruziem.

+ Nelietojiet izstradajumu koroziva vide.



INFORMACIJA.

+ Neveiciet pret produktu triecienus ar asiem instrumentiem,
jo tas var produktu bojat.

+ Glabajiet produktu majdzivniekiem un maziem bérniem
nepieejama vieta. Tie var bojat produktu.

+ Nodroginiet, lai produkta neiek|Ttu putekli. Putekli var bojat
produkta mehaniskas un elektroniskas dalas.

+ Nekrasojiet produktu. Krasa var ierobezot kustigas dalas vai
traucét normalai produkta darbibai.

+ Nenometiet produktu un nepaklauijiet to citadiem triecieniem.
Tas var bojat produktu vai ta iek3&jos elektroniskos kontdrus.

+ Neizjauciet un nemodificgjiet izstradajumu.

+ ligstoSas uzglabasanas un nelietoSanas gadijuma
akumulatora veiktspéja pasliktinasies.

+ Auss uzmava nodrosina audio signala skanas spiediena
[imena ierobeZo$anu, ka arf auss uzmava ierobeZo izklaides
audio signalu 82 dB(A), kas efektivi nonak ausT.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Radioiekartu direktiva

Ar $o Sena Europe GmbH deklaré, ka radioiekartu tips
ADVANCE ProCOM [SP171] atbilst Direktivai 2014/53/
ES un 2017. gada radioiekartu noteikumiem. Spéka eso$a
jurisdikcija ir pieejama Atbilstibas deklaracija; ta ir pieejama
$aja vietnd: https://oem.sena.com/STIHL. So ierici var
izmantot vismaz viena DalibvalstT, neparkapjot speka
eso8as prasibas par radiofrekvencu spektra lietoSanu.
Produkts: ADVANCE ProCOM

Modelis: SP171

Bluetooth® RF diapazons: 2 402-2 480 MHz

Maks. izejas jauda (E.|.R.P.) Bluetooth®: 17 dBm

Mesh RF diapazons: 2 410-2 475 MHz

Maks. izejas jauda (E.|.R.P.) Mesh: 12 dBm

Akumulators

Neievérojot talak noraditos drosibas pasakumus,
akumulators var uzkarst, eksplodét, aizdegties un radit
nopietnus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS

+ Nelietojiet produktu ilgstosi tiesa saules gaisma. Tadgjadi
produkts var tikt bojats, ka arf tikt generéts karstums, kas var
izraisit apdegumus.

+ Karsta laika nelietojiet un neuzglabajiet produktu
automasinas. Pretéja gadijuma akumulators var generét
karstumu, plist vai uzliesmot.

+ Neparsniedziet ieteicamo akumulatora uzlades laiku. Pretéja
gadijuma akumulators var eksplodét vai uzliesmot.

+ Neatstajiet produktu atklatu liesmu tuvuma. Pretgja
gadijuma akumulators var sakarst, eksplodét, uzliesmot un
radit nopietnas traumas.

+ Akumulatora uzladei neizmantojiet nealautu vai bojatu
ladétaju/kabeli. Tas var izraisit akumulatora bojajumus.
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+ Ja uzlades vai izmantoSanas laika produkts uzkarst vai
uzptsas, nekavéjoties partrauciet produkta ladésanu vai
izmanto3anu.

INFORMACIJA.
+ Neladgjiet produktu, ja tas ir mitrs. Pirms uzlades pilniba
nosusiniet o ar firu un mikstu dranu.
+ Akumulatora darbibas laiks var atSkirties atkariba no
apstakliem, vides faktoriem, produkta funkcijam un ar to
izmantotajam iericém.

Individualo aizsarglidzek|u regula

Produkti atbilst IAL regulas (ES) 2016/425 prasibam.
Spéka esosa jurisdikcija ir pieejama Atbilstibas deklaracija;
ta ir pieejama $aja vietné: https://oem.sena.com/STIHL

Vajinasanas datu skaidrojums (tabula L)

Eiropas standarts EN 352

(L:1) Frekvence (Hz)

(L:2) Videja vajinasana (dB)

(L:3) Standartnovirze (dB)

(L:4) Pienemta aizsardzibas vértiba, PAV

H = dzirdes aizsardzibas aprékins augstas frekvences
skanam (f =2 000 Hz)

M = dzirdes aizsardzibas aprékins vidéjas frekvences
skanam (500 Hz < f <2 000 Hz)

L = dzirdes aizsardzibas aprékins zemas frekvences
skanam (f < 500 Hz)

ASV standarts ANSI §3.19-1974 (tabula M)

(M:1) Frekvence (Hz)

(M:2) Vidgja vajinasana (dB)

(M:3) Standartnovirze (dB)

H = dzirdes aizsardzibas aprékins augstas frekvences
skanam (f =2 000 Hz)

M = dzirdes aizsardzibas aprékins vidéjas frekvences
skanam (500 Hz < f <2 000 Hz)

L = dzirdes aizsardzibas aprékins zemas frekvences
skanam (f < 500 Hz)

Australijas un Jaunzélandes standarts AU/NZS
1270:2002 (tabula N)

(N:1) Frekvence (Hz)

(N:2) Vidéja vajinasana (dB)

(N:3) Standartnovirze (dB)

(N:4) Pienemta aizsardzibas vértiba

1. INFORMACIJA PAR AUSTINAM
1.1 Izkartojums

(A:1) Kreisais uzausis

(A:2) Labais uzausis

(A:3) Galvas stipa


https://oem.sena.com/STIHL
https://oem.sena.com/STIHL

(A:4) Kiveres stiprinajuma adapteris — ar Functional
Universal, ADVANCE X-Climb un DYNAMIC Light :
adapteris A

(A:5) Kiveres stiprinajuma adapteris — ar ADVANCE
X-Vent kiveri: adapteris B

(A:6) Kiveres stiprinajuma adapteris — ar PROTOS®
FOREST un PROTOS® ARBORIST : adapteris C
(A7) (+) poga

(A:8) (-) poga

(A:9) Daudzfunkciju poga

(A:10) Mikrofons

(A:11) Lidzstravas uzlades un aparatprogrammatiras
jaunina$anas ports

(A:12) TieSrunas (Push-To-Talk — PTT) poga

(A:13) Mesh poga

(A:14) S poga

1.2 Materials (tabula I)
(I:1) Galvas stipa

(I:2) Polsteri
(I:3) Uzausu atbalsta kajinas
(I:4) Uzausi

1.3 Masa (tabula J)
(J:1) Svars

1.4 Temperatiiras diapazons (tabula K)
(K:1) Ekspluatacijas temperatdras diapazons

(K:2) UzglabaSanas temperatiras diapazons
(K:3) Uzlades temperatiras diapazons

1.5 Apstiprinatas kiveru kombinacijas (tabula O)
(O:1) Kiveres zimols

(0:2) Kiveres modelis

(0:3) Izméru kombinacija

(O:4) Kiveres stiprinajuma adapteris

2. PIEDERUMI, REZERVES DALAS un
AREJAS REZERVES DALAS
2.1 Piederumi — austinu komplektacija
(B:1) USB baro$anas un datu kabelis (USB-C)
(B:2) Mikrofona stklis (2)
(B:3) Mikrofons
2.2 Rezerves dalas — atseviSku dalu iegiana no izplatitaja
(B:4) Higienas komplekts
- Polsteris (2)
- Putu polsteris (2)

- Mikrofona stklis (2)
(B:5) Mikrofons

- Mikrofona suklis (2)
- Mikrofons

2.3 Aréjas rezerves dajas — atsevisku dalu iegisana
tieSsaisté vai no PROTOS® izplatitaja
(B:6) PROTOS® kiveres adapteris

3. AUSTINU UZSTADISANA

3.1 Mikrofona uzstadisana

(C:1) Izlidziniet bultinas uz austinam un mikrofona un
ievietojiet mikrofonu.

(C:2) Nostipriniet mikrofonu, griezot to pretgji
pulkstenraditaju kustibas virzienam.

INFORMACIJA.
+ Parliecinieties, vai mikrofons ir ciesi piestiprinats pie
austinam.
+ Mikrofona nonem3ana
- (D:1) Atvienojiet mikrofonu, grieZot to pulkstenraditaju
kustibas virziena.
- (D:2) Izlidziniet bultinas uz austinam un mikrofona un
nonemiet mikrofonu.
+ Neizmantojiet austinas bez mikrofona.

3.2 ADVANCE ProCOM uzstadisana — ar adapteriem
Function Universal, ADVANCE X-Climb un DYNAMIC Light
(E:1) Grieziet kiveres stiprindjuma adapterus
pulkstenradrtaju kustibas virziena vai pretéji tam ta, lai
ausu uzmavas bitu vérstas uz kiveres aizmuguri.

(E:2) Piestipriniet ausu uzmavas katra kaskas pusé, bidot
kiveres stiprindjuma adapterus kaskas kreisaja un labaja
slota. Auss uzmava ar mikrofonu ir jauzstada kaskas
kreisaja pusé (no lietotaja skata).

(E:3) Grieziet ausu uzmavas uz leju ta, lai ausu uzmavas
piegultu uz ausim.

(E:4) Darba rezims: Spiediet uzausu atbalsta kajinas uz
iek3u, lidz abas pusés atskan klikSkis. Parliecinieties, vai
uzausi un uzau$u atbalsta kajinas nespiezas pret kiveres
malu, kad tiek izmantots darba reZims, jo tas var izraisit
trokSna nopladi. Novietojiet mikrofonu tuvu mutei.

(E:5) Gatavibas pozicija: spiediet uzausu atbalsta kajinas
uz aru, Iidz abas pusés atskan klikkis.

INFORMACIJA.

« Parliecinieties, vai kabelis ir pareizi iegults kiveres iekSpusé.

« Parliecinieties, vai kaskas adapteri ir stingri piestiprinati pie
kiveres.

+ Pirms parieSanas trok$naina vide ir janodrosina cie$a
izolacija.

+ Neuzglabajiet kiveri ar kiveres stipringjumu gatavibas
pozicija. Tadéjadi tiek radtta slodze kiveres stiprindjumam.

+ Kad kivere netiek lietota, parliecinieties, vai uzausi ir atstati
novietoanas pozicija. Tadéjadi tiek samazinata slodze kiveres
stiprinajumam.



3.3 ADVANCE ProCOM uzstadi$ana — ar adapteriem
ADVANCE Vent/X-Vent

(F:1) ADVANCE ProCOM — ar adapteriem ADVANCE
Vent/X-Vent ir jau uzstadits uz kiveres, atverot iepakojumu.
Ja ausu uzmavas kada iemesla ir jauzstada atkartoti,
l0dzu, rikojieties, ka noradits talak.

Spiediet dzirdes aizsardzibas ITdzekla kiveres stiprinajumu
kiveres atveré, Iidz tas tiek nofikséts vieta.

(F:2) Darba rezims: spiediet uzausu atbalsta kajinas uz
ieksu, I1dz abas pusés atskan klikskis vai lidz kapsulas
paliek esoSaja pozicija. Parliecinieties, vai uzausi un
uzausu atbalsta kajinas nespiezas pret kiveres malu, kad
tiek izmantots darba reZims, jo tas var izraistt trokSna
nopladi. Novietojiet mikrofonu tuvu mutei.

(F:3) Gatavibas pozicija: spiediet uzausu atbalsta kajinas
uz aru, Iidz abas pusés atskan klikskis.

INFORMACIJA.

+ Parliecinieties, vai kabelis ir pareizi iegults kiveres iekSpusé.

« Parliecinieties, vai kaskas adapteri ir stingri piestiprinati pie
kiveres.

+ Pirms parieSanas trok$naina vidé ir janodrosina cieSa
izolacija.

+ Neuzglabajiet kiveri ar kiveres stipringjumu gatavibas
pozicija. Tadejadi tiek radrta slodze kiveres stiprindjumam.

+ Kad kivere netiek lietota, parliecinieties, vai uzausi ir atstati
novieto$anas pozicija. Tadejadi tiek samazinata slodze kiveres
stiprinajumam.

3.4 ADVANCE ProCOM uzstadisana — ar adapteriem
PROTOS® FOREST un PROTOS® ARBORIST galvas
aizsardzibai

(R:1) Nonemiet no abiem uzausiem originalos adapterus.
Adapterus var izvilkt un nopemt no uzausiem 90 gradu
pozicija.

(R:2) Piestipriniet ProCOM uzausiem PROTOS® 3M™
komunikacijas kronsteinu (versija bez stiprinajumiem).
Adapterus var piestiprinat 90 gradu pozicija. Stiprinajuma
pozicija uz adaptera ir atziméta ar bultinu un 1/0 zimi.
(R:3) Pievienajiet kiverei uzausus, bidot adapterus kreisaja
un labaja atveré, Iidz tie nofikséjas vieta. Auss uzmava ar
mikrofonu ir jauzstada kiveres kreisaja puseé.

(R:4) Darba rezims: spiediet uzausu atbalsta kajinas uz
iekSu abas puses, [1dz uzausi paliek esoSaja pozicija.
Parliecinieties, vai uzausi un atbalsta kajinas nespiezas
pret kiveres malu, jo tas var izraisrt trok$na nopladi.
Novietojiet mikrofonu tuvu mutei.

(R:5) Gatavibas pozicija: spiediet uzausu atbalsta kajinas
uz aru, Iidz abas pusés atskan klikskis.

4. NORADIJUMI PAR PIEGULSANU

4.1 ADVANCE ProCOM galvas stipas veids
(G:1) Pirms ausu uzmavu uzlik§anas nodroSiniet, lai zem
tam nebltu matu.
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(G:2) Regulgjiet galvas stipu, izbidot centra stipu
vienlidzigi abas pusés.

(G:3) Uzlieciet ausu uzmavas uz ausim, nodroSinot, lai tas
cieSi piegul ap ausim.

(G:4) Regulgjiet galvas stipu, bidot galvas stipu uz augsu
vai leju, lai nodroSinatu cieSu, komfortablu piegul$anu.
(G:5) Parliecinieties, vai ausu uzmavas pilnba aptver jisu
ausis. Novietojiet mikrofonu tuvu mutei.

(G:6) Lai austinas nonemtu, parliecinieties, vai ausu
uzmavas ir lietoSanas pozicija, un pavelciet ausu uzmavas
abas pusés, lai austinas nonemtu no galvas.

4.2 ADVANCE ProCOM — ar adapteriem Function
Universal, DYNAMIC Light, ADVANCE X-Climb, ADVANCE
Vent/X-Vent vai PROTOS® FOREST un PROTOS®
ARBORIST

(H:1) Pirms ausu uzmavu uzlik§anas nodrosiniet, lai zem
tam nebdtu matu.

(H:2) Uzlieciet kiveri galva ar ausu uzmavam gatavibas
pozicija. Parliecinieties, vai kivere ir cieSa un stingra.

(H:3) Parliecinieties, vai ausu uzmavas pilniba nosedz jtisu
ausis, ka art nodroSiniet, lai kivere ir uz galvas.

(H:4) Regulgjiet ausu uzmavu augstumu, lai nodrosinatu,
ka ausu uzmavas pilniba aptver jisu ausis, sniedzot ciesu,
&rtu piegulSanu.

(H:5) Parliecinieties, vai ausu uzmavas ir stingri
piestiprinatas. Novietojiet mikrofonu tuvu mutei.

(H:6) Lai kiveri nonemtu, parliecinieties, vai ausu uzmavas
ir novietoSanas/gaidstaves pozicija, un nonemiet kiveri no
galvas.

5. DARBA SAKSANA (skatiet ari atro darba
saksanas rokasgramatu)
5.1 Programmatiiras lejupielade

* Lietotne ADVANCE ProCOM
- Android: Google Play Store > ADVANCE ProCOM
- i0S: App Store > ADVANCE ProCOM

* STIHL Device Manager

STIHL Device Manager sniedz iespé&ju jauninat
aparatprogrammatdru un konfigurét iestatijumus tiesi
no datora. Lejupieladgjiet STIHL Device Manager vietné

support.stihl.com.

* Aparatprogrammatiras jauninajumi

Austinas atbalsta aparatprogrammatiras jauninajumus.
Aparatprogrammatiru varat jauninat, izmantojot

STIHL Device Manager. Ladzu, apmeklgjiet vietni
support.stihl.com, lai skatitu jaunakas programmatiras
lejupielades.


http://support.stihl.com
http://support.stihl.com

5.2 Akumulatora uzlade

A\ BRIDINAJUMS

Akumulatora uzladei izmantojiet tikai sertificétu USB-C
kabeli un stravas apgades avotu. Izmantojot neapstiprinatu
ladétaju, var notikt aizdeg$anas, spradziens, nopltde,

ka arf pastav cita veida bistamiba, kas var arf samazinat
akumulatora kalpo$anas laiku vai veiktspéju.

Austinas varat ladét, pievienojot komplektacija ieklauto
USB baro$anas un datu kabeli datora USB porta vai USB
kontaktligzdas ladétaja. Pilniga uzlade ilgst aptuveni

2,5 stundas.

Lai sasniegtu maksimalo uzlades atrumu,
ladétaja nodro$inatajai jaudai jabdt no [5] vatiem
(minimala jauda; saskana ar radioaprikojuma
prasibam) lidz [10] vatiem (maksimala jauda).

INFORMACIJA.
+ Péc uzlades pareizi aizveriet USB portu ar gumijas parsegu.
+ Ladéjot akumulatoru, periodiski pamiSus mirgo dzeltena un
zala LED diode.
+ Ladégjot pilntba uzladétu akumulatoru, mirgojo$a zaja LED
diode bis redzama divos veidos.

5.3 Austinu ieslégSana un izslégSana

Lai ieslégtu austinas, nospiediet un turiet daudzfunkciju
pogu 2 sekundes. Bis dzirdami augSupejosi pikstieni un
balss pazinojums “Hello”.

Lai izslegtu austinas, nospiediet un turiet daudzfunkciju
pogu 2 sekundes. Bis dzirdami lejupejosi pikstieni un
balss pazinojums “Goodbye”.

INFORMACIJA. lesledzot austinas, Mesh Intercom tiek
aktivizéts automatiski.

5.4 Akumulatora uzlades limena parbaude
Akumulatora uzlades limeni varat parbaudit, austinas
iesledzot vai izslédzot. Akumulatora stavokli norada LED
kreisaja auss uzmava.
* Mirgo zala krasa = augsts, 70-100%. Bs dzirdams balss
pazinojums “Battery level is high”.
+ L&nam mirgo dzeltena krasa = vidéjs, 30-70%. Bis
dzirdams balss pazinojums “Battery level is medium”.
+ Atri mirgo sarkana krasa = zems, 0-30%. Bis dzirdams
balss pazinojums “Battery level is low”.

INFORMACIJA.
+ Lietojot laika gaita akumulatora veiktsp&ja var samazinaties.
+ Akumulatora darbibas laiks var atSkirties atkariba no
apstakliem, vides faktoriem, izmantotajam produkta funkcijam
un ar to izmantotajam iericém.

186

5.5 Skaluma regulé$ana

Skalumu varat vienkarsi regulét, pieskaroties (+) pogai vai
(-) pogai. Kad skalums sasniegs maksimalo vai minimalo
[imeni, atskanés pikstiens. Skalums tiek iestatits un uzturéts
neatkarigi dazados imenos katram audio avotam pat tad,
kad austinas palaizat atkartoti.

Lai klausrtos strauméSanas audio saturu no sava viedtalruna
un veiktu talruna zvanus, reguléjiet skalumu viedtalrunr.

6. AUSTINU SAVIENOSANA PARI AR
BLUETOOTH® IERICEM

Ja austinas izmantojat ar citam Bluetooth® iericém pirmo
reizi, tas ir “jasavieno par’. Savieno$ana par katrai
Bluetooth® iericei ir javeic tikai vienreiz. Tas tam sniedz
iespéju atpazIt vienai otru un sazinaties sava starpa, kad
tas atrodas uztverSanas zona. Austinas var savienot pari ar
vairakam Bluetooth® iericém, pieméram, mobilo talruni vai
Digitala mobila radio (Digital mobile radio — DMR) ierici,
izmantojot mobila talruna savieno$anu parf un otra mobila
talruna savienoSanu part.

6.1 Savienosana pari ar mobilo talruni

1. Nospiediet un turiet daudzfunkciju pogu 7 sekundes,
kad austinas ir izslégtas. Atskanés balss pazinojums
“Phone pairing”, ka arT pami$us mirgos zils un sarkans
indikators, kas noradrs, ka ierice tagad ir uztverama.
Kad mobilais talrunis ir Bluetooth® savieno$anas part
rezima, atrasto iericu saraksta atlasiet ADVANCE
ProCOM.

3. Ja mobilaja talrunt tiek lugts PIN kods, ievadiet 0000.

N

6.2 Savieno$ana pari ar otro ierici

Var savienotu otru mobilo talruni vai DMR radio ierici.

1. Nospiediet un turiet daudzfunkciju pogu 12 sekundes,
kad austinas ir izslégtas. Atskanés balss pazinojums
“Second mobile phone pairing”, ka arf mirgos zils LED
indikators, kas noradrs, ka ierice tagad ir uztverama.

2. Kad mobilais talrunis vai DMR radio ierice ir Bluetooth®
savienoSanas pari rezima, atrasto iericu saraksta
atlasiet ADVANCE ProCOM.

3. Ja mobilaja talrunt tiek lugts PIN kods, ievadiet 0000.

7. MOBILA TALRUNA FUNKCIJU
IZMANTOSANA

7.1 AtbildéSana uz mobila talruna zvanu

Sanemot ienakoSo zvanu, vienkarsi pieskarieties S pogai,
lai atbildétu uz zvanu. Talruna zvans netiek piegadats uz
Mesh Intercom, bet tik un ta varat dzirdét Mesh Intercom
lietotajus.

7.2 Mobila talruna zvana beigSana
Lai beigtu zvanu, pieskarieties S pogai vai gaidiet, lidz otra
persona beidz zvanu.



7.3 Mobilas ierices balss asistenta (pieméram, Google
Assistant vai Siri) aktivizéSana

Nospiediet un turiet S pogu 2 sekundes gaidstaves rezima.
Lai to izmantotu, mobilaja talrunt ir jabdt pieejamai balss
asistenta funkcijai. Lai iegatu papildinformaciju, skatiet
mobila talruna rokasgramatu.

8. MUZIKAS KLAUSISANAS AR BLUETOOTH®
IERICEM

Vispirms startgjiet mizikas straumésanas pakalpojumu
Bluetooth® iericé.

8.1 Muzikas atskanosana vai apturésana
Pieskarieties daudzfunkciju pogai.

8.2 SekoSana uz priekSu
Divreiz pieskarieties daudzfunkciju pogai.

9. RADIO KLAUSISANAS

INFORMACIJA. Stacijas varat iestatit, izmantojot lietotni
ADVANCE ProCOM.

9.1 FM radio iesleg$ana un izslégSana
Nospiediet un turiet (+) pogu 2 sekundes. Tiks atskanots
balss pazinojums “FM on” vai “FM off".

9.2 Staciju meklésana uz priekSu
Divreiz pieskarieties daudzfunkciju pogai.

10. MESH INTERCOM LIETOSANA

Mesh Intercom komandas biedriem sniedz iesp&ju uzturét
sakarus un sazinaties ar tuvuma esoSajiem lietotajiem,

un nav nepiecieSams savienot katras austinas part kopa.
Darba attalums starp katru ADVANCE ProCOM ierici Mesh
intercom var bat lldz maks. 400 m (0,25 judzes). Viena

un taja pasa kanala Open Mesh vai viena un taja pasa
privataja grupa Group Mesh var izveidot savienojumu ar
[[dz pat 16 lietotajiem, ka ari 6 lietotdji var runat vienlaikus,
lai saruna batu komfortabla.

Katra papildu ADVANCE ProCOM ierice paplasina Mesh
Intercom uztver§anas zonu ka atkartotajs.

10.1 Open Mesh (ldzu, skatiet Figure 1)

Open Mesh ir atvértas grupas sakaru saruna. Lietotaji var
brivi sazinaties sava starpa viena un taja pasa Open Mesh
kanala. Parie$ana uz Open Mesh ir iesp&jama jebkura
laika. Izmantojamo kanalu (1-9) varat atlas’t, izmantojot
lietotni ADVANCE ProCOM.

10.2 Group Mesh (lidzu, skatiet Figure 2)
Jums ir iespéja veidot grupas ar skaidri definétiem
lietotajiem, izmantojot lietotni ADVANCE ProCOM.
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10.3 Mesh Intercom starté$ana

leslédzot austinas, Mesh Intercom tiek iespéjots
automatiski. Kad Mesh Intercom ir iespéjots, austinas
automatiski savienojas ar tuvuma eso$ajiem ADVANCE
ProCOM lietotajiem. Tiks atskanots balss pazinojums
“Mesh Intercom On”, “Open Mesh” un “Channel 1”.

INFORMACIJA.
+ Sakotnéji austinas darbosies Open Mesh (noklusgjums:
1. kanals).
+ Za|a krasa mirgojoss LED indikators norada, ka ierice tagad
darbojas Open Mesh.

10.4 Mesh izmanto$ana Open Mesh

* Kanala iestatijums (nokluséjums: 1. kanals)

Ja Open Mesh sakaros rodas traucéjumi tapéc, ka ari citas
grupas izmanto 1. kanalu (noklusé&jums), nomainiet kanalu.
Varat atlasit no 1. I1dz 9. kanalam.

Austinu kanala iestatljumu varat mainit, izmantojot lietotni
ADVANCE ProCOM.

10.5 Mesh izmanto$ana Group Mesh

* Group Mesh izveide

Group Mesh izveidei ir nepiecieSami vismaz divi Open

Mesh lietotji.

1. Lietotajiem ir jaatrodas tuvuma Mesh Intercom darbibas
ZOna.

2. lzmantojot lietotni ADVANCE ProCOM, Open Mesh
lietotaji var izveidot Group Mesh.

3. Open Mesh lietotajiem tiks atskanots balss pazinojums
“Mesh Grouping”.

4. Kad austinas pabeidz Mesh grupésanu, lietotajiem tiek
atskanots balss pazinojums “Group Mesh”. Austinas
automatiski parslégsies no Open Mesh uz Group Mesh.

* Pievienosanas esoSam Group Mesh

Kads no esos$a Group Mesh dalibniekiem var atjaut Open

Mesh jaunajiem daltbniekiem pievienoties esoSajam Group

Mesh.

1. Lietotajiem ir jaatrodas tuvuma Mesh Intercom darbibas
ZO0na.

2. Izmantojot lietotni ADVANCE ProCOM, Open Mesh
lietotaji var izveidot Group Mesh.

3. Padreizéjam daltbniekam un jaunajiem dalibniekiem tiks
atskanots balss pazinojums “Mesh Grouping”.

4. Kad austinas pabeidz Mesh grupéSanu, jaunajiem
daltbniekiem tiek atskanots balss pazinojums “Group
Mesh”. Jauno dalibnieku austinas automatiski
parslédzas no Open Mesh uz Group Mesh.



10.6 Parslégsanas starp Open Mesh un Group Mesh
Ir divas iespéjas, ka parslégties starp Open Mesh un
Group Mesh:
1. Mesh pogas nospie$ana un turé$ana ilgak neka

2 sekundes
2. Lietotnes izmantoSana
Tadgjadi varat saglabat Mesh tikla savienojuma
informaciju, kameér izmantojat Open Mesh. Varat
parslégties uz Group Mesh, lai sazinatos ar dalibniekiem
no saglabatas Mesh tikla savienojuma informacijas.

INFORMACIJA. Ja nekad neesat piedalijies Group Mesh,
nevarat parslégties starp Open Mesh un Group Mesh. Bas
dzirdams balss pazinojums “No group available”.

10.7 Mikrofona skanas izslegSana (nokluséjums: ieslégt
skanu)

Sakaru sarunas laika varat ieslégt vai izslégt mikrofona
skanu, pieskaroties pie Mesh pogas. Tiks atskanots balss
pazinojums “Mic on” vai “Mic off".

INFORMACIJA. Lai gan esat izsl&dzis mikrofona skanu,
varat to iesleégt Mesh Intercom sakariem, nospiezot PTT
pogu, ja nav savienota DMR radio ierice.

10.8 Mesh Out of Range Signal

Ikreiz, kad izejat no pasreizéja Open vai Group Mesh
zonas, katru mindti tiek atskanoti Cetri pikstieni. “Mesh Out
of Range Signal” varat iespéjot vai atspgjot, izmantojot
lietotni ADVANCE ProCOM.

INFORMACIJA. Ja sanemat So signalu, ltdzu, noteikti
atgriezieties Mesh uztverSanas zona, lai sazinatos ar
citiem.

10.9 Mesh atiestati$ana

Mesh varat iestatit, izmantojot lietotni ADVANCE ProCOM.
Bis dzirdams balss pazinojums “Reset Mesh”.

Ja austinas Open Mesh vai Group Mesh atiestata Mesh,
tas automatiski atgriezisies uz Open Mesh (noklus&jums:
1. kanals).

INFORMACIJA. Kad atiestatat Mesh, saglabata Mesh tikla
informéacija tiks dzésta.

1. APKABTEJAS VIDES KLAUSISANAS
(NOKLUSEJUMS: ATSPEJOT)

Izmantojot apkartéjas vides klausi$anos, varat dzirdét
apkartéjas skanas pat tad, ja valkajat ausu uzmavas.
Kaitigie trok$ni tiek automatiski samazinati, tikiidz tie
paradas. Lai iespéjotu vai atspéjotu apkartgjas vides
rezimu, divreiz pieskarieties Mesh pogai vai izmantojiet
lietotni ADVANCE ProCOM.
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12. DMR RADIO IERICES LIETOSANA

Var savienot Bluetooth® DMR radio ierici. Ladzu,

skatiet sadalu “6. AUSTINU SAVIENOSANA PARI AR
BLUETOOTH® IERICEM”, lai iegiitu detaliz&tu informaciju
par DMR radio ieriéu savieno$anu parf.

Lai izmantotu DMR radio ierici, nospiediet un turiet PTT
pogu, kamér runajat. Mesh Intercom joprojam darbojas
papildus.

13. FUNKCIJU PRIORITATE
Austinu izvadei prioritates tiek noteiktas $ada seciba:
(augstaka) DMR radio ierice
Mesh Intercom
Talruna zvans
(zemaka) Bluetooth® stereo mazika/FM radio

INFORMACIJA. Kad DMR radio ierice ir savienota ar otro
Bluetooth® savieno$anas pari vietu,
+ jUs nevarat klaustties Bluetooth® stereo mdziku un FM radio.
+ DMR radio ierice tiks atvienota talruna zvana laika un
atkartoti savienota automatiski péc talruna zvana.

14. AUTOMATI§KA IZSLEGé@NAS
(PEC NOKLUSEJUMA: ATSPEJOTS)

Ja aptuveni 4 stundas netiek nospiesta neviena poga,
baroSana tiek automatiski izslégta.

15. AUSTINU KONFIGURESANA
Austinu iestatijumus varat mainit, izmantojot lietotni
ADVANCE ProCOM vai STIHL Device Manager.

15.1 Headset Language
Varat atlasit austinu valodu. AtlasTta valoda tiek uzturéta
pat tad, kad austinas tiek atkartoti palaistas.

15.2 Microphone Sensitivity (nokluséjums: 3)

Mikrofona jutigumu varat regulét atkariba no jasu balss
[imena vai apkartéja trok8na limena. Ja jasu runas limenis
vai apkartéja trokSna limenis ir |oti skal$, ladzu, izmantojiet
1. lTmeni. Ja jasu runas limenis ir zems, lddzu, izmantojiet
augstaku limeni.

15.3 Audio Overlay Volume Management

(nokluséjums: iespéjot)

Sazinoties mizikas un radio skalums tiek samazinats. Tas
sniedz iespé&ju labak saprast sarunu.

15.4 Sidetone (nokluséjums: iespéjot)

Sidetone ir dzirdama jasu balss reakcija. Ta sniedz iesp&ju
dabiski runat pareiza limen atbilsto$i mainigajiem austinu
trok$na apstakliem. Ja §1 funkcija ir iespéjota, varat dzirdét,
ko runajat sakaru sarunas vai talrupa zvana laika. Ja
sidetone nav dzirdams, mikrofona skana ir izslégta.



lepriek3gjie sidetone iestatTjumi netiek ietekméti pat péc
austinu atkartotas palai$anas.

15.5 RDS AF Setting (nokluséjums: atspéjot)

Radio datu sistémas (Radio Data System — RDS)
alternativas frekvences (AF) iestatijums sniedz uztvérgjam
iespéju parslégties uz otro frekvences atraSanas vietu,
kad pirmais signals klTst parak vajs. Ja RDS AF ir
iespéjota uztveréja, var izmantot radiostaciju ar vairakam
frekvencém.

15.6 FM Station Guide (nokluséjums: iespéjot)

Kad FM Station Guide ir iesp&jota, FM staciju frekvences
norada balss pazinojumi, kad atlasat ieprieks iestatitas
stacijas. Ja FM Station Guide ir atspéjots, balss pazinojumi
par FM staciju frekvencem netiks sniegti, kad atlasTsit
ieprieks iestatitas stacijas.

15.7 Regiona atlase (tabula P)

Pareizo FM frekvencu diapazonu jasu atraSanas vietai
varat atlasTt lietotné ADVANCE ProCOM App vai STIHL
Device Manager. lzmantojot regiona iestatijumu, varat
optimizét meklésanas funkciju, lai izvairitos no liekiem
frekvencu diapazoniem.

15.8 Factory Reset

Ja vélaties austinas atjaunot uz ripnicas nokluséjuma
iestatijumiem, izmantojiet izvélni Factory Reset lietotné
ADVANCE ProCOM. Austinas automatiski atjauno
nokluséjuma iestatijumus un tiek ieslégtas.

16. PROBLEMU NOVERSANA

16.1 AtiestatiSana (lidzu, skatiet Figure 3)

Ja austinas nedarbojas pareizi, varat vienkarsi iekartu

atiestatit:

1. Nonemiet kreisas auss uzmavas auss polsteri, bidot
pirkstus zem auss polstera iekSmalas un stingri velkot
to taisni ara.

2. Nonemiet stikli.

3. Atrodiet nelielas atveres atiestatiS$anas pogu kreisaja
uzausl.

4. Saudzigi ievietojiet saspraudi atveré un pieskarieties

nelielas atveres atiestatiSanas pogai ar vieglu spiedienu.

5. Austinas tiks izslégtas.

6. lesledziet austinas vélreiz, nospiezot un turot
daudzfunkciju pogu 2 sekundes.

INFORMACIJA. Atiestatisanas rezultata netiks atjaunoti
austinu rdpnicas nokluséjuma iestatjumi.

16.2 Factory Reset
Ladzu, skatiet sadalu “15.8 Factory Reset” 189. Ipp.
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17. TIRISANA UN APKOPE

1. Parbaudiet ausu polsterus pirms lietoSanas un regulari
tiriet tos ar mitru dranu, pasam PPE salvetém bez spirta
ausu polsteriem vai tdeni ar maigam ziepém.

INFORMACIJA. Produktu var nelabvaligi ietekmét ai bojat
noteiktas kimiskas vielas (pieméram, tiriSanas $kidinataji,
toksiskas kimikalijas, specigi mazgasanas Iidzekli vai
STIHL Varioclean). Lai sanemtu papildinformaciju,
sazinieties ar raZotaju. Parliecinieties, vai izmantotais
tiri$anas I1dzeklis ir saderigs ar adu.

+ Neiegremdéjiet produktu odent.

+ Nepielaujiet produkta nonak$anu saskaré ar Gdeni. Nelejiet
Udeni vai dzérienus uz izstradajuma un raugiet, lai tas
neiekristu adenT.

+ Neglakstiet ddeni uz produkta, nemazgajiet to ar
augstspiediena dens §|dteni un neiemérciet produktu Gdens
tvertné. Tadéjadi produkts var tikt bojats.

+ Netiriet produktu ar asiem vai vadtspéjigiem priekSmetiem,
pieméram, naglam, skrivgrieziem vai draSu sukam.

+ Netiriet produktu ar saspiestu gaisu. Tadgjadi produkts var
tikt bojats.

2. Regulari parbaudiet, vai ausu polsteri nav nodilusi, un
nomainiet ausu polsterus, ja nepiecieSams. Higieénas
komplekts ir jamaina vismaz 2 reizes gada.

+ Ja polsteri kst cieti, bojati vai citadi nolietojas, ka art
mikrofons tiek bojats vai nolietojas, tie ir savlaicigi jinomaina
(sazinieties ar STIHL vai pilnvaroto izplatitaju, lai uzzinatu
par precizam rezerves dalam). Uzausu polsterus ADVANCE
ProCOM ausu uzmavas var nomainit pret jauniem polsteriem
no talak noradrtajiem higiénas komplektiem (skatiet
noradijumus sadala 18.1).

INFORMACIJA. Atkartoti montgjot produktu péc tiri$anas
vai apkopes, parliecinieties, vai produkts ir stingri
samontéts.

18. PIEDERUMI/REZERVES DALAS/AREJAS
REZERVES DALAS

Rezerves dala Dalas numurs

Higiénas komplekts 0000-889-9047

Mikrofons 0000-889-9048
PROTOS® adapteris 203019-10

18.1 Ausu polsteru nonemsana un nomaina

(Q:1) Lai nonemtu auss polsteri, bidiet pirkstus zem auss
polstera iekSmalas un stingri velciet taisni ara.

(Q:2) Uzstadiet vienu auss polstera pusi uzaua gropé un
péc tam piespiediet pretéjo pusi, Ildz auss polsteris tiek
nofikséts vieta.



18.2

Lai varétu izmantot ADVANCE ProCOM ar PROTOS®
FOREST un PROTOS® ARBORIST kiveri, iegadajieties
PROTOS® adapteri 3M™ Peltor™ (art. 203019-10)
tieSsaisté vai pie PROTOS?® izplatitaja. Uzstadisanas
instrukcijas skatiet Seit: 3.4.

19. UTILIZESANA

WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment —
elektromehanisko un elektronisko iekartu atkritumi)

Nosvitrotas atkritumu tvertnes ar riteniem simbols
ﬁ uz produkta, literatdra vai iepakojuma atgadina, ka

visi elektriskie un elektroniskie produkti, baterijas
W n akumulatori to kalpo3anas laika beigas ir
janogada atseviska savakSanas punkta. Lai nepielautu
iesp&jamu kaitéjumu videi vai cilvéku veselibai no
nekontrolétas atkritumu utilizacijas, 1dzu, neutiliz&jiet Sos
produktus ka neskirotus sadzives atkritumus, bet nododiet
tos oficiala savak$anas punkta otrreizéjai parstradei.
Neutilizjiet produktu kopa ar sadzives atkritumiem.
Produkta utilizacija ir javeic pie STIHL izplatitaja vai
publiskos utilizacijas centros.

20. TRANSPORTESANA
TransportéSanas laika nostipriniet produktu. Pretéja
gadijuma produkts var tikt bojats.

+ Netransportgjiet, nelietojiet un neuzglabajiet produktu
temperatira, kas parsniedz apkartgjas vides temperatiras
diapazonu lidz galéjibai. Pretéja gadijuma var tikt samazinats
elektroniskas ierices kalpo3anas laiks, bojats akumulators un/
vai izkausétas produkta plastmasas dalas.

+ Netransportgjiet un neturiet lidzstravas uzlades un
aparatprogrammatdras jaunina$anas portu vai mikrofona
portu atvértu. Nosedziet USB portu ar gumijas parsegu vai
savienojiet mikrofonu.

+ Ja valkajat dzirdes aizsardzibas lidzekli, kamér braucat vai
ejat sabiedriska vieta, noteikti izmantojiet apkartéjas vides
klausi$anas funkciju. Pretéja gadijuma, iespgjams, nedzirdésit
droSibas signalus vai apkartéjas skanas, kas var izraistt
nopietnas traumas.

21. UZGLABASANA
Produkts ir jauzglaba istabas temperattira.

+ Nepaklaujiet produktu arkartéji augstai vai zemai
temperatirai, jo tadéjadi var tikt samazinats elektronisko
iericu kalposanas laiks, bojats akumulators un/vai izkausétas
produkta plastmasas dalas.

+ Glabajiet izstradajumu telpas vai noslégtas, sausas vietas,
kur ir nodroginata atbilstosa temperatra (skatiet tabulu K).

+ Glabajiet izstradajumu bérniem nepieejama vieta.

+ Neuzglabajiet produktu bistamas vietas, pieméram, vietas
ar lielu elekiribas jaudu, elekiriskajiem vai magnétiskajiem
laukiem, ladiniem, paatrinatiem akmeniem vai citiem lidojoSiem
gruziem.
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+ Neuzglabajiet produktu vide, kas ir koroziva, elekriska vai
satur kodigus dmus.

22. PRODUKTA KALPOSANAS LAIKS
(Informacija, ko pieprasa EN 352)

ADVANCE ProCOM kalpo$anas laiks sakas bridr, kad
produkts tiek uzrazots. RazoSanas datumu varat skatit pie
iepakojuma vai produkta piestiprinataja etiketé.

Dzirdes aizsardzibas produkti noteikta méra ir paklauti
noveco$anai. Primari tas ir atkarigs no attieciga
izmantoSanas veida un lietoSanas un nodiluma apjoma, bet
art no citiem kritérijiem (pieméram, periodiskas apkopes,
remonta un pareizas uzglabasanas).

Profesionalai lietoSanai maksimalais kalpo$anas laiks

ir aptuveni 5 gadi. Produkts ir regulari japarbauda,

lai nodrosinatu ta atbilstibu pasreizéjam tehniskajam
prasibam, ka arf japarbauda ta nodilums un izmainas,
nepiecieSamibas gadijuma nomainot pret jaunu produktu.

23. FCC UN IC INFORMACIJA

FCC pazinojums par atbilstibu

Srierice atbilst FCC noteikumu 15. dalai. Darbiba ir
atkariga no $adiem diviem nosacijumiem:

(1) Stierice nedrikst radtt kaitigus traucgjumus;

(2) Sai iericei ir japienem sanemtie trauc&jumi, tostarp
traucéjumi, kas var izraisit nevélamu darbibu.

Sis aprikojums ir parbaudits, un ir konstatéts, ka tas
atbilst B klases digitalo iericu ierobezojumiem atbilstosi
FCC noteikumu 15. dalai. Sie ierobezojumi ir paredzati,
lai nodrosinatu sapratigu aizsardzibu pret kaitigiem
traucgjumiem apdzivotas vietas. Sis aprikojums genere,
izmanto un var izstarot radiofrekvencu energiju, ka arf, ja
netiek uzstadits un izmantots atbilstoSi noradijumiem, var
radTt kaitigus trauc&jumus radiosakariem. Tomér netiek
garantéts, ka traucéjumi neradisies konkréta uzstadisanas
vieta. Ja §Ts aprikojums rada kaitigus traucgjumus radio
vai televizijas uztverSanai, ko var noteikt, ieslédzot un
izslédzot aprikojumu, lietotajs tiek aicinats méginat
noverst traucéjumu, izmantojot vienu vai vairakus no talak
noraditajiem pasakumiem.

+ Parorientéjiet vai parvietojiet uztverSanas antenu.

+ Palieliniet attalumu starp aprikojumu un uztvérgju.

+ Savienojiet aprikojumu ar kontaktligzdu kontra, kas

atSkiras no ta, ar kuru ir savienots uztverajs.
+ Konsultéjieties ar izplatitaju vai pieredz&jusu radio/TV
tehniki, lai sanemtu palidzibu.

FCC pazinojums par paklausanu RF iedarbibai
Sis produkts atbilst FCC paklau$anas RF iedarbibai
prasibam, un atsaucei ir izmantota FCC timekla vietne

https://apps.fcc.gov/oetcfleas/reports/GenericSearch.cfm,
kur varat meklét FCC ID: 2BNO8-SP171



FCC PIESARDZIBAS PASAKUMI

Jebkadas izmainas vai modifikacijas aprikojuma, ko nav
tieSi apstiprinajusi par atbilstibu atbildiga puse, var anulét
lietotaja tiestbas ekspluatét aprikojumu.

Industry Canada pazinojums

So radioraidttaju (identificgjiet ierici péc sertifikacijas
numura) Industry Canada apstiprinaja ekspluatacijai ar
talak noraditajiem antenu tipiem ar noradito maksimalo
pielaujamo pastiprinajumu. Saja saraksta neieklautos
antenu tipus, kuru pastipringjums ir lielaks par attiecigajam
tipam noradito maksimalo pastiprinajumu, ir stingri aizliegts
lietot kopa ar So ierici.

Srierice atbilst Industry Canada atbrivosanas no licences
RSS standartam(-iem). Darbiba ir atkariga no $adiem
diviem nosacijumiem:

(1) Stierice nedrikst radtt traucgjumus;

(2) Sai iericei ir japienem traucajumi, tostarp traucgjumi,
kas var izraistt nevélamu ierices darbibu.

Bluetooth® licence

Bluetooth® vardiska zime un logotipi pieder Bluetooth®
SIG, Inc., un $adas zimes Sena Technologies, Inc. izmanto
atbilstosi licencei. Citas pre¢zimes un nosaukumi pieder to
attiecigajiem Tpasniekiem.

Produkts atbilst Bluetooth® specifikacijai 4.1 un ir tai
pielagots, ka arf ir sekmigi izturéjis visas savietojamibas
parbaudes, kas ir noraditas Bluetooth® specifikacija. Tomér
savietojamiba starp ierici un citiem Bluetooth® produktiem
netiek garantéta.
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AkouoTikd ADVANCE ProCOM

Ta ADVANCE ProCOM guvduadouv T olyxpovn
Texvohoyia Bluetooth® pe pia amr diemagn xpnotn.

Ta ADVANCE ProCOM eival TrpoidvTa mpoaTagiag g
QKONG TIOU 0UG ETTITPETTOUV VAl ETTIKOIVWVEITE PE TOUG
ouvadéAoug oag e Gualké TpdTo. Zuvduddouv Ta
TIOAG TTA€ovekTAPaTa EvOG sSmartphone e TTapéxouv
TIPOCTACIA AKONG OTOV XWPO EPYATiag 0.

Ta ADVANCE ProCOM gival gUoTnpa ETTIKOIVWVIOG
Mesh 10 oTroio TTpoopIfETal yia TNV ATTOTEAETUATIKY
ETTIKOIVWVIDl TV EQYATWV O€ EEWTEPIKA TIEPIBAMOVTA

e upnAoug BopuBous. To ADVANCE ProCOM mrapéxel
uwnAn egoudetépwan BopUBou pe Aemoupyikn duvatéTa
€¢apTwyevn amo Ta emmimeda AYou. AvaTpégre oToug
Tivakeg aTo “Laboratory Attenuation Tables” yia Tig
akpIBeig TIpéG e€aaBévnang BopUBou. To TPoaTaTEUTIKG
aKoNg eival eEOTTAIGPEVO LE TXETIKN e TNV ao@aAeIa
€i0000 fiyou Ue oUOKeUR avamapaywyng fxou yia
yuyaywyiké akomé. H kaivotépa pign fxou dlacpalidel
611 01 XpriaTeg akolv Ta amapaitnta. Etal, étav maidgl

10 padiopwvo FM, o1 wvnTikéG KAROEIG PETW TOu
ouaTApaTog emkolvwviag Mesh Ba éxouv autéuara
TIpOTEPAIOTNTA. XApN OTIg Suvarotnteg Bluetooth®,
umopeite va kavete kKAfoeig hands-free amo 1o Kivnté gag
AéQuvo péow Bluetooth®, va akoUTte pouaiknA A va kavete
TIAAPEIG AUPIOPOES TUVOPIAIEG EVOOETTIKOIVWVIOG HE GAAQ
EAN.

Ta ADVANCE ProCOM eivai oupBard pe 1o Bluetooth® 4.1
kaBwg uooTnPEifouV Ta £§AG TTPOPIA: TIPOPIA AKOUCTIKWY
(headset), pogiA hands-free (HFP) kai mponypévo
TpoiA diavoung rxou (A2DP). AmreuBuvBeite oTOUG
KATOOKEUAOTEG TNG GAANG OUOKEUNG yIa va eCakpIBwOETe
N GUPBATOTNTA TNG UE AUTA Ta AKOUCTIKG.

EIZArQrH

+ ADVANCE ProCOM (A)

- ADVANCE ProCOM t0tmou aTékag aTApIgng keQaAig

- ADVANCE ProCOM - ue mpooappioyeig yia Function
Universal, ADVANCE X-Climb kai DYNAMIC Light

- ADVANCE ProCOM - ue TIpoGapuOYEG yia
ADVANCE Vent/X-Vent

- ADVANCE ProCOM - ue TIpoGapuOYEG yia
PROTOS® FOREST kai PROTOS® ARBORIST

* H oeipd ADVANCE ProCOM mrepiAappaver:
Bluetooth® 4.1

- P64

Akpoacn mepIBaovTog

Mesh Intercom éwg kai 400 m (0,25 mi) g€ avoixtd
edio

YuwnAn e§oudetépwan BopUBou e AeIroupyikn
duvardtnTa eEapTwpevn amé Ta emimeda fixou
Evowpatwpévo padioguvikd dékm FM pe odpwan
oTabuwv kai Aeimoupyia amobrikeuang

Egappoyr smartphone yia iPhone kai Android

- AvaBabuigopevo uNikohoyiopikd
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EIAOMNOIHZH: H akouaTtétnTa TWV TPOEIBOTIOINTIKWY
ONUATWY O€ GUYKEKPIPEVOUS XWPOUS Epyaaiag evagxeTal
va PeIwBET kaTtd T Xpron AXOU CUCKEUNAG avaTmapaywyng
fixou Bluetooth®.

A NPOEIAOMNOIHZH

AlaBAaoTe kal akoAouBAaTE TIG GNPAVTIKEG TTANPOPOpIEG
aopaAeiag TapakdTw yia va TEPIoPIOETE TOV KivOuvo
TpaupaTiopod Adyw akatdAAnANG xpriang.

+ Av n akor| oag @aiverar va €xel appAuveei f av
akoUTe koudoUviapa r) BounTtd Katd T dIGPKeID TNG
¢kBeang o€ OTTOIOVANTIOTE FX0 (CUpTIEPIAAPBAVOPEVWY
TWV TTUPOPONITHWY) ) ETTEITAl ATT6 AUTH 1 AV YIa
OTTOI0VOATIOTE AGYO UTTOTITEUEDTE OTI UTTAIPYKEI TIPOBANHG
OTnV aKor| oag, amoXwPAOoTe apéowg amod To Bopupwdeg
TepIBAMoV kal GUBOUAEUTEITE Evav yiaTpod.

* BeBaiweeite 6r1:

- MNa amoteAeaparikn eEaaBévnan Tou BopUBou Kal
TIPOKEIJEVOU Va TIEPIOPITTEI 0 Kivduvog BAGBNG TG
QKONG, ETMAECTE TIPOOTATEUTIKA AQTIWV HE TO KATAANAO
péyeBog Kai dIaoQaNiaTe T CWATH TTPOTAPHOYH TOUG
TIPOTOU PXIOETE VA EPYACEDTE.

- Ta TTPOCTATEUTIKA AQTIV EQapudlovTal,
TPOCapUAloVTal KAl GUVINEOUVTAI GUHQUWVA LE TIG
0dnyieg TOU KATAOKEUADTH.

- Ta TTPOCTATEUTIKA AQTIV GOpIoUvTal OBICAEITTTWGS O€
BopuBwdn mepIBaAovTa.

- 70l TIPOCTATEUTIKA AQTIWV ETTIBEWPOUVTAI TAKTIKG
Kal o€ KaAEG GUVBIKES, WaTE va TTPoadIopidovTal ol
avaykeg ouvtipnang. Av dev TpoUvTal ol GUGTACEIS,
1) TTPOCTAGIC TTIOU TIAIPEXOUV TO TIPOCTATEUTIKA APTIV
pelwverar ooBapd.

* H ikavoTnTé 0ag va akoUTte TpoeIdotroInTikG aruaTa
GMeg TAnpogopies acpaleiag evOEXeTal va PEIWOET kaTdl
TN Xprion Tou rxou Bluetooth®.

+ H xpron Tou mpoiévTog o€ uwnAr éviaan yia peydho
XPOVIKO didaTnpa evoExETal va BAAWEN TNV aKor 0.

* ATTevepYOTTOINGTE T G OTTOIOdATIOTE PEPOG
amayopeUETal N acUppaT MKOIVWVia, OTTwG Ta
VOOoOoKopEia f Ta agpoTTAGva. Ze pépn OTTou aTrayopeUeTal
N acUpuaT EMIKOIVWVId, T NAEKTPOHAYVNTIKA KUPaTa
EVOEXETAI VO TIPOKAAETOUV KIVOUVOUG ) aTUXAHATA.

+ Otav Xpno1poTIoIE(TE TO TIPOTAY, Va aokeiTe 0pdr
Kkpion. MoTé pnv 10 XPNOIUOTIOIEITE VIO EPYATIal £V
€ioTe uTId TNV ETMPEI0 AAKOOA 1} @apUAKWY fy 6Tav €ioTE
€CAIPETIKG KOUPATHEVOI.



* Ta kaméAa, o KOUKOUAEG, T yuaAid 1} GAA avTIKeipeva
TIOU (OPIOUVTaI OTO KEPAAI EVOEKETAI VA TIAPEUTIODITOUV
N OwoTA kKGAUYN KAl va PEIWGOUV ONUAavTIKG TO ETTITTEO
TIPOCTACIAG TG AKOAG, YEYOVOG TIOU PTTOPET Va 0dNyNOEl
o€ BAABN Tng akor} aag. MapdAo Tou Ta aKOUaTIKG
TIapEXouV TTpoaTaaia amo TiG BAABEPEG TUVETIEIEG TOU
og¢og Bopupou, Ta NRR, SNR kai SLC80 Baaifovral
oTnv e§aaBévnan Tou ouvexoUg BopUBoU Kal EVOEXETAI
va pnv amoteAolv akpifn EvOeIgn TG TTPOCTAGIAG TTOU
uTopei va emiTeuyBei amoé Toug oeig BopUBoug, 6TTWG ol
TrUpoBoAIaHOi.

+ Otav amaimeital mpOTHETOG TPOOWTTIKGG TIPOCTATEUTIKOG
egomAIopog (.. yuaAid TTpoaTaciag, avaTIVEUDTHPEG
K.ATT.), emAéyete euéAIkToug Bpayioveg i Aoupid xapnAou
TIPOPIA yial va eAayIoTOTIOINTETE TIG TTAPEUBOAEG OTO
MOgIAGPI TWV TIPOCTATEUTIKWY TWV CPTIGV.

+ EAyxete 10 TTpOIOV yia nuiég amd puTroug kai &Eva
owpara KaBe Popa TToU POPATE Ta AKOUTTIKA. AV EXOUV
uTroaTei {npid, ETIAEETE AKOUTTIKG TTOU BeV EXOUV UTIOOTE
{nuid Ay amogUyeTe To BopuBdeg TEPIBAAAOV.

* T TIPOCTATEUTIKA AQTIWV TTPOTPEPOUV EEAPETIKI
TIPOCTAGA AV T AKOUTTIKG EQAPLOCOUV Kal
TIPOCAPHOCTOUV OWOTA. Ta agTid oag Ba TTPETel va
kaAuTrTovTal TAfpwg amo Ta pagiAdpia. MNa owoTr
€QAPLOYI, CUUBOUAEUTEITE TIG GUVNUUEVES 0ONYiEG.

* Mnv emmmpémete aTa aANIG va pagouv Ta agTia f va
EUTTODITOUV T OWOTH EQAPHOYH TWV TIPOCTATEUTIKWY TWV
AQTIV L€ OTTOIOVONTIOTE TPGTTO.

*» Mnv eTIxEIPrOETE TIOTE VAl TPOTTOTIOINTETE, VI
KAUWETE 1 Va TEVIWOETE T OTEKA OTAPIENG KEPOARG
f} ToV Ipocappoyéa Kpavoug, kabwg auTd UTropei va
DIOKUBEUTEI TNV EQAPHOYH, VA PEILTEI TV £500BEvnan
fAX0U, TNV IKaVOTNTA TwV EGAPTNHATWY VA EQAPHOLOUV
OwaTd, KaBWG Kal va aKupwael TV yyonan.

+ Ta poaTaTeEUTIKG aQTIWY, I81aiTepa Ta pagAdpia,
evOExeTal va emdevwBolV e T Xprion Kai el va
egeTaovTal ava TaKTA XPOVIKG dlaOTAKATA.

+ H mpoaappoy KaAuppdtwy vyievig ata pagidpia
EVOEXETAI VOl ETTNPEAICEI TNV AKOUTTIKI| ATTO300T TwV.
TIPOCTATEUTIKWY TWV CAPTIV.

* Mnv xpna1uoToIEiTe TO TTPOIGV v BpiokeTal Gueca
ekTeBEINEVO OTO NAIOKO QWG. Av TO TIPAEETE, EVOEXETI TO
TIPOIGV va UTToaTE {npIa Kail va dnpioupyn6ei BeppdtnTta
TIou PTropei va pokaAéael eykaupara. BA. Mivaka (K) yia
€0pog Beppokpaaiag Aeiroupyiag.

*» Mnv Xpno1UOTIOIEITE fj aTTOBNKEVETE TO TTPOIOV PETT
g€ auTokivnTo 6Tav 0 KaIpoG eival (eaTog. EvoéxeTal
va rpokAnBei BeppdTnta, Bpaton f avagAetn amé v
prarapia.

* AgaipéaTe T0 TPOPODOTIKS POPTIONG €AV N uTTaTapial Oev
ETTAVAPOPTIOTET EVIOG TOU KABOPITPEVOU XPOVOU GOPTIONG.
H ouvéxion Tg @opTIong TG umratapiag YTopei va
TipokaAéael BEppavan, avagAedn N ékpngr Tg.
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* Mnv agrvete 10 TP0idv kovid o€ avoixt @Adya. Mnv
QTTOPPITTTETE TO TTPOI6V O€ QuTId. H prratapia evoexeTal
va ava@AexBei ) va ekpayei kai va pokaAéael copapo
TPAUUOTIOKO.

* Mnv TpooTIaBrOETE TIOTE Va YOPTIGETE TV UTTaTapial
e PBapuEvo GopTIOTA TTOU EXEl UTTOOTET UAIKA {npic. Autd
ptopei va augfiael Tov Kivouvo TTupkayIdg fi €kpning.

+ Auté 10 TIpOidv TAnpoi Ta TTpéTUTIaNIP64. QaTé00, UV
BuBicete T0 TPOIGV OE VEPO ) PNV EMITPETIETE Val €pBEI O
ETTOQN e VePO. Av To TIPAEETE, N PTTaTapia evoExeTal va
ekpayei f va avapAexOei.

+ To TIPOCTATEUTIKG APTIV TIAPEXETAI e EEA0BEVNON
BopUBou Tou egaptdmal amé Ta emiTeda Tou fyou. O
XPNOoTNG TIPETTEI vl EAEYEET TN OWwaTH Aemoupyia TpIv
amoé m xpnon. Av aviyveubei rapapdpewaon fi BAGRN,

0 XPROTNG TTPETTEN Va QVATPEEEI OTIG GUPBOUAEG TOU
KATAOKEUAOTH YIa TN GUvVIPNaON.

+ Me T Xprion TG pratapiag, evaéxeTal va @Bivel
n amédoon Kai n TUTTKNA TEPIdog auvexoUs XpnRong
TIOU PTTOPET Va QVAUEVETAI OTTO TIG PTTATAPIEG TOU
TIPOCTATEUTIKOU a@TIWV ETEITA aTT6 TTARPN POPETION.

* To TIPOCTATEUTIKO AQTIV TIAPEXETA E OXETIKNA HE
v ao@aAeia £icodo rou. O xpAaTng TPETTEN va eAEYEEI
N owaoTA Aeitoupyia TEIv amé T xpron. Av avixveuBei
Trapapéppwan f PAGRN, o xproTg TPETEl va avaTpétel
0TIG GUUBOUAEG TOU KATAOKEUAOTH YId TN GUVTAENON.

* H amod166pevn 100G Tou KUKAWATOG fxou auTol Tou
TIPOCTATEUTIKOU OKONG EVOEXETAI VOl EETTEPVAEI TO OpIO
Tou emiTEdou ékBeang. Avarpégre aTov Trivaka “Criterion
Input Signal for Communication Earmuff with
Bluetooth®” yia TTAnpopopieg OXETIKA e Ta Opia ékBeang
Kal Tov Xpovo Xprang Tou PéyiaTou GrpaTog 1G600u.

* Mnv xpnaiuoToieite Tn p€yioTn éviaan ato Padio r oto
Bluetooth®, kaBug evdéxetal va Tieplopioel Trn duvardmTa
va akoUTe anpavTika anpara amé €§w. To idio 10xUel
yla Tn Xprion mpoaTaadiag pe utrepPOAIKE upnAd
XOPAKTNPIOTIKA aréaReang o€ TepIBAAovTa 6TTou
auto dev xpeladetal. PpovriaTe va xpnalpoToIEiTe T
AeiToupyia akpdaang TepIBAAOVTOG ATV XPNOIMOTIOIEITE
10 Padio f o Bluetooth®. AlagopeTika, evaéxeTal val
unv aKoUaoETe €100TTOIROEIG A0®aAAEiag fi AXOUG Tou
TepIBAMoVTOG, e ammoTéAeapa va TTpokAnBei goBapdg
TPOUMATIONOG ) BAvaTOg.

* Na xpnoipooieital Jovo Ue kpavn oxedlaopéva
€181KA yio 1o ADVANCE ProCOM. ANa kpavn Kail pn
EYKeKPIPEVA ateaoudip, OTIWG ATTTIdEG TTPOCWTTOU,
EVOEXETAI VOl ETINPEAGOUV T CWOTH A€IToupyia Kal
TpoaTacia Tou poapépel 1o ADVANCE ProCOM.

+ H Sena dev @éper uBUVN yia kpdvn Tou Bev eival
oxedlaopéva yia xpnon pe 1a ADVANCE ProCOM.

* Mnv xpnaipoToigite kpdvn kai eGaptipara, omwg
TIPOCTATEUTIKEG TIPOCWTTIOEG, TIOU BEV EivVal EYKEKPIPEVEG
yia Ta ADVANCE ProCOM 1y Trou TipoépyovTal amo
GM\OUG KATAOKEUOOTEG.



+ Av 10 TIPOi6V ekTEPTIEl AoUVABIOTN HUPWAI, Eival
Bepuo 1 @aiveral pn GuaIoAoyIKo e otrolovdnToTe GAAO
TPOTIO EVW TO XPNOIHOTIOIEITE ) TO QOPTICETE, OTANATAOTE
QPETWG VO TO XPNOILOTIOIEITE A APAIPEDTE TO ATTO TOV
(QOPTIOTN 1) ATTOCUVOETTE TOV POPTIOTH. H GUVEXHS
XPNon 1 QOPTION EVOEXETAI VO TIPOKAAETEI {NpId, EKpnén
1} TTupKayId. ETIKoIVWVAGTE PE TOV avTITTPOOWTTO TNG
STIHL av mapatpraeTe oTolodAToTe amoé auTd Ta
TpoBAfuara.

* Mnv XpnoIOTIOIEITE TO TIPOIOV O€ EKPRAEIUN ATUOTPAIPA
1} kovTa o€ 0QAekTa UYPA ) aépia. Av BpiokeaTe a€ TETOIN
TotmoBeaia, amevepyotoIaTe TV IoXU kal akoAouBraTe
TUXOV KavoviopoUg, 0dnyieg Kal anuavaeig aTny TEPIoxH.

* Mnv @oprileTe umratapieg o€ Beppokpaaieg XaunAoTepeg
Twv 0 °C (32 °F) } uynAdTepeg Twv 40 °C (104 °F).

+ QoprileTe TV pTaTapia o€ ETWTEPIKOUG 1 kAeIoToUg,
0TEYVOUG XWPOUG.

+ Na xpnaiporoieite wévra aviaakTika STIHL ou
TpoopilovTal yia 1o ekdaTote TPoidv. H xprian pn
€60Ua10d0TNUEVWY AVTOANCKTIKWY EVOEXETAI VOl PEIWTEI
TNV TpocTaaTia mou AapBdvete amé autd To TPOiov.

* Mnv amoouvappo)oyeite A emigeIpeiTe va
TPOTIOTTOINGETE TO TPOIOV KABWG aUTS EVOEXETAI VOl
TpokaAéael BAARN aTo TPOioV.

* Mnv amoguvappooyeiTe Ta EGapTAUATA, TT.X. APAIPWVTAS
TOV OTIOYYWON aPPO OTT6 TO TPOCTATEUTIKG CIPTILIV.

* Mnv XpnoIOTIOIEITE TO TIPOIOV O€ PEPN HE XapnAdTEPN 1)
uwnAdTepn Bepuokpaaia amd Ty KaBopIoPEVN.

* Mnv XpnO1HOTIOIETE TO TTPOIGV OE ETIKIVOUVEG TIEPIOKES
e uwnAf NAEKTPIKN EVEPYEIX, NAEKTPIKA 1 HaYVNTIKG
media, ApaTa, KatoAIoBAGEIG i GAa ImTTapeva
Bpatoyara.

+ Mnv xpnaipoTolite 10 TTpoidv ot SiaBpwTika
mepIBGAovTa.

EIAOMNOIHZH:

* Mnv emdpdre aTo Tpoidv pe aixunpd epyaAeia kabwg autd
evdéyeTal va TIpokaAéael BAGBN aTo TIPOidV.

+ Alampeite T0 TIPOTGV PakpIG amé Katolkidia kal Taidid.
Evdéyerar va mpokahéaouv {nuid aTo TTpoidv.

+ AianpeiTe To TTPOiGV Xwpig akdvn. H akévn evdéxeral va
TIPOKOAETE! NUIC OTAL UNXAVIKG KAl NAEKTPOVIKA TURPOTA TOU
TIPOI6VTOG.

* Mnv Bégere 10 Trp0i6v. H pmmoyicr evdéyeral va
TIOPEUTTODITE! T KIVOUWEV LEPN ) VA ETINPEACEI T CWOTH
AerToupyia Tou TpoidvTog.

* Mnv pixvere 1o Trpoidv fj Tou Tipokaheite Gévnan pe
otrolovdrToTe Ao TpdTI0. EVEyeTal va mpokAnBei {npic ato
TIPOI6V 1} OTC EGWTEPIKE NAEKTPOVIKA KUKAWHTA.

* Mnv ammoouvappoAoyeiTe 1} TPOTTOTIOIEITE TO TIPOIOV.

+ H amédoaon g pmarapiag Ba emdevwveral pe Ty
TIAP0d0 TOU XPBVOU av UAACTETaI yia TIOAU Kalpd Xwpig va
Xpnaiuoroleital.

+ To TTPOCTATEUTIKO OQTIOU TIAPEXE! TIEPIOPITHO OTN
OTABYUN TG NXNTIKAG TTiEaNG GAKATOG AXOU Kail Trepiopilel To
OTEPEOPUIVIKO NXNTIKG orpa 82 dB(A) TTou mBdpa 010 agTi.

AHAQZH ZYMMOPOQIHE

Odnyia yia Tov padioe§omAiopd

H Sena Europe GmbH 61a Tou Trapdévtog dnAwvel 611 0
padioegomAiouog T0rou ADVANCE ProCOM [SP171]
OUPHop@WVETal We TV 0dnyia 2014/53/EE kai Toug
kavoviapoUg padioetomAiopou Tou 2017. H 10xUouoa
dikaiodoaia Bpioketal aTn dRAWCN CUPPGPPWONG,

TNV oTT0i0l PTTOPEITE Va BpeiTe aTnV €8g dieuBuvan:
https://oem.sena.com/STIHL. Autf n ouokeur| uTropei va
XpnoipotoinBei ae TouAdIaTOV éva KPATOG PEAOG XWpig
va yiveral Tapapiaon Twy I0XUOUGWY aTTaITHoEWY 600V
agpopd Tn XPAON Tou YATHATOG PASIOTUXVOTATWV.
Mpoiév: ADVANCE ProCOM

MovréAo: SP171

EUpog padioouyvotAtwy yia Bluetooth®: 2.402-2.480 MHz
Méyiomn 10xUg £€660u (EIRP) yia Bluetooth®: 17 dBm
EUpog padioouyvotritwy yia Mesh: 2.410-2.475 MHz
MéyioTn 10x0¢ e§6dou (EIRP) yia Mesh: 12 dBm

Mrrarapia

Mn THPNON TWV TAPAKATW TTPOANTITIKWY PETPWV
aopaheiag pmmopei va pokaréael Béppavan g
pmarapiag, €kpngn, Tupkayia kar copapd TpaupaTiops.

A\ NPOEIAONOIHEH

* Mnv Xpnao1pOTIOIETE TO TTPOIBV yial PEYAAQ XPOVIKG
dlaoTAPaTa EVW BPIoKETaI AeTa ekTeBEINEVO OTO NAIGKO
Qwg. Av To TIpdteTe, EVOEXETaI TO TTPOTGY va uTToaTEl (I
kai va dnpioupynBei Bepudmra Tou pTmopei va TpokaAéael
eykaoyara.

* Mnv xpnaoipoTroleiTe 1 amoBnkeUeTe T0 TPoidv péoa
g€ auToKivnTo GTAV 0 KaIPOG €ivar (eaTog. Evaéyeral va
TpokAnBei B¢puavan, Bpauon fi avagAegn Mg pmatapiag.

* Mnv utrepgoprilere TV pmarapia. Evoéxetal va mpokAnbei
€kpngn N avaehegn T umarapiag.

* Mnv a@rivete To P0GV kovtd ae avoixT @AGya. Evoéxeral
va TpokAnBei umiepBEpuavan T umarapiag, ékpngn,
avaeAeqn kar goBapog TpaupaTIouOS.

* Mnv xpnaoipoToIEiTe QOPTIOTEG Kall KaAwdIa TTou Bev Exouv
€yKpIBE A TToU €xouv uTToaTel UNIKR {nuid yia Tn @dpTion TG
pmarapiag. Evoéxetar va mpokAnBei (nuici ot prratapia.

+ EGv 10 Trpoidv Beppaiverail r SIoyKWVETal KATA T QOPTION A
n Xprion, diakOWTe apéowg Tn @éETION 1 T XPron.

EIAOMOIHZH:

* Mnv @opriete 1o TTpoidv dTav eival Bpeypévo.
XpnotpotmoIAoTe éva aTeyvo, kaBapd Travi yia va OTeyVROETe
T0 TIPOTOV EVIEAWS TTPIV OTTO T QOPTION.

+ H didipkeia {wiig TG pmmarapiag evOEKETaI Vol TIOIKIME!
avahoya e TIG aUVBIKeg, Toug TrepIBaAAOVTIKOUG TIapdyovTeg,


https://oem.sena.com/STIHL

TIG AEITOUPYIEG TOU TIPOIBVTOG Kal TIG CUOKEUEG TTOU
XPNO1LOTIOI00VTal HE QUTO.

Kavoviagpog e§omAiopol aTopikAg TpooTagiag
Ta mpoidvta mAnpolv TIg amaImaelg Tou kavoviauou (EE)
2016/425 yia Tov EAMN. H 1ox0ouca dikaiodoaia Bpioketal
07N dRAWON CUPHOPPWANG, TNV OTTOIC UTTOPEITE Va PPEiTe
otV e¢Ai¢ dielBuvon: https://oem.sena.com/STIHL

Emegnynon twv dedopévwy e§aaBévnong (Mivakag L)

Eupwmaiké wpoétumo EN 352

(L:1) Zugvemra (Hz)

(L:2) Méon e¢aaBévnan (dB)

(L:3) TumikA amokAion (dB)

(L:4) NpoumoTiBépevn TiuA MpooTaaiag, APV

H = EkTipnon mpoaTagiag akong yia fXoug upnAwy
ouyvotATwy (f = 2.000 Hz)

M = ExTignon mpoaTtaciag akong yia AXoUS Peaaiwv
ouyvotitwy (500 Hz < f < 2.000 Hz)

L = Extiunon mpoaTaagiag akong yia AXoug xapnAwv
ouyvotiTwy (f <500 Hz)

Mpotuto HIMA ANSI $3.19-1974 (Mivakag M)

(M:1) Zuyvétnta (Hz)

(M:2) Méon e¢aoBévnon (dB)

(M:3) Tumikr amékAion (dB)

H = Exripnon mpoaTtaaiag akong yia AXous uwnAwy
ouyvotATwy (f = 2.000 Hz)

M = ExTipnon mpoaTtaciag akong yia AXouS peaaiwv
ouyvottwv (500 Hz < f < 2.000 Hz)

L = Extipnon mpoaTagiag akong yia AXoug xapnAwv
ouyvotiTwy (f <500 Hz)

Mpotutro AuaTpaAiag kai Néag Znhavdiag AUINZS
1270:2002 (Mivakag N)

(N:1) Zugvétnta (Hz)

(N:2) Méon e§aaBévnon (dB)

(N:3) Tumikr amokAion (dB)

(N:4) MpoUmoTiBépevn TipA MpoaTaaiag

1. MAPOYZIAZH AKOYZTIKQN

1.1 Aoy

(A:1) KédAuppa apiatepol agTiol

(A:2) KéAuppa deglou agriod

(A:3) Z1éka oThPIgNS KEPaAG

(A:4) Mpooapuoyéag oTApIgng kpavoug - yia Functional
Universal, ADVANCE X-Climb kar DYNAMIC Light:
TIpoCappoyéag A

(A:5) NMpooappoyéag oThHPIENG KPAVOUG - Pe KpAvog
ADVANCE X-Vent: mpooappoyéag B

(A:8) Mpooapyoyéag oTApIgNS kpavoug - ie PROTOS®
FOREST kai PROTOS® ARBORIST : mpogappoyéag C
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7) Koupri (+)

8) Kouprri (-)

9) Kouptri ToMamAwv Aeimoupyiwv

10) Mikpbowvo

11) @Upa PoPTIONG TUVEXOUG PEUNATOG KAl
avapabpiouevou Aoyiopikou

(A:12) Kouprri opihiag push-to-talk (PTT)
(A:13) Kouprri Mesh

(A:14) Kouprri S

(A:
(A:
(A:
(A
(A:

1.2 YAIk6 (Mivakag 1)

(I:1) Zréka 0TAPIENG KEPAARG
(1:2) MagiAdpia

(1:3) Bpayioveg umoaTipIEng KAAUMHATWY aQTIWV
(I:4) KahOppata agTiav

1.3 Mada (Mivakag J)

(J:1) Bapog

1.4 E0pog Beppokpaaiag (Mivakag K)
(K:1) E0pog Beppokpaaiag Aeitoupyiag
(K:2) EUpog Bepuokpaaiag amobrikeuang
(K:3) EUpog Bepuokpaaiag @épTiong

1.5 Eykekpipévol auvduaapoi kpavoug (Mivakag O)
(0:1) Mapka kpdvoug

Movrého Kpavoug

MéyeBog auvduaopol

(0:2)
(0:3)
(O:4) Npooappoyéag aThpPIENG Kpavoug

2. EZAPTHMATA, ANTAAAAKTIKA kai
EZQTEPIKA ANTAAAAKTIKA

2.1 E§aprApara Mopadidovral e Ta aKouaTIKG

(B:1) Kahwdio gdpriang kai peragpopdg dedopévwv USB
(USB-C)

(B:2) Zpouyyap! HIkpo@wvou (2)

(B:3) Mikpogwvo

2.2 AvraAAakTiké - To TpopnBeteaTe eXwpIOTA OO TOV
éumopo
(B:4) ZeT uyievig
- MagiAapr (2)
- MagiAdpr amé agpd (2)
- Zgouyydpl HIKPOYWVOU (2)
(B:5) Mikpogwvo
- Zgouyydpl MIKPOPWVOU (2)
- Mikpoowvo
2.3 E§wrepikd avrahAakTIKG - Ta TpopnBeleoTe exwpioTd
péow iadikTUou 1 amd avrimpéowmo PROTOS®
(B:6) Npooappoyéag kpavoug PROTOS®
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3. ETKATAZTAZH AKOYZTIKQN

3.1 EykardoTaan HIKpoguwvou

(C:1) EuBuypappioTe Ta BEAn 0T AKOUGTIKG KOl OTO
MIKPOPWVO Kal EITAYAYETE TO PIKPOPWVO.

(C:2) AopahiaTe T0 HIKPOPWVO TIEPIOTPEPOVTAG TO
apIoTEPOOTPOPA.

EIAONOIHZH:
* BeBaiweeite 611 10 PIKpOQWVO EXEl a0QaNIOTEN KAAG aTal
QKOUOTIKA.
* Apaipean HIKPOPWVOU
- (D:1) AmracgahioTe T0 PIKPOPWVO TIEPITTPEPOVTAS TO
degl6aTPOPA.
- (D:2) EuBuypappioTe Ta BEAN aTa akouaTIké kal 0To
HIKPOQWVO Kal AQaIPETTE TO MIKPOPWVO.
+ Mnv XpnoIHOTIOIEITE Ta AKOUTTIKA XWPIG TO HIKPOQWVO.

3.2 TooBérnan Tou ADVANCE ProCOM - pe
mpooappoyeig yia Function Universal, ADVANCE X-Climb
ka1 DYNAMIC Light

(E:1) NepioTpéyTe TOUG TTPOCAPHOYEIG OTAPIENG Kp&voug
0e§I00TPOPA 1 APICTEPOCTPOPA WATE T TIPOTATEUTIKA
AQTIWV Va gival aTpappéva TTPOG TNV TToW TTAEUPE Tou
Kpavoug.

(E:2) Z1epewaTe Ta TPOCTATEUTIKG AQTIWV Ot KABE
TIAEUPA TOU TTPOCTATEUTIKOU KPAVOUG YAIOTPWVTAG

TOUG TIPOCOPHOYEIG OTAPIENG KPAVOUG OTNV apIaTEPN

Kkai T de€Id oo ToU TTPOCTATEUTIKOU Kpavoug. To
TIPOCTATEUTIKG aQTIOU UE TO HIKPOPWVO TTIPETTEI VAl
ToTroBE™BEi ITNV CPIaTEPR TTAEUPE TOU TTPOCTATEUTIKOU
KpAvoug (OTTWG KOITAEI QUTOG TTOU TO QOPAEL).

(E:3) MepioTpéwTe T0 TIPOGTATEUTIKA APTIWV TTPOG T KATW
WOTE VA EQAPPOJOUV TTAVW OTa APTId 0.

(E:4) Nermoupyia epyaaiag: MiEaTe Toug Bpayioveg
UTIOOTAPIENG TWV KAAUMPATWY QQTIWV TTPOG Ta HETT PEXPI
va akouaeTte éva KAIK kal aTig dUo TTAeupég. Befaiwbeite
6T Ta KaAUPPATa AQTIGV KAl O BPaxioves UTTOOTAPIENG
TWV KOAUPPATWY a@TItY eV TECOVTaI OTNV GKPN TOU
Kpavoug Katd T Aeitoupyia epyaaiag, Kabuwg autd
umropei va pokaAéael diappor} BopUBou. TotrobeTAaTE TO
IKPOPWVO KOVTG GTO OTOMA 0T,

(E:5) ©¢on avapovig: TEDTE TOUG Bpaxioveg UTTOOTAPIENG
TWV KOAUPPATWY a@TIQV TTPOG Ta £§W PEXPI VO aKOUOETE
€va KAIK kal aTIg 800 TAEUPES.

EIAOMNOIHZH:

+ BeBaiwBeite 611 10 KAAWdI0 Exel ToOBETNBE CWOTA OTO
E0WTEPIKO TOU KPAVOUG.

+ BeBaiwBeite 6T 01 TTPOCAPHOYEIS TOU TIPOGTATEUTIKOU
Kkpavoug £xouv ToTroBETNBEi CWATA GTO KPAVOG.

« Mpémel va eykabioTaral oTaBepd WA TIPIV UTIEITE OE
BopuBwdeg TepIBAMov.

* Mnv @uAGoaETE TO KPAVOG e TO TTPOTAPTNUA TOU KpAvoug
o™ Béan avapovrg. Autd Tpokakei Triean aTo TTpooGipTa
TOU KPAVOUG.

+ Orav 10 Kpavog dev Xpnaipooleiral, BeBaiwbeire 6Tl
AQAVETE Tl KAAUMPATA TwV aQTIWV o€ Béan oTdong. Autd
MEILIVE| TNV TTiETT GTO TIPOTAPTNHO TOU KPAVOUS.

3.3 TomroBémnon Tou ADVANCE ProCOM - pe
mpoaappoyeig yia ADVANCE Vent/X-Vent

(F:1) To ADVANCE ProCOM - pe pooappoyeig

yia ADVANCE Vent/X-Vent ival hdn tomoBetnpévo

070 Kp@vog dTav avoiyete TN cuokeuaaia. Av Ta
TIPOCTATEUTIKG AQTIWV TIPETTEN Va ETTavaTOTTOBeTNBOUV yia
oTrolovORTIoTE AGYO, TIPOXWPAOTE WG EEAG:

MiéaTe 10 TPOTAPTNHA KPAVOUG TWV TIPOCTATEUTIKWY
QKONG pET OTNV UTTOB0XT| TOU KPAvOUg PEXPI VO
KAeIdwael o€ auth T BEan.

(F:2) Aermoupyia epyaaiag: méaTe Toug Bpayioveg
UTTOOTAPIENG TWV KAAUPMATWY AQTIGV TTPOG Ta HECT
EXP! va aKoUaETe Eva KAIK Kal aTIG 500 TTAEUPEG 1) péXP!
ol kawouleg va atabepotroinBolv e auth T Béan.
BeBaiwbeite 611 T KAAUpPaTA AQTIWV Kal 01 Bpayioveg
UTTOOTAPIENG TWV KAAUPHATWY agTiov dev TiECovTal
0TV AKpn Tou Kpdvoug katd T Aeimoupyia epyaaiag,
KaBwg auté ptopei va rpokaAéael diappor} BopUpou.
TomoBETATE TO PIKPOPWVO KOVTA OTO OTOPA 0OG.

(F:3) ©¢an avapovig: TETTe Toug Bpayioveg UTTOOTAPIENG
TWV KAAUPHATWY aQTIWV TTPOG Ta £5W PEXPI Va OKOUOETE
éva KAIK kal aTIg 500 TTAEUpEG.

EIAOMOIHZH:

+ BeBaiwbeite 611 10 KAAWSI0 Exel TOOBETNBET CWOTA OTO
E0WTEPIKO TOU KPAVOUS.

+ BeBaiwbeite 611 01 TTPOGUPOYEIS TOU TIPOGTATEUTIKOU
kpdvoug €xouv ToTmoBemBei cwaTa 0TO KPAVOG.

« Mpémel va eykabioTaTal oTaBepd WA TIPIV UTIEITE OE
Bopupwdeg TepIBaMov.

* Mnv QuUAGOTETE TO KPAVOG € TO TTPOTAPTNUA TOU KPAvOUg
oTn Béan avapovrg. Autd ipoKkaAei Triean aTo TpoadpTUa
TOU KPAVOUG.

+ Otav 10 Kpavog dev pnaipoToieital, Befaiwdeire o
AQAVETE Tal KAAUMPATA TwV aQTIWV o€ Béan oTdong. Autd
MEIGIVEI TNV TTiETT GTO TIPOTAIPTNHO TOU KPAVOUS.

3.4 EykardoTaon Tou ADVANCE ProCOM - pe
mpooapyoyeig yio PROTOS® FOREST kai TpOGTATEUTIKO
kepaAilg PROTOS® ARBORIST

(R:1) AaipéaTe Toug apyIKoUG TIPOTTPHOYEIS Kal aTTd
70 dU0 KaAUppaTa aTiwv. Or Tpocapuoyeig propolv
va peTakivnBolv Tpog Ta £Ew kal va agaipeBolyv amé Ta
KaAUppara a@riwy ot Béan 90 poipwv.

(R:2) MpogapmioTe 10 TAaioio PROTOS® 3M™ yia
egapThpaTa emKoIvVwviag (€kdoan xwpig atnpiyuara) ota
kaAUppara agTiwy ProCOM. O1 mpooappoyeig uropolv
va acgahioouv o€ Béan 90 poipwv. H Béon acpdahiong
EMONUAivETal GTOV TTPOTapPHOYED e €va BEAOG kal €va
oUuBoAo 1/0.



(R:3) MpooaptiaTe Ta KAAUPPATA AQTIWV OTO KPAVOG,
TOTIOBETWVTAG TOUG TTPOCAPHOYEIG 0N BEEIA Kal TV
apiaTepr) uTTodoxn HEXP! va acpaAicouv aTn BEan Toug.
To TrpoaTaTeUTIKG APTIOU LE TO MIKPOQWVO TIPETTEN VAl
ToTmo6eTNOEI TNV apIoTEPY) TTAEUPd TOU KPAVOUG.

(R:4) Aeitoupyia epyaaiag: mETTE TOUG Bpayioves
UTIOOTAPIENG TWV KAAUMLATWY aQTILV TTPOG Ta PETT

Kal oI 300 TAEUPEG PEXPI TA KAAUUHATO a@TIV Va
oTabepotroinBouv ae auth T 6¢on. BeBaiwbeite 611 Ta
KaAUpPaTa a@TIGY Kal ol Bpayioveg UTIooTAPIENG Twv
KaAuppaTWY aQTiwv dev ECOVTAI TNV AKPN TOU KPAVOUG,
kaBwg auté umopei va rpokaAéael diappori BopUBou.
TomoBETAOTE TO HIKPOPWVO KOVTA OTO OTOPA 0OG.

(R:5) ©¢an avayovAg: TEDTE TOUG Bpayioveg UTTOOTAPIENS
TWV KAAUPHATWY aQTIWV TTPOG Ta £5W PEXPI Va OKOUOETE
éva KAIK Kal oTIG 500 TIAEUPEG.

4. OAHTIEZ EOAPMOIHZ

4.1 ADVANCE ProCOM tmou oTékag oTipIgng keaAng
(G:1) ApaipéaTe Ta paANIG TToU BpioKovTal KaTw amé Ta
TIPOCTATEUTIKG AQTIV TTPIV Tl POPECETE.

(G:2) Mpoaapuo6aTe T aTéKA ATAPIENG KEPAARG
ETTEKTEIVOVTAG TOV KEVTPIKO IpavTa €¢joou kal OTIG dUo
TIACUPEG.

(G:3) EpappoaTe Ta akouaTIKG Tavw aTa agTId 00g
S1009aNiovTag aQIXTH EQAPHOYI YUPW OTIO Ta AQTIA.
(G:4) NpoaappdaTe T oTéKa aTAPIENG KEQAANG
YNIOTPWVTAG TN TTPOG T ETTAVW I KATW Yia va AdPeTe
OWwaTH, AVETN EQAPHOYA.

(G:5) BeBaiwBeite 611 Ta TTPOCTATEUTIKG AQPTIV
TepIBAAoUY TTARPWG Ta aQTIA 0ag. ToTroBETAOTE TO
MIKPOPWVO KOVTA GTO OTOHA TAG.

(G:6) MNa va agaipéoete Ta akouaTikd, BeBaiwbeite o1 Ta
TIPOCTATEUTIKA aQTIWV BpiokovTal ae Béan xpriong Kal
TPABAETE Ta TTPOCTATEUTIKG AQTIWV Kall OTIG dUO TTAEUPES
Y10 VO aQaIPETETE T AKOUOTIKG aTT6 T0 KEQAAI 00G.

4.2 ADVANCE ProCOM - ye mpooappoyeig yia Function
Universal, DYNAMIC Light, ADVANCE X-Climb, ADVANCE
Vent/X-Vent i PROTOS® FOREST ka1 PROTOS® ARBORIST
(H:1) ApaipéaTe Ta paAhid Trou BpiokovTal KaTw aTmé Ta
TIPOCTATEUTIKG AQTIV TTPIV T POPECETE.

(H:2) TomroBetAaTE TO KPAVOG OTO KEPAAI OOG PE T
TPOCTATEUTIKA a@TIWV O€ Béan avapovig. BeBaiwbeite 611
T0 KPAVOG Eival OQIXTO Kl ATPAAES.

(H:3) BeBaiwBeite 6T T TTPOCTATEUTIKG QPTILV KAAUTITOUV
TARPWG Ta AQPTIA 0AG, EVW BERAILIVETTE OTI TO KPAVOG
Bpiokeral aTo keQAA 0aG.

(H:4) MpocapudaTe T0 UYOG TWV TIPOCTATEUTIKWY TWV
aQeTIV yia va BealwBeiTe OTI Ta TIPOGTATEUTIKA AQTIWV
TepIBAAOUV TTARPWG Ta APTIA 0OG, TTAPEXOVTAG TG
owoTh, AVETN EQappoyn.

(H:5) BeBaiwBeite 0TI T TTPOCTATEUTIKG APTIWV EXOUV
oTepewbel oIxTd. TommoBETAGTE TO PIKPOPWVO KOVTA OTO
oTépa oag.

(H:6) TNa va agaipéaete 10 kpaAvog, BeBaiwbeite 6T Ta
TIPOCTATEUTIKGA a@TIWV Bpiokovial ot Béan oTdong/
avapovAg kal apaipéaTe To KPAvog aTmd 1o KEPAN 0.

5. MPIN ANO TH XPHZH
(BA. etriong Tov 08nyo6 MNpAyopng Evapgng)
5.1 Aqyn Aoyiopikod

* E@appoyn ADVANCE ProCOM
- Android: Google Play Store > ADVANCE ProCOM
- iOS: App Store > ADVANCE ProCOM

¢ STIHL Device Manager

To STIHL Device Manager oag emitpémel va avapadyidete
70 UAIKOAOYIGHIKG Kal va DICHOPQPUVETE TIG PUBITEIG
ameubeiag amé Tov utrohoyioTh oag. MpayparomoifaTe
Ayn Tou STIHL Device Manager amé m dielBuvan
support.stihl.com.

* Avopadpioeig uhikoloyiopikoU

Ta akouaTIKG uTroaTNPiCoUV avapadpioelg Tou
uhikoAoyiopikoU. Mropeite va avaBabuioete 1o
uhikoAoyiopikd pe Tn xpron Tou STIHL Device Manager.
Emiokegreite 1 61€06uvon support.stihl.com yia va Bpeite
TIG TeAEuTaIiEG AWeIG AoyIoHIKOU.

5.2 OopTion pmatapiog

A\ NPOEIAOMNOIHEH

Karé m @opTion g pmarapiag, XpnoiUoToleite ovo
maTotoinpévo kahwdio USB-C kai Tpopodotikd. H
XPNON KN EYKEKPIPEVOU POPTIOTH EVOEXKETAI VOl TIPOKAAETE
TupKayid, ékpngn, Siappor} kar GAAoug KIVOUVoUg TTou
evOExeTal va peiwaouy T didpkela (wig A TNV amddoan
NG pTarapiag.

Mropeite va goprileTal Ta akouaTiké ouvdEovTag T

TIAPEXOUEVO KAAWDIO POPTIONG KAl PETAPOPAS DEDOPEVIWV

USB o¢ pia 80pa USB umrohoyioT A o€ emiToixio @opTioTh

USB. Xpeiddovrai mepitou 2,5 yia ARpn @dpTion.

LI Hioxug mou apéxeral amoé Tov gopTiaTr Ba

TIPETTE VOl BPIOKETAI PETAGU TOU KOTWTATOU

W opiou Twv [5] Watt rou amaitoUvrai amoé Tov
pagioegorAigud kal Tou avwratou opiou Twv [10]
Watt, TpokeIpévou va eTTITUyXAveTal n péyiomn
TaXUTNTO POPTIONG.


http://support.stihl.com
http://support.stihl.com

EIAOMNOIHZH:

+ KheioTe kaAd ) BUpa USB petd 1 @oprion pe éva KaAuppa
Qo KAouTaoUK.

+ Otav oprileTe TV PTaTapia, Ta XpwyaTa KiTtpivo Kai
mpdaivo aTo LED Trou avaBoofBriver Ba evaAhaoaoval kartd
dlaoThparTa.

« Orav gopriete pia TARPWS QopTIopévn Ummatapia, T
mipdaivo LED mou avaBoaprivel Ba epgavileral og 500
poria.

5.3 EvepyoTroinon Kal aTrevePYOTToinan TWV OKOUOTIKWY
T'la va evepyoTToINGETE Ta AKOUTTIKA, TTIECTE TTOPATETAEV
T0 KOupTTi TTOAQTTAWY AeiToupyiwv yia 2 SeutepdAetrta. Oa
aKoUTETE augavOpEva UTTITT Kal T @wvnTiKNA £150TT0iNoN
“Hello”.

Tl val aTTEVEPYOTTOIRTETE T AKOUTTIKA, TTETTE
TIapATETAPEVA TO KOUWTT TTOMOTTAWY A€ITOUPYIWY Yia

2 deutepoAetTa. Oa akoUaeTe QBivovTa PTTITT Kal T
Qwvnrikn e1dotoinan “Goodbye”.

EIAOMNOIHZH: 6Tav evepyoTTOIEITE T AKOUTTIKA,
gvepyoroleital autopara To Mesh Intercom.

5.4 ‘EAeyxog Tng 0Td8ung TG pTrarapiag

Mmopeite va eAEyEeTe T aTdBUN TG uTatapiag étav
EVEPYOTTOIEITE ] ATTEVEPYOTTOIEITE Ta AKOUATIKG. H
kardoTaon Tng pmarapiag utodeikvueTal amé 1o LED mou
BpiokeTal aT0 APIOTEPS TIPOTTATEUTIKG AQTIOU.

+ AvaBoaprvel pe mpdaivo xpwpa = YynAd, 70-100%. Oa
QaKOUOETE TN GuvNTIKI e1d0Troino “Battery level is high”.

+ AvaBoaprvel apya e Kitpivo xpwpa = Meoaia, 30-70%.
Oa akoUoETe T wvnTIKr €1doTroinon “Battery level is
medium”.

+ AvaBoafrivel ypriyopa e KOKKIVO Xpwpua = XaunAr}, 0-30%.
Oa akoUoeTe T uwvnTiky e1doTroinan “Battery level is low”.

EIAOMOIHZH:

+ Me T xpAon, n amédoan g uTmarapiag evogxeTal va
elwBei e v Tdipodo Tou ¥pdvou.

+ H didipkeia wng TG UmraTapiag evOExeTal va TIOIKIMEI
avahoya e TIg GUVBNKEG, Toug TIEPIBAMOVTIKOUG TIapYOVTEG,
TIG A€ITOUPYiEG TOU TTIPOIOVTOG KATA TN XPriON Kall TIG GUOKEUEG
TI0U XPNCILOTIOI00VTAl JE QUTO.

5.5 PUBuion g évraong

Mmopeite va puBuioeTe e0koAa TV Evaon TTATWVTAG TO
KoupTri (+) Ay To KoupTi (-). Oa aKoUoETe Eva pTmiT dTaV

n évraaon @Taael aTo PéyiaTo A aTo eAGYIOTO ETiTEdo.

H évtaon puBpicetal kai dlatnpeital avegapTnTa oe
Sla@opeTIKA eTTiTeda yia KABe TTNyr fxou, akopn Kai otav
ETTAVEKKIVEITE TA AKOUTTIKA.

T'a va akoUTe NNTIKG TrepleXOuEVO streaming aTmd 1o
smartphone oag i yia TNAe@wvikég KARTEIG, puBpiaTe Tov
fixo aTo smartphone.

6. ZYZEY=H TQN AKOYZTIKQN ME
ZYZKEYEZ BLUETOOTH®

‘OTav XpnO1HOTIOIEITE TA AKOUGTIKA HE GANEG GUTKEUES
Bluetooth® yia mpwn @opd, mpémel va auleuxBolv. H
diadikaaia a0Ceugng amaiteital povo pia gopd yia Kabe
ouokeun Bluetooth®. Autd Toug emiTpémel va avayvwpilouv
N Hio TNV AN Kal Vol ETTIKOIVWVOUV PETAgU Toug OTTOTE
Bpiokovral evidg euBéAeiag. Ta akouaTikd PTropouv va
0uGeuxBolv pe TOAEG auakeuég Bluetooth®, dTmuwg éva
KIVNTO TRAEQWVO A it Yn@IaKH KIvnTA padlocuoKeun
(DMR) péow a0Ceugng kivntoU TAewvou kai oudeutng
OeUTEPOU KIVnTOU TNAEWVOU.

6 1 Z0Zeugn pe kivnTo TNAé@wvo
1. TéaTe Tapatetapéva 1o KoupTri TOAMaTAWY
AEITOUPYIWV yia 7 SeutepOAETITal GTAV TA AKOUTTIKG
eival amevepyotroinpéva. Oa akoUTETE TN WVNTIKY
e16omoinon “Phone pairing” kai To evaA\aoa6pevo
KOKKIVO Kal HTTAE pwg Trou avaBoaoprivel Ba oag
umrodeiel 0T Twpa n ouokeun eivar avixvelaiun.
Me 10 KIvNT6 TNAéWVO O€ Asitoupyia aleutng
Bluetooth®, emAégre 1o ADVANCE ProCOM o AioTa
TWV OUOKEUWY TTOU aVIXveUBnkav.
3. Av aag ¢nm6ei PIN ammé 1o KivnTd TNAQwvo, EIoaydyeTe
0000.

N

6.2 Z0geugn pe SedTepn oUOKELR

Mmopeite va guvdéaeTe deUTEPO KIVATO TNAEQUVO 1
padioguakeur) DMR.

. MéaTe Taparerapéva 10 KoupTt TTOAMATTAWY A€IToupy ItV
yia 12 deutepOAeTTTa GTAV TO AKOUGTIKG €ivall
amevepyomoinpéva. Oa akoUaETe Tn GuvNTIKN €100TT0INCN
“Second mobile phone pairing” Kail 10 UTTAE QW TToU
avapoaprivel Ba oag uTtodeigel 6T TP N GUCKEUN ival
aviyvelalun.

Me o KivnTo TNAéQWVO 1 TN padiocuckeuri DMR oe
Aermoupyia auZeugng Bluetooth®, emAégre To ADVANCE
ProCOM o AioTa Twv GUOKEUWV TTOU avixveudnkav.
Av aag {ntn6ei PIN ammd 10 KIvnTo TNAQWvO, EI0ayayeTe
0000.

-

N

w

7. XPHZH AEITOYPTIQN KINHTOY THAEGQNOY

7.1 AmavTnon TnAEQWVIKWY KAoEWV

Orav éxete e10epxOPEVN KAROT, OTTAWG TTATAOTE TO KOUWTT
S yia va v amavioete. H TnAewviki KAon dev
peragépetal péow Mesh Intercom dpwg e¢akoloubeite va
uTTOpEiTE Va aKOUTETE TOUG XPAOTEG Tou Mesh Intercom.

7.2 Teppomapog TNAEQWVIKWY KARGEWV
T'a va TepuaTioeTe pia KARON, TTATAGTE TO KOUPTTH S A
TIEPIPEVETE Va TEPHATIOEI TNV KAAGN TO GAAO GTOpO.



7.3 Evepyomroinan Tou gwvntikod Bondol Tng KivnTig
OUOoKeUNg oag 6Twg To Google Assistant i 1o Siri

MiéaTe TapateTapéva 1o koupTr S yia 2 SeutepOAeTTa
0NV KaTaoTaon avapovig. Ma va yivel autd, Tpémel n
Aeiroupyia gwvnTikoU Bonbou va gival diaBéaiun oTo
KIvnT6 0ag TNAE@wvo. AvaTpéEre aTo eyxelpidio Tou KivnTou
TNAEQUWVOU Yia TrEpaITEPW 0ONYiEg.

8. AKOYZTE MOYZIKH AMO ZYZKEYEZ
BLUETOOTH®

ApXIKE, EKKIVAOTE pia uTTpeaia streaming HOUTIKAG OTN
ouokeur Bluetooth®.

8.1 Avamrapaywyn f} Talon HOUCIKAG
TMatoTe 10 KouuTTi TTOAQTTAGV AEITOUPYIGWY.

8.2 MetdBoon oTo €TOHEVO KOHATI
MaroTe 600 opéG TO KoUpTT TIOAACTTAWV AEITOUpYIGY.

9. AKOYZTE PAAIOOQNO

EIAONOIHZH: Mmopeite va puBuioeTe Toug oTaBpoUg
péow Tng epapuoyng ADVANCE ProCOM.

9.1 Evepyotroinon kai amevepyotoinon tou padiogwvou FM
MéoTe TapareTapéva 1o KOUWTTI (+) yia 2 SeuTepdAeTTTa.
Oa akougete T ewvnTikNA e1doToinan “FM on” i “FM off".

9.2 Avagntnon emopevwy oTabpwv
MamaTe 600 Qopég T0 KOUpTT TTOAAGTTAWY AEITOUpYIWV.

10. XPHZH TOY MESH INTERCOM

To Mesh Intercom emitpémel ata péAn g opddag va
OUVOEOVTAI Kl VOl ETTIKOIVWVOUV PE KOVTIVOUG XPROTES
Xwpic va xpeiadetar oUZeugn PETagy TwV AKOUGTIKWY.

H epyaaiakn améoTaon avapeoa oe kiBe ADVANCE
ProCOM Trou Bpioketal ae Mesh Intercom pmopei va givai
£wg kal 400 p. (0,25 pikia). Evrog Tou idiou kavahiol ato
Open Mesh 1} g idiag 1B1wTIKAG opddag a1o Group Mesh
umropoUv va auvdeBouv wg 16 xpnaTeg kal 6 XpnoTeg
uTopOUV va JIAOUV TauTOXpOVa WATE Val gival GveTn n
ouAton.

KaBe ADVANCE ProCOM trou TrpoaTiBeTal emekTeivel TNV
eupéAeia Tou Mesh Intercom wg emavaAfTMG.

10.1 Open Mesh (BA. Figure 1)

To Open Mesh gival pia avoix opadikrh guvopiAia
evdoetTikoIvwviag. O1 xpaTeg pmmopoUly va ETTIKOIVWVOUV
eAeUBepa petatl Toug aTo idio kavaAl Tou Open Mesh.
Mrmopeite va e10¢ABeTe aTo Open Mesh avé éoa oTiypn.
Mmopeite va emAECETe TO kavaAl TTou Ba XpnaIoTIoIoETE
(1-9), xpnapomoiwvrag v epappoyr) ADVANCE
ProCOM.
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10.2 Group Mesh (BA. Figure 2)

‘Exete T duvatdTnTa va dnuIoupyAOETE OMAGES UE TAPWG
kaBopiopévoug XpATTEG, XPNOTHOTIOILVTAG TV EQAPHOYH
ADVANCE ProCOM.

10.3 Ekkivnon Tou Mesh Intercom

‘Otav evepyoTrolgiTe Ta AKOUOTIKE, T0 Mesh Intercom
gvepyorroleital autopara. Otav eival evepyoTroinuévo 1o
Mesh Intercom, Ta aKOUGTIKG CUVOEOVTAI AUTOPATA OTOUG
kovTivoUg xprioTeg ADVANCE ProCOM. Oa akoUaoete T
QwvnTikA €1dotoinan “Mesh Intercom On”, “Open Mesh”
kal “Channel 1".

EIAOMOIHZH:
« Ta akouaTikG apxika Ba ivar ato Open Mesh
(mpoemiAoyry: kavai 1).
+ AvaBoaprvel éva LED pe mpdaivo xpuwpa, To omoio
utrodeikvUel 611 Twpa n auokeun Bpiokeral ato Open Mesh.

10.4 Xpnon tou Mesh oto Open Mesh

* P0Bpion kavaAiol (mpoemidoyn: kavaAr 1)

Av yivovtal TapepBoAég atnv emikovwvia péaw Open
Mesh emeidr kar GAeg opadeg xpnaipgotolody T KavaAl 1
(rpogTmiAoyr)), ahAGgre kavahi. Mmopeite va emAEgeTe Eva
amé Ta kavahia 1 éwg 9.

Mmopeite va aAdgeTe T puBIoN Tou kavahiol Twv
aKOUOTIKWV Péow Tng eappoyrng ADVANCE ProCOM.

10.5 Xpnon Tou Mesh oto Group Mesh

* Anpioupyia Group Mesh

T'a va dnpioupyroete éva Group Mesh amairotvral d0o 1

mepIoadTePOl XpnoTeg Open Mesh.

1. O1 xprioTeg TPETEN v BpiokovTal g€ KOVTIVA amdaTaon,
€v1og TnG epBEAeIag Tou Mesh Intercom.

2. Me ) BonBeia tng epapuoyng ADVANCE ProCOM, ol
xpnoTeg Open Mesh pmopouv va dnpioupyrigouy éva
Group Mesh.

3. O1 xpriateg Open Mesh Ba akouoouv T uvnTikA
e1dotoinan “Mesh Grouping”.

4. Otav 1a akouaTikd oAokAnpwaouv T diadikacia
Mesh Grouping, 01 xpAioTeG Ba akoUCOUV T QWVNTIKA
e1dotoinan “Group Mesh”. Ta akouaTikd Ba petaolv
autépara amoé 1o Open Mesh ato Group Mesh.

¢ Eigodog o€ umrapyov Group Mesh

‘Eva amé Ta péAn mou Bpiokovial o utrdpyov Group Mesh

uTropei va emTpéwel o€ véa PéAn Trou Bpiokovtal ae Open

Mesh va e1géA6ouv ae uTrapyov Group Mesh.

1. O1 xpAoTeg TIPETTEN VO BpigKovTal O KOVTIVY) aTT6aTaoT,
€v10G TG epPEAeIag Tou Mesh Intercom.

2. Me ™ BonBeia g epappoyng ADVANCE ProCOM, ol
xpnoteg Open Mesh pmopoUv va dnuioupyigouv éva
Group Mesh.



3. To Tpéxov péNog kal Ta véa péAN Ba akoUaouv T
QuwvnTikA e16omoinon “Mesh Grouping”.

‘Otav Ta akouaTIKa oAokAnpwaoouy Tn dladikaaia
Mesh Grouping, Ta véa péAn Ba akoUGouv T QuvNTIKA
e10omoinon “Group Mesh”. Ta akouoTIKG Twy VEWV
peAwv Ba petaBolv autdpara amé 1o Open Mesh ato
Group Mesh.

b

10.6 EvaAAayni petagu Open Mesh kai Group Mesh

‘Exere d0o emihoyég yia evalrayn peragl Open Mesh kai

Group Mesh:

1. ThéaTe Taparetapéva 1o koupTri Mesh yia repioodTepa
amo 2 deutepOAETITAL

2. Xpron mg epapioyiig

Autd oag emTpETEl Va DIATNPACETE TIG TTANPOPOPIES

ouvdeang dikTiou Mesh evw BpiokeaTe ato Open

Mesh. Mmopeite va petaBeite ato Group Mesh yia

va ETTKOIVWVHATETE |IE TOUG GUPHETEXOVTEG OTTO TIG

amoBnkeupéves TAnpogopieg auvdeang dikTiou Mesh.

EIAOMOIHZH: av dev éxete AdBer oTé Pépog ato Group
Mesh, dev pmopeite va mpayuarotoifoeTe evalAayn
uetagu Open Mesh kai Group Mesh. ©a akoUoeTe T
QuvnTikr €1dotroinan “No group available”.

10.7 Ziyoon pikpo@wvou (mpoemiAoyn: SiakoTh oiyaong)
MTopeite va evepyoTTOINGETE A VA ATTEVEPYOTIOINOETE

N oiyaan oTo PIKPOQWVO 0ag KATA TN SIGPKEIX pIag
UVOUINIG EVOOETTIKOIVWVIOG TTATWVTAG To KoupTri Mesh.
Oa akouaete ™ ewvnTIKN €1d0Troinan “Mic on” fi “Mic off”.

EIAONOIHZH: TapdAo Tou evepyomoioare T aiyaon
0TO PIKPOPWVO, PTTOPEITE VOl TNV OTIEVEPYOTTOIATETE YIa TV
emkoivwvia Mesh Intercom mrarwvrag 1o kouptti PTT av n
padioguakeur) DMR Gev eival guvdedepévn.

10.8 Mesh Out of Range Signal

‘Omote Byaivere ektdg TG ePBEAEIag Tou TpEKovTog Open
1} Group Mesh, 6a akoUte Tégoepa Ui kGBe AeTrTo.
MTTopEiTe va EvEPYOTIOINTETE A VO ATTEVEPYOTIOITETE TO
onua Mesh Out of Range Signal péow tng epappoyng
ADVANCE ProCOM.

EIAOMOIHZH: av AapBavete auTd 1o arpa, PPOVTIoTE
va EMOTPEWETE EVTOG TNG EPREAEIag Tou Mesh yia va
ETTIKOIVWVACETE PE TOUG AANOUG.

10.9 Emavagopd Tou Mesh

Mmopeite va emavagépete 1o Mesh péow Tng epapuoyng
ADVANCE ProCOM. Oa akougeTe T @uvnTiki £150Tm0in0N
“Reset Mesh”.

Av 1a akouaTikd o€ éva Open Mesh fj Group Mesh
emavagépouv 1o Mesh, Ba emaTpéwouv autdpara oTo
Open Mesh (rpogmiAoyn: kavah 1).

EIAOMOIHZH: 6tav emavagépete 10 Mesh, o1
amoBnkeupéves TAnpogopieg dikTiou Mesh diaypdégovral.

11. AKPOAZH XQPOY
(NPOENIAOIH: ANENEPTOMOIHMENO)

Me 1 BorBeia TG akpdAONG XWPOU UTTOPEITE Val

akoUTe TEPIBAMOVTEG AXOUG KOMN Kal av GopdTe Ta
mpoaTareuTiké agTiwv. O1 emBAaBeic Aol ehattwvovtal
autopaTa OIS epgaviaToly. A va EVEPYOTTOINTETE 1
VO ATTEVEPYOTTOINTETE TNV aKpdaan Xwpou, TatiaTte dUo
popég To KoupTri Mesh fi xpnaipomoinate v egappoyn
ADVANCE ProCOM.

12. XPHZH PAAIOXYXZKEYHX DMR

Mmopeite va ouvdéoete padloouakeury DMR Bluetooth®.
Avarpégre otnv evotnta “6. ZYZEY=H TON AKOYZTIKQN
ME ZYZKEYEZ BLUETOOTH®” yia AeTITOpépEIES OXETIKG
ue T 0UCeugn padioouokeuwv DMR.

l'a va xpnaipotoifoete ™ padioouakeur) DMR, miéaTe
TrapateTapéva 1o koupTri PTT evw piAarte. Aeitoupyei
emmAéov 1o Mesh Intercom.

13. MPOTEPAIOTHTA AEITOYPTIQN

H e€aywyn akouaTIKwV IEpapyeital Je TNV akéAoubn oeipd:

(uwnAdtepn)  padloouokeun DMR
Mesh Intercom
TnAepwvikr KARon

(xapnAdTepn)  Ztepeoguviki pouaiki Bluetooth®
padidpwvo FM

EIAOMOIHZH: Ortav pia padioouckeur DMR eival
ouvdedepévn o€ deltepn Béan alleugng Bluetooth®,
+ Oev UTTOpETE Va akoUTe OTEPEOPWVIKI| HouaTKr Bluetooth®
kai padidewvo FM.
* ) padloouOKeUr Ba aTmoouvdeBE KaTa T dICipKeI HIag
TNAEQWVIKAG KARaNG kal Ba emravacuvdeBei autdpara PETa v
TNAEQWVIKA KAfom.

14. AYTOMATH ANENEPIOMOIHZH
(MPOEMIAOIH: ANENEPIOMOIHMENO)

Av dev ramnBei kavéva KOUTTH yia TTepiTrou 4 WpEg, N
OUCKEUN OTTEVEPYOTIOIEITaI AUTOPATAL.

15. AIAMOP®QZH TQN AKOYZTIKQN
Mropeite va aMEEETE TIG PUBICEIS TwV AKOUTTIKWY JETW
NG @apuoyrs ADVANCE ProCOM A tou STIHL Device
Manager.

15.1 Headset Language

Mmopeite va eTAEETE TN YAWOO TwV AKOUGTIKWY.

H emAeypévn yAwooa diatnpeital akoun kai 6tav yivel
ETTAVEKKIVNON TWV AKOUGTIKWY.



15.2 Microphone Sensitivity (MpoemiAoyn: 3)

Mmopeite va TTpooappooeTe TNV euaiobnaia Tou
MIKpOQWVOU avaAoya Pe TNV EvViacn TG QwVig oag 1 v
évraon Twv TePIBaMOVTWY Axwv. Av n éviaan opiAiag

1 n éviaon Twv TEPIBAAAOVTWY YWV €ival TTOAU uynAr,
xpnoipotolnaTe To emitedo 1. Av n éviaan opiAiag eivai
XOUNAY, XPNO1UoTIoIR0TE UYPNAGTEPO ETTITTEO.

15.3 Audio Overlay Volume Management

(MpoemiAoyn: evepyoTToinuévo)

H évtaon g HOUTIKAG Kal TOU padIoPuvou HEILVETAI
otav emKoIVWVEITE. AuTd BonBd atnv KaAUTEPN KaTavonan
Mg ougfmong.

15.4 Sidetone (MpoemiAoyn: evepyotroinpévo)

To sidetone ival n akouaTIKr avatpo@odETaN TG PWVIAG
0ag. Zag BonBa va pIAGTE QUOIKA OTn OwOTH €vTaon
UMWV PE TIG TIOIKIAEG TUVBAKeG BOPUBOU TWV AKOUGTIKWV.
Av auTr n Aeitoupyia ival vepyotroinuévn, UTTopeiTe va
akoUTe auTd TTou AéTe KaTd T SIGPKEIT PIAG GUVOPIAIG
€VOOETTIKOIVWVIAG 1 piag TRAEPwVIKAG KAfong. Av dev akolTe
AGyI0 TOVO, TO HIKPOPWVE Tag eival ae aiyaan.

O1 mponyoUpeveg puBpioelg sidetone Ba Tapapeivouv idieg
ETA TNV ETTAVEKKIVNON TWV OKOUCTIKWV.

15.5 RDS AF Setting (MpoemiAoyn: ammevepyotoinpévo)

H pUBuIon ouoTAuaTog acUppaTng amoaToArg dedopEvwY
(RDS) evaMakTikig ouxvettag (AF) emmpémer aTov
OEKTN va eTavaauvToviaTel o delTepn BEan ouyvotnTag
6Tav T0 TPWTO ORAKA Yivel TOAU adlvapo. Me 1o RDS AF
EVEPYOTTOINUEVO OTOV OEKTN, UTTOPET v XpnaluoTroinBei
PAdIOPWVIKGG OTABHOG pE TIEPIOTOTEPES ATIO pia
oUYVOTNTES.

15.6 FM Station Guide (MpoetiAoyn: evepyotroinpévo)
‘Orav 1o FM Station Guide €ivai evepyotoinpévo, ol
ouyvoetnTeG aTaBpwWY FM divovTal péow @uvnTikwv
€100TToINTEWY KABWG ETIAEYETE TTPOETTIAEYLEVOUG
oT1aBpoug. Otav 1o FM Station Guide eival
QATTEVEPYOTTOINPEVO, BEV BivovTal GVNTIKEG EIG0TIOINTEIG
aTIg auXvVOTNTEG aTaBUWY FM KaBg eTIAEyeTe
TPOEMAEYPEVOUG OTABHOUG.

15.7 EmAoyn mepioxng (Mivakag P)

Mropeite va emAECETE T TWOTH TEPIOXT) GUXVOTATWV
FM yia mv Tommobeaia oag amd Ty epapuoyn ADVANCE
ProCOM A 1o STIHL Device Manager. Me T xprjon

NG PUBUIONG TIEPIOKNAG, MTTOPEiTE Va BEATIOTOTIOINCETE
N AeIToupyia avagAmnang yia va amo@UyeTe TEPITTEG
TIEPIOXEG TUXVOTATWV.
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15.8 Factory Reset

Av BEAETE Va ETTAVAPEPETE TO AKOUCTIKG OTIG
TIPOETTIAEYHEVES EQYOOTATIAKEG PUBUITEIG,
xpnaipotoinaTe To pevol Factory Reset otnv epappoyr
ADVANCE ProCOM. Ta akouaTIKG ETTavapépouv
auTépaTa TIG TIPOETTIAEYUEVES PUBUITEIS Kal
amevepyoTrololvTal.

16. ANTIMETQIMIZH ZOAAMATQN

16.1 Emavagopd (BA. Figure 3)

‘Otav Ta akouaTikG 6ev AeiToupyolv CwaTd, PTTOpEITE

€UKOAQ VO ETTAVAQEPETE Tr HOVADQL.

1. AgaipéaTe 10 pagiAdpr agTiol aTmd T0 apIoTEPO
TIPOCTATEUTIKG AQTIOU YAIGTPWVTAG Ta dAXTUAG oag
KATW OTTd TNV E0WTEPIKI AKPN TOU PagiAapiol agTiol
Kal TpaBwvTag 1o aTabepd TPOg Ta £Ew.

2. AQaipéaTe TO GQOUYYApL.

3. EvroTioTe 10 KOUTTT ETTAVAQOPAS OTTAG OTO PICTEPS
KGAUPPa apioTePOU aTIoy.

4. Eioayayete amaAd évav guvdeThpa 0TV OTIT Kall
TIOTAOTE OTTAAG TO KOUUTTi ETTAVAQOPAG OTTAG.

5. Ta akouaTika Ba 1eBo0v ekTdG Aeimoupyiag.

6. EvepyotroifaTe Eava Ta akouaTikd méovTag
TIAPATETANEVA TO KOUNTT TTOAMATTAWY AEITOUPYILV Yia 2
OeUTEPOAETTTAL

EIAOMOIHZH: n emavagopd dev Ba emavagépel Ta
QKOUOTIKG OTIG TTPOETTIAEYEVEG EPYOTTACIAKEG PUBHITEIG.

16.2 Factory Reset
Avarpétre otnv evoTtnta “15.8 Factory Reset” atn gehida
201.

17. KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

1. EAéyxeTe 10 pagIAapdKia Twy a@TIV TIPIV aTto Tn
XPAoN kal KaBapieTé Ta TAKTIKG PE Eva Bpeyuévo
Travi, Y €181ka pavtiAakia PPE xwpig oivomveupa yia
pagAapdkia agTiwv A Pe Vepd kal aTraAd oaTtolvl.

EIAOMOIHZH: 10 Tpoi6V evOEXETAI VI ETTNPEACTET
duapevwg 1 va eBapei atmd opITUEVES XNUIKEG OuTTieg
(T.X. kaBapiaTikoUg DIGAUTEG, TOEIKA XNuIKA, IOXUPA
amopputavTika fj 1o STIHL Varioclean). AmeuBuvBeite
OTOV KATAOKEUOOTH YIa TIEPIOTOTEPES TTANPOPOPIES.
BeBaiwbeite 611 0 kaBapioTIKGG TapdyovTag Trou Ba
XPNOIMOTIOINCETE EMTPETETAI VA EPOEI OE ETTAPH LE TO
Oépua.
* Mnv BuBidgre To TpoidV O€ VepPo.
« Alampeite T0 TTPOTGV pakpIa amd 1o vepo. Mn pixvere vepd
1} TOTA GTO TTPOIOV 1) PNV TO APRVETE VO TIETEI OE VEPOD.
* Mnv metcine vepd aTo TIPOIGV, PNV To TIAEVETE e AdaTIYO
vepoU Pe uynAr Triean kai Pnv 1o JOUNIGZETE O€ Aekavn e
vepo. Av 1o Tipdigete evdexeTal Tpokahéaete BAGRN aTo Tpoidv.



* Mnv kaBapidgte T0 TTPOIGV e aINPa f aywyIpa
avTikeipeva, Omwg vixia, karoaBidia f ouppdmives BolpToeg.

* Mnv kaBapidgte 10 TTPOIdV e TIEIETEVO aEPaL. AV TO
TipdceTe evoEeTal Tpokahéoete BAGRN aTo TTPoidV.

2. EAéyxeTe TakTIKG TO pagihapdkia Twv a@Tiwv yia gBopd
Kkal aAAGETe Ta av xpeldadetal. To O€T UYIEIVAG TTPETTEI VOl
avTikabioTaTal TOUAAYITTOV 2 POpPEG TOV XPOVO.

+ Av 1a pagiAapia akAnplvouv, karaatpagolv f @Bapolv
Je oTolovdimmoTe GAAO TPOTTO Kal T0 PIKPOYWVO KATAOTPAQET
1 @Bapei, Ba MpETel va avTikaTaoTaBolv apEcwg
(emikoivwvriaTe e ™ STIHL 1y pe Tov e§ouaiodotnpévo umopo
yia Ta akpIBr aviaAakTIkG). Ta KaAuTITIKG pagiAdpia agTidv
oTa mpoaTateuTika agTiwy ADVANCE ProCOM propodv va
avTikaraaTabolv Pe véa uagAdpia aTmd Ta oeT uyleIvig Tou
mapariBevial mapakarw (BA. odnyieg atnv evotnTa 18.1).

EIAOMNOIHZH: 6Tav emavacuvappPoAoyEiTe TO TTIPOIGV LETA
10 kaBapioua fi T ouviRpnan, BeaiwBeite 6TI TO TPOIOV
eivar aTaBepd ouvappoAoynuévo.

18. EEAPTHMATA/ANTAAAAKTIKA/
EZQTEPIKA ANTAAAAKTIKA

AvTaAAaKTIKO ApiBpog egapTiparog
TET UYIEIVAG 0000-889-9047
Mikpdowvo 0000-889-9048
Mpooappoyéag PROTOS® 203019-10

18.1 Agaipean kal avTikatdoTaon pagiAapIwv agTiwv
(Q:1) Na va agaipéate To agIAdp! agTiol, yAIoTpROTE

10 SAXTUAG 0O KATW aTTO TNV ECWTEPIKI AKEN TOU
pagiAapiol a@tiou Kal TpaBngre 1o aTabepd TTPOg Ta E¢w.
(Q:2) EpappéaTe T pia Aeupd Tou pagidapiot agriod
péoa oTnv £00x1 ToU KAAUPPATOG aPTIOU Kl ETTEITA TTIETTE
TV avtife TAeUpd, UEXP! TO PagIAGp! agTiol va uTTEl T
6¢an Tou.

18.2

Ta xpron Tou ADVANCE ProCOM pe Ta kpdvn PROTOS®
FOREST kai PROTOS® ARBORIST, ayopdaate Tov
Tpogapuoyéa PROTOS® yia 1o 3M™ Peltor™ (api6.
TIpoidvTog 203019-10) diadikTuakd fy aTmé avTITPOoWTIO
PROTOS®. Mmopeite va Bpeite TIg 0dnyieg eykardioTaong
oTn dievbuvon 3.4.

19. AMOPPIYH

AHHE (AopAnTa nAeKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU
egomAiopol)
To aUpBoAo Tou Siaypappévou TPoxopdpou Kadou
ﬁ 070 TIPOIGV, TO EVTUTIO UAIKG f} T GUCKeuaaia adg
urevBupider 6T 6Aa Ta nAeKTPIKG Kal NAEKTPOVIKG
TIPOIOVTA, O1 PTTATAPIEG KAl OF CUTOWPEUTEG

TIPETTEI VO GUAAEYOVTOI BIQQOPETIKA PETE TO TIEPAG TNG
diapkelag wng Toug. MNa va amo@UyeTe va BAAYETE T
mepIBAAAOV 1) TNV avBpwTivn uyeia a6 avetEheykm
0166ean Twv amoBAATWY, unv SIABETETE QUTA Ta TTPOIGVTA
wg adiaxwpioTa acTiké amdBAnTa, aAAd va Ta TTapadidete
o¢ emmionuo onueio auMoyng yia avakikAwan. Mnv
QTTOPPITITETE TO TIPOIOV WE OIKIOKA aTToppippaTa. H
016ean Tou TTPOIBVTOG TTPETTEI VAl YiVETaI HETW EUTTIOPOU
STIHL f o€ dnpdaia kévrpa SiGBeang.

20. META®OPA
Ac@QaNiaTe T0 TTPOidV KaBWG TO METAPEPETE. AICQOPETIKG,
evOEXETaI TIPOKAAETETE BAGRN OTO TTPOIGV.

* Mnv peTa@EpeTe, XpNOILOTIOIEITE 1) QUAGOTETE TO TIPOTOY
0t Beppokpaaieg Trou Gemepvolv kard oAU To KaBopiopévo
€Upog Beppokpaaiag mepiBaAhovTog. Av To TIpdteTe, EVOEKET
va pelwBei n SiGipkela {wng TG NAEKTPOVIKIAG GUTKEUN,
va TpokAnBei {nuic oy prratapia fifkar va Aiigouy Ta
TAQGTIKG pépN TOU TTPOIOVTOG,

* Mnv peTagépete A QUAGOTETE TO TIPOIOV EVW Eival avoITH
n BUpa eépTIoNG TUVEXOUS PEUATOS Kal avaBadui(ouevou
AoyiopikoU A n B0pa pikpowvou. KaAuyre Tn Bupa USB pe
kGAuPpa aTTd KAOUTGOUK 1} GUVOEDTE TO MIKPOPWVO.

+ Av (opdTe TIPOCTATEUTIKG KOG £V 0dNYEiTE ) TEpTTaTciTe
g€ dNUOTIOUG XWPOUS, PPOVTIOTE Va XPNTIKOTIOIETE T
Aermoupyia akpdaang mepiBAhovTog. Ala@opeTikd, evaExeTal
va pnv akoUaeTe €150T0INTEIG aoPaAeiag A Xoug Tou
mepIBAAovTOg e amoTéAeapia va TpokAnBei coBapog
TPAUNATIOMOG.

21. AIOOHKEYZH
To Tpoidv TpéTel va QUAGOTETal Ot Bepuokpaaia
dwpariou.

* Mnv exBértete T0 TpOi6V o€ UTIEPPOAIKG UYNAA 1 XaUNAR
Beppokpaaia kabwg evoexeTal va pelwbei n Sidipkela {wAG TNG
NAEKTPOVIKAG GUTKEUNG, Vo TTPoKANBEi {nuic aTnv pmrarapia i/
kal var Niwoouy Tal TTAAGTIKA épn Tou TpoidvToc.

+ Quhdooerte To TIPOiGV O€ EawTEPIKOUG Ny € KAEIOTOUG,
Enpoug xwpoug e eTrapkr Beppokpaaia (avarpétre atov
Mivaka K).

+ PuhaooETe T TPOIOV HaKPIA aTTo TTaIdId.

* Mnv quAGoaETE TO TTPOTBY OE ETIKIVOUVEG TIEPIOXES, OTTLIG
TIEPIOXEG ME UWNAN NAEKTPIKN EVEPYEID, NAEKTPIKG 1 payvnTIKA
edia, BAuaTa, karoAigBAaelg i GMa imrapeva Bpatopara.

* Mnv @uAdoaete To poidv o€ TepIBGAovTa diaBpwTiKd,
NAEKTPIKA QOPTICEVA 1) HE AVOBUMIGTEIS.

22. AIAPKEIA ZQHZ TOY NPOIONTOZ
(MAnpogopieg Tou amaiTodvTal Ao T0
mpoTumo EN 352)

H diapkeia {wng Twv ADVANCE ProCOM &ekivé kata
TNV KATaOKEUN Tou TrpoidvTog. Mmopeite va eAEyEeTe TV
NHEPOUNVia KATAOKEURG OTNV ETIKETA TTOU ETTICUVATITETAI
07N CUCKEUATTA ) TO TIPOIOV.



Ta mpoidvta TpoaTaciag akong UTTOkeIvTal o€ évav Babuo
mraAaiwong. Autdg e5apTaTal KUPiwg aTod Tov TPOTIO Kal T
ouXVOTNTA XPAONG Kai aTmd 1o PéyeBog TG eBopdg, ahhd
Kai amoé aAa kpItpia (yia Tapaderyua, TV TEPIOdIKN
ouvtipnan, modIoPBwan Kal cwaTh UAGEN).

T'a emayyeAuarikn xpAon, n péyioTn diapkeia {wng eival
miepitou 5 £Tn. To Tpoidv Ba mpéTel va emBewpeiTal
TOKTIKG (WOTe Va dIac@aAifETal 6TI CUMHOPQWVETAI JE

TIG TPEXOUOEG TEXVIKEG OTTAITATEIG, NG Kall yia Bopd 1
alayég, kai va avTikaBioTaral Pe kaivoUpyio Tpoidy av
Xpeladerai.

23. NAHPO®OPIEZ FCC KAl IC

AnAwon ouppdpewong FCC

H ouokeur) cuppop@wveTal pe To péPog 15 Twv Kavovwy
FCC. H Aeitoupyia umokertai aTig akéAoubeg dUo
TpoUToBETEIG:

(1) AuTi) N GUOKEUR EVOEXETAI VO UNV TIPOKAAETEI
emiBAaBeic mapepPorég kal

(2) Autiy n ouokeun TTpETTEl va dEXETAI TUXOV TIAPEUBOAEG,
oupTEPIAaPBAVOPEVWY TV TIAPEPBROAWY TTOU pTTOPET Va
TIpoKaAéaouv avetmiBuunTn Aemoupyia.

O eComAioudg autog Exel dokiaaTei kai £xel Bpedei 6T
OUUHOPQWVETAI LE Ta OPIA YIa KIA YNQIOK OUCKEUR
karnyopiag B oUp@wva pe 10 pépog 15 Twv kavovwy

FCC. Autd T1a 6pla €xouv oxedIaaTei yia va Tapéxouv
€Uhoyn TrpoaTaaia amd empPAapeig TapeuBoAg o€ oIKiaknh
eykaraotaot. Autég o e§oTAICUAS TTAPAYEL, XPNOIUOTIOIET
KalIl PTTOPET VO EKTTEPWE EVEPYEID PABIOCUXVOTATWVY Kal,
edv Oev eykaraoTabei kal xpnaipotoinbei cUPewva

W TIG 0dnyieg, UTTopei va TTpokaAéael emiBAaBeiG
mrapepBoAég aTig padioeTTikolvwyies. QaToo0, dev

UTTapYXEl €yyunan 6T 6ev Ba uTrapgouv TapeuPoAég o€

Jia GUYKeKpIPEVN eykatdoTaon. Edv autdg o e§omAIouog
mpokaAei emBAapeig TapepBoAég ot Ayn padiogwvou

i TNA€6paAONG, N OTToia UTTOPEi Va TTPOdIoPICTE
QTTEVEPYOTTOIWVTAG KOl EVEPYOTTOIWVTAG TOV ESOTTAIGHO, O
XPNoTnG evbappuvetal va mpooTrabhael va diopBwael v
TrapepBoAr pe Eva i} TepIoadTEPa a6 Ta akdAouBa péTpa:

« EmavampogavatoAioyog i HeTakivnon g kepaiag Aqyng.

+ AUgnon Tou diaywpIapoU PeTagy Tou eGOTTAIGHOU Kal Tou
Oékn.

+ 20vdean Tou eOTTAIGHOU O pia TTPICal DIOPOPETIKOU
KUKAWUATOG 0TTd €KEIVO OTO OTTOI0 €ival UVOEDEPEVOS O
dEKTNG.

* LUMBOUAEUTEITE TOV EUTTOPO 1) VAV EUTTEIPO TEXVIKO
padiopuvou/mAedpaang yia fonbeia.

AnAwan ékBeang o€ akTivoBoAia FCC RF

To TPoidV aUTO GUPILOPPWVETAI PE TIG aTTaITATEIG EKkBEaNG
o aktivoBoAia FCC RF kai avagéperal aTov I0TOTOTIO
https://apps.fcc.gov/oetcfleas/reports/GenericSearch.cfm
TIPOYMATOTIOIWVTAG avadATnan yia 1o avayvwplaTiké FCC:
2BNO8-SP171

NPOEIAOMNOIHEH FCC

Omoleadnimote aAayEg A TpoTTOTIOINGEIG OTOV EE0TTAITHO
o1 otroieg 8ev £xouv AABer yparTh €ykpian ammd 1o pépog
TTOU €ival UTIEUBUVO YIa TN CUMPOPPWOT EVOEXETAI VI
aKUPWOOUV TV 60Ua10d8TNON TOU XPAOTN Va XelpileTal
ToV €§0MAIOLO.

AfAwon Industry Canada

AuTdg 0 PadIoTTOUTIOS (TTPOCBIOPIOTE TN GUOKEUR HE TOV
ap1Bpé maTomoinang) éxel eykpiBei amd v Industry
Canada yia va AeIToupyei e Toug TOTToUG Kepaiwy

TIOU QVAQEPOVTAI TIAPOKATW HE Tr PEYIOTN ETTITPETTTA
amoAapr ou utrodeikvUeTal. ATrayopeUeTal auaTnpd

N XPoN PE QUTAV TN GUOKEUR TwV TUTIWV KEPQIag TTOU
Oev mepIAapBavovTal aTn GUyKeKpIEVN AioTa Kail Twv
omoiwv n amoAaprn umepBaivel Tn Péyio amoAapr Tou
UTTODEIKVUETAI Y10l TOV OUYKEKPIPEVO TUTTO.

H ouokeur| aut ocuppop@WVETal Pe Ta aTTAAAACTOpEVa
amé xopAynon adeiag mpdTuta RSS g Industry Canada.
H Aerroupyia utrékerral oTig akéAoubeg 500 TTPoUTIoBETEIG:
(1) AuTi) N GUOKEUR EVOEXETAI VO UNV TIPOKAAETE
TaPEPPOALG.

(2) Autiy n ouokeun TTpETel va dEXETaI TUXOV TIAPEUBOAEG,
oupTePINapBavopéVWY Twv TTAPEPBROAWY TTOU pTTOpET Va
TIPOKAAETOUV QVETTIBUUNTN AEIToupyial TNG GUCKEUAG.

Adeia xpnong Bluetooth®

To AekTikd arjpa kai 1o Aoyotuto Bluetooth® avijkouv
oTnv Bluetooth® SIG, Inc. kar ommoiadrToTe Xprion TETolwv
onuérwv amd m Sena Technologies, Inc. yiverar KaToTIV
adeiag. ANa eUTTOPIKG GRATA KAl EUTTOPIKEG OVOHATIES
TIOU QVAQEPOVTAI OTO TTAPOV AVAKOUV OTOUG aVTIGTOIOUG
KaTOXOUG TOUG.

To Tpoidv cupHoPPWVETaI e TV TTpodiaypagr Bluetooth®
4.1 ka1 Tv uI0BeTel, kal £XEl OAOKANPWOEI g ETTITUXIC OAEG
TI doKIpéG DiaAeIToupyIkdTNTAG TIoU KaBopilovtal aTnv
mpodiaypagr Bluetooth®. Qaté00, n diaeimoupyikdtnTa
UETAgU TNG GUTKEUAG Kal AWV TTPoidVTWY Pe duvatdTnta
Bluetooth® dev eivan yyunpévn.



ADVANCE ProCOM Kulak Ustii Kulakiik

ADVANCE ProCOM, modern Bluetooth® teknolojisinin
avantajlarini basit bir kullanici arayiiz( ile birlestirir.
ADVANCE ProCOM, is arkadaslarinizla dogal bir sekilde
iletisim kurmanizi saglayan bir igitme korumasidir. is
yerinizde isitme korumasi saglarken akilli telefonlarin
birgok avantajini sunar.

ADVANCE ProCOM, galiganlarin ytiksek gurdiltali dis
ortamlarda etkin bir sekilde iletisim kurmasi amaciyla
hazirlanan bir Mesh iletisim sistemidir. ADVANCE ProCOM,
seviyeye bagli bir islevsellikle yiksek gtirilti 6nleme
saglar. Hassas giirliltii azaltma degerleriyle ilgili ayrintilar
icin “Laboratory Attenuation Tables” verilere bakin.
isitme koruyucusu, edlence amagl bir ses reprodiiksiyon
cihazi ile birlikte glvenlikle ilgili bir ses girisi ile
donatiimistir. Yeniliki ses karistirma, kullanicilarin gerekli
olani duymasini saglar. Bdylece FM radyo calarken Mesh
iletisim sistemi Gizerinden yapilan sesli aramalara otomatik
olarak 6ncelik verilir. Bluetooth® ézelliklerini kullanarak
Bluetooth® cep telefonunuzdan eller serbest olarak arama
yapabilir, miizik dinleyebilir veya diger Uyelerle tam cift
yonlii interkom gériismeleri yapabilirsiniz.

ADVANCE ProCOM, su profilleri destekleyen Bluetooth®
4.1 ile uyumludur: Kulaklik Profili, Eller Serbest Profili
(HFP) ve Gelismis Ses Dagitim Profili (A2DP). Bu
kulaklikla uyumluluklarini belirlemek igin liitfen diger
cihazlarin Ureticilerine danigin.

GiRiS

+ ADVANCE ProCOM (A)

- ADVANCE ProCOM Kafa Bandi Tipi

- ADVANCE ProCOM - Function Universal, ADVANCE
X-Climb ve DYNAMIC Light igin adaptdrler igerir

- ADVANCE ProCOM - ADVANCE Vent/X-Vent icin
adaptorler igerir

- ADVANCE ProCOM - PROTOS® FOREST ve
PROTOS® ARBORIST igin adaptorler igerir

* ADVANCE ProCOM serisinin ozellikleri:

- Bluetooth® 4.1

- P64

- Ortam dinleme

- Acik arazide Maks. 400 m'ye (0,25 mil) kadar Mesh
intercom

- Seviyeye bagl bir islevsellikle yiksek girilti 6nleme

- Istasyon tarama ve kaydetme islevine sahip dahili FM
radyo alicisi

- iPhone ve Android igin Akilli Telefon Uygulamasi

- Cihaz yazilimi yikseltilebilir

UYARI: Bazi is yerlerinde Bluetooth® ses/ses
reprodiiksiyon cihazi kullanilirken uyari sinyallerinin
duyulabilirligi bozulabilir.
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Yanlis kullanimdan kaynaklanan yaralanma riskini
azaltmak icin asagidaki Gnemli givenlik bilgilerini okuyun
ve uygulayin.

+ Isitme duyunuz séniik gibi geliyorsa veya herhangi bir
gurliltiye maruz kalma (silah sesi dahil) sirasinda veya
sonrasinda bir zil veya vizilti duyuyorsaniz veya bagka
herhangi bir nedenle isitme probleminden siiphelenirseniz,
gurdiltild ortami derhal terk edin ve bir tip uzmanina
danigin.

+ Sunlardan emin olun:

- Etkili gUriiltt azaltma ve isitme hasari riskini azaltmak
icin, ise baslamadan dnce uygun boyutta kulaklik segin
ve uygun sekilde oturdugundan emin olun.

- kulakliklar tireticinin talimatlarina gére takilir, ayarlanir
ve bakimi yapilir;

- kulakliklar guriiltiilti ortamlarda her zaman takilir;

- Kulakliklarin bakim agisindan iyi durumda oldugu
diizenli olarak kontrol edilmektedir. Tavsiyelere
uyulmamas! durumunda, kulakliklarin sagladigi koruma
ciddi sekilde bozulacaktir.

+ Bluetooth® ses kullanilirken uyari sinyallerini veya diger
guvenlik bilgilerini duyamayabilirsiniz.

+ Uriinti uzun siire yiiksek sesle kullanmak iitme
duyunuza zarar verebilir.

+ Hastaneler veya ucaklar gibi kablosuz iletisimin yasak
oldugu yerlerde cihazi kapatin. Kablosuz iletisimin yasak
oldudu bir yerde elektromanyetik dalgalar tehlikelere veya
kazalara neden olabilir.

+ Uriinii kullanirken sagduyulu davranin; alkol veya
uyusturucu etkisi altindayken veya asiri yorgun
oldugunuzda is yaparken asla kullanmayin.

+ Basa takilan sapkalar, kar maskeleri, gozllikler veya
diger nesneler, sizdirmazligin yeterli olmasini 6nleyebilir
ve isitme koruma seviyesini dnemli dlclide azaltabilir,
bu da isitme duyunuza zarar verebilir. Kulaklik tepkisel
gurliltinin zararli etkilerine karsi koruma saglasa da,
NRR, SNR ve SLC80 siirekli giiriiltiniin azaltimasina
dayanir ve silah sesi gibi tepkisel gtiriiltiilere kars! elde
edilebilecek korumanin dogru bir géstergesi olmayabilir.

+ Ek kisisel koruyucu ekipman gerektiginde (6rnegin
giivenlik gozlikleri, solunum cihazlari vb.), kulaklik
yastigina miidahaleyi en aza indirmek icin esnek, diistik
profilli saplar veya kayislar tercih edin.

+ Kulakligr her kullanimdan énce Urtinde kir hasari ve
yabanci cisim olup olmadigini kontrol edin. Hasarllysa,
hasarsiz bir kulaklik segin veya gurliltili ortamlardan
kaginin.

+ Kulakliklar uygun sekilde takilip ayarlanmigsa, Griin
miikemmel koruma saglar. Kulaklariniz kulak yastiklari
tarafindan tamamen kapatiimalidir. Uyumlulugu
ayarlamak igin ekteki talimatlara bakin.



+ Sagin kulag! veya kulakligin tam oturmasini
engellemesine hicbir sekilde izin vermeyin.

+ Kulaga uyum, ses azaltma ve diizglin oturma 6zelligini
olumsuz etkileyebileceginden ve (iriin garantisini gegersiz
kilabileceginden, kafa bandini veya baret adaptoriinii
asla fiziksel olarak degistirmeye, bikmeye veya asiri
zorlamaya galismayin.

+ Kulakliklar, 6zellikle de yastiklar kullanimla bozulabilir;
bu nedenle sik sik kontrol edilmelidir.

+ Yastiklarin tizerine hijyenik kilif koymak, kulakliklarin
akustik performansini etkileyebilir.

+ Uriinii dogrudan giines 1511 altinda uzun siire
kullanmayin. Bunu yapmak (riine zarar verebilir ve
yaniklara neden olabilecek isi Uretebilir. Calisma sicakligi
araligi icin Tablo (K)'ya bakin.

+ Uriinii sicak havalarda arabalarin iginde kullanmayn
veya saklamayin. Pilin 1sinmasina, patlamasina veya
tutusmasina neden olabilir.

+ Pil belirtilen sarj stiresi iginde sarj olmazsa sarj
giic kaynagini gikarin. Pili sarj etmeye devam etmek
Isinmasina, tutusmasina veya patlamasina neden olabilir.

+ Uriinii giplak atesin yakininda birakmayin. Uriinii atese
atmayin. Pilin tutusmasina veya patlamasina ve ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

+ Pili asla fiziksel olarak hasar gérmis sarj cihaziyla sarj
etmeye calismayin. Yangin veya patlama riskini artirabilir.

+ Bu liriin IP64 standartlarini karsilamaktadir. Ancak,
(rindl suya batirmayin veya suyla temas etmesine
izin vermeyin. Bunu yapmak pilin patlamasina veya
tutusmasina neden olabilir.

« Kulaklik, seviyeye bagl azaltma ézelligi ile donatiimigtir.

Kullanmadan 6nce kullanici dogru galisip ¢alismadigini
kontrol etmelidir. Bozulma veya ariza tespit edilirse,
kullanici bakim konusunda Ureticinin tavsiyelerine
bagvurmalidir.

+ Tamamen sarj oldugunda, pil kullanimi ve kulaklik
pillerinden beklenebilecek tipik stirekli kullanim stiresi ile
performans bozulabilir.

« Kulaklik, giivenlikle ilgili ses girisi ile donatiimistir.
Kullanmadan 6nce kullanici dogru calisip galismadigini
kontrol etmelidir. Bozulma veya ariza tespit edilirse,
kullanici bakim konusunda dreticinin tavsiyelerine
bagvurmalidir.

+ Bu isitme koruyucusunun ses devresinin gikisi
maruziyet siniri seviyesini asabilir. Maksimum giris sinyali
ile ilgili maruz kalma sinirlari ve kullanim siresi hakkinda
bilgi icin “Criterion Input Signal for Communication
Earmuff with Bluetooth®” tablosuna bakin.

+ Disaridan gelen 6nemli sinyalleri duyma olasiligini
azaltabileceginden, Radyo veya Bluetooth®ta maksimum
ses seviyesi kullanmayin. Ayni durum, ihtiyag duyulmayan
ortamlarda asir yiksek soniimleme 6zelliklerine sahip
koruma kullanimi icin de gegerlidir. Radyo veya Bluetooth®
kullanirken ortam dinleme islevini kullandiginizdan emin
olun. Aksi takdirde, ciddi kisisel yaralanmalara veya 6lime
neden olabilecek glvenlik alarmlari veya ortam seslerini
duymayabilirsiniz.

+ Sadece ADVANCE ProCOM igin 6zel olarak
tasarlanmig baretlerle kullanin. Diger baretler ve yiiz
siperleri gibi onaylanmamis aksesuarlar, ADVANCE
ProCOM ile sunulan diizgiin galisma ve korumayi
engelleyebilir.

+ Sena, ADVANCE ProCOM ile kullanim igin
tasarlanmamis olan baretlerden sorumlu degildir.

+ ADVANCE ProCOM igin onaylanmayan veya diger
ureticilerin baretleri ve ytiz siperleri gibi aksesuarlarla
kullanmayin.

+ Uriin, kullanim veya sarj sirasinda olagan disi bir koku
yaylyorsa, sicaklik veriyorsa veya herhangi bir sekilde
anormal gorintyorsa, kullanmayi hemen birakin veya sarj
cihazindan gikarin ya da sarj cihazinin baglantisini kesin.
Kullanmaya veya sarja devam etmek hasara, patlamaya
veya yangina neden olabilir. Bu sorunlardan herhangi biri
ortaya glkarsa STIHL bayinizle iletisime gegin.

+ Uriinti patlayici bir ortamda veya yanici sivilarin ve
gazlarin yakininda kullanmayin. Boyle bir yerdeyseniz,
UrlinG kapatin ve bolgedeki tiim diizenlemelere,
talimatlara ve igaretlere uyun.

+ Pilleri 0 °C’nin (32 °F) altindaki veya 40 °C'nin (104 °F)
Uzerindeki sicakliklarda sarj etmeyin.

* Pili ic mekanlarda veya kapall, kuru alanlarda sarj edin.

* Her zaman (iriine 6zel STIHL yedek pargalarini
kullanin. Yetkisiz yedek parcalarin kullaniimasi, bu
Urlinden aldiginiz korumayi azaltabilir.

+ Uriine zarar verebileceginden Giriinii sskmeyin veya
lizerinde degisiklik yapmaya calismayin.

+ Slinger koptigui kulakliktan gikarmak gibi bilesenleri
sokmeyin.

+ Uriinii belirtilen sicakliklardan daha soguk veya daha
sicak yerlerde kullanmayin.

+ Uriinl, yilksek elektrikli bolgeler, elektrikli veya
manyetik alanlar, mermiler, hizli hareket eden taslar veya
diger ugusan parcaciklarin bulundugu yerler gibi tehlikeli
alanlarda kullanmayin.

+ Uriinii patlayici ortamlarda kullanmayin.

UYARI:
+ Uriine zarar verebileceginden diriine keskin aletlerle
vurmayin.
+ Uriin(i eveil hayvanlardan ve kiigiik gocuklardan uzak tutun.
Uriine zarar verebilirer.



+ Uriin{i tozdan uzak tutun. Toz, tiriiniin mekanik ve elektronik
parcalarina zarar verebilir.

« Uriinii boyamayn. Boya, hareketli parcalari engelleyebilir
veya (riinlin normal galismasina engel olabilir.

+ Uriin{i diitirmeyin veya bagka sekilde sarsmayin. Uriine
veya dahili elektronik devrelerine zarar verebilir.

+ Uriinii sdkmeyin veya (izerinde degjisikiik yapmayin.

+ Uriin kullanimadan uzun siire saklanirsa pil performansi
zamanla azalrr.

« Kulaklik, ses sinyali ses basinci seviyesi sinirlamasi saglar
ve kulaklik, kulaga etkili olan gevre ses sinyalini 82 dB(A)
sinirlar.

UYGUNLUK BEYANI

Radyo Ekipmani Direktifi

isbu belge ile Sena Europe GmbH, ADVANCE

ProCOM [SP171] tipi radyo ekipmaninin 2014/53/

EU Direktifi ve 2017 Telsiz Ekipmani Diizenlemeleri

ile uyumlu oldugunu beyan eder. Gegerli yarg!

yetkisi, Uygunluk Beyanr'nda bulunabilir; su adresten
gortilebilir: https://oem.sena.com/STIHL. Bu cihaz, radyo
spektrumunun kullanimina iligkin gegerli gereklilikleri ihlal
etmeden en az bir Uye Devlette calistirilabilir.

Uriin: ADVANCE ProCOM

Model: SP171

Bluetooth® igin RF Araligi: 2.402-2.480 MHz

Bluetooth® igin Maks. Cikis Giicii (E.I.R.P.): 17 dBm
Mesh igin RF Araligi: 2.410-2.475 MHz

Mesh igin Maks. Cikis Giicli (E.I.R.P.): 12 dBm

Pil

Asagidaki glivenlik dnlemlerinin dikkate alinmamasi pilin
Isinmasina, patlamasina, yangina ve ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

A iKaz

+ Uriinii uzun siire dogrudan giines 1511 altinda kullanmayin.
Bunu yapmak Urline zarar verebilir ve yaniklara neden
olabilecek s tiretebilir.

+ Uriinti sicak havalarda arabalarin iginde kullanmayin veya
saklamayin. Pilin Isinmasina, patlamasina veya tutusmasina
neden olabilir.

+ Pili agin sarj etmeyin. Pilin patiamasina veya tutusmasina
neden olabilir.

« Uriinii giplak atesin yakininda birakmaym. Pilin isinmasina,
patlamasina, tutusmasina ve ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

+ Pili onaylanmamis veya fiziksel olarak hasarli bir sarj cihazi/
kablosu ile sarj etmeyin. Pilde hasara neden olabilir.

+ Uriin sarj olurken veya kullanilirken Isinir veya siserse {riinii
sarj etmeyi veya kullanmayi derhal birakin.

UYARI:
+ Islakken Grlindi sarj etmeyin. Sarj etmeden 6nce tamamen
kurulamak igin temiz ve yumugak bir bez kullanin.
« Pil 6mril, kosullara, gevresel faktérlere, Uriintin islevierine ve
birlikte kullanilan cihazlara bagl olarak degisebilir.

Kisisel Koruyucu Donanim Yonetmeligi

Urinler, KKD Yénetmeliginin (AB) 2016/425
gereksinimlerini kargilar. Gegerli yargi yetkisi, Uygunluk
Beyanr'nda bulunabilir; su adresten gorllebilir:
https://oem.sena.com/STIHL.

Azaltma Verilerinin Agiklamasi (Tablo L)

EN 352 Avrupa Standardi

(L:1) Frekans (Hz)

(L:2) Ortalama azaltma (dB)

(L:3) Standart sapma (dB)

(L:4) Varsayilan koruma degeri, APV

H = YUksek frekansli sesler igin isitme korumasi tahmini
(f =2.000 Hz)

M = Orta frekansli sesler icin isitme korumasi tahmini
(500 Hz < f <2.000 Hz)

L = Dislk frekansli sesler icin isitme korumasi tahmini
(f =500 Hz)

ANSI §3.19-1974 ABD Standardi (Tablo M)

(M:1) Frekans (Hz)

(M:2) Ortalama azaltma (dB)

(M:3) Standart sapma (dB)

H = YUksek frekansli sesler igin isitme korumasi tahmini
(f =2.000 Hz)

M = Orta frekansli sesler igin isitme korumasi tahmini
(500 Hz < f <2.000 Hz)

L = Dislk frekansli sesler icin isitme korumasi tahmini
(f =500 Hz)

AU/NZS 1270: 2002 Avustralya ve Yeni Zelanda
Standardi (Tablo N)

(N:1) Frekans (Hz)

(N:2) Ortalama azaltma (dB)

(N:3) Standart sapma (dB)

(N:4) Varsayilan koruma degeri

1. KULAKLIGI TANIYALIM

1.1 Yerlegim

(A:1) Sol Kulak Kabi

(A:2) Sag Kulak Kabi

(A:3) Kafa Bandi

(A:4) Baret Montaj Adaptérii - Functional Universal,
ADVANCE X-Climb ve DYNAMIC Light: Adaptér A
(A:5) Baret Montaj Tipi - ADVANCE X-Vent Baret ile:
Adaptoér B


https://oem.sena.com/STIHL
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(A:6) Baret Montaj Adaptdrii - PROTOS® FOREST ve
PROTOS® ARBORIST: Adaptor C igerir

(A7) (+) Digmesi

(A:8) (-) Dugmesi

(A:9) ok fonksiyonlu Digme

(A:10) Mikrofon

(A:11) DC Giig Sarji ve Uriin Yazilim Yiikseltme Baglanti
Noktasi

(A:12) Bas Konus (PTT) Digmesi
(A:13) Mesh Diigmesi
(A:14) S Digmesi

1.2 Materyal (Tablo I)
(I:1) Kafa Bandi

(:2) Yastiklar

(1:3) Kap destek kollari
(I:4) Kaplar

1.3 Kiitle (Tablo J)
(J:1) Agirlik

1.4 Sicaklik Araligi (Tablo K)
(K:1) Galisma sicakligi araligi
(K:2) Saklama sicakligi araligi
(K:3) Sarj sicakligi araligi

1.5 Onayli Baret Kombinasyonlari (Tablo 0)
(O:1) Baret Markas!

(0:2) Baret Modeli

(0:3) Boyut Kombinasyonu

(O:4) Baret Montaj Adaptorii

2. AKSESUARLAR / YEDEK PARGALAR ve
HARICi YEDEK PARGALAR
2.1 Aksesuarlar - Kulaklik ile Birlikte Gelir
(B:1) USB Giig ve Veri Kablosu (USB-C)
(B:2) Mikrofon Siingeri (2)
(B:3) Mikrofon
2.2 Yedek parcalar - Saticidan Ayri Olarak Temin Edilir
(B:4) Hijyen Kiti
- Yastik (2)
- Kopk yastik (2)
- Mikrofon Stingeri (2)
(B:5) Mikrofon
- Mikrofon Stingeri (2)
- Mikrofon
2.3 Harici Yedek pargalar - Gevrimici veya PROTOS®
Bayiinden Temin Edilir
(B:6) PROTOS® Baret Adaptorl

3. KULAKLIGI TAKMA

3.1 Mikrofonun Yerlestirilmesi
(C:1) Kulaklik ve mikrofon tizerindeki oklari hizalayarak
mikrofonu takin.

(C:2) Mikrofonu saat ydnuniin tersine gevirerek sabitleyin.

UYARI:
+ Mikrofonun kulakliga sikica sabitlendiginden emin olun.
* Mikrofonun Gikartimasi
- (D:1) Mikrofonu saat yontinde gevirerek gevsetin.
- (D:2) Kulaklik ve mikrofon (izerindeki oklari hizalayarak
mikrofonu cikartin.
+ Kulakligr mikrofonsuz kullanmayin.

3.2 ADVANCE ProCOM kurulumu - Function Universal,
ADVANCE X-Climb ve DYNAMIC Light igin adaptorler igerir
(E:1) Baret montaj adaptorlerini, kulakliklar baretin arka
tarafina bakacak sekilde saat yoniinde veya saat yoninin
tersine gevirin.

(E:2) Baret montaj adaptdrlerini baretin sol ve sag
yuvalarina kaydirarak kulakliklari baretin her iki yanina
takin. Mikrofonlu kulaklik, baretin sol tarafina (takanin
gorUs acisindan) takilmalidir.

(E:3) Kulakliklari kulaklariniza oturacak sekilde asagi
dogru gevirin.

(E:4) Calisma modu: Her iki tarafta bir tik sesi duyana
kadar kap destek kollarini igeri dogru bastirin. Girlilti
sizintisina neden olabilecedinden, ¢alisma modundayken
kaplarin ve kap destek kollarinin baretin kenarina baski
yapmadigindan emin olun. Mikrofonu adziniza yaklastirin.
(E:5) Havalandirma modu: Bekleme konumu: Her iki tarafta
da bir tik sesi duyana kadar kap destek kollarini disa dogru
bastirin.

UYARI:

+ Kablonun baretin igine dogru sekilde yerlestirildiginden
emin olun.

+ Baret adaptérlerinin barete sikica monte edildiginden emin
olun.

« Gr(iltalu bir ortama girmeden énce siki bir sizdirmazlik
saglanmalidir.

+ Bareti, bekleme konumunda baret baglantisiyla birlikte
saklamayn. Bu, baret baglantisinda baskiya neden olur.

+ Baret kullaniimadiginda, kaplarin park konumunda
birakildigindan emin olun. Bu, baret baglantisinda olusabilecek
baskiyi azaltacaktr.

3.3 ADVANCE ProCOM Kurulumu- ADVANCE Vent/X-Vent
icin Adaptorler ierir

(F:1) ADVANCE ProCOM - ADVANCE Vent/X-Vent igin
Adaptorler igerir ve ambalaji agtiginizda barete zaten takil
durumdadir. Kulakliklarin herhangi bir nedenle yeniden
takilmasi gerekiyorsa lutfen su sekilde ilerleyin:



isitme koruyucularin baret baglantisini yerine oturuncaya
kadar baret yuvasina itin.

(F:2) Calisma modu: Her iki tarafta bir tik sesi duyana
kadar ya da kapsiiller bu pozisyonda kalana kadar kap
destek kollarini igeri dogru bastirin. Gurliltii sizintisina
neden olabileceginden, ¢alisma modundayken kaplarin
ve kap destek kollarinin baretin kenarina baski
yapmadigindan emin olun. Mikrofonu agziniza yaklastirin.
(F:3) Bekleme konumu: Her iki tarafta da bir tik sesi
duyana kadar kap destek kollarini disa dogru bastirin.

UYARI:

+ Kablonun baretin igine dogru sekilde yerlestirildiginden
emin olun.

+ Baret adaptérlerinin barete sikica monte edildiginden emin
olun.

+ Grliltalu bir ortama girmeden énce siki bir sizdirmazlik
saglanmalidir.

+ Bareti, bekleme konumunda baret baglantisiyla birlikte
saklamayn. Bu, baret baglantisinda baskiya neden olur.

+ Baret kullaniimadiginda, kaplarin park konumunda
birakildigindan emin olun. Bu, baret baglantisinda olusabilecek
baskiyi azaltacaktrr.

3.4 ADVANCE ProCOM kurulumu - PROTOS® FOREST ve
PROTOS® ARBORIST Bag Korumasi igin Adaptorler igerir
(R:1) Her iki kaptaki orijinal adaptorleri ¢ikarin. Adaptorler
disa dogru kaydirilabilir ve 90 derecelik bir pozisyonda
kaplardan gikarilabilir.

(R:2) ProCOM kaplara PROTOS® 3M™ iletisim baglantisi
braketini (sabitleyicisiz versiyon) takin. Adaptérler 90
derecelik bir pozisyonda yerine oturtulabilir. Yerine
oturtma pozisyonu adaptér tizerinde bir ok ve 1/0 isareti ile
isaretlenmigtir.

(R:3) Adaptorleri yerine oturana kadar sol ve sag yuvaya
dogru kadar kaydirarak kaplari barete takin. Mikrofonlu
kulaklik, baretin sol tarafina takilmalidir.

(R:4) Calisma modu: Her iki tarafta kaplar bu pozisyonda
kalana kadar kap destek kollarini igeri dogru bastirin.
Giiriiltli sizintisina neden olabilecedinden, kaplarin ve kap
destek kollarinin baretin kenarina baski yapmadigindan
emin olun. Mikrofonu agziniza yaklastirin.

(R:5) Bekleme konumu: Her iki tarafta da bir tik sesi
duyana kadar kap destek kollarini diga dogru bastirin.

4. UYUM TALIMATLARI

4.1 ADVANCE ProCOM Kafa Bandi Tipi

(G:1) Kulakliklari takmadan 6nce kulakligin altindda sag
birakmayin.

(G:2) Orta bandi her iki taraftan esit sekilde uzatarak bas
bandini ayarlayin.

(G:3) Kulakliklari kulaklariniza sikica oturacak sekilde
kulaklariniza takin.

(G:4) Kulakliklari kulaklariniza sikica oturacak sekilde takin.

(G:5) Kulakliklarin kulaklarinizi tamamen sardigindan emin
olun. Mikrofonu agziniza yaklastirin.

(G:6) Kulakhigr cikarmak igin kulakliklarin kullanim
konumunda oldugundan emin olun ve kulakli§i kafanizdan
cikarmak igin kulakligr her iki taraftan gekin.

4.2 ADVANCE ProCOM - Function Universal, DYNAMIC
Light, ADVANCE X-Climb veya ADVANCE Vent/X-Vent

ya da PROTOS® FOREST ve PROTOS® ARBORIST igin
Adaptorler igerir

(H:1) Kulakliklari takmadan dnce kulakli§in altindda sag
birakmayin.

(H:2) Bareti, kulakliklar bekleme konumunda olacak sekilde
basiniza yerlestirin. Baretin siki ve giivenli oldugundan
emin olun.

(H:3) Baretin basinizda oldugundan eminseniz kulakliklarin
kulaklarinizi tamamen kapattigindan emin olun.

(H:4) Kulakliklarin kulaklarinizi tamamen sardigindan,
konforlu ve rahat bir oturus sagladigindan emin olmak igin
kulakliklarin yuksekligini ayarlayin.

(H:5) Kulakliklarin sikica takildigindan emin olun.
Mikrofonu agziniza yaklastirin.

(H:6) Bareti gikarmak igin, kulakliklarin park konumunda/
bekleme konumunda oldugundan emin olun ve bareti
kafanizdan gikarin.

5. BASLARKEN
(Aynica Hizl Baslangig Kilavuzu’na da bakin)

5.1 Yazilimi indirme

* ADVANCE ProCOM Uygulamasi
- Android: Google Play Store > ADVANCE ProCOM
- i0S: App Store > ADVANCE ProCOM

* STIHL Device Manager

STIHL Device Manager, dogrudan bilgisayarinizdan cihaz
yazilimini ylkseltmenize ve ayarlari yapilandirmaniza
olanak tanir. STIHL Device Manager’i suradan indirin:
support.stihl.com.

* Cihaz Yazilimi Yiikseltmeleri

Kulaklik, cihaz yazilimi yiikseltmelerini destekler.
STIHL Device Manager'i kullanarak cihaz yazilimini
ylikseltebilirsiniz. En yeni indirilebilir yazilimlari kontrol
etmek icin liitfen support.stihl.com adresini ziyaret edin.

5.2 Pilin Sarj Edilmesi

A ikaz

Pili sarj ederken yalnizca onayli bir USB-C kablosu ve
glic kaynagi kullanin. Onaylanmamis bir sarj cihazinin
kullaniimasi yangina, patlamaya, sizintiya ve pilin dmrin
veya performansini azaltabilecek diger tehlikelere neden
olabilir.


http://support.stihl.com
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Verilen USB giic ve veri kablosunu bir bilgisayarin

USB baglanti noktasina veya USB duvar sarj cihazina
baglayarak kulakligi sarj edebilirsiniz. Pilin tam olarak sarj
olmasi yaklasik olarak 2,5 saat strer.

L0 Sarjcihazinin sagladigi giig, radyo ekipmaninin

gerektirdigi min. [5] Watt ile maksimum sarj hizina
ﬂ ulagmak icin maks. [10] Watt arasinda olmalidir.

UYARI:
+ Pili sarj ettikten sonra, USB baglanti noktasinin kauguk
kapadini diizgiin bir sekilde kapatin.
+ Pili sarj olurken, yanip s6nen sari ve yesil LED aralikli olarak
degisecektir.
+ Pil tam sarj oldugunda, iki sekilde yanip sénen yesil LED
gortinecektir.

5.3 Kulakligin Agilmasi ve Kapatilmasi

Kulakligi agmak igin cok fonksiyonlu diigmeye

2 saniyebasili tutun. Artan bir bip sesi ve “Hello” diyen,
sesli bir bildirim duyacaksiniz.

Kulakligi kapatmak icin gok fonksiyonlu diigmeye

2 saniyebasili tutun. Azalan bir bip sesi ve “Goodbye”
diyen, sesli bir bildirim duyacaksiniz.

UYARI: Kulakligi actiginizda, Mesh Intercom otomatik
olarak etkinlestirilir.

5.4 Pil Seviyesinin Kontrol Edilmesi
Kulakligi agarken veya kapatirken pil seviyesini kontrol
edebilirsiniz. Pil durumu, sol kulakliktaki LED ile gésterilir.
+ Yesil renkte yanip sénme = Yiiksek, %70-100. “Battery level
is high” diyen, sesli bir bildirim duyacaksiniz.
+ Sari renkte yavas yanip sénme = Orta, %30-70. “Battery
level is medium” diyen, sesli bir bildirim duyacaksiniz.
+ Kirmizi renkte hizli yanip sénme = Diistik, %0-30. “Battery
level is low” diyen, sesli bir bildirim duyacaksiniz.

UYARI:
+ Pil performansi kullanima bagli olarak zamanla azalabilir.
« Pil 6mril, kosullara, gevresel faktérlere, kullanilan Griinin
islevlerine ve birlikte kullanilan cihazlara bagli olarak
degisebilir.

5.5 Sesin Ayarlanmasi

(+) Digmesine veya (-) Digmesine dokunarak sesi kolayca
ayarlayabilirsiniz. Ses maksimum veya minimum seviyeye
ulastiginda bir bip sesi duyacaksiniz. Kulaklikli mikrofon
seti yeniden baslatildiginda da ses, her ses kaynagi igin
bagimsiz olarak farkli seviyelerde ayarlanir ve korunur.
Akilli telefonunuzdan akis ses igerigini dinlemek ve telefon
aramalari igin akilli telefonunuzun ses seviyesini ayarlayin.

6. KULAKLIGI BLUETOOTH® CIHAZLARLA
ESLESTIRME

Kulakhg diger Bluetooth® cihazlariyla ilk kez kullanirken,
cihazlarin “eslestiriimeleri” gerekir. Her bir Bluetooth®
cihazi iin eslestirme sadece bir kez gereklidir. Bu,
cihazlar birbirlerinin menzili icinde olduklarinda birbirlerini
tanimalarini ve iletisim kurmalarini saglar. Kulaklik, Cep
Telefonu Eslestirme ve ikinci Cep Telefonu Eslestirme
yoluyla cep telefonu veya Dijital mobil radyo (DMR) cihazi
gibi birden fazla Bluetooth® cihaziyla eslesebilir.

6.1 Cep Telefonu ile Eslestirme

1. Kulaklik kapali durumdayken gok fonksiyonlu diigmeye
7 saniye basili tutun. “Phone pairing” diyen, sesli
bir bildirim duyacaksiniz ve degisen mavi ve kirmizi
yanip sonen isiklar, cihazin artik bulunabilir oldugunu
gosterecektir.

2. Cep telefonunuz Bluetooth® eslestirme modundayken,
algilanan cihazlar listesinden ADVANCE ProCOM'u segin.

3. Cep telefonunuz PIN isterse 0000 girin.

6.2 ikinci Cihazla Eglestirme

ikinci bir cep telefonu veya bir DMR radyo cihazi

baglanabilir.

1. Kulaklik kapali durumdayken gok fonksiyonlu diigmeye
12 saniye basili tutun. “Second mobile phone
pairing” diyen, sesli bir bildirim duyacaksiniz ve yanip
sénen mavi LED, cihazin artik bulunabilir oldugunu
gosterecektir.

2. Cep telefonunuz veya DMR radyo cihaziniz Bluetooth®
eslestirme modundayken, algilanan cihazlar listesinden
ADVANCE ProCOM'u segin.

3. Cep telefonunuz PIN isterse 0000 girin.

7. CEP TELEFONU OZELLIKLERINi
KULLANMA

7.1 Cep Telefonu Aramasini Cevaplama

Gelen bir aramaniz oldugunda, aramayi cevaplamak igin S
Diigmesine dokunmaniz yeterlidir. Telefon gériismesi Mesh
Intercom’a iletilmez, ancak Mesh Intercom kullanicilarini
hala duyabilirsiniz.

7.2 Cep Telefonu Goriigmesini Bitirme
Bir aramayi bitirmek icin S Digmesine dokunun veya
aranan kisinin aramay bitirmesini bekleyin.

7.3 Google Asistan veya Siri gibi Mobil Cihazinizin Sesli
Asistanini Etkinlestirme

Cihaz bekleme modundayken S diigmesine 2 saniye
basili tutun. Bunun igin cep telefonunda sesli asistan
fonksiyonu kullanilabilir olmalidir. Daha fazla talimat igin
cep telefonunuzun kilavuzuna bakin.



8. BLUETOOTH® CiHAZLARLA MUZiK

DINLEME
ilk olarak, Bluetooth® cihazinizda bir miizik akisi hizmeti
baslatin.

8.1 Miizik Galma veya Duraklatma
Gok fonksiyonlu Digmeye dokunun.

8.2 {leri Sarma
Gok fonksiyonlu Diigmeye iki kez dokunun.

9. RADYO DIiNLEME

UYARI: ADVANCE ProCOM Uygulamasi araciligiyla
istasyonlari ayarlayabilirsiniz.

9.1 FM Radyoyu Agma ve Kapatma

(+) Digmesine 2 saniyebasili tutun. “FM on” veya “FM off’
diyen, sesli bir bildirim duyacaksiniz.

9.2 istasyonlari ileri Dogru Arama
Gok fonksiyonlu Diigmeye iki kez dokunun.

10. MESH INTERCOM KULLANIMI
Mesh Intercom, ekip Uyelerinin her bir kulakigi
eslestirmeye gerek kalmadan yakindaki kullanicilarla

baglanti kurmasina ve iletisime gegebilmesine olanak tanir.

Mesh Intercom’da her ADVANCE ProCOM arasindaki
calisma mesafesi Maks. 400 m'ye (0,25 mil) kadar olabilir.
Open Mesh'te ayni kanal iginde veya Group Mesh'te ayni
6zel grup iginde, 16 kullaniciya kadar baglanti kurabilir ve
rahat konusma icin 6 kullanici ayni anda konusabilir.

Her ek ADVANCE ProCOM, Mesh Intercom’un kapsamini
bir tekrarlayici gibi alisarak genisletir.

10.1 Open Mesh (Liitfen Figure 1’e bakin)

Open Mesh, bir agik grup interkom gériismesidir.
Kullanicilar ayni Open Mesh kanalinda birbirleriyle rahatga
iletisim kurabilirler. Open Mesh’e girmek her zaman
girilebilir. ADVANCE ProCOM uygulamasini kullanarak
kullanacaginiz kanali (1-9) secebilirsiniz.

10.2 Group Mesh (Liitfen Figure 2'ye bakin)

ADVANCE ProCOM Uygulamasini kullanarak agik sekilde
tanimlanmis kullanicilarla gruplar olusturma olanagina
sahipsiniz.

10.3 Mesh Intercom’u Baglatma

Kulakligi actiginizda, Mesh Intercom otomatik olarak
etkinlestirilir. Mesh Intercom etkinlestirildiginde,
kulaklik otomatik olarak yakindaki ADVANCE ProCOM
kullanicilarina baglanacaktir. “Mesh Intercom On”, “Open

Mesh”, ve“Channel 1” diyen, sesli bir bildirim duyacaksiniz.

UYARI:
+ Kulaklik baglangigta Open Mesh'te (varsayilan: 1. kanal)
olacakir.
* Yesil renkte yavasca yanip sonen bir LED, cihazin artik
Open Mesh'teoldugunu gosterr.

10.4 Mesh’i Open Mesh’te Kullanma

+ Kanal Ayari (Varsayilan: 1. kanal)

Diger gruplar da 1. Kanali (varsayilan) kullandigindan
Open Mesh iletisiminde parazit varsa, kanali degistirin.
1'den 9'a kadar kanallardan birini segebilirsiniz.
ADVANCE ProCOM Uygulamasi araciliglyla kulakligin
Kanal Ayarini degistirebilirsiniz.

10.5 Mesh’i Group Meshinde Kullanma

* Group Mesh’i Olugturma

Bir Group Mesh'i olusturmak, iki veya daha fazla Open

Mesh kullanicisi gerekirir.

1. Kullanicilar Mesh Intercom menzilinde, yakinlarda
bulunmalidir.

2. ADVANCE ProCOM Uygulamasi yardimiyla Open Mesh
kullanicilari bir Group Mesh olusturabilir.

3. Open Mesh kullanicilari “Mesh Grouping” diyen, sesli bir
bildirim duyacaktir.

4. Kulakliklar Mesh Grouping tamamladiginda, kullanicilar
“Group Mesh” diyen, sesli bir bildirim duyacaktr.
Kulaklik otomatik olarak Open Mesh'ten Group Mesh’e
gececekdir.

* Mevcut Bir Group Mesh’s Katilma

Mevcut Group Mesh'teki Uyelerden biri, Open Mesh'teki

yeni tyelerin Mevcut Group Mesh'e katilmasina izin

verebilir.

1. Kullanicilar Mesh Intercom menzilinde, yakinlarda
bulunmalidir.

2. ADVANCE ProCOM Uygulamasi yardimiyla Open Mesh
kullanicilari bir Group Mesh olusturabilir.

3. Mevcut iiyeler ve yeni Uyeler “Mesh Grouping” diyen,
sesli bir bildirim duyacaktir.

4. Kulakliklar Mesh Grouping tamamladi§inda, yeni
kullanicilar “Group Mesh” diyen, sesli bir bildirim
duyacaktir. Yeni Gyelerin kulakliklari otomatik olarak
Open Mesh’ten Group Mesh'’e geger.
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10.6 Open Mesh ve Group Mesh Arasinda Gegis Yapma
Open Mesh ve Group Mesh arasinda gegis yapmak icin iki
segeneginiz vardir:

1. Mesh Diigmesini 2 saniyeden uzun siire basili tutmak
2. Uygulamayi Kullanmak

Bu, Open Mesh'teyken Mesh Agi bagdlanti bilgilerini
saklamaniza olanak tanir. Depolanan Mesh Agi baglanti
bilgilerinden katiimcilarla iletisim kurmak igin Group
Mesh’e gegis yapabilirsiniz.

UYARI: Group Mesh'e hig katimadiysaniz, Open Mesh
ve Group Mesh arasinda gegis yapamazsiniz. “No group
available” diyen, sesli bir uyari duyarsiniz.

10.7 Mikrofonun Sesini Kapatma (varsayilan: ses agik)

Bir interkom gdrlismesi sirasinda Mesh Diigmesine
dokunarak mikrofonunuzu sessize alabilir veya mikrofonun
sesini agabilirsiniz. “Mic on” veya “Mic off” diyen, sesli bir
bildirim duyacaksiniz.

UYARI: Mikrofonun sesini kapatmis olsaniz da, DMR
radyo cihazi bagl degilse PTT Digmesine basarak Mesh
Intercom iletisimi igin sesinizi agabilirsiniz.

10.8 Mesh sinyal kapsama alaninin diginda

Mevcut Open veya Group Mesh menzilinden ayrildiginizda,
her dakika dort bip sesi duyarsiniz. ADVANCE ProCOM
Uygulamasi araciligryla Mesh sinyal kapsama alaninin
disinda dzelligini etkinlestirebilir veya devre digl
birakabilirsiniz.

UYARI: Bu sinyali alirsaniz, digerleriyle iletisim kurmak igin
litfen Mesh menziline geri dondiigtinizden emin olun.

10.9 Mesh'’i Sifirlama

ADVANCE ProCOM Uygulamasi araciligyla Mesh'i
sifirlayabilirsiniz. “Reset Mesh” diyen, sesli bir bildirim
duyacaksiniz.

Open Mesh veya Group Mesh'teki bir kulaklik Mesh'i sififarsa,
otomatik olarak Open Mesh’e déner (varsayilan: 1. kanal).

UYARI: Mesh'i sifirladi§inizda, saklanan Mesh ag bilgileri
silinir.

11. ORTAM DINLEME (VARSAYILAN: DEVRE DI$l)
Ortam dinleme 6zelligini kullanarak, kulakiik takiyor olsaniz bile
cevredeki sesleri duyabilirsiniz. Zararli sesler, ortaya giktiklari
anda otomatik olarak azaltilir. Ortam dinlemeyi etkinlegtirmek
veya devre disi birakmak icin Mesh Digmesine iki kez dokunun
veya ADVANCE ProCOM Uygulamasini kullanin.

12. DMR RADYO CIHAZINI KULLANMA

Bir Bluetooth® DMR radyo cihazi baglanabilir. DMR telsiz

cihazi eslestirmeyle ilgili ayrntiar igin liitfen “6. KULAKLIGI
BLUETOOTH® CiHAZLARLA ESLESTIRME” kilavuzuna
bakin.

DMR Radyo cihazini kullanmak igin, konugurken PTT
Digmesini basili tutun. Mesh Intercom hala ek olarak galisiyor.

13. ISLEV ONCELIGI

Kulaklik ¢ikisi asadidaki sirayla dnceliklendirilir:

(en ylksek)  DMR radyo cihazi
Mesh Intercom
Telefon aramasi
(en diislk) Bluetooth® stereo miizik / FM radyo

UYARI: Bir DMR Radyo cihazi ikinci Bluetooth® eslestirme
alanina baglandiginda,
+ Bluetooth®ile stereo miizik ve FM radyoyu dinleyemezsiniz.
+ DMR Radyo cihazinin baglantisi bir telefon gériismesi
sirasinda kesilecek ve telefon gériismesinden sonra otomatik
olarak yeniden baglanacaktr.

14. OTOMATIK KAPANMA

(VARSAYILAN: DEVRE DI$I)
Yaklasik 4 saat boyunca herhangi bir digmeye
basilmazsa, gli¢ otomatik olarak kapatilir.

15. KULAKLIGINIZIN YAPILANDIRILMASI
ADVANCE ProCOM Uygulamasi veya STIHL Device
Manager araciligiyla kulakligin ayarlarini degistirebilirsiniz.

15.1 Kulaklik Dili
Kulaklik dilini secebilirsiniz. Segilen dil, kulaklik yeniden
baslatildiginda da korunur.

15.2 Mikrofon Hassasiyeti (Varsayilan: 3)

Mikrofonun hassasiyetini ses seviyenize veya gevrenizdeki
guriilti seviyenize gore ayarlayabilirsiniz. Konugma
seviyeniz veya gevrenizdeki ses seviyesi ok yiiksekse
|iitfen 1. Seviyeyi kullanin. Konusma seviyeniz diisikse,
|itfen daha yiiksek bir seviye kullanin.

15.3 Audio Overlay Ses Ydnetimi (Varsayilan: Etkin)
iletigim kurdugunuzda miizigin ve radyonun sesi kisilir. Bu,
konusmay daha iyi anlamaniza yardimci olur.



15.4 Yan Ton (Varsayilan: Etkin)

Yan ton, kendi sesinizin geri dontistdr. Degisen kulaklik
ses kosullarina gore dogal olarak dogru seviyede
konusmaniza yardimci olur. Bu 6zellik etkinlestirilirse,
dahili telefon gorlismesi veya telefon goriismesi sirasinda
ne soylediginizi duyabilirsiniz. Yan ton duymuyorsaniz
mikrofonunuzun sesi kapalidir.

Kulaklik yeniden baslatildiktan sonra da dnceki yan ton
ayarlari degismeden kalacaktir.

15.5 RDS AF Ayari (Varsayilan: Devre Dig1)

Radyo Veri Sistemi (RDS) Alternatif Frekans (AF) Ayarl,
ilk sinyal gok zayif oldugunda alicinin ikinci frekans
konumuna yeniden ayarlanmasini saglar. Alicida RDS AF
etkinlestirildiginde, birden fazla frekansa sahip bir radyo
istasyonu kullanilabilir.

15.6 FM istasyon Kilavuzu (Varsayilan: Etkin)

FM istasyon Kilavuzu etkinlestirildiginde, énceden
ayarlanmis istasyonlar segilirse FM istasyon frekanslari
sesli bildirimlerle verilir. FM istasyon Kilavuzu devre dis
birakildiginda, énceden ayarlanmig istasyonlar segilirse FM
istasyon frekanslarindaki sesli bildirimler verimeyecektir.

15.7 Bolge Segimi (Tablo P)

ADVANCE ProCOM Uygulamasindan veya STIHL
Device Manager'dan konumunuz igin uygun FM frekans
araligini secebilirsiniz. Bélge ayarini kullanarak, gereksiz
frekans araliklarindan kaginmak igin arama islevini
gelistirebilirsiniz.

15.8 Fabrika Ayarlari

Kulakligi fabrika varsayilan ayarlarina geri dondtirmek
istiyorsaniz, ADVANCE ProCOM Uygulamasindaki Fabrika
Ayarlarina Dondiirme menusind kullanin. Kulaklik,
varsaylilan ayarlari otomatik olarak geri yiikler ve kapanir.

16. SORUN GIDERME

16.1 Sifirlama (Liitfen Figure 3’e bakin)

Kulaklik diizgiin calismadiginda Uniteyi kolayca

sifirlayabilirsiniz:

1. Parmaklarinizi kulak yastiginin i¢ kenarinin altindan
kaydirarak ve sikica digari dogru gekerek sol kulakligin
kulak yastigini gikarin.

2. Slingeri ¢ikarin.

3. Sol kulak kabinin igindeki igne deligi sifilama digmesini
bulun.

4. Delige yavasca bir atas sokun ve igne deligi sifilama
dugmesine hafife bastirin.

5. Kulaklik kapanacaktir.

6. Gok fonksiyonlu Diigmeye 2 saniye basili tutarak
kulakligi tekrar agin.
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UYARI: Sifirlama, kulakligi fabrika varsayilan ayarlarina
dondirmez.

16.2 Fabrika Ayarlari
Litfen 212 sayfada “15.8 Fabrika Ayarlan” kilavuzuna bakin.

17. TEMIZLIK VE BAKIM

1. Nemli bir bez, kulak yastiklari icin 6zel alkolsiiz PPE
mendiller veya yumusak sabunlu su ile diizenli olarak
temizlemeden once kulak yastiklarini kontrol edin.

UYARI: Uriin, belirli kimyasal maddelerden (6rnegin
temizleme solventleri, toksik kimyasallar, giicli deterjanlar
veya STIHL Varioclean) olumsuz sekilde etkilenebilir veya
zarar gorebilir. Daha fazla bilgi icin Ureticiye bagvurun.
Kullanilan temizlik maddesinin ciltle uyumlu oldugundan
emin olun.

+ Uriindi suya daldirmayin.

+ Uriindi sudan uzak tutun. Uriindin tizerine su veya igecek
dékmeyin ya da suya diismesine izin vermeyin.

+ Uriin {izerine su sigratmayin, yiiksek basingli su hortumu
ile yikamayin veya Uiriinii su haznesine daldirmayin. Bunu
yapmak Urline zarar verebilir.

+ Uriinii givi, tornavida veya tel firga gibi keskin veya iletken
nesnelerle temizlemeyin.

+ Uriin(i basingli hava ile temizlemeyin. Bunu yapmak diriine
zarar verebilir.

2. Kulak yastiklarini aginma agisindan diizenli olarak
kontrol edin ve gerekirse kulak yastiklarini degistirin.
Hijyen seti, yilda en az 2 kez degistirimelidir.

+ Yastiklar sertlesirse, hasar gorirse veya bagka bir sekilde
bozulursa ve mikrofon hasar goriirse veya bozulursa, derhal
degistiriimelidir (dogru yedek pargalar icin STIHL veya yetkili
saticinizla iletisime gegin). ADVANCE ProCOM kulakliklardaki
kulaklik yastiklari, agagida listelenen Hijyen Kitlerindeki yeni
yastiklarla degistirilebilir (18.1 bélimtindeki talimatlara bakin).

UYARI: Uriinii temizlik veya bakim sonrasinda yeniden
monte ederken, Urlinin saglam bir sekilde monte
edildiginden emin olun.

18. AKSESUARLAR / YEDEK PARGALAR /

HARICi YEDEK PARGALAR
Yedek Parca Parga Numarasi
Hijyen Kiti 0000-889-9047
Mikrofon 0000-889-9048
PROTOS® Adaptor 203019-10




18.1 Kulak Yastiklarini Gikarma ve Degistirme

(Q:1) Kulak yastigini gikarmak igin parmaklarinizi kulak
yastiginin i¢ kenarinin altina kaydirin ve sikica diiz bir
sekilde disari dogru cekin.

(Q:2) Kulak yastiginin bir tarafini kulakligin oluguna
yerlestirin ve ardindan kulak yastigi yerine oturana kadar
kars! tarafa bastirin.

18.2

ADVANCE ProCOM'u PROTOS® FOREST ve PROTOS®
ARBORIST baret ile birlikte kullanmak igin liitfen gevrimici
olarak ya da PROTOS® bayiinden 3M™ Peltor™ igin
PROTOS® Adaptdr (Kod. 203019-10) satin alin. Kurulum
talimatlari igin bkz. 3.4.

19. IMHA

WEEE (Elektrikli ve Elektronik Egya Atiklari)

Uriin, belgeleri veya ambalaji izerindeki iistii Gizil
ﬁ ¢p kutusu simgesi, tim elektrikli ve elektronik

Uriinlerin, pillerin ve akiimalatorlerin kullanim

dmiirlerinin sonunda ayri bir toplama islemine
alinmasi gerektigini hatirlatir. Kontrolstiz atik imhasinin
cevreye veya insan sagligina verebilecegi zarari énlemek
icin litfen bu drinleri siniflandinimamis belediye atigi
olarak atmayin; geri donlisiim icin resmi bir toplama
noktasina teslim edin. Uriinii evsel atiklarla birlikte
atmayin. Uriiniin imhasl, bir STIHL bayisi veya genel atik
merkezleri araciliiyla yapiimalidir.

20. TASIMA
Uriinii tasirken giivenli hale getirin. Aksi takdirde Griin zarar
gorebilir.

+ Uriinii belirtilen ortam sicakligi araliginin gok lizerinde
olan sicakliklarda tagimayin, kullanmayin veya saklamayin.
Bunu yapmak elektronik cihazin émriini kisaltabilir, pile zarar
verebilir ve/veya driinlin plastik pargalarini eritebilir.

+ DC glic sarjini ve cihaz yazilimi yikseltme baglanti
noktasini veya mikrofon baglanti noktasini tasimayin veya agik
birakmayin. USB baglanti noktasini kauguk kapakla kapatin
veya mikrofonu baglayin.

+ Arag kullanirken veya kalabalikta yiirtirken isitme korumasi
kullaniyorsaniz, ortam dinleme islevini kullandi§inizdan
emin olun. Aksi takdirde, ciddi kisisel yaralanmalara
neden olabilecek givenlik alarmlari veya ortam seslerini
duymayabilirsiniz.

21. DEPOLAMA
Uriin oda sicakliginda saklanmalidir.

+ Elektronik cihazlarin 6mriinii kisaltabilecedi, pile zarar
verebilecegi ve/veya Urlinlin plastik pargalarini eritebilecegi igin
Urlind asir yiksek veya disik sicakliga maruz birakmayin.

+ Uriin(i kapali mekanda veya yeterli sicakliga sahip kuru
alanlarda saklayin (bkz. Tablo K).

« Uriin{i cocuklarin erisemeyecedi yerlerde saklayin.

« Urlinii, yiiksek elektrikli blgeler, elektrik veya manyetik
alanlar, mermiler, hizlandiriimis taslar veya diger ugusan
pargaciklarin bulundugu yerler gibi tehlikeli alanlarda
depolamayin.

« Uriinii agindirict, elektriksel veya zehirli dumanlar iceren
ortamlarda depolamayin.

22. URUNUN KULLANIM OMRU

(EN 352'nin gerektirdigi bilgiler)

ADVANCE ProCOM'un kullanim émr(, Griintin dretildigi
anda baslar. Uretim tarihini ambalajin veya Griintin
lizerindeki etiketten kontrol edebilirsiniz.

isitme korumasi tirlinleri belirli bir dereceye kadar
eskiyebilir. Oncelikli olarak ilgili kullanim tirtine, kullanim
ve asinma miktarina ve ayni zamanda diger kriterlere
(6rnegin, periyodik bakim, onarim ve uygun depolama)
baglidr.

Profesyonel kullanim igin maksimum émiir yaklasik 5
yildir. Uriin, meveut teknik gerekliliklere ve ayrica aginma
veya degisikliklere uygunlugundan emin olmak tizere
duizenli olarak incelenmeli ve gerekirse yeni bir Giriinle
degistirilmelidir.

23. FCC VE IC BILGILERI

FCC Uyum Beyani

Bu cihaz, FCC kurallarinin 15. bdlimu ile uyumludur.
Calistirma asagidaki iki kosula tabidir:

(1) Bu cihaz zararli parazitlere neden olamaz ve

(2) Bu cihaz, istenmeyen calismaya neden olabilecek
parazitler de dahil olmak izere alinan tiim parazitleri kabul
etmelidir.

Bu ekipman test edilmis ve FCC kurallarinin 15. balimi
uyarinca B Sinifi dijital cihaz sinirlarina uygun bulunmustur.
Bu sinirfar, bir konut kurulumunda zararli parazite karsi
makul koruma saglamak (izere tasarlanmistir. Bu ekipman,
radyo frekansi enerjisi Uretir, kullanir ve yayabilir ve
talimatlara uygun olarak kurulmaz ve kullaniimazsa,
radyo iletisiminde zararli parazitlere neden olabilir.
Ancak, herhangi bir kurulumda parazit olusmayacaginin
garantisi yoktur. Bu ekipman, ekipmani agip kapatarak
belirlenebilecek sekilde radyo veya televizyon yayini
aliminda zararl parazite neden olursa, kullanicinin
asagidaki 6nlemlerden bir veya daha fazlasini alarak
paraziti diizeltmeye caligmasi dnerilir:
+ Alici anteni yeniden yonlendirin veya yerini degistirin.
+ Ekipman ve alici arasindaki mesafeyi artirin.
+ Ekipmani, alicinin bagli oldugundan farkli bir devre
tizerindeki bir prize baglayin.
* Yardim igin saticiya veya deneyimli bir radyo/TV
teknisyenine danigin.



FCC RF Maruz Kalma Bildirimi
Bu (rlin, FCC RF Maruz Kalma
gereksinimlerine uygundur ve FCC web sitesine

https://apps.fcc.gov/oetcf/eas/reports/GenericSearch.cfm
atifta bulunur. FCC Kimligi 2BNO8-SP171

FCC UYARISI

Ekipmanda, uyumluluktan sorumlu tarafca agikca
onaylanmayan herhangi bir degisiklik veya modifikasyon,
kullanicinin ekipmani galistirma yetkisini gegersiz kilabilir.

Industry Canada Beyani

Bu radyo vericisi (cihazi sertifika numarasina gore
tanimlayin) Industry Canada tarafindan asagida belirtilen,
izin verilen maksimum kazang ile asagida listelenen anten
tirleri ile calismak Uizere onaylanmistir. Bu listede yer
almayan ve bu tip igin belirtilen maksimum kazangtan daha
biy(ik bir kazanima sahip olan anten tirlerinin bu cihazla
kullaniimasi kesinlikle yasaktir.

Bu cihaz Industry Canada lisanstan muaf RSS
standartlarina uygundur. Galistirma asagidaki iki kosula
tabidir:

(1) Bu cihaz zararli parazitlere neden olamaz.

(2) Bu cihaz, istenmeyen calismaya neden olabilecek
parazitler de dahil olmak (izere alinan tiim parazitleri kabul
etmelidir.

Bluetooth® Lisansi

Bluetooth® kelime isareti ve logolari Bluetooth® SIG, Inc.’e
aittir ve Sena Technologies, Inc. tarafindan bu isaretlerin
herhangi bir sekilde kullanimi lisanslidir. Diger ticari
markalar ve ticari adlar ilgili sahiplerine aittir.

Uriin, Bluetooth® Spesifikasyonu 4.1 ile uyumludur ve
kullanir. Bluetooth® spesifikasyonunda belirtilen tim
birlikte calisabilirlik testlerini basariyla gegmistir. Ancak,
cihaz ve diger Bluetooth® 6zellikli Grlinler arasinda birlikte
calisabilirlik garanti edilmez.
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ADVANCE ProCOM rapHuTypachl

ADVANCE ProCOM 3amaHayv Bluetooth® TexHomnorusicel MeH
kapanaribiM naiinananyLubl uHTepdericiH bipiktipeai. ADVANCE
ProCOM — apinTecTepiHiabeH konainbl Typae xabap anmacyra
MyMKiHzik GepeTiH ecTy KabineTiHin kopray kypanbl. On xymbic
HblcaHbIHAa ecTy kabineTiH Koprai oTbIpbIM, CMapTOHHBIH
KenTereH apTbIKWbInbIKTapbIH BipikTipesi.

ADVANCE ProCOM — Mesh GaitnaHbic xyieci 60ombin
TabbInaibl XeHe ON KyMbICLUbINAPALIH LWyrbl opTaaa THiMaj
xabap anmacyblH kamtamacsi3 etegi. ADVANCE ProCOM
[JeHreiire BainaHbICTbl (hyHKLMOHANBINbIKMEH LLYbINAbI
GacyblH Xorapbl opexeciH kamTamacsI3 eteqj. LLybinab!
GaceHaeTyaiH HakTbl MaHaepiH “Laboratory Attenuation
Tables” kectenepiHeH kapaHpi3. Ecty kabinetiH kopray kypanl
OlblH-Cayblk MakcaTTapbiHa apHarFaH AbIBbICTbI OiHaTY
KypbinFbickl 6ap kayinciagaikke GarinaHbiCTbl ayavo Kipicne
abablkTanFaH. HHoBaLMSNbIK AbIObICTI apanacTblpy
MYMKIHZiri NaiaanaHyLUbinapablH KaxeT Hapcenepai ecTyiH
kamTamachi3 eteqi. Ocbinanwa, FM paguoch! OiHaTbIbIN
aTkaH kenie Mesh GaiinaHbIC xyileci apkbirnbl xacarnFaH
AaybICTbIK KOHbIpaynap asToMaTTh! TypAe 6ackiMaikka e
Gonagbl. Bluetooth® dhyHKUMsNapbIH NaiaanaHsIn, ysibl
TernedoHHaH Bluetooth® apkbinbl rapHUTYpaMeH KoHplpay
Luanbin, My3blka TbiHaayFa HEMECE TOrbIK [yNaeKcTi iLLki
6GaiinaHbIc apkbirbl 6acka kaTbiCyLUbiNapMeH celinecyre
Goragpl.

ADVANCE ProCOM keneci npochurbaepre Konaay kepceTeTiH
Bluetooth® 4.1 xenicime yinecimai: rapHuTypa npoduni,
AnHamuk npocpuni (HFP) sxeHe keHedtTinreH ApibbIC Tapaty
npochuni (A2DP). Backa kypbinFbinapabiH 0Cbl FapHITypaMeH
yiineciMainiriH aHbIKTay YLUiH onapablH eHAipyLinepiHe
xabaprachlHpl3.

KIPICNE

+ ADVANCE ProCOM (A)

- ADVANCE ProCOM nmek TyTkacbIHbIH Typi

- ADVANCE ProCOM - Function Universal, ADVANCE
X-Climb xaHe DYNAMIC Light wnempaepise apHarnfaH
apanteprepimeH

- ADVANCE ProCOM - ADVANCE Vent/X-Vent
LunempepiHe apHarnFaH agantepnepiMe

- ADVANCE ProCOM - PROTOS® FOREST xaHe
PROTOS® ARBORIST wnemaepiHe apHanfaH
agantepnepimeH

+ ADVANCE ProCOM cepuacbIHbIH MyMKiHAiKTEpI:

- Bluetooth® 4.1

- P64

- KopLuaFaH opTaHbl ThiHAay

- Awblik xepre makcumangbl 400 m-re (0,25 Munb)
neniHri Mesh intercom

- [eHreiire bainaHbICTbl (hyHKLUMOHANALIMLIKNEH
LybInAbl BacyablH KoFapbl A8peXeciH kaMTamachi3
eteqi

- CTaHumsiHbI i3fey xaHe caktay yHKumsCh! 6ap
KipikTipinreH FM paguo TtoHepi

- iPhone xaHe Android cmapThoHgapbiHa apHarnFaH
konpaHba

- bafgapnamanbik xacakTamaHbl xaHapTy MyMKiHAri

ECKEPTNE: Bluetooth® ayano/abi6bic OiHaTy KypbirFbiChiH
naiiaanaHy keibip xymbiC opbiHAApbIHAA eCkepTy
curHanaapbl AblGbIChIHbIH By3binybiHa aKenyi MyMKiH.
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A ECKEPTY

[Llypbic naitnanaxbay cebebiHeH xapakar any kayniH asaity
YLLIH TeMeHAe BepinreH Kayinciagik Typansl MaHbi3abl
aKnapatThl OKbIM LUbIFbIM, TANANTapAbl OPbIHAAHbI3.

+ Kannait aa 6ip wybin 6apbicbiHaa (MbINTbIK aTyabl
KockaHaa) Hemece ofiaH KeiliH KynarbiHbI3 bitenin kanfaH
Bonbin cesince, WbIHbINAANTLIH HEMECE LWYbINAARTbIH
AblbbICTap ecTiceHia Hemece Backa aa cebentepmeH ecty
npobnemacs! 6ap Aen oiinacaxbl3, Lynbl OpTaHbl Aepey
LWbIFbIM, MEANUMHAMbIK MaMaHMEH KEHECIHi3.

+ TekcepiHia:

- Wybinae! TMimai Typae 6aceHaeTy xoHe ecty
kabineTiHiH 3akbIMAaHY kayniH asaiTy yLUiH, TUICTi
enweMaeri xacTblkLanapasl Taraan, Kymbicka kipicnec
OypbIH onapAblH AYPbIC OPHbIKKAHbIHA KO3 KETKI3iHi3.

- KynakkanTap eHAipyLLiHiH HyckaynapbiHa Calkec
TaFblnadbl, PETTENEA aHe Kbl3MET KepceTines;;

- LWynbl OpTaAa apAanbIM Kynakkantap Tafbinagsl;

- KynakkanTap akcbl kyrige 6onybl xaHe onapra
TEXHUKanbIK KbI3MET K8PCETY KaXeTTinir yHeMi Tekcepinin
TYpYbl KaxeT. Erep ocbl yChIHbICTap OpblHAaNMaca,
KynakkanTap kamMmTamachbI3 ETETIH KOpFaHbIC aiTapnbIKTai
HaLuapnanael.

+ Bluetooth® ayanockIH naiinananfan kesme eckepty
curHanaapblH Hemece kayincisgikke katbicTbl backa aa
aKnapartTbl eCTy kabineTiHia HaLapnaybl MyMKiH.

* OHIMHIK [aybICbIH KaTTbl KOVbIM, y3aK yakbIT 60ibI
naitpanaHy ecty kabinetiHiare 3akbiM KenTipyi MyMKiH.

+ CbIMCbI3 BaitnaHbicka ThlibIM CarbIHFaH Xeprepae,
Mbicarnbl aypyxaHanapaa Hemece yluakTapaa, kyatTbl
oLLipiHi3. CbiMCbI3 BaitnaHbicka ThilbIM CanblHFaH
Xepnepe aneKTPMarHUTTIK TOMKbIHAAP Kayin TeHAIpYi
Hemece anatka akenyi MyMKiH.

* OHiMAI NaitaanaHFaH keaae akbin-oiasl GacLublnbIkka
anblHbI3; OHbl ANKOrofb HEMECE ECIPTKIHIK acepiHae
BonraH Hemece KaTThl LWapLLaraH Kyiae XyMbIC icTey yiLiH
natpanatyra 6onmaigpl.

+ bac kvim, 6anaknasa, kesingipikrep Hemece
GacblHbl3narbl 6acka Aa 3aTTap AypbIC repMeTnaaLmsFa
Kenepri kenTipin, ecTy kabineTiHiH KopFaHbIChIH aitTapmbIKTai
TemeHaeTefi xaHe Oyn e3 keseriHge ecty kabineTiHiare ausH
KenTipyi MyMKiH. FapHUTYpa MMNYNbCTIK LWYbIMAbIH UAHAb!
acepiHeH KopraHbICTbl kamTamacsi3 eTkeriMeH, NRR, SNR
xaHe SLC80 y3pikcis WwybinabiH 6aceraeyiHe HerianenreH,
O ceBenTeH MbINThIK aTy CUSKTbI UMYTBCTIK LUYbIiFa
kapchbl KOpFaHbICTbIK aHblk KOPCETKiLLi Gonmaybl MyMKiH.

+ KocbIMLLa xeke KopFaHbIC Kypanaapb! (Mbicanbl,
kesingipik, pecnupatop aHe T.6.) kaxeT 6onFaH ke3ge,
KynakkanTbIH XacTbIKLackiHa Keaepri xacay MyMKIHAriH
GapblHLLa a3aiTy YLUiH Winriw, GaitkanmaiTbiH TyTkanapas!
Hemece benpgikTepai TaHaaHbI3.

+ [apHUTYpaHbl TakkaH caiblH eHiMae Kip MeH Gerae
3aTTapAblH 6ap-KofbIH TekcepiHia. 3akbimganFaH
Xafaiina, 6yTiH KynakkanTbl TaHAAHbI3 HEMECE LyMbl
opTaaaH aynak 6onblHbI3.

+ Kynakkantap AypbIC OpHaThIfbIN, PETTENreH Xafaaiiaa
KepeMeT KopFaHbICTbl kamMTamachl3 eTefi. XKacTblkanap
KynarbIHbI30bl TONbIFbIMEH abybl kepek. [lypbic
OPHbIKTBIPY YLLiH Bipre 6epinreH HyckaynblkTapabl kapaHbi3.



+ lllawTbIH KynakTbl Hemece KynakkanTsl kanaar Aa 6ip
KONMMEH XayblIn TypyblHa 0N GepMeH3.

* VIMex TyTkaHbl Hemece Lwnem aganTepiH uankanblk
TYpAe e3repTyre, MabICTbIpyra HEMeCe OfaH TbiM KaTTbl
Kyw Tycipyre 6onmaipl, eTKeHi Byn OHbIH TyTaCTbIfbIH
KaHe LybInabl 63ceHaeTy kabineTiH Hawwapnatybl,
COHAal-aK OHbIH AYPbIC OPHANacyblHa 3UsiH TH3in, eHIM
KeningiriHiH KyLUiH XOobl MyMKiH.

+ Kynakkantap, acipece OHbIH XacTblKLanapb! yaksiT eTe
kene To3ybl MyMKiH, COHABIKTAH onapabl Xyieni Typae
TeKcepin OTbIpy Kepek.

« XKacTbIKLanapra rurueHansIk Tecemaep KonaaHy
KynakkantapzblH akyCTUKanblk kacueTTepiHe 8CepiH Turiayi
MYMKIH.

+ OHiMai Tikenem KyH cayneciHae y3aK yakbIT
navpananbaHpi3. byn eHiMre 3akbiM KenTipyi xaHe
Kyigipe anaTblH Xbiny WbiFapybl MyMKiH. XKymbic
TemnepatypachblHbiH aykbIMblH (K) KecTeaeH kapaHb3.

* KyH biCTblk GonFaHaa eHiMaj aBTOKeNiKTiK iLiHae
naipanaHyra Hemece caktayra 6onmaiiabl. byn
BatapesHblH Kbi3yblHa, XbIPTbNYbIHA HEMECE KaHYbIHA
aKenyi MyMKiH.

+ batapes kepceTinreH yakbT apanbifbiHaa
3apsiaTanmaca, 3apsiATarbILLThI Kyar Ke3iHeH aXblpaTbiHbI3.
BaTapesiHbl 3apsaTay/bl xanracTblpy OHbIH KbI3bin KETYiHE,
TyTaHyblHa HEMeCe XapbinyblHa akenyi MyMKiH.

* OHiMA aLwblK OTTbIH XaHbIHAA kanablpMaHbi3. OHIMAI
0TKa Tactayra Gonmariabl. byn 6atapesiHbIH Kbi3ybiHa
Hemece apblnybiHa akenin, ayblp xapakatka ceben Gonybl
MYMKIH.

+ BatapesHbl u3vkanblk Typae 3akbiMgarfaH
3apsaTarbiluneH 3apsaTayra 6onmaiasl. byn ept Hemece
KapbINbIC KayniH apTTbIpybl MYMKiH.

+ byn eHim IP64 cTaHgapTbiHa calikec kenegi. [ereHveH,
SHiMEj cyFa 6aTbipyMaHbI3 XaHe OFaH Cy TUHOIHE Xon
GepmeHi3. byn batapesiHblH xapblnyblHa HeMece xaHyblHa
aKenyi MyMKiH.

+ Kynakkan aeHreiire Tayengi 6aceHaeTy MyMKiHEirHe ne.
KonaaHbai Typbin, naiiaanaHyLubl OHbIH SYPbIC XKYMbIC
iCTENTIHIH Tekcepyi kepek. Erep GypmanaHy Hemece akay
aHblKTanca, naraanaHyLubl TEXHUKambIK KbI3MET KepceTy
GoliblHLIA BHAIPYLLILEH KEHEC cypaybl KaxeT.

+ BaTapesHbl naitganaHfraH kege eHiMainik
HalLapnaybl xaHe TONblK 3apsiaTanFaH kyiaeri kynakkan
6aTapesinapblHbIH 60mkanbl Y3aikci3 KbI3veT eTy Mepaimi
KbICkapybl MYMKiH.

+ Kynakkan kayinciagikke 6ainaHbiCTbl ayauo KipicneH
xabablktanfaH. Kongabaii Typbin, naiganayLubl OHbIH
BYPBIC XYMbIC ICTEMTiHIH Tekcepyi kepek. Erep bypmanany
Hemece akay aHblKTarnca, naiganaHyLubl TEXHUKanblk
Kbl3MeT kepceTy BoibIHLIA eHAIPYLLIAEH KEHEC Cypaybl
Kaxer.

+ Ocbl ecTy kabineTiH KopFay KypanblHaars! ayauo
Ti3beriHiH LUbIFbIC LUEKTi 8Cep €Ty AeHreMiHeH ackin Ketyi
MyMmKiH. LLleTi acep eTy AeHreinepi xaHe Makcumanpl
Kipic curHangbiH kongaHbIC yakbiTbiH “Criterion Input
Signal for Communication Earmuff with Bluetooth®”
KecTeCiHeH KapaHbi3.
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* Pagno Hemece Bluetooth® GainaHbickiHAa AbIObICTbI
MaKcumanbl AeHrelire KeTepMeHis, eiiTkeHi Gyn cbpTTaH
MaHbI3abl CUrHanaapabl eCTy bIKTUMANbIFbIH a3aiTybl
MyMkiH. CoHaait-ak Oyn Wybinasl TiM KaTTbl 6acy
cunatTamanapbita ue 60naTbiH KOpFaHbICTbI KaXeT
€TNeNTiH OpTajia KonaaHyra a kaTbiCTbl. Pagno Hemece
Bluetooth® GaiinaHbICbH NafanaxFaH kesae kopluaraH
OpTaHbl ThiHAAy MYMKIHAIrH NaitfanaHyabl eCTeH
LublFapMaHpI3. borimaca, Kayinciagik curHanaapbiH Hemece
ChIpTKbI AbIBbICTApAL! eCTiMei kanbin, 6yn ayblp xapakaTka
Hemece enimre akenyi MyMKiH.

+ ADVANCE ProCOM yLwiH apHalibl xacarnfaH
LuniempepMeH faHa KonpaHblHbi3. KopraHbic Mackanapbl
cusIKTbI Backa Lunemaep MeH MakynaaHbaraH kepek-
xapaktap ADVANCE ProCOM eHiMiHiH AypbIC XyMbiC
icTeyiHe aHe KopraHbicka keAepri KenTipyi MyMKiH.

+ Sena komnaHusicel ADVANCE ProCOM eHimimeH
naipanaxyra apHanvaraH LWnemaep YL xayan
Gepmeigi.

+ ADVANCE ProCOM ywix MakynnaHbaraH Hemece backa
SHAIPYLLINepAiH LWemaepi XeHe Kepek-xapakTapbiMeH,
Mbicarbl KOpFaHbIC MackarapbiMeH Naifananyra
6onManapl.

+ Erep nainanany Hemece 3apsaTay KesiHae eHiMHeH
€epekLLe Mic LWbiFatbiH 6onca, bicTblk 6ombin cesince
Hemece KanbinTaH Tbic 60mbIn kepiHce, OHbl NakganaHyab!
[Aepey TOKTaTbIHbI3, OHbl 3apSATaFbILLITAH anblHbl3 HEMECEe
3apsATaFbILLTEl aXbIPaTbIHbI3. ¥3aK naiiianaHy Hemece
3apsiTay 3akblMFa, Xapblnbicka HeMece epTke akenyi
MymKiH. OcbiHfait Macenenep TybiHaaca, STIHL gunepiHe
xabapracblHpl3.

* OHiMAI xapbinbic kayni 6ap opTaga HeMece XaHFbiLl
CYMbIKTBIKTap MeH rasaap 6ap xepae naraanaqyra
Gonmaiiabl. Erep ci3 ocbiHfail xepae Goncanbi3, KyarTbl
eLLipin, con anmakTarbl epexenep, Hyckaynap MeH
Genrinepre Hasap aynapyblHbl3 KaxeT.

+ Batapesinapab! 0 °C (32 °F) rpagyctaH TeMeH Hemece
40 °C (104 °F) rpapycTaH xofapbl Temnepatypaga
3apsTaMaHbI3.

+ batapesiHbl 6enme Hemece FUMapar iLLiiae, Kyprak
Kepnepae 3apsaTaHbl3.

+ STIHL komMnaHusicbiHbIH Genrini 6ip eximMre apHanFaH
kocankbl 6enLekTepiH FaHa KonaaHblHbI3. Pykcat
eTinmereH kocankl beniuekTepai nainaanaHy ochl eHimM
kamMTamachbl3 eTeTiH KOpFaHbIC AEHrediH TOMEHAETYi MyMKIH.

+ OHimaj BenuexTeyre Hemece e3reptyre Gonmariabl,
ce6ebi 6yn eHIMHiH 3aKbIMaanybIHa akenyi MyMKiH.

+ KypampaactapblH GernuekTeyre, Mbicanbl, KynakkantaH
rybkaHbl anbin Tactayra 6onmangel.

+ OHiMAi KepceTinreH TemnepaTypagaH TeMeH Hemece
OfiaH XoFapbl Xeprepae naiganayra Gonmanapl.

+ OHiMa kayinTi aliMakTapaa, xofapbl kepHeyni
anmakTapa, aMeKTpriik HEMece MarHUTTIK epicTep, YLLaTbiH
3aTTap, XeaenaetinreH Tactap Hemece backa Aa ywarbiH
KokbIcTap 6ap xepnepae naraanaqyra 6onvaizsl.

* OHIMA| XapbirbiC KOPPONSMbIK OpTanapaa naitdanaHyra
6onmanapl.



ECKEPTNE:

+ OHiMre eTKip Kypanzapab! TUri3deHi3, cebebi Gyn eHIMHIH
3akbIMpanyblHa akenyi MyMKiH.

* OHiMEi Y1 XaHyapnapblHaH Hemece KilLKkeHTan
6ananapaaH anbic ycTaHpi3. Onap eHiMai 3aksiMaaybl
MYMKiH.

* OHiMi WaHHaH KopraHbl3. LLlaH eHIMHIH MexaHukarblk
KOHE 3NEeKTPOHABIK BEnLUEKTEPIH 3aKbIMAaYbI MyMKIH.

* OHimpi 6osiyra Gonmaiabl. bosty Bentuektepain
KO3FanbICblH KMbIHAATYbI HEMECE BHIMHIH KanbinTbl
KYMBICbIHA KEAEepri KeNTipyi MyMKiH.

+ OHimpgi TacTayra Hemece Backa [ja KOnMeH COKKbl TUriayre
6ornmagbl. byn eHiMre Hemece OHbIH iLLiHAEri ANeKTPOHAbIK
cxemanapblHa 3akbIM KemTipyi MyMKiH.

* OHimpi GenLuekTeyre HeMece OFaH e3repic eHrisyre
Gonmagbl.

« batapest y3ak yakbIT nariaanatbinmaii caktanca, OHbiH
SHIMAINIri yakbIT eTe kene TeMeHaeiai.

+ Kynakkan ayamno curHanbiHbIH AbIBbICTbIK KbICbIMbIH
LUEKTeN i eHe Kynakakkan kynak ywi Tuimai 82 ab(A)
OWbIH-CayblK ayAN0 CUTHAMbIH LUEKTEAAI.

CAWKECTIK TYPAMNbI MaNIMOEME

Paauoxabablk XeHiHaeri AMpeKTuBa

Ocbl kyxaT apkbinbl Sena Europe GmbH komnaHusicel
ADVANCE ProCOM [SP171] TypiHgeri paano xababiFbiHbIH
2014/53/EU pupekTuBackiHa xaHe 2017 Xbinfbl
pannoxabablkTapra KaTbICTbl epeenepre Cankec keneTiHiH
Monimaenai. KonaaHbicTarbl 3aHHamaHbl COMKeCTiK Typarb!
ManimaemesieH Tabyra Gonagibl; on Keneci Mekerxaiiaa
opHanacka: https://oem.sena.com/STIHL. Byn KypbinfbiHbl
pannoXuinik CekTpiH naiAanaHyra kaTbiCTbl KOnAaHbINaTbiH
Tanantapabl 6y3bai, kem aereHae Gip MyLe memnekeTTe
naitnanaHyra 6onagpl.

OHim: ADVANCE ProCOM

Ynrici: SP171

Bluetooth® yLiH paguoxuinik avanasoHbl: 2402-2480 My
Bluetooth® yLwin Makcumangp! weirbic kyatbl (E.I.R.P.):

17 nbm

Mesh ywiH paguoxuinik ananasoHbl: 2410-2475 MI'y
Mesh ywin Makcumangp! weiebic kyatsl (E.L.R.P.): 12 gbm

Barapes

TemeHaeri kayinciaaik WwWapanapbl opblHganmaca, 6atapest
KbI3bIM, Xapbinybl, 6PT LbIFYbl XaHe ayblp xapakatka akenyi
MYMKiH.

A\ ECKEPTY

+ OHiMAi Tikenelt KyH cayneciHae y3aK yakbIT
narnanaqbaHpl3. Byn eHiMre 3aKbiM KenTipyi xaHe Kyiidipe
anatblH XbINy LUblFapybl MYMKiH.

* KyH bIcTbIk GonFaHza eHiMAj aBTOKeiKTiH iliHae
nalinanaqyra Hemece caktayra 6onmariabl. byn 6arapesHsiy
Kbl3yblHa, CbIHyblHa HEMece TyTaHyblHa aKenyi MyMKiH.

+ batapesHbl apThlk 3apsigTayra Gonmaiiasl. byn
BatapesHblH XapblinybiHa HEMECe TyTaHybIHa aKemyi MyMKiH.

* OHiME aLbIK OTTbIH XaHblHAa KanablpMaHbi3. Byn
BatapesiHblH Kbi3yblHa, KapbinyblHa HEMECE TyTaHybiHa
aKenin, ayblp xapakatka ceben 6oyl MyMKiH.
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+ batapesiHbl pykcaT bepinmereH Hemece (uankanblk Typae
3aKbIMaarnFaH sapsiaTarbiunen/kabensMeH 3apsiaTayra
Bonmariabl. Byn batapesiHbIK 3akbiMaanybIHa Kkenyi MyMKiH.

+ OHiM 3apsigTaraH He NaiiaanaxFaH Keaze, KbI3bin Ketce He
iCiHin keTce, 3apsiaTayabl He naiaanaHy/abl TOKTaTbIHbI3.

ECKEPTNE:

* OHiIM AbIMKbIN GonFaH Keaze, OHbI 3apsiaTayra Gonmaiizsl.
3apsiaTay angblHaa Tasa api Xymcak LwybepekneH TonbikTai
CYpTIN anblHpI3.

+ baTapesiHbIH KbI3MET €Ty Mep3iMi WapTTapFa, KopLuaraH
opTa (hakToprapblHa, 8HiM (hyHKUMsINapbl MeH OHbIMeH Bipre
KonpaHbINaTbiH Kypbinfbinapra 6aitnaHbICTbl 83repyi MyMKH.

Xeke KopraHbIC KypanaapblHa KaTbICTbl epexe
Orimaep XKK Typansl 2016/425 epexeciHin (EO)
TananTapblHa cait. KonpaHbicTafbl 3aHHaMaHbl CoikecTik
Typansl MenimaemeseH Tabyra 6onaabl; on keneci
MeKeHxaiifia opHanackaH: https://oem.sena.com/STIHL

Bacenaey Typanbl ManimeTTepai TyciHAipy (L kecteci)

EN 352 eyponanbik cTaHaapTbl

(L:1) XKutinik ("w)

(L:2) Oprawua bacerzey (ab)

(L:3) CtaHpapTThl aybiTky (AB)

(L:4) Bomkanabl KopraHbic MaHi, APV

H = xorapbl xuinikTi AbibbICTap YLLK ecTy kabineTiH kopray
MYMKiHgiriH Garanay (f 2 2.000 M)

M = opralua xwinikTi gblbbicTap ywwiH ecTy kabineTiH kopray
MyMKiHgiriH 6aranay (500 My < f < 2.000 )

L = TemeH xuinikTi AbIBbICTAp YLLIH ecTy kabineTiH kopray
MyMKiHgiriH 6aranay (f < 500 )

AKLU cranaapTbl ANSI $3.19-1974 (M kecteci)

(M:1) Xuinik (')

(M:2) Opratua 6aceHgey (ob)

(M:3) CraHpaptTbl aybiTky (4B)

H = orapbl XuinikTi gblbbICTap YLUiH ecTy kabineTiH kopray
MYMKiHAiriH 6aranay (f 2 2.000 Mu)

M = opraLua xuinikTi fbiGbICTap YLWiH ecTy kabineTiH kopray
MyMKiHgiriH 6aranay (500 My < f < 2.000 I'u)

L = TemeH xuinikTi AbIBbICTAp YLWiH ecTy kabinetiH kopray
MyMKiHAiriH 6aranay (f <500 )

ABcTpanus xaHe XaHa 3enaHaus craHgaptsl AUNZS
1270:2002 (N kecTeci)

(N:1) XKuinik (Tw)

Opralwa 6aceraey (ab)

CraHaapTTsl aybiTky (AB)

(N:2)
(N:3)
(N:4) Bomxanabl kopraHbiC MaHi


https://oem.sena.com/STIHL
https://oem.sena.com/STIHL

1. TAPHUTYPAMEH TAHBICY

1.1 OpHanacybl

(A:1) Con xaK kynakkan TocTaraHbl

(A:2) OH xak Kynakkan TocTaraHb!

(A:3) Nvek TyTka

(A:4) Wnewmre bekiTyre apHanfaH agantep - Functional
Universal, ADVANCE X-Climb xaHe DYNAMIC Light
LunemaepiHe apHanFaH: A agantepi

(A:5) Wnewmre opHaty agantepi - ADVANCE X-Vent wnewmi
6ap: B aganTepi

(A:6) Lnewmre opHaty agantepi — PROTOS® FOREST xaHe
PROTOS® ARBORIST wwnempepi 6ap: C agantepi

(A7) (+) Tyiime

(A:8) (-) Tyitme

(A:9) Ken cbyHKumsinbI Tyiime

(A:10) Mukpodpon

(A:11) TT kyaTblMeH 3apsiaTay xoHe b6argapnamarbik
acakTamaHbl XaHapTy nopTbl

(A:12) Push-To-Talk (PTT) tyitmeci

(A:13) Mesh Tyitmeci

(A:14) S Tyitmeci

1.2 Matepwman (I kececi)

(I:1) Nmexk TyTKa

(I:2) Xactbikwanap

(1:3) Kynak TocTaraHbIH Tipeyill TyTkanap
(I:4) Kynak TocTaraHgapbl

1.3 Canmarb! (J kecTeci)

(J:1) Canmarbl

1.4 Temnepatypa avana3oHbl (K kecteci)
(K:1) Xymbic TeMnepatypacblHblH AnanasoHb
(K:2) Cakray TemnepatypacblHblH A1ana3oHbl
(K:3) 3apsinTay TemneparypachlHblH AuanasoHs!

Makynpanran wnem Tipkecimgepi (O kecreci)
1) Lnem 6peHai

2) Winem ynrici

3) ©nwemaep Tipkecimi

4)

1.5
0:
0:
0:
0:4) LLinemre opHaty apanTepi

(
(
(
(

2. KEPEK-XXAPAKTAP, KOCAJIKbl
BOJILLEKTEP xaHe CbIPTKbl KOCAIKbI
BOJILLEKTEP

2.1 Kepek-kapakTap - FapHuTypameH bGipre xeTkisineai
(B:1) USB kyar xaHe aepextep kabeni (USB-C)
(B:2) MukpodpoHra apHanaH rybka (2)
(B:3) MukpodpoH
2.2 Kocankbl Genwektep - [iunepaeH Genek any
(B:4) MrneHanblk xuHak
- XacTbikwa (2)
- Kebiki xacTblkLua (2)
- Mukpodhorra apHanFaH rybka (2)
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(B:5) MukpodhoH
- Mukpodhorra apHanFaH rybka (2)
- MukpodboH
2.3 CbIpTKbI KOCanKbI GenwekTep — 6enek OHNaiH
Hemece PROTOS® gunepiHeH any
(B:6) PROTOS® wnem agantepi

3. TAPHUTYPAHbI OPHATY

3.1 MukpodpoHabl opHaty

(C:1) MapHuTypa MeH MUKpOtOHAAFLI KepceTKinepai
Typanan, MUKpO(OHAbI CanblHbI3.

(C:2) MukpodhoHab! caFar TiniHe kapcbl bypan GekiTiHi3.

ECKEPTNE:
* MUKpOodhOHHBIH rapHUTYpara MblkTan GekiTinrexiHe ke3
KETKI3IHi3.
* MukpodhoHAb! Lewwin any
- (D:1) MukpodboHab! carat TinimeH Bypan 6ocaTbiHpI3.
- (D:2) TapHuTypa MeH M1kpocoHaarbl kepceTkinepai
Typanan, MUKPO(OHb! anblHbI3.
+ [apHuTYpaHbl MUKPOOHCHI3 NaiiianaHyra Gonmariabl.

3.2 ADVANCE ProCOM wnewmin opHarty - Function
Universal, ADVANCE X-Climb xa+e DYNAMIC Light
LunemMAepiHe apHanFaH agantepnepivMeH

(E:1) KynakkanTap LneMHIH apTKbl XaFblHa KapaiTbiHgar
€Tin, Lnemre opHaTy apanTeprnepiH cafar TiniMeH Hemece
carar TiniHe kapcsl 6afbiTTa GypaHpia.

(E:2) LUnewmre opHaty afanTepnepiH kackaHblH COm xaHe
OH aK CaHblnaynapblHa ChIpFbITY apKbinbl KynakkanTbl
kackaHblH exi xafblHa GekiTiHi3. MukpodoHsl 6ap
KynakkanTbl kackaHblH COM XafblHa (OHbl TaFbIn TypFaH
afaMHblH ke3kapacblHaH) OpHaTy Kepex.

(E:3) KynakkanTbl KynarblHbi3fa MblKTan OpHLIKTBIPY YLLiH
OHbl TEMEH kapai bypaHpi3.

(E:4) Xymbic pexumi: Kynak TocTaraHblHbIH Tipeyil
TyTKanapblH ki XarblHaH CbIpT ETKEH AblObIC eCTINreHLe
iLuke kapail 6acbiHbI3. Kynak TocTaraHaapsl MeH kynak
TOCTaraHblH Tipeyill TyTkanapablH XyMbIC pexuMiHae
LUNEMHIH, XVeTiHe KbICBIMMANTLIHBIHA KO3 XETKI3IHI3,
cebebi byn WybIinabIH eTyiHe akenyi MyMKiH. MUKpOdOHAb!
ay3blHbl3Fa XaKbIHAATbIN OPHANACTHIPbIHbI3.

(E:5) KyTy Kyili: Kynak TocTaraHbIHbIH Tipeyill TyTkanapbiH
€Ki afblHaH CbIPT €TKeH AbIBbIC eCTinreHLUe chipTka kapait
6acbIHbI3.

ECKEPTNE:

+ KabenbpiH Lwnem iLuiHe AypbIC canblHFaHbIHA K83 KETKI3IHi3.

+ Kackafa apHanfaH aganTtepnepaiH Lwnemre MblkTan
GeKiTiNreHiHe ko3 XeTKi3iHi3.

+ LLlynbl opTara Kipep angbiHaa on Mblktan itenreH 6onybl
Kepex.

+ Lnem GexiTkiLwi kyTy KydiHae TypraH Kyiiae wnempi
cakTayra 6onmaiiasl. byn WwnemHiy bekitneciHe kyw
Tycipeqi.

+ lLnempi naitnanasGaitTbiH Ke3ne TocTaraHaapabIH Typak
KyWiHze TypraHbIHa K83 XeTKidiHi3. byn WwnemHiH bekitneciHe
TYCETIH KyLTi a3aiTagbl.



3.3 ADVANCE ProCOM opHary - ADVANCE Vent/X-Vent
unemaepiHe apHanfaH agantepnepiveH

(F:1) ADVANCE ProCOM - kanTamaHbl aLLkaH ke3fe
ADVANCE Vent/X-Vent agantepnepi Wwnemre anjekallaH
OpHaTbInFaH Kyiige. Erep kynakkanTbl kangali fa 6ip
cebenTepMeH Kaiita opHary kaxet Bonca, TeMeHae
KepCceTinreH apexkeTTepai OpblHAaHbI3:

Ecty kabineTiH kopray KypblrFbICbIHbIH LnEM GeKiTKiLiH
wnemzeri yscbiHa GexiTinreHLIe uTepiHis.

(F:2) XKymbic pexiumi: Kynak TocTaraHblHbIK Tipeyill
TyTKanapblH €Ki arblHaH CbIPT ETKEH AblObIC ecTinreHLe
Hemece kancynanap ocbl Kyiiae kanfaHLua iLuke kapai
6GacbiHbI3. Kynak TocTaraHaapsl MeH Kyrnak TocTaraHblH
Tipeyill TyTKanapablH XyMbIC PEXUMIHAE LUNEMHIH
KUETiHE KbiCbINMalTbIHbIHA Ke3 XeTKi3iHi3, cebebi byn
LUybINAbIH 6TYiHe akenyi MyMKiH. MukpodoHabl ay3biHbI3Fa
aKbIHAATbIN OPHANacTbIPbIHbI3.

(F:3) KyTy ky#i: kynak TocTaraHblIHbIH Tipeyill TyTKanapblH
€Ki XaFblHaH CbIPT eTKeH AblObIC eCTinreHLUIe ChipTka kapar
6acblHblI3.

ECKEPTIE:

+ KabenbpjH Wwnem iLuiHe AypbIC canblHFaHbIHa K83 KETKI3IHi3.

+ Kackara apHarFaH aganteprepyiH Lnemre MbikTan
GeKiTinreHiHe ko3 XeTKi3iHi3.

+ LLlynbl opTara Kipep angbiHaa on Mblktan bitenreH 6onybl
Kepex.

+ LLinem GexiTkiLLi kyTy Ky’iHAe TypraH Kyiine Wwnempi
cakTayra 6onmaiiasl. byn wnemHiy bekitneciHe kyw
Tycipeai.

+ llnempi naitnananGaitTbiH Ke3ne TocTaraHaapabIH Typak
Ky/iHge TypraHbIHa ke3 XeTKidiHi3. byn WwnemHiH bekitneciHe
TYCETIH KyLLUTi a3aiTagbl.

3.4 ADVANCE ProCOM opHaty - PROTOS® FOREST
*aHe PROTOS® ARBORIST KOpFaHbIC WnemaepiHe
apHanfaH aganTeprepimeH

(R:1) TynHycka apanTepnepai eki kynak ToctaraHblHaH
anbiHbi3. AdanTepnepai kynak ToctaranaapbiHan 90 rpagyc
Kyiae cbIpFbIThin, anbin Tactayra 6onaasl.

(R:2) ProCOM kynak ToctarangapbiHa PROTOS® 3M™
KOCbINbIMHbIH BEKITY KDOHLUTENHIH (BeKiTKiLuTepi oK)
GexiTinia. Anantepnepai 90 rpagyc kyitne 6acyra 6onaasl.
BacbinatblH kyit agantepe kepcetki xaHe 1/0 GenricimeH
GenrinexreH.

(R:3) AnanTepriepai con eHe OH xak ysiFa OpHblHa
GexiTinreHLue CbipfFbITy apkbinbl Kynak TocTaraHAapbiH
Lwnemre 6exiTiHi3. MiukpodhoHbl Bap kynakkanTbl LNEMHIH
COM afblHa OpHaTY Kepek.

(R:4) yMmbIC pexumi: Kynak TocTafaHbIHbIH TipeyiL
TyTKanapblH €Ki XafblHaH OCbl KyIAE kanFaHLua illke kapan
6BacbinbI3. Kynak TocTaraHaapbl MeH Tipeyil TyTkanapabl
LUNEMHIH XUeriHe KbIChINMANTBIHbIHA K83 XKeTK3iHi3,
cebebi byn WybinablH eTyiHe akenyi MyMKiH. MUKpOdOHAb!
ay3blHbl3Fa XaKbIHAATIN OpHANACTLIPbIHbI3.

(R:5) KyTy ky#i: kynak TocTaraHblHbIH Tipeyil TyTkanapbiH
€Ki aFblHaH CbIPT ETKEH blObIC eCTinreHLUIe chipTka kapar
GacblHpI3.

4. OPHbIKTHIPY BOWbIHLIA HYCKAYNAP

4.1 ADVANCE ProCOM umek TyTKacbIHbIH Typi

(G:1) KynakkanTapabl Tafap angblHaa OHbIH acTbiHaH
LaLuTapasl anbiHpi3.

(G:2) OpraHbl TacnaHbl ek xafbiHa Bipkenki cody apKbirbl
MMeEK TYTKaHbI PETTEH]3.

(G:3) KynakkanTapabl OPHbIKTBIPbIM, KynaFbiHbI3AbIH
aliHanacblHaa Thifbl3 OPHaNackaHblH TEKCEPIHi3.

(G:4) TbiFbI3 XaHe Konarinbl OPHbIFYbIH kKAMTaMachbI3 ety
YLLIH MMeK TYTKaHbI XOFapbl HEMECe TOMeH kapali ChIpFbITy
apKblrbl OHbl PETTEHI3.

(G:5) Kynakkantap kynarblHbI3Abl TOMbIFbIMEH KopLUan
TypFaHblHa k&3 XeTKi3iHi3. MukpodhoHab! ay3blHbiara
XaKbIHAATbIN OPHANacThIPbIHbI3.

(G:6) MapHUTYpaHbI anbin TacTay yLUiH KynakkantapablH
KYMbIC KYWiHAE TYpFaHbIHa KO3 KeTKi3in, rapHUTypaHbl
GacbiHbl3faH LWeLwin any yLuiH KynakkanTbl €Ki XafblHaH
TapTbiHbI3.

4.2 ADVANCE ProCOM - Function Universal, DYNAMIC
Light, ADVANCE X-Climb, ADVANCE Vent/X-Vent
Hemece PROTOS® FOREST xeHe PROTOS® ARBORIST
unemaepiHe apHanfaH agantepnepiMeH

(H:1) KynakxanTapgbl Tarap anfblHaa OHblH acTbiHaH
LaluTapasl anbiHpi3.

(H:2) KynakkanTapab! KyTy KyiiHe OpHaTbIm, LWnemgi
6acbiHbl3fa KiiHi3. LLInemHiH ThiFbl3gan xaHe MbikTan
GeKiTinreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

(H:3) LinemHiH 6acbiHbi3aa TypbIn, Kynakkantapabik
KynafblHbI3Abl TOMbIFLIMEH XXaybiN TypFaHbIHA KO3 KETKi3iHi3.
(H:4) KynakxanTapgblH GUIKTiriH PETTEHi3 XaHe OHbIK,
KynafblHbI3Ab! TOMbIFbIMEH KOPLUAN, ThIFbI3 XaHe Konannbl
OpHbIKKaHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

(H:5) KynakxanTapablH MblkTan GekiTinreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.
MukpochoHzbI ay3blHbI3Fa XakbIHAATbIN OPHANACTLIPbIHBI3.
(H:6) Linemai anbin TacTay yLWiH Kynakkantapablk Typak/
KYTY KyWiHe TypraHblHa k3 KeTkisin, wWnemai 6ackiHpiaaaH
LUeLLin anblHbI3.

5. )KX¥MbICTbI BACTAY (CoHbIMeH KaTap
Xbinaam 6actay HyckaynbifbiH KapaHbi3)

5.1 BarpapnamansbIk xacakTamaHbl XyKTen any

* ADVANCE ProCOM konpgaH6achbl
- Android: Google Play Store > ADVANCE ProCOM
- i0S: App Store > ADVANCE ProCOM

¢ STIHL Device Manager

STIHL Device Manager konpaxback! 6afgapnamanbig
XacakramaHbl KOMMbIOTEPAEH XaHapTyFa XeHe
napameTpnepai KoHurypauusnayra MymkiHAik Gepegi.
STIHL Device Manager konaaxbackiH support.stihl.com
napakLachblHaH yKTen anblHbl3.

* BarpapnamanblIk xacaKTamaHbl XaHapTy
apHUTypaHbIH baraapnamarblk xacakramachlH XaHapTyFa
6onapbl. Barnapnamanbik xacakramaHbl xaHapTy yLuiH
STIHL Device Manager konaaH6achiH naiganaHblHbI3.
Bargapnamanbik xacakTamaHblH COHFbl HYCKaChIH
support.stihl.com napakLuacsiHaH kapayra 6onagpl.


http://support.stihl.com
http://support.stihl.com

5.2 batapesiHbl 3apsaTay

A\ ECKEPTY

BatapesiHbl 3apsiaTay yLiH Tek cepTudmkartanrad USB-C
kabeni MeH kyaT ke3iH naiiaanaHbiHbl3. MakynaaHbaraH
3apsiaTarbILTHI NaiganaHy epTke, Xapbinbicka, 6atapesHsiy
afyblHa xoeHe backa Aa kayinTepre akenin, onap e3 keseriHae
GaTapesHbIH apamabInblk Mep3iMiH KbickapTybl Hemece
SHIMAINIrH TOMEHAETYi MYMKH.

Bipre 6epinreH USB kyat xaHe fepexTtep kabenin
komnbtotepai USB nopTbiHa Hemece kabbipraparbl USB
3apsATarbILLbIHA XarFay apKbibl rapHUTYpaHbl 3apsaTayra
Gonapbl. Tonblk 3apsaTay YLiH WamameH 2,5 caraT Kaxer.

H 3apsTarblluka GepineTiH kyat paano xababirbl
YLLIH MHUMangb! [5] BatT nen makcumanpl
W 3apsaTay KblnaamabiFbiHa xeTy yuwin [10] Bart

apacbiHza 6onybl kepek.

ECKEPTNE:
+ 3apsigTan GonraH coH, USB nopTbIH pe3eHke kaknakneH
aypbicTan xabbiHbl3.
+ batapesiHbl 3apsiaTay KesiHze capbl eHe Xachin kapblk
[OVMOATapbl KE3EKTECIN XKbiNblbIKTaRAbI.
« Torblk 3apsiiTanaH 6arapesHbl 3apsiaTaraH kesae,
Kachirl xapblk A1oab! e Hyckaaa XbinbbIKTanAbI.

5.3 lapHuTYypaHbI KOCy XaHe eLipy

apHUTYpaHbl KOCY YLLiH Ken (yHKUNSNbI TYAMEH] 2 CeKyH,
6ackin TypbIHbI3. Kywwerie TyceTiH AblObICTbIK cUrHanaapas!
xaHe “Hello” nereH paybicTbk xabapnamaHsl eCTUCI3.
apHUTYpaHbl BLUipY YLUiH Ken yHKUMANbI TYAMEHi

2 cekyH bacbin TypbiHbI3. BaceHaelt TyceTiH AblBbICTbIK
curHangapapl xaHe “Goodbye” fiereH aaybICThIK
xabapnamaHbl ecTuci3.

ECKEPTNE: rapruTypa kocbinFaH kesae Mesh Intercom
aBTOMATThI TYPAE icke Kocbinagbl.

5.4 batapes peHreiiiH Tekcepy

Batapes aeHrevtiH rapHUTypaHbl KockaH Hemece
eLuipreH keaae kapayra 6onaabl. batapes kyiiH con xak
KynakkanTafbl xapblk AVOAbI KepceTesi.

+ Xacbin TycneH Xbinbinbiktay = Xorapbl, 70-100%.
“Battery level is high” aereH faybIcTblk xabapnamaHbl
€CTuCi3.

+ Capbl TycneH Gasty xbinbinblkTaigsl = Opraiwa, 30-70%.
“Battery level is medium” aereH gaybicTblk xabapnamatbl
€CTuci3.

+ Kbi3bin TycneH Te3 xbinbinbikTariabl = TemeH, 0-30%.
“Battery level is low” gereH faybIcTblK xabapnamaHbl €CTUCI3.

ECKEPTIE:

+ batapes eHiMiniri yakbIT eTe kerne TeMeHaeyi MyMKiH.

+ baTapesHbIH KbI3MET eTy MepaiMi WapTTapFa, kopLuara
opTa (hakTopnapbIHa, KOrAaHbINaTbiH KYPbIFbIHBIA
hyHKUMANapbI MEH OHbIMeH bipre KonaaHbInaTbH
KypbInFbinapra GainaHbICTbl e3repyi MyMKiH.

5.5 [bIObIC AeHreniH peTTey

[biBbIC feHreltiH (+) Hemece (-) TyiimeciH 6acy apkbinbl
OHalt peTTeyre Gonagbl. [blbbIC feHrelii Makcumarnbl
Hemece MUHUManbl AeHreire XeTkeHae, AblObICTbIK cUrHan
6Gepinepi. FapHUTYpaHbI kaiTa icke KoccaHbl3 fa, ap Ablbbic
ke3i yLuiH 8pTYpni AbIObIC [eHreili OpHaTbINazbl XoHe
cakTanagsl.

CMapTOoHHaH afblHbI ayavo MasMyHbIH TbIHAAY XoHe
TenedOHMeH Ceitnecy YLLiH cMapTdoraarsl AbIObIC
[DeHreiH peTTeHis.

6. TAPHUTYPAHbI BLUETOOTH®
K¥PbIIFbINMAPBIMEH XYMTAY

TapHuTypaHsl Backa Bluetooth® kypbinFbinapbiMeH GipiHLui
peT naifanaxFaH kesae, onapabl “KyntayblHbI3” KEpEK.
XKynray spexeti ap Bluetooth® kypbinFbickl yLUiH Tex Gip peT
opblHaanazbl. CoHbIH kemeriMeH onap 6ainatbic ascbiHaa
6GonraH keage 6ip-BipiH TaHbIN, aknapar anMaca anagsl.
¥snbl TeneOHMEH XynTay xoHe eKiHLLi ysnbl TenedoHMeH
XynTay (YHKLUMACH! apKbinbl FAPHUTYPaHbI YAmbl TenedoH
Hemece caHgblk Mobunbai paguo kypbinebicsl (DMR) cusikTel
GipHeLue Bluetooth® kypbinFbickMEH xynTayra Gonal.

6.1 ¥anbl TenechoHMeH xynTay

. FapHuTypa ewipinyni TypraH keage ken (yHKUMSMbI
TyiimeHi 7 cekyHp Bacbin TypbiHbI3. “Phone pairing” aerex
pAaybICTbIk xabapnamaHbl €CTUCI3 XoHe KeK-KbI3bin TYCneH
KbIMbINbIKTARTBIH LUaMaap KypbInFbIHb kasip Tabyra
GonaTtbIHAbIFbIH KepceTesi.

2. ¥sinbl TenedoHbIHbI3 Bluetooth® xynTay pexuminge
GonFaH kesae, TabbinFaH KypbinFbinap TisiMiHeH
ADVANCE ProCOM TaHaaHbI3.

3. Erep yansl TenedoHbiHbi3 PIN koasiH cypaca, 0000
KOAbIH eHri3iHi3.

—_

6.2 ExiHWi KypbInFbIMeH xyntay

EkiHWi yansl TenedoHabl Hemece DMR paano KypbinfbiChIH

kocyra bonagpl.

1. FapHuTypa ewipinyni TypraH keae ken (yHKUUSNbI
TyiiMeHi 12 cekyHp 6ackin TypbiHbI3. “Second mobile
phone pairing” fiereH AaybiCTblK xabapnamaHbl ecTUci3
KBHE KeK TYCMeH XbiNbInbIKTaTbIH Xapblk U0k
KypbinFbIHbI kasip Tabyra GonaTbiHAbIFLIH KepceTes.

2. ¥anbl TenedoHblHbI3 Hemece DMR paauo KypbinfbiCh!
Bluetooth® xynTay pexuminae 6onraH kene, TabblnFan
kypbinfbinap TisiMiveH ADVANCE ProCOM TaHaaHbI3.

3. Erep ysnsl TenedoHbiHbI3 PIN kogbiH cypaca, 0000
KObIH eHri3iHi3.

7. ¥ANbl TENE®OH MYMKIHAIKTEPIH
NAUOANARY

7.1 ¥anbl TenedOHHbIH KOHBIpaybIHa Xayan Gepy
Ciare 6ipey KoHblpay LuarnFaH ke3ae, xayan 6epy

VLLIH ali faHa S TyiMeciH 6ackiHbi3. KoHbipay Mesh
Intercom xeniciHe xiGepinmerigi, bipak Mesh Intercom
naifananyLwbinapbiH ani e ecTi anachi3.



7.2 ¥anbl TenedOHHbI KOHbIPaybIH asKTay
KoHblpayabl asiktay yLwiH S TyiiMeciH 6acbiHbI3 Hemece
KOHbIpay LuanyLUbIHbIH KOHbIPayabl askTayblH KyTiHi3.

7.3 Google Assistant Hemece Siri cusKTbI MOGUNbAI
KYPbINFbIHbIK AaYbICTbIK KOMEKLLICIH icke Kocy

KyTy pexuminae S TyimeciH 2 cekyHz 6ackin TypbIHbI3.
On yLuiH ysinbl TenedoHAa AaybICTbIK KOMEKLU (DyHKLMSCHI
komkeTimai Gonybl kepek. KocbimMia Hyckaynapabl ysamnb!
TenedOHHbIH naiaanaHy HyckaynblFblHaH KapaHbl3.

8. BLUETOOTH® K¥PbINFbIJIAPbI
APKbIlbl MY3bIKA TbIHOAY

AngabimeH Bluetooth® kypbinFbicbiHaa My3bika ThiHAAY
KonpaHbachlH allbIHbI3.

8.1 My3bikaHbl O/HaTy Hemece KiaipTy
Ken chyHKLMSANbI TyAMEH] TYPTIHi3.

8.2 AnFa Xbinxy
Ken dyHKumAmbI TyAMeHi eki peT TYpTiHi3.

9. PAOIMO TbIHOAY

ECKEPTNE: craHumsnapasl ADVANCE ProCOM
konpaHbackl apkbinbl 6antayra 6onagp!.

9.1 FM paamochbIH Kocy xaHe eLipy
(+) TyitmeciH 2 cekyH 6acbin TypbiHbI3. “FM on” Hemece
“FM off” nereH faybicTblk xabapnamaHbl eCTuCi3.

9.2 CtaHuuanapabl anfa kapan isgey
Ken dyHKumsnbI TyAMeEHi eki peT TYpTiHi3.

10. MESH INTERCOM BAUNAHbICbIH
NAUOANAHY

Mesh Intercom Ton myLuenepiHe ap rapHuTypaHbl Gip-
GipiMeH XynTacTelpmait, XakblH naiganaxylubinapmeH
6GarinaHbicyra xoHe ceiinecyre MymKiHAik 6epeai. Mesh
Intercom baitnaHbicbiiaa apbip ADVANCE ProCOM
KYPbINFbICH! @pachlHAAFbI XYMbIC KaLbIKTbIFbl 400-re M (0,25
Munb) fevii 6onysl MymkiH. Open Mesh xeniciHaeri 6ip
apHazia Hemece Group Mesh xeniciHzeri 6ip xeke TonTa on
16 nainanaHyLublFa AeWiH KOChINbIN, biHFaiinbl Gonybl yLwiH
6ip yakpiTTa 6 naiiaanaHyLbl ceitnece anaapl.

Op6ip kocbiMwa ADVANCE ProCOM kypbinfbich
kaitTanarbil petiHae Mesh Intercom GaitnaHbiChbIHbIH
ayKbIMbIH KeHenTesi.

10.1 Open Mesh (Figure 1 kapaHbi3)

Open Mesh — Byr iLwki xeni apKbinbl Xy3ere acbipbinarblH
TonThIK 8HriMe. Maitaananywsinap Open Mesh xeniciniy
6ip apHacbiHga Gip-ipiMeH epkiH celinece anaael. Open
Mesh xeniciHe ke3 kenreH yakbiTTa kipe anacsia. ADVANCE
ProCOM konpaHbackl kemeriMeH naaanaxfbiHbl3 Kenrex
apHaHbl (1-9) Tangayra 6onagpl.

10.2 Group Mesh (Figure 2 KapaHpl3)
ADVANCE ProCOM konpaHbacblH naiaanaHbin, aHbikTanfa
nalifianaHyLublriapMeH TonTap KypybiHpira Gonagp.
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10.3 Mesh Intercom GaitnaHbICbIH icke Kocy

lapHuTypa KockinFaH keane Mesh Intercom GaiinaHbich
aBTOMaTThI TYpAe icke kocbinagel. Mesh Intercom kochinFaH
ke3ne, rapHutypa MaHargarsl ADVANCE ProCOM
naganaHyLubinapsiHa aBToMaTThl TypAe Kocbinagbl.

“Mesh Intercom On”, “Open Mesh” xaHe “Channel 1" gereH
[JaybICTbIK xabapnamaHbl eCTUCI3.

ECKEPTNE:
+ bacrankbina rapHutypa Open Mesh pexuminge 6onagp!
(epeni: 1-apHa).
+ Xacbin TycneH 6asty XbINbINbIKTANTbIH Xapblk A0Ab!
KypbinFbiHbIH Open Mesh pexuminze GorFaHbiH kepceTesi.

10.4 Mesh 6ainatbicbiH Open Mesh pexuminae
nanpanady

* ApHa napametpi (aaenki: 1-apHa)

Backa TonTap aa 1-apHaHbl (8enki) konaaHFaHAbIKTaH,
Open Mesh 6aitnaHbicbiHaa keaeprinep TyblHaaca, apHaHbl
aybICTbIPbIHbI3. 1-9 apHaHbIH GipiH TaHaayra Gonapel.
ADVANCE ProCOM konpaHbachbiHbIH keMeriMeH rapHuTypa
apHacblHbIH NapamMeTpiH e3repTe anachb3.

10.5 Mesh 6aitnanbicbiH Group Mesh pexumige
naipanany

* Group Mesh To6bIH Kypy

Group Mesh ToBbIH Kypy YLLiH eki Hemece ofaH fa ken Open

Mesh naiinanaHyLbiCbl Kaxer.

1. Manpananywbinap xakbiH xepae, Mesh Intercom
BaiinaHbic asicbiHaa 6onybl kepex.

2. ADVANCE ProCOM konpaHbacbiHbIH kemerimen Open
Mesh narinanaryLbinapel Group Mesh 6aiinaHbicsIH
Kypa anagbl.

3. Open Mesh naiigananyLeinapsl “Mesh Grouping” aereH
payblcTblk xabapnamaHbl ecTuai.

4. Taprutypanap Mesh Grouping apekeTiH askTaraHHaH
KeliiH, naiganaHyLweinap “Group Mesh” aerex gaybIcThlk
xabapnamaHbl ectugi. Faphutypa Open Mesh pexumieH
Group Mesh pexumiHe aBToMaTThl TypAe aybicagbl.

* BypbiHHaH 6ap Group Mesh To6bIHa Kocbiny

Group Mesh 106kl MyLuenepiriH 6ipi xaHa Open Mesh

myLenepiHe BypbiHHaH 6ap Group Mesh TobbiHa Kocbinyra

pykcat 6epe anagbl.

1. MaripananyLubinap xaksiH xepae, Mesh Intercom
6GarinaHbic asicbiHga 60mnybl kepek.

2. ADVANCE ProCOM konpaH6acbiHbIH kemerimen Open
Mesh narinanaryLbinapel Group Mesh GaiinaHbicsIH
kypa anagbl.

3. Kasipri kaTbiCyLubl MeH aHa kaTbicyLbinap “Mesh
Grouping” AereH faybICTbIK XxabapnamaHsl ecTugi.

4. Taprutypanap Mesh Grouping epekeTin askTaraHHaH
KelliH, xaHa Mywwenep “Group Mesh” gereH gaybicTblK
xabapnamanbl ecTupi. XXaHa MyLuenepaiH rapHuTypanapsl
Open Mesh pexumineH Group Mesh pexumine
aBTOMATTbI TypAe aybicadbl.



10.6 Open Mesh xaHe Group Mesh pexumaepi apacbiHaa
ayblc

Oli)en)l/\/lesh oHe Group Mesh pexvmaepi apacbliiaa
aybICyAibIH eki xonbl 6ap:

1. Mesh TyiimeciH 2 cekyHaTaH apTblk Bacsin Typy

2. KonpaxbaHs! naiganaHy

Byn Open Mesh pexumiHae Mesh xeniciHiH kocbinbimbl
Typanbl aknapatTbl caktayra MymkiHAik 6epeai. Group Mesh
pexuMiHe aybicbin, caktanraH Mesh xeniciHiH KocbinbiMbl
Typanbl aknapaTTaH KaTbiCyLublnapMeH Colinece anachla.

ECKEPTIE: erep ci3 ewkawaH Group Mesh To6blHa
kocbinmaraH 6oncansis, Open Mesh xare Group Mesh
apacblHfa aybica anmaricia. “No group available” nereH
JaybICTbIK XabapnamaHbl ecTUCI3.

10.7 MukpodpoHab! ewwipy (aaenki: kocynbi)

Iwki 6arinaHbic apkbinbl cernecy kesiHae Mesh TyiimeciH
TYPTiN, MUKPOGOHABI BLLIpyre HEMeCe Kocyra Gonappl.
“Mic on” Hemece “Mic off” pereH aaybicTbIK xabapnamaHbl
€CTHCI3.

ECKEPTNE: mukpodoHabl eLipren 6oncarbd Aa, DMR
pafvo KypbinFbiChl KockinmaraH 6omnca, oHbl PTT TyimeciH
6acy apkbinbl Mesh Intercom GaiinaHbickl yLiH kocyra
6onagpl.

10.8 Mesh Out of Range Signal

ArbiMaarbl Open Hemece Group Mesh 6ainaHbic asicbiHaH
LUbIKKaH Ke3fe, KypbiNFbl 8p MUHYT CalibH TOPT AblObICTHIK
curHan weirapagbl. ADVANCE ProCOM konaaHGachlHbIH,
kemerimeH “Mesh out of range signal” curHanbiH Kocyra
Hemece eLipyre 6onagpl.

ECKEPTIE: erep ci3 ocbl curHangpl ancabi3, backanapmer
cennecy ywin Mesh GaiinaHbic asicbiHa opanblHpI3.

10.9 Mesh GaitnaHbicblH 6acTankb Kyiire katapy
Mesh 6aitnaHbicbiH ADVANCE ProCOM konpgaHGacs!
apkbinbl GacTankbl Kylire kaitTapyra 6onagpl. “Reset Mesh”
[J€reH flaybICTblK XabapnamaHs! ecTucia.

Erep Open Mesh Hemece Group Mesh pexwmingeri
rapHuTypaga Mesh Gactankpl kyire karitapsinca, on
asTomarTsl Typae Open Mesh pexumiHe opanapb! (aaenki:
1-apHa).

ECKEPTNE: Mesh GaiinaHbicbiH bacTankbl kyire kaitapraH
ke3ne, Mesh xenici Typanbl cakTasnFaH aknapar Xoibinagel.

11. KOPLIAFAH OPTAHbI TbIHOAY
(SOENKI: eLwIPyni)

KopLuaraH optaHbl ThiHAay (yHKLMACHIHBIH KEMEriMeH Ci3
Kynakkan Tafbin XYpCeHi3 Ae, aitHanapars! AbiObICTapab!
€CTV anacbi3. 3usHabl Wybinaap naitga 6onrax kesne
aBTomarThl Typae Gacbinatbii Gonagbl. KoplaraH opta
pexuMiH Kocy Hemece eLipy ywiH Mesh Tyiimeci eki

pet bacbiHba Hemece ADVANCE ProCOM konaaHGacklH
nanaanaHbiHbl3.

12. DMR PALINO K¥PbIJTFbICbIH
NAUOANARY

Bluetooth® DMR paguo kypbinFbichiH kocyFa 6onagsl. DMR
paavo KypbINFBICHIH KynTay Typanbl Tonblk aknaparTel “6.
TAPHUTYPAHbI BLUETOOTH® KYPbINFbINAPBIMEH
JK¥MTAY” 6enimiHeH kapaHbi3.

DMR papamo KypbInfbiCbIH NaitAanay yLLiH ceinecy kesiHae
PTT Tyitmecit 6ackin TypbiHbI3. Mesh Intercom ani e
XYMBIC iCTeN Typaabl.

13. ®YHKLUMA BACbIMAbINbIFbI

apHUTYpa LWbiFbicbiHA BackiMablk keneci TapTinneH bepineai:
(eH xorapbl) DMR paguo KypbinfbiCh!
Mesh Intercom
TenedoH KoHbIpayb!
(eH TemeH)  Bluetooth® ctepeo mysbikacsl / FM paauocsi

ECKEPTIE: DMR paavo kypbinfbickl ekiHLi Bluetooth®
KYPbINFbICIH XyMTay OPHbIHA KOChIFaH Ke3fe,
+ Bluetooth® cTepeo MyabikackiH xaHe FM paavockiH
ThiHAaI anmachI3.
* DMR paguo Kypbinfbichl TENedoH KoHblpaybl kesiHae
@XKbIpaTbINbIN, KOHbIPaY asKTanFaHHaH KeiliH aBToMaTTbl
Typae kochinagbl.

14. KYATTbl ABTOMATTbI TYPAE OLLIPY
(SAENKI: eLwiPyni)

Erep wamameH 4 carfar iliHae elukaHaain Tyive
Gacbinmaca, kyat aBToMaTThl TypAe eLuesi.

15. TAPHUTYPAHbI KOHOUTYPALIATIAY

TapHuTypa napametpnepiH ADVANCE ProCOM konpaH6acs!
Hemece STIHL Device Manager 6arnapnamack! apkbirbl
e3repTe anachl3.

15.1 Headset Language
TapHUTYpaHbIH TiniH TaHaayra Gonadl. TaHaanFax Tin
rapHUTYPaHbI KalTa XYKTEreH kesae Ae cakranagbl.

15.2 Microphone Sensitivity (apenki: 3)

MWKpOOHHBIK CesrilLTiriH AaybIC feHreliHe Hemece
KopLuaraH opTa LybIbIHbIH feHreiliHe 6ainaHbICTbl peTTeit
anacbi3. Erep ci3gin Co3iHi3miH AeHreli Hemece KopLuaFaH
opTa LybINbIHbIH JeHrelii eTe xofapbl 6onca, 1-aeHreiai
konaaHblHpI3. Erep cesiHiagin AeHrelii TemeH bonca,
XOFapblpak AeHreiai KongaHbIHbI3.

15.3 Audio Overlay Volume Management (apenki: Kocynbi)
CeiineckeH kesze My3blka MeH PaitoHbIH AblObIC AeHreli
TeMeHaelai. byn ceaaepai aHblk TYCiHyre kemekTeceai.



15.4 Sidetone (apenki: kocynbl)

Sidetone — 6yn faybiCbIHbI3AbIH AbIOLICTBIK KEpi
GaiinaHbicbl. On rapHUTYpaHbIH 8pTYPAI LUYbIN
XarpainapbiHa cankec aypbic AblBbIC AeHreriHae cerneyre
kemekTeceqi. Erep 6yn chyHkums kocbinFan 6onca, iLuki
KOHbIpay Hemece TenedoH KoHbIpaybl 6apbiChiHaa anTkaH
ce3aepiHiaai ectv anachl3. Xeprinikti acepi ecTiMenTiH
BoncaHbl3, MUKPOGOHBIHBI3 BLUIpITeH.

YKeprinikTi acepaiH anabIHfLI NapameTpnepi rapHUTypa
kaiiTa XyKTenreHHeH keiiH Ae e3repiccia kanagpl.

15.5 RDS AF Setting (spenki: ewipyni)

Panvo pepektep xyitecitiy (RDS) 6anama xwiniri (AF)
napameTpi BipiHLLi curHan TbiM ancia bonFaH keaae
kabbinaarbILUTbI EKIHLLI Kuinikke aybICTbIpyFa MyMKIHAIK
6epeni. Kabbinaarbiwra RDS AF kocbinFaH kesae bipHelue
Xuiniri 6ap paguocTaHUMsHLI NaiiaanaHyra 6onagel.

15.6 FM Station Guide (apenki: kocynbi)

FM Station Guide chyHKuMsCHI KOCbINFaH Ke3ze,

angablH ana opHaTbirFaH CTaHuMsnapabl TaHdaraHaa

FM cTaHumsnapbIHbIH XUinikTepi Typanb! faybICThIK
xabapnamanap 6epinegi. FM Station Guide cyHkumsicbl
eLipinreH kesae, angblH ana opHaTbliFaH CTaHUMsnapab!
TaHgaranaa FM craHumanapbiHbIH XuinikTepi Typansl
[naybICTbIK xabapnamanap Gepinveiiai.

15.7 AiimakTh! Tanaay (P kecreci)

ADVANCE ProCOM konpaH6acsl Hemece STIHL Device
Manager 6afaapnamacbiHaH OpHanackaH xepiHiare caiikec
FM xwminik AnanasoHbIH TaHaan anackl3. Aiimak napameTpix
KOnfaHa oTbIpbIM, KAXKETCI3 Xuinik AuanasoHaapbiHa
aybicnay YLUiH i3ey dyHKUMSCbIH OHTannaHabipyra 6onagpl.

15.8 Factory Reset

Erep ci3 rapHUTYypaHbl 8a€nki 3aybITThIk NapameTprepre
kaiTaprbiHbl3 kence, ADVANCE ProCOM kongaHbachiHgarb!
Factory Reset MasipiH nariganaHbiHbI3. FapHuTypa aaenki
napameTpnepai aBTOMaTThl TypAe KanmnbiHa KenTipesi xaHe
ewleni.

16. AKAYNAP[bI KO0

16.1 Kannbina kenripy (Figure 3 kapaHbi3)

TapHUTYPa [yPbIC XYMBIC ICTEMETEH Ke3e KypbinFbiHbl OHall

kanmnbiHa kenTipyre 6onagb!:

1. CaycakTapblHbI3Abl XaCTbIKLAHbIH iLUKi XWEriHiH acTbiHaH
KYPri3in, OHbl CbIPTKa kapai TapTbin any apKblnbl Con xak
KynaKkanTbIH Kynak acTbIKLaCklH LN arnblHbI3.

2. TybkaHbl anbin TacTaHbl3.

3. Con xak kynak TocTaraHbIHbIH iLiHAEri WwarblH Teciri 6ap
Bacranksl kyiire kaitTapy TyNMeCiH TabblHbI3.

4. Karas KbICTbIpFbILLTHI TeCiKke abarinan canbiHbI3 Aa,
BacTankpl kyitre kaitapy TyAMeCiH akblpblH 6aCbIHbI3.

5. TapHuTypa eLwipinesi.

6. FapHuTYpaHbl kaiTa Kocy yLUiH ken dyHKUMSNbI TyAMeH: 2
CeKyHz, 6achin TypbIHbI3.

ECKEPTNE: KannbiHa kenTipy (yHKUNSIChI rapHUTYpaHbl
9ienki 3aybITTbIK NapameTprepre kantapmarngbl.

16.2 Factory Reset
234 Berinperi “15.8 Factory Reset” 6enimiH kapaHpbi3.

17. TASANAY XOHE TEXHUKANbIK
KbIBMET KOPCETY

1. KonpaHap angblHaa xacTbikwanapgbl TeKCepin, OHbl
Xyieni Typae AbIMKbIN LyGepekmneH, apHailbl ankoronbCia
KKK maitnbikTapbiMeH Hemece xymcak cabblHabl CymeH
CYPTiHi3.

ECKEPTNE: Genrini 6ip xumusinblk 3aTTap (Mbicarsl,
Ta3apTKbILL epiTKiLLTep, Yrbl XMMUKATTap, KYLUTI XyFbILL
kypanpaap Hemece STIHL Varioclean) eHimre Tepic acepiH
TUri3yi HeMece OHbl 3aKbIMAaybl MyMKiH. Kocbimiua aknapat
any yLiH eHgipyLuire xabapnacbiHpi3. MaifanaHbinfax
Ta3apTKbILL Kypanablk TepiMeH yinecimai 6onFanbiHa ke3
KETKI3iHi3.
+ OHiMAi cyra 6aTbipMaHbI3.
* OHiMi Y1 cyaaH ankic yCTaHbl3. OHiMre cy Hemece
CYCbIHAAP KyMaHbI3 XaHe OHbIH CyFa TYCyiHe on 6epMeHia.
* OHiMre Cy LuaLlyFa, OHbl XXOFapbl KbICbIMAbI LLUMAHTIMEH
XyyFa Hemece cy bacceitHiHe 6aTbipyra 6onmaiapl. byn
SHiMre 3aKbIM KenTipyi MyMKiH.
+ OHiMAi Wwere, Gyparbill HEMECE CbIM LLETKA CUSIKTbI TKIp
Hemece eTKi3rill 3aTTapMeH Tasanayra Gonmangpl.
* OHiMi CbiFbinFaH ayameH Tasanayra bonmarigel. byn
BHiMre 3aKbIM KenTipyi MyMKiH.

2. XacTblKWwanapzblH To3yblH Xyiieni Typae Tekcepin
OTbIPbIHBI3 X3He kaxeT bonraH xarnaiaa,
XacTblKLanapzbl aybICTbIPbIHbI3. [MrveHanbIk XUHaKTbI
KbIMbIHA KEMIHAE 2 PET aybICTbIPY KEPEK.

+ Erep xacTblKWwanap KatTbl, 3akbiMaanfaH Hemece backa
[1a xonmeH byniHreH 6onca xaHe MUKPO(OH 3akbIMaarFaH
Hemece GyniHreH 6orica, onapas! Aepey aybICTbIpybiHbI3
kaxer (kocankbl enektepai fon aHbikTay ywin STIHL
KOMNaHWsCbIHA HeMece pecMn Annepiniare xabapnacbiHpi3).
ADVANCE ProCOM xacTblKWwanapbiH TeMeHaeri
rUrMeHanblK XuHaKTa KepCeTinreH xaHa xacTblkuanapra
aybicTbipyFa Gonagbl (18.1 Geniminae bepinrex
HyCKaynapgbl kapaHbi3).

ECKEPTNE: eHimzi Ta3anay HemMece TEXHUKanbIK KblaMeT
KepceTyaeH kewiH kaitTa KypacTbIpy KesiHae OHbIH AypbIC
XWHanFaHbIHa K83 KETKI3iHi3.

18. KEPEK-YKXAPAKTAP/KOCATNKbI
BONLLEKTEP/CbIPTKbI KOCANKbI
BONLLEKTEP

Kocankbl 6enwek Benwek Hemipi

[urneHanblk xuHak 0000-889-9047
MukpochoH 0000-889-9048

PROTOS® apantepi 203019-10




18.1 XacTbiKwanapab! any xaHe aybICTbIpY

(Q:1) XacTbiKwWwaHb! any yLwiH caycakTapbiHpi3abl!
KACTBIKLLIAHBIH, iLLKi XWeriHiH acTblHaH XYPrisin, oHbl CbIpTKa
kapaw TapTbin anblHbI3.

(Q:2) XKacTblKwaHblH bip xaFbliH Kynak ToCTaraHbIHbIK,
OifblfbIHA CanblHbI3, COAAH KEeMiH XaCcTbIKLACH! OPHbIKKaHLLA
OHbIH kapama-kapChbl XafblH HacblHbI3.

18.2

ADVANCE ProCOM kypbinfbicsiH PROTOS® FOREST
xaHe PROTOS® ARBORIST wriemimer Gipre narpanady
yLwiH 3M™ Peltor™ (aptukyn: 203019-10) ywin PROTOS®
ananTepiH oHnaiH Hemece PROTOS® aunepiHeH catbin
anbiHbl3. OpHaTy HyckaynapbiH keneci cintemeseH Tabyra
6onaapl: 3.4.

19. KONAAHBICTAH LbIFAPY

WEEE (3anekTpnik XaHe aneKTPoHAbIK XabablIKTapAbIH
KanabIKTapbl)

OHimperi, anebueTTeri Hemece kanTamagarbl Chi3bin
ﬁ TacTanFaH feHrenekti cebet benrici kpiaveT ety

Mep3iMi asikTanFaH Gaprblk 3NeKTpAik XeHe
BN 571EKTPOHBIK OyibiMaapabl, 6atapesnapabl keHe

akkymynstopnapabl 6enek xuHay nyHkTTepiHe
©TKi3y Kepek exkeHiH xabapnaizpl. Kanabiktapas!
GaKblnaychi3 TacTayaaH kopluaraH opTara HeMece agam
[JeHcaynblfbiHa 31sIH TUIOIHE Xon Bepmey YLLiH, Byn
6HIMAEpAi cypbinTanMaraH KOMMyHanablk kanablKkTapMeH
Gipre TacTamait, onapgbl kalita eHaeyre apHarFas pecmu
KUHAY NYHKTTEpiHe OTKI3iHi3. OHIMA] TYPMbICTHIK
kanablkTapmeH bipre Tactayra Gonmaiiasl. OHimMaj Kaita
eHgeyre eTkisy STIHL aunepi Hemece MemnekeTTik kaiTa
6HZey opTanblkTapbl apKbiNbl Xy3ere acbipbinybl KEpek.

20. TACBbIMANOAY

Tacbimangay kesiHae eHimai Gekitin koibiHbI3. Bonmaca,
6HIM 3aKbIMAanybl MyMKiH.

+ OHiMAi GenrinexreH KopLuaraH opTa Temneparypacs!
[Avana3oHbIHaH acaTblH TeMnepaTypajia TacbiMangayra,
nalinanaqyra Hemece caktayra 6onmaiiasl. byn
3NEKTPOHABIK KYPbImFbIHbIH KbI3MET €Ty Mep3iMiHiK,
KbickapyblHa, 6aTapesiHblH 3aKbiMaanybiHa xeHe/Hemece
OHIMHIH NnacTuk GenikTepiiy 6ankbin keTyiHe akenyi MyMKiH.

« TT kyaTblMeH 3apsigTay nopTblH, baraapnamanbik
KacakTamaHbl aHapTy NopTbIH HEMece MUKPOGOH NOPThIH
TackiMangayra Hemece alublk yctayra Gonmarigsl. USB
MOpThIH Pe3eHKe kaknakmneH xabblHbla Hemece MUKPOGOHI
KarFaHpi3.

« Erep ci3 ecty kabineTiH kopray KyparbiH Kemik Kyprizy
kesiHae Hemece Korampblk OpbliHaapaa cepyeHaey kesiHae
TaraTblH 60MCaHbI3, KopLUaraH opTaHbl ThIHAAY (PYHKUMSCHIH
kKonaaHyabl ymMbiTnaHsI3. bonmaca, kayinciagik curHanaapbiH
Hemece CbIpTKbl AblObICTapaAb! ecTiMelt kanbin, byn aybip
Xapakartka akenyi MyMKiH.

21, CAKTAY

OHimpi 6enve TemMnepaTypachiHa cakTay Kepex.

+ OHiMre eTe Xorapbl HEMECe TeMeH TeMMepaTypaHblH
acepiH Turisyre Gonmaiabl, cebebi Gyn anekTpoHABIK
KypbInFbinapablH KbI3MET €Ty Mep3iMiH KbickapTybl,
GatapesHbl 3aKbIMaaybl xaHe/HeMece eHIMHIH NnacTuk
GenikTepiH HankbITybl MyMKH.

+ OHiMAj FuMapar iLiHae Hemece TemnepaTypach! TUICTi
[JeHreineri xabblk, Kyprak xeprepae caktanpi3 (K kecteciH
kapaHbla).

* OHimzi 6ananapablH KOmbl XETNENATIH Kepae cakTaHbl3.

* OHiMA kayinTi aiiMakTapaa, CoHbIH iLLiHAE XoFapbl
KepHeyni aitmakTap, aneKTpnik HeMece MarHuTTik epicTep,
ylIaTbIH 3aTTap, XXeAenaeTinreH TacTap Hemece backa aa
yLaTbIH KoKbIcTap 6ap xepnepae cakTayra Gonmangbl.

* OHiMgi arpeccyBTi, anekTpnik Hemece kaycTukanslk Gynap
6ap opraga cakTayra 6Gonmangbl.

22. OHIMHIH KbISMET ETY MEP3IMI

(EN 352 6oMbIHWa Tanan eTineTiH
aknapar)

ADVANCE ProCOM KypbInfbICbIHbIH KbI3MET €Ty Mep3imi
6HiM LublFapbinFaH caTTeH bacTan ecenteneai. XKacan
LUblfapbIrFaH KyHiH 6HIM kanTamachiHa XabbICTbIpbinFaH
Hemece benrineH kapayra bonagp!.

Ecty kabineTiH kopraliTbiH eHiMaep 6enrini 6ip gepexene
eckipyre Geiiim. Byn HerisiHeH TWiCTi KonaaHsIC TypiHe
OHe naifanaHy MeH To3y AspexeciHe, CoHaalt-ak Gacka
[a WwapTTapfa (Mbicanbl, Mep3iMai TeXHMKanblk KbiameT
KepceTyre, XeHeyre xaHe TUICT cakTayra) Tayenzi Gonbin
Tabbinagpl.

Kacibn makcatTapaa naitaanaHy yLis Makcumans!
KbI3MET Mep3iMi LuaMmameH 5 binabl Kypainabl. byn eHiMHiH
arblMaarbl TEXHUKanbIK TananTapra ColkecTiriH, Conpait-ak
TO3ybIH HEMECE B3repTiNyiH Xyheni Typae Tekcepin, KaxeT
BonraH xaffaiifa xaHa eHimre aybICTbIpy KaxeT.

23. FCC XXOHE IC TYPAIbI AKMAPAT

FCC TananTapbiHa calikecTik Typanbl ManiMaeme

Byn kypbinfsl FCC epexenepitiH 15 GernimiHiK TanantapbiHa
caiikec kenepi. MarganaHy eki LwapTneH xysere
acolipbinagpl:

(1) Byn kypbinFbl 3usHABI keaeprinep TyAblpMaybl MyMKiH,
XaHe

(2) Byn KypbinFbl KAXKeETCI3 icke KocbinyFa akemnyi MyMKiH
Keneprinepai koca anraHga, ke KenreH keaeprinepai
kabblnaaybl Kepex.

Byn xabablk cbiHakTaH eTkeH xaHe FCC epexenepiHi
15-BenimiHe cailkec B knacbiHAarbl CaHAbIK Kypbirfbira
KaTbICTbI LUEKTeynepre Caikec KeneTiH 6onbin TaHbirFaH.
Byn wwekTeynep TypfbiH yii-xaitnapaarbl 3sHAb!
KeneprinepreH TUICTi KOpFaHbICTbI kaMTamachI3 eTyre
apHartfaH. byn xabaplk paguoxminik sSHeprusiciH eHAipeai,
naiAanaHapbl XxeHe Tapata anafpl. Hyckaynapra ceiikec
OpHaTbINMaraH XeHe naifanaHbinMaraH xargaitaa, on
papnobaitnaHbicka 3UsHALI KeAeprinep TyAbIPYbl MyMKiH.
[lerenmen, Genrini 6ip opHaTy HyckacblHaa Keaeprinepain
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naitaa GonmaybiHa keningik Gepinmerigi. Erep 6yn xabaplk
paavo Hemece Teneauaap CurHansH kabbingayaa ausHab!
keneprinep TyabipaThiH Gorca (oHbl XababIKTbI KOCy
KHE eLLipy apKbInbl aHblKTayFa Gonagsl), nanaanaHyLubl
keneprinepai TeMeHzaeri WwapanapzbiH bipiH Hemece
GipHeLLeyiH KonAaHa OTbIPbIN XOHbl KAXET:
+ Kabbingay aHTeHHACLIH KaliTa BaFblTTaHbl3 HeMece OpHbIH
aybICTbIPbIHbI3.
+ Xabaplk neH kabbinaarblLL apacbiHAaFb! KaLIbIKTbIKTbI
VIFaNThIHbI3,
* ababIkTbl KabbINAAFbILL KOChIFaH TisbekTeH backa
TisbekTeri poseTkara xarFanpi3.
+ [lunepaeH Hemece Taxipubeni paavo/Teneauaap
MamaHbIHaH keMek CypaHpi3.

FCC paguoxuinik acepi Typansl Manimaeme
Byn exim FCC pagmoxuinik acepiHe KaTbiCTbl
TananTapra ceiikec kenegi xaHe FCC Beb6-caliTbiHaH

https://apps.fcc.gov/oetcfleas/reports/GenericSearch.cfm
FCC ID: 2BNO8-SP171 ianeyre cinteme xacanapl.

FCC CAKTAHObIPYbI

TananTapabl cakTayra xayanTbl Tapan ablk Typae
MaKynaamaraH xabablKTbIH Ke3 kenreH earepicTepi Hemece
MoandmKaLmanapel xabablkTel naifanaxyra bepineTid
PYKCATTbIH KYLLH O00bl MYMKH.

Industry Canada Typansl manimaeme

Industry Canada yitbiMbl 6yn pagno TapaTkbilThI
(KypbInFbIHbI CepTUdMKaTTaY HOMIPI BOMbIHLIA aHbIKTaHbI3)
TOMEHAE KOPCETINreH aHTeHHaNapabIH TypriepiMeH xaHe
pyKcaT eTinreH Makcumanpl KyLwenty koadduumeHTimeH
naganaHyra makynaaraH. Ochl TidiMre eHrisinmereH,
KyLLenTy Ko3apULMEHTI OChI KypbinFbl TYpi YLLUIH kKepceTinreH
MaKcUMarnbl KyLwemnTy koahnUmMeHTiHeH acaTbiH aHTEHHa
TypriepiH 6yn KypbinFbIMEH NaifanaHyra katau TibiM
canbliHagbl.

Byn kypbinfbl Industry Canada nuueHausicblHan bocatbinFan
RSS craHaapTbiHa (CTangapTTapbiHa) caitkec kenegi.
MaiinanaHy eki WapTneH xy3ere acbipbinag:

(1) Byn KypbinFsl keaeprinep TyAblpmMaybl MyMKiH.

(2) Byn KypbinFbl KXeTCI3 icke KoCblinyra akenyi MyMKiH
Keneprinepai koca anraHaa, ke kenreH kefeprinepai
kabbinaaybl kepex.

Bluetooth® nuueHsmsichl

Bluetooth ® cayna 6enrici men norotuntepi — Bluetooth®
SIG, Inc. komnaHusicbIHbIK MeHLLiri xeHe Sena Technologies,
Inc. komnanmsicl ocbiHAan Genrinepai nuueHans 6oAbIHWa
naigananagel. backa cayna Genrinepi MeH cayaa ataynapsl
63 enepiHiy MeHLLiri Gonbin Tabbinagp!.

OHim Bluetooth® 4.1 cunatTamackliHa celikec kenegi

XHe OHbl kabblnzarabl, COHbIMEH katap on Bluetooth®
cunatTamachlHga kepceTtinreH 6apnblk yiinecimaini
CblHaKTapblHaH CaTTi 8TKEH. [lereHMeH, KypbirFbl MeH backa
Bluetooth® eHimaepi apacbiHaarbl yitnecimainikke keningik
Gepinmeiigi.
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Zestaw stuchawkowy ADVANCE ProCOM

ADVANCE ProCOM taczy nowoczesna technologie
Bluetooth® i prosty interfejs uzytkownika. ADVANCE
ProCOM jest sprzetem ochrony stuchu, ktory umozliwia
komunikacije ze wspotpracownikami w sposéb naturalny.
Ma wiele zalet oferowanych przez smartfony i zapewnia
jednoczesnie ochrone stuchu w miejscu pracy.

ADVANCE ProCOM to system komunikacyjny Mesh
przeznaczony dla pracownikéw fizycznych do efektywnej
komunikacji w glo$nym $rodowisku zewnetrznym. Aplikacja
ADVANCE ProCOM stuzy do usuwania hatasu na wysokim
poziomie z zalezng od niego funkcjonalno$cia. Szczegdtowe
informacje na temat wartosci tumienia hataséw mozna
znalez¢ w tabelach ,,Laboratory Attenuation Tables”.
Sprzet ochrony stuchu umozliwia ustyszenie dzwigkéw dot.
bezpieczenstwa oraz jest wyposazony w urzadzenie do
odtwarzania do celdw rozrywki. Innowacyjne miksowanie
dzwieku sprawia, ze uzytkownicy stysza to, co niezbedne.
Jesli w trakcie stuchania radia FM zostanie odebrane
potaczenie gtosowe w systemie komunikacyjnym Mesh,
automatycznie otrzyma ono priorytet. Korzystajac z

funkcji Bluetooth®, mozna prowadzi¢ rozmowy w trybie
glosnoméwiacym przez telefon komorkowy z Bluetooth®,
stucha¢ muzyki lub prowadzi¢ w petni dwukierunkowe
rozmowy przez interkom z innymi uzytkownikami.

System ADVANCE ProCOM jest zgodny z Bluetooth®

4.1 obstuguje nastepujace profile: Profil zestawu
stuchawkowego, profil zestawu gtosnomoéwiacego (HFP) i
profil zaawansowanego rozprowadzania dzwigku (A2DP).
Prosimy o kontakt z producentami innych urzadzen

w celu ustalenia ich kompatybilnosci z tym zestawem
stuchawkowym.

WPROWADZENIE

* ADVANCE ProCOM (A)

- Typ systemu ADVANCE ProCOM z patakiem na gtowe

- ADVANCE ProCOM - z adapterami do Function
Universal, ADVANCE X-Climb i DYNAMIC Light

- ADVANCE ProCOM z adapterami dla ADVANCE
Vent/X-Vent

- ADVANCE ProCOM - z adapterami do PROTOS®
FOREST i PROTOS® ARBORIST

+ Seria ADVANCE ProCOM posiada nastepujace
cechy:

Bluetooth® 4.1

- P64

Stuchanie otoczenia

Mesh intercom do 400 m (0,25 mili) w otwartym

terenie

Usuwanie hatasu na wysokim poziomie z zalezng od

niego funkcjonalnoscia

Whbudowany odbiornik radiowy FM z funkcja,

skanowania i zapisywania stacji

Aplikacja na smartfony iPhone i z systemem Android

Mozliwo$¢ aktualizacji oprogramowania sprzgtowego

237

UWAGA: Styszalnos$c¢ sygnatow ostrzegawczych w danym
miejscu pracy moze ulec pogorszeniu podczas korzystania
z przesytania dzwigku przez Bluetooth® / urzadzenie
odtwarzania dzwigku.

A OSTRZEZENIE

Nalezy zapozna¢ sie z waznymi zasadami bezpieczenstwa
wymienionymi ponizej i przestrzegac ich, aby zapobiec
obrazeniom ciata spowodowanym przez nieprawidtowe
uzycie.

« Jesli stuch wydaje sie przytepiony lub jesli uzytkownik
styszy dzwonienie lub brzeczenie podczas narazenia
na hatas lub pézniej (co obejmuje wystrzaly) albo z
jakiegokolwiek innego powodu podejrzewa u siebie problem
ze stuchem, musi natychmiast opusci¢ hatasliwe otoczenie i
skonsultowac sig z pracownikiem stuzby zdrowia.

+ Upewnic sig, ze:

- w celu zapewnienia skutecznego tlumienia hatasu
i ograniczenia ryzyka uszkodzenia stuchu przed
rozpoczeciem pracy wybierat nauszniki w odpowiednim
rozmiarze i odpowiednio dopasowane;

- zakfadat nauszniki, regulowat je i poddawat nauszniki
konserwacji zgodnie z instrukcjami producenta;

- nosit nauszniki przez caly czas, gdy przebywa w
hatasliwym otoczeniu;

- nauszniki sa regularnie sprawdzane pod katem
koniecznosci naprawy i konserwacji, a takze s w dobrym
stanie. W przypadku nieprzestrzegania tych zalecen
ochrona zapewniana przez nauszniki ulegnie powaznemu
ostabieniu.

« Stuchanie dzwieku przez Bluetooth® moze ogranicza¢
zdolno$¢ ustyszenia sygnatow ostrzegawczych lub innych
zalecen bezpieczeristwa.

+ Uzywanie produktu, kiedy przez dluzszy czas ustawiona
jest duza glosnos¢, moze spowodowac uszkodzenie stuchu.

+ W miejscach, w ktorych komunikacja bezprzewodowa jest
zabroniona, takich jak szpitale lub samoloty, nalezy wytaczy¢
zasilanie. W miejscu, gdzie komunikacja bezprzewodowa
jest zabroniona, fale elektromagnetyczne mogq powodowac
zagrozenia lub wypadki.

+ UZywajac produktu, nalezy kierowac sie zdrowym
rozsadkiem; nigdy nie nalezy uzywac go do wykonywania
pracy pod wptywem alkoholu lub narkotykéw, ani gdy jest sie
bardzo zmeczonym.

+ Kapelusze, kominiarki, okulary lub inne elementy
odziezy noszone na glowie moga potencjalnie uniemozliwic
prawidlowe uszczelnienie i znacznie obnizy¢ poziom
ochrony stuchu, co moze spowodowac uszkodzenie stuchu.
Chociaz zestaw stuchawkowy zapewnia ochrong przed
szkodliwymi skutkami hatasu impulsowego, NRR, SNR i
SLC80 sq oparte na tiumieniu hatasu ciagtego i moga nie
wskazywac doktadnie mozliwej do osiggnigcia ochrony
przed hatasem impulsowym, jak np. wystrzat.



+ W przypadku konieczno$ci stosowania dodatkowych
$rodkéw ochrony indywidualnej (np. okularéw ochronnych,
masek oddechowych itp.) nalezy wybra¢ elastyczne,
niskoprofilowe zauszniki lub paski, aby zminimalizowaé
zakidcenia poduszki nausznikow.

+ Przed kazdym uzyciem zestawu stuchawkowego nalezy
sprawdzi¢, czy produkt nie jest uszkodzony przez brud lub
zabrudzony przez ciata obce. Jesli jest uszkodzony, nalezy
wybrac nieuszkodzony zestaw stuchawkowy Iub unikac
hatasliwego otoczenia.

+ Nauszniki przeciwhatasowe zapewniaja doskonata
ochrone, jezeli elementy douszne sa prawidtowo dopasowane
i wyregulowane. Uszy uzytkownika powinny by¢ catkowicie
ostoniete przez poduszki na uszy. W celu prawidtowego
dopasowania nalezy zapoznac si¢ z zataczong instrukcja.

+ Nie nalezy pozwoli¢, aby wiosy w jakikolwiek sposéb
zastaniaty ucho lub uniemozliwity bezpieczne dopasowanie
nausznika.

+ Nigdy nie nalezy prébowac fizycznie modyfikowac,
zgina¢ ani nadmiernie naprezaé pataka lub adaptera
kasku, poniewaz moze to pogorszy¢ tumienie dzwieku,
uniemozliwi¢ prawidiowe dopasowanie i spowodowac utrate
gwarancji na produkt.

+ Nauszniki, a w szczegdlnosci poduszki, mogq sie zniszczy¢
w trakcie uzytkowania i nalezy je czesto sprawdzac.

+ Zaktadanie pokrowcow higienicznych na poduszki moze
mie¢ wptyw na wiasciwosci akustyczne nausznikow.

+ Nie wolno uzywac produktu w bezposrednim $wietle
sfonecznym przez duzszy czas. W przeciwnym razie
moze doj$¢ do uszkodzenia produktu i wytworzenia ciepta,
ktére moze spowodowaé poparzenia. Zakres temperatur
roboczych przedstawiono w tabeli (K).

+ Nie nalezy uzywac¢ ani przechowywaé produktu wewnatrz
samochodow w gorace dni. Moze to spowodowac
nagrzewanie sie akumulatora, jego pekniecie lub zapton.

+ Odtaczy¢ fadowarke, jesli nie mozna natadowac
akumulatora w okreslonym czasie tadowania. Kontynuowanie
tadowania moze spowodowa¢ nagrzanie tadowarki, jej
zaplon, a nawet wybuch.

+ Nie nalezy pozostawia¢ produktu w poblizu otwartego
ognia. Nie wolno wrzuca¢ produktu do ognia. Moze to
spowodowac wybuch lub zapfon akumulatora i spowodowac
powazne obrazenia.

+ Nigdy nie wolno prébowac tadowa¢ akumulatora za
pomoca uszkodzonej tadowarki, ktéra zostata fizycznie
uszkodzona. Moze to spowodowac pozar lub wybuch.

+ Produkt ten spefnia normy IP64. Nie nalezy jednak
zanurza¢ go w wodzie i pozwala¢ na to, by miat z nig kontakt.
W przeciwnym razie akumulator moze eksplodowac lub
zapalic sie.

+ Nausznik wyposazono w opcje ttumienia zaleznie od
poziomu. Przed uzyciem uzytkownik powinien sprawdzi¢
poprawna obstuge. W przypadku zaktocenia lub usterki
uzytkownik powinien sprawdzi¢ porady producenta
dotyczace konserwacji.
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+ Wydajno$¢ urzadzenia moze obnizy¢ sie wraz ze
zuzywaniem baterii i skréci¢ typowy okres ciagtego uzycia,
jakiego mozna spodziewat si¢ po w pefni natadowanych
bateriach nausznika.

+ Nausznik umozliwia ustyszenie dzwigkéw dot.
bezpieczenstwa. Przed uzyciem uzytkownik powinien
sprawdzi¢ poprawng obstuge. W przypadku zakiocenia lub
usterki uzytkownik powinien sprawdzi¢ porady producenta
dotyczace konserwacii.

+ Wyjécie uktadu elektronicznego tego sprzetu ochrony
stuchu moze przekroczy¢ dopuszczalny limit ekspozycii.
Wigcej informacji o limitach narazenia i czasach uzytkowania
przy maksymalnym poziomie sygnatu wejéciowego mozna
znalez¢ w tabeli ,,Criterion Input Signal for Communication
Earmuff with Bluetooth®.

+ Nie nalezy stosowa¢ maksymalnej glosnosci radia
lub Bluetooth®, poniewaz moze to ograniczy¢ mozliwosé
ustyszenia waznych sygnatow z zewnatrz. To samo dotyczy
stosowania osfony stuchu z funkcjami przesadnego tlumienia
hataséw otoczenia, w ktérym nie jest to potrzebne. Nalezy
stosowac funkcje stuchania otoczenia podczas korzystania z
radia lub Bluetooth®. W przeciwnym razie mozna nie ustysze¢
alarméw bezpieczenstwa i dzwiekow otoczenia, co mogtoby
doprowadzi¢ do cigzkich obrazen ciafa lub $mierci.

+ Nalezy stosowac kaski stworzone specjalnie dla
ADVANCE ProCOM. Inne kaski i niezatwierdzone akcesoria,
takie jak ostony na twarz, moga zaktdci¢ prawidiowe dziatanie
i ochrone zapewniang przez ADVANCE ProCOM.

+ Sena nie ponosi odpowiedzialno$ci za kaski, ktdre nie
3 przeznaczone do stosowania z urzadzeniem ADVANCE
ProCOM.

+ Nie wolno uzywac z kaskami i akcesoriami, takimi jak
ostony twarzy, ktére nie zostaty zatwierdzone do uzytku z
ADVANCE ProCOM lub pochodza od innych producentéw.

+ Jesli produkt wydziela nietypowy zapach, jest goracy lub
pod innymi wzgledami zaczyna zachowywac sig w sposob
odbiegajacy od normy podczas uzywania, lub tadowania,
nalezy natychmiast zaprzestac jego uzytkowania, wyja¢
go z fadowarki lub odtaczy¢ od tadowarki. Kontynuowanie
uzytkowania lub tadowanie moze spowodowa¢ uszkodzenie,
wybuch lub pozar. W przypadku stwierdzenia powyzszych
probleméw nalezy skontaktowac sie ze sprzedawcg STIHL.

+ Nie wolno uzywa¢ produktu w Srodowisku zagrozonym
wybuchem ani w poblizu fatwopalnych ptynéw lub gazéw.
Jesli uzytkownik znajdzie sie w takim miejscu, musi wytaczy¢
zasilanie i przestrzega¢ wszystkich przepisow, instrukcji i
znakow w okolicy.

+ Nie nalezy tadowa¢ akumulatoréw w temperaturach ponizej
0°C (32°F) lub powyzej 40°C (104°F).

+ Akumulator fadowa¢ w pomieszczeniach lub zamknietych,
suchych miejscach.

+ Nalezy zawsze stosowa¢ czesci zamienne marki STIHL
wiasciwe dla danego produktu. Uzycie niezatwierdzonych
cze$ci zamiennych moze zmniejszy¢ ochrone zapewniang,
przez ten produkt.



+ Nie nalezy demontowa¢ ani podejmowac préb modyfikacji
produktu, poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie rozbiera¢ urzadzenia np. nie wyjmowac pianki z
nausznika.

+ Nie wolno uzywa¢ produktu w miejscach o temperaturze
nizszej lub wyzszej od podanej w instrukcji.

+ Nie wolno uzywa¢ produktu w niebezpiecznych miejscach
0 wysokim natezeniu elektrycznosci, z polami elektrycznymi
lub magnetycznymi, gdzie nastepuje gwattowny wyrzut
elementéw, wystepuja rozpedzone kamienie lub inne latajace
odfamki.

+ Nie wolno uzywa¢ produktu w Srodowisku zagrozonym
korozja,

UWAGA:

+ Nie nalezy uderza¢ w produkt ostrymi narzedziami,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

+ Produkt nalezy przechowywac poza zasiggiem zwierzat
domowych i malych dzieci. Moga one uszkodzi¢ produkt.

+ Nie wolno pozwoli¢, aby produkt sie zakurzyt. Kurz moze
uszkodzi¢ mechaniczne i elektroniczne czesci produktu.

+ Nie nalezy malowac produktu. Farba moze zablokowac
ruchome czeci lub zakioci¢ normalne dziatanie produktu.

+ Nie upuszcza¢ produktu ani nie potrzasac w inny sposéb
produktem. Moze to spowodowac¢ uszkodzenie produktu lub
jego wewnetrznych obwodoéw elektronicznych.

+ Nie rozbiera¢ ani nie modyfikowac produktu.

+ Wydajno$¢ akumulatora pogarsza sie w miare uptywu
czasu, jesli jest przechowywany przez dluzszy czas bez
uzywania.

+ Nausznik zapewnia ograniczenie poziomu cinienia
akustycznego sygnatu dzwigkowego. Ponadto nausznik
ogranicza docierajacy do ucha sygnat dzwigkowy multimediow
do 82 dB(A) na kazde ucho.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

Dyrektywa w sprawie urzadzen radiowych

Niniejszym firma Sena Europe GmbH o$wiadcza, ze typ
urzadzenia radiowego ADVANCE ProCOM [SP171] jest
zgodny z dyrektywa 2014/53/UE i przepisami dotyczacymi
urzadzen radiowych z 2017 r. Obowigzujace przepisy
mozna znalez¢ w Deklaracji zgodno$ci; mozna jg znalez¢
pod adresem: https://oem.sena.com/STIHL. Urzadzenie
to moze by¢ uzytkowane w co najmniej jednym panstwie
cztonkowskim bez naruszania obowiagzujacych wymagan
dotyczacych wykorzystania widma radiowego.

Produkt: ADVANCE ProCOM

Model: SP171

Zakres czestotliwosci radiowych dla Bluetooth®: 2402—
2480 MHz

Maks. moc wyjsciowa (EIRP) dla Bluetooth®: 17 dBm
Zakres czestotliwosci radiowej dla sieci Mesh: 2410-
2475 MHz

Maks. moc wyjéciowa (EIRP) dla sieci Mesh: 12 dBm

Bateria

Nieprzestrzeganie ponizszych $rodkéw ostroznosci moze
spowodowac nagrzewanie si¢ baterii, wybuch, pozar i
powazne obrazenia ciafa.

A\ OSTRZEZENIE

+ Nie nalezy uzywa¢ produktu w bezpo$rednim $wietle
sfonecznym przez duzszy czas. W przeciwnym razie moze
dojs¢ do uszkodzenia produktu i wytworzenia ciepta, ktore
moze spowodowaé poparzenia.

+ Nie nalezy uzywac ani przechowywa¢ produktu wewnafrz
samochodéw w gorace dni. Moze to spowodowaé
nagrzewanie sie baterii, jej pekniecie lub zapton.

+ Nie nalezy przetadowywac baterii. Moze to spowodowaé
wybuch lub zapton baterii.

+ Nie nalezy pozostawiac produktu w poblizu otwartego ognia.
Moze to spowodowa¢ nagrzanie si¢ akumulatora, wybuch lub
zaplon i spowodowa¢ powazne obrazenia.

+ Nie nalezy fadowac baterii za pomoca niezatwierdzonej
lub fizycznie uszkodzonej tadowarki/przewodu. Moze to
spowodowac uszkodzenie baterii.

+ Jesli produkt nagrzewa sig lub puchnie podczas fadowania
lub uzytkowania, nalezy natychmiast ograniczy¢ tadowanie lub
uzytkowanie produktu.

UWAGA:

+ Nie tadowa¢ produktu, gdy jest mokry. Przed tadowaniem
nalezy catkowicie wysuszy¢ urzadzenie czysta i migkka
Sciereczka.

+ Trwato$¢ baterii moze sig rozni¢ w zalezno$ci od warunkow
otoczenia, funkcji produktu i uzywanych z nim urzadzen.

Rozporzadzenie w sprawie $rodkow ochrony
indywidualnej

Produkty spetniajg wymagania rozporzadzenia

w sprawie $rodkow ochrony indywidualnej (UE)
2016/425. Obowiazujace przepisy mozna znalez¢ w
Deklaracji zgodno$ci; mozna jq znalez¢ pod adresem:
https://oem.sena.com/STIHL

Objasnienie danych dotyczacych tlumienia (Tabela L)

Norma europejska EN 352

(L:1) Czestotliwos¢ (Hz)

(L:2) Srednie tumienie (dB)

(L:3) Standardowe odchylenie (dB)

(L:4) Zaktadana warto$¢ ochrony, APV

H = Szacunkowa ochrona stuchu w odniesieniu do
dzwiekéw o wysokiej czestotliwosci (f = 2000 Hz)
M = Szacunkowa ochrona stuchu w odniesieniu do
dzwiekow o $redniej czestotliwosci (500 Hz < f < 2000 Hz)
L = Szacunkowa ochrona stuchu w odniesieniu do
dzwiekdw o niskiej czestotliwosci (f < 500 Hz)


https://oem.sena.com/STIHL
https://oem.sena.com/STIHL

Norma amerykanska ANSI $3.19-1974 (tabela M)

(M:1) Czestotliwos¢ (Hz)

(M:2) Srednie tumienie (dB)

(M:3) Standardowe odchylenie (dB)

H = Szacunkowa ochrona stuchu w odniesieniu do
dzwiekoéw o wysokiej czestotliwosci (f = 2000 Hz)

M = Szacunkowa ochrona stuchu w odniesieniu do
dzwigkow o $redniej czestotliwosci (500 Hz < f < 2000 Hz)
L = Szacunkowa ochrona stuchu w odniesieniu do
dzwiekow o niskiej czestotliwosci (f < 500 Hz)

Norma australijska i nowozelandzka AU/NZS 1270:2002
(Tabela N)

(N:1) Czestotliwosc (Hz)

(N:2) Srednie tlumienie (dB)

(N:3) Standardowe odchylenie (dB)

(N:4) Zaktadana warto$¢ ochrony

1. ZAPOZNANIE Z ZESTAWEM
SLUCHAWKOWYM

1.1 Uktad

(A:1) Naktadka na lewe ucho

(A:2) Naktadka na prawe ucho

(A:3) Patak na glowe

(A:4) Adapter do montazu kasku — do Functional Universal,
ADVANCE X-Climb i DYNAMIC Light: Adapter A

(A:5) Adapter do montazu na kasku — z kaskiem
ADVANCE X-Vent: Adapter B

(A:6) Adapter do montazu na kasku — z PROTOS®
FOREST i PROTOS® ARBORIST: Adapter C

(A:7) Przycisk (+)

(A:8) Przycisk (-)

(A:9) Przycisk wielofunkcyjny

(A:10) Mikrofon

(A:11) Port tadowania pradu statego i aktualizacji
oprogramowania sprzetowego

(A:12) Przycisk PTT (nacisnij i mow)

(A:13) Przycisk Mesh

(A:14) Przycisk S

1.2 Materiat (Tabela I)

(I:1) Patak na gtowe

(1:2) Poduszki

(I:3) Ramiona naktadek nausznych
(I:4) Naktadki nauszne

1.3 Masa (tabela J)
(J:1) Waga

1.4 Zakres temperatur (Tabela K)

(K:1) Zakres temperatury roboczej

(K:2) Zakres temperatur przechowywania
(K:3) Zakres temperatur tadowania

1.5 Zatwierdzone kombinacje dla kasku (Tabela O)
(0:1) Marka kasku

(0:2) Model kasku

(0:3) Kombinacja rozmiaréw

(O:4) Przejsciéwka do montazu na kasku

2. AKCESORIA, CZE,SCI ZAMIENNE i
ZEWNETRZNE CZESCI ZAMIENNE

2.1 Akcesoria — dostarczane z zestawem stuchawkowym
(B:1) Kabel USB do zasilania i transmisji danych (USB-C)
(B:2) Gabka mikrofonowa (2)

(B:3) Mikrofon

2.2 Czesci zamienne — do nabycia osobno u sprzedawcy
(B:4) Zestaw higieniczny

- Poduszka (2)

- Poduszka piankowa (2)

- Gabka mikrofonowa (2)
(B:5) Mikrofon

- Gabka mikrofonowa (2)

- Mikrofon

2.3 Zewnetrzne czesci zamienne - dostepne osobno online
lub u sprzedawcy PROTOS®
(B:6) Adapter do montazu kasku PROTOS®

3. INSTALACJA ZESTAWU SLUCHAWKOWEGO

3.1 Instalowanie mikrofonu

(C:1) Wyrownac strzatki na zestawie stuchawkowym i
mikrofonie, a nastepnie wiozy¢ mikrofon.

(C:2) Zamocowac mikrofon, obracajac go w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

UWAGA:
+ Nalezy upewni¢ sie, ze mikrofon jest dobrze
przymocowany do zestawu stuchawkowego.
* Zdejmowanie mikrofonu
- (D:1) Odpia¢ mikrofon, obracajac go w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.
- (D:2) Wyréwnac strzatki na zestawie stuchawkowym i
mikrofonie, a nastepnie wyja¢ mikrofon.
+ Nie nalezy uzywa¢ zestawu stuchawkowego bez mikrofonu.

3.2 Instalacja ADVANCE ProCOM - z adapterami do
Function Universal, ADVANCE X-Climb i DYNAMIC Light
(E:1) Obréci¢ przejéciowki do montazu na kasku zgodnie
z ruchem wskazéwek zegara lub przeciwnie do ruchu
wskazowek zegara, tak aby nauszniki byty skierowane w
strone tylnej czesci kasku.



(E:2) Zamocowa¢ nauszniki po obu stronach kasku,
wsuwajac przejscidwki do montazu na kasku w lewa i
prawg szczeling na kasku. Nausznik z mikrofonem nalezy
zamontowac po lewej stronie kasku ochronnego (dla osoby
noszacej).

(E:3) Obroéci¢ nauszniki w dét, tak aby nauszniki przylegaty
do uszu.

(E:4) Tryb pracy: Wcisna¢ ramiona podporowe nakfadek
do $rodka, az bedzie stychac klikniecie po obu stronach.
Nalezy upewnic sie, ze naktadki nauszne i ramiona
podporowe naktadek nausznych nie sg dociskane do
krawedzi kasku podczas pracy, poniewaz moze to
powodowac przenikanie hatasu. Ustawi¢ mikrofon blisko
ust.

(E:5) Pozycja czuwania: Docisna¢ ramiona podporowe
naktadek nausznych na zewnatrz, az bedzie stycha¢
klikniecie po obu stronach.

UWAGA:

+ Nalezy upewnic sie, ze kabel jest prawidtowo utozony
wewnatrz kasku.

+ Nalezy upewnic sie, ze przejéciowki do kaskow sg mocno
przymocowane do kasku.

+ Przed wejsciem do hatasliwego $rodowiska nalezy utworzy¢
mocne uszczelnienie.

+ Nie wolno przechowa¢ kasku z zaczepem do kasku w
pozycji czuwania. Powoduje to naprezenia na zaczepie do
kasku.

+ Gdy kask nie jest uzywany, nalezy koniecznie pozostawi¢
nakfadki nauszne w pozycji parkowania. Zmniejszy to
naprezenia na zaczepie do kasku.

3.3 Instalowanie ADVANCE ProCOM z adapterami dla
ADVANCE Vent/X-Vent

(F:1) ADVANCE ProCOM z adapterami dla ADVANCE
Vent/X-Vent zainstalowano fabrycznie (taka wersje
uzytkownik wyjmie z opakowania). Jesli z jakich$ powodéw
nauszniki musza zosta¢ zainstalowane ponownie, nalezy
wykona¢ nastepujace czynnosci:

Nalezy wcisna¢ zaczep do kasku sprzetu ochrony stuchu w
kask, az zablokuje sig na swoim miejscu.

(F:2) Tryb pracy: wcisna¢ ramiona podporowe naktadek
nausznych do $rodka, az bedzie stycha¢ klikniecie po

obu stronach lub kapsuty pozostang na miejscu. Nalezy
upewnic sie, ze naktadki nauszne i ramiona podporowe
naktadek nausznych nie sg dociskane do krawedzi kasku
podczas pracy, poniewaz moze to powodowaé przenikanie
hatasu. Ustawi¢ mikrofon blisko ust.

(F:3) Pozycja czuwania: Docisna¢ ramiona podporowe
nakfadek nausznych na zewnatrz, az bedzie stycha¢
klikniecie po obu stronach.
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UWAGA:

+ Nalezy upewnic sie, ze kabel jest prawidtowo utozony
wewnafrz kasku.

+ Nalezy upewnic sie, ze przejéciowki do kaskow sg mocno
przymocowane do kasku.

+ Przed wejéciem do hatasliwego $rodowiska nalezy utworzy¢
mocne uszczelnienie.

+ Nie wolno przechowa¢ kasku z zaczepem do kasku w
pozycji czuwania. Powoduje to naprezenia na zaczepie do
kasku.

+ Gdy kask nie jest uzywany, nalezy koniecznie pozostawic
naktadki nauszne w pozycji parkowania. Zmniejszy to
naprezenia na zaczepie do kasku.

3.4 Montaz ADVANCE ProCOM - z adapterami do
ochronnikéw gtowy PROTOS® FOREST i PROTOS®
ARBORIST

(R:1) Wyja¢ oryginalne adaptery z obu nausznikow.
Adaptery mozna wysunag¢ i wyja¢ z nausznikow w pozycji
90 stopni.

(R:2) Przymocowac wspornik komunikacyjny PROTOS®
3M™ (wersja bez mocowar)) do nausznikéw ProCOM.
Adaptery mozna zablokowa¢ w pozycji 90 stopni. Pozycja
zablokowania jest 0znaczona na adapterze strzatka i
znakiem /0.

(R:3) Przymocowac¢ nauszniki do kasku, wsuwajac
adaptery w lewy i prawy otwor, az do ich zablokowania.
Nausznik z mikrofonem nalezy zamontowac po lewe;j
stronie kasku.

(R:4) Tryb pracy: wcisna¢ ramiona podtrzymujace
nauszniki do wewnatrz po obu stronach, az zatrzymaja,
sie w tej pozyciji. Nalezy upewni¢ sig, ze ramiona
podtrzymujace nauszniki nie s dociskane do krawedzi
kasku, poniewaz moze to powodowac przenikanie hatasu.
Ustawi¢ mikrofon blisko ust.

(R:5) Pozycja czuwania: Docisng¢ ramiona podporowe
naktadek nausznych na zewnatrz, az bedzie stycha¢
klikniecie po obu stronach.

4. INSTRUKCJE ZAKLADANIA

4.1 Typ systemu ADVANCE ProCOM z patakiem na gtowe
(G:1) Przed zatozeniem nausznikéw nalezy wysuna¢ wiosy
spod nausznikow.

(G:2) Wyregulowa¢ patak, rozciagajac srodkowa cze$¢
réwno po obu stronach.

(G:3) Zatozy¢ nauszniki na uszy, zapewniajag ich szczelne
przyleganie do uszu.

(G:4) Wyregulowac pafak nagtowny, przesuwajac go w gore
lub w dét, aby uzyska¢ lepsze, wygodniejsze dopasowanie.
(G:5) Nalezy upewnic sig, ze nauszniki catkowicie otaczajg
uszy. Ustawi¢ mikrofon blisko ust.

(G:6) Aby zdja¢ zestaw stuchawkowy, nalezy upewni¢ sie,
ze nauszniki sa w pozycji uzytkowej i pociagnag¢ za nie po
obu stronach, aby zdja¢ zestaw z gtowy.



4.2 ADVANCE ProCOM - z adapterami do Function
Universal, DYNAMIC Light, ADVANCE X-Climb, ADVANCE
Vent/X-Vent lub PROTOS® FOREST i PROTOS® ARBORIST
(H:1) Przed zatozeniem nausznikéw nalezy wysuna¢ wiosy
spod nausznikow.

(H:2) Zatozy¢ kask na gtowe, ustawiajac nauszniki w
pozycji czuwania. Upewnic sig, ze kask jest dobrze
dopasowany i bezpiecznie natozony.

(H:3) Nalezy upewnic sie, ze nauszniki catkowicie
zakrywaja uszy, a kask jest odpowiednio zatozony na
glowe.

(H:4) Wyregulowa¢ wysoko$¢ nausznikéw, aby zapewnic,
ze catkowicie otaczaja one uszy, odpowiednio przylegajq i
sg wygodnie dopasowane.

(H:5) Upewnic sig, ze nauszniki sg dobrze zamocowane.
Ustawi¢ mikrofon blisko ust.

(H:6) Aby zdja¢ kask, nalezy upewnic sie, ze nauszniki s
w pozycji parkowania / pozycji oczekiwania, i zdja¢ kask

z glowy.

5. WPROWADZENIE
(zob. Skrécona instrukcja uruchamiania)
5.1 Pobieranie oprogramowania

+ Aplikacja ADVANCE ProCOM
- Android: Sklep Google Play > ADVANCE ProCOM
- i0S: App Store > ADVANCE ProCOM

* STIHL Device Manager

STIHL Device Manager umozliwia aktualizacje
oprogramowania sprzgtowego i konfiguracje ustawien
bezposrednio z komputera. Pobra¢ program STIHL Device

Manager z support.stihl.com.

* Aktualizacje oprogramowania sprzetowego

Zestaw stuchawkowy obstuguje aktualizacje
oprogramowania sprzgtowego. Aktualizacji
oprogramowania sprzetowego mozna dokonac za
pomoca STIHL Device Manager. Nalezy odwiedzi¢
strong support.stihl.com, aby sprawdzi¢, czy dostepne sg
najnowsze wersje oprogramowania do pobrania.

5.2 Ladowanie akumulatora

A\ OSTRZEZENIE

Podczas tadownia akumulatora mozna uzywac tylko
certyfikowanego przewodu do tadowania USB-C

i zasilacza. Uzycie niezatwierdzonej tadowarki moze
spowodowac pozar, wybuch, wyciek i inne zagrozenia,
ktore moga réwniez skroci¢ czas uzytkowania akumulatora
lub zmniejszy¢ jego wydajnos¢.
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Zestaw stuchawkowy mozna natadowac, podtaczajac
dostarczony kabel USB do zasilania i transmisji danych
do portu USB komputera lub fadowarki $ciennej USB.
Catkowite natadowanie zajmuje okoto 2,5 godziny.

UWAGA:

+ Po nafadowaniu nalezy prawidtowo zastoni¢ port USB
gumowa osfona,

+ Podczas tadowania akumulatora zotta i zielona dioda LED
bedzie miga¢ naprzemiennie.

+ Podczas tadowania w pefni natadowanego akumulatora
miganie zielonej diody LED bedzie odbywac sie zgodnie z
dwoma wzorami.

Moc dostarczana przez fadowarke musi wynosi¢
od min. [5] W wymaganych przez sprzet radiowy
do maks. [10] W w celu osiggnigcia maksymalnej
predkosci fadowania.

5.3 Wiaczanie i wylaczanie zestawu stuchawkowego
Aby wigczy¢ zestaw stuchawkowy, nalezy nacisnaé i
przytrzymac przycisk wielofunkcyjny przez 2 sekundy.
Bedzie stycha¢ narastajace sygnaty dzwigkowe i
powiadomienie gtosowe, ,witaj".

Aby wytaczy¢ zestaw stuchawkowy, nalezy nacisngg i
przytrzymac przycisk wielofunkcyjny przez 2 sekundy.
Bedzie stycha¢ wyciszane sygnaly dzwigkowe i
powiadomienie gtosowe ,do widzenia”.

UWAGA: Po wigczeniu zestawu stuchawkowego
automatycznie aktywowany jest Mesh Intercom.

5.4 Sprawdzanie poziomu natadowania akumulatora
Poziom natadowania akumulatora mozna sprawdzi¢ przy
wiaczaniu lub wytaczaniu zestawu stuchawkowego. Stan
akumulatora jest wskazywany przez diode LED w lewym
nauszniku.

+ Miganie na zielono = wysoki poziom, 70-100%. Bedzie
stycha¢ powiadomienie gtosowe ,poziom energii baterii jest
wysoki”.

+ Powolne miganie na z6tto = $redni poziom, 30~70%. Bedzie
stycha¢ powiadomienie glosowe ,poziom energii baterii jest
$redni”.

+ Szybkie miganie na czerwono = niski poziom, 0-30%.
Bedzie stycha¢ powiadomienie glosowe ,poziom energii baterii
jest niski”.

UWAGA:
+ Wydajno$¢ akumulatora moze sie zmniejszy¢ wraz z
uptywem czasu i uzytkowaniem.
+ Okres uzytkowania akumulatora moze sig rozni¢ w
zaleznosci od warunkow, czynnikow srodowiskowych, funkcji
uzywanego produktu i urzadzen z nim wspétpracujgcych.


http://support.stihl.com
http://support.stihl.com

5.5 Regulacja gto$nosci

Mozna tatwo wyregulowa¢ glo$nos¢, dotykajac

przycisku (+) lub (-). Gdy gto$nos¢ osiagnie maksymalny
lub minimalny poziom, bedzie stycha¢ sygnat dzwigkowy.
Glo$nosc¢ jest ustawiana i utrzymywana na réznych
poziomach w odniesieniu do kazdego zrodta dzwigku
niezaleznie, nawet po ponownym uruchomieniu zestawu
stuchawkowego.

Na potrzeby stuchania tresci audio przesytanych
strumieniowo ze smartfona oraz do prowadzenia rozméw
telefonicznych nalezy wyregulowa¢ glo$no$¢ w smartfonie.

6. PAROWANIE ZESTAWU
SLUCHAWKOWEGO Z URZADZENIAMI
BLUETOOTH®

Podczas pierwszego uzycia zestawu stuchawkowego z
innymi urzadzeniami Bluetooth® nalezy je ,sparowac”.
Operacja parowania jest wymagana tylko raz dla kazdego
urzadzenia Bluetooth®. Dzieki temu moga sie one
rozpoznawac i komunikowac sig ze soba, gdy tylko znajdg
sie w zasiegu. Zestaw stuchawkowy mozna sparowac

z wieloma urzadzeniami Bluetooth®, takimi jak telefon
komérkowy lub cyfrowe przeno$ne radio (DMR) za pomocag,
funkcji parowania telefonu komérkowego i parowania
drugiego telefonu komérkowego.

6.1 Parowanie z telefonem komérkowym

1. Nacisnag i przytrzymac przycisk wielofunkcyjny przez
7 sekund, gdy zestaw stuchawkowy jest wytaczony.
Bedzie stycha¢ powiadomienie glosowe ,parowanie
telefonu”, a migajace na przemian niebieskie i czerwone
lampki beda wskazywac, ze urzadzenie jest teraz
mozliwe do wykrycia.

2. Kiedy telefon komorkowy jest w trybie parowania
przez Bluetooth®, wybra¢ ADVANCE ProCOM na liscie
wykrytych urzadzen.

3. Jedli telefon komorkowy poprosi o podanie kodu PIN,
nalezy wprowadzi¢ 0000.

6.2 Parowanie z drugim urzadzeniem

Mozna podtaczy¢ drugi telefon komérkowy lub urzadzenie

radiowe DMR.

. Nacisna¢ i przytrzymac¢ przycisk wielofunkcyjny przez
12 sekund, gdy zestaw stuchawkowy jest wytgczony.
Bedzie stycha¢ powiadomienie glosowe ,Parowanie
drugiego telefonu komérkowego”, a migajaca niebieska
dioda LED bedzie wskazywac, ze urzadzenie jest teraz
mozliwe do wykrycia.

. Kiedy telefon komorkowy lub urzadzenie radiowe
DMR jest w trybie parowania przez Bluetooth®, wybra¢
ADVANCE ProCOM na liscie wykrytych urzadzen.

. Jesli telefon komarkowy poprosi o podanie kodu PIN,
nalezy wprowadzi¢ 0000.

—
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7. KORZYSTANIE Z FUNKCJI TELEFONU
KOMORKOWEGO

7.1 Odbieranie potaczen z telefonéw komérkowych

Gdy pojawia sig potaczenie przychodzace, mozna po
prostu dotknag przycisku S, aby je odebra¢. Rozmowa
telefoniczna nie jest przekazywana do Mesh Intercom, ale
nadal stycha¢ uzytkownikéw Mesh Intercom.

7.2 Koriczenie potaczenia z telefonu komérkowego
Aby zakonczy¢ potaczenie, nalezy nacisnaé przycisk S lub
poczekaé, az osoba dzwoniaca zakorczy potaczenie.

7.3 Aktywowanie asystenta glosowego urzadzenia
mobilnego takiego jak Asystent Google lub Siri

Nacisnag i przytrzymac przycisk S przez 2 sekundy w
trybie gotowosci. W tym celu w telefonie komérkowym
musi by¢ dostepna funkcja asystenta glosowego. Wigcej
informacji na ten temat mozna znalez¢ w instrukcji obstugi
telefonu komérkowego.

8. SLUCHANIE MUZYKI ZA POMOCA
URZADZEN BLUETOOTH®

Najpierw nalezy uruchomi¢ ustuge strumieniowego
przesytania muzyki w urzadzeniu Bluetooth®.

8.1 Odtwarzanie lub wstrzymywanie odtwarzania muzyki
Nacisnag¢ przycisk wielofunkcyjny.

8.2 Przesuna¢ naprzod
Nacisna¢ przycisk wielofunkcyjny dwa razy.

9. SLUCHANIE RADIA

UWAGA: Stacje mozna ustawi¢ za pomoca aplikacji
ADVANCE ProCOM.

9.1 Wiaczanie i wytaczanie radia FM

Nacisnag i przytrzyma¢ przycisk (+) przez 2 sekundy.
Bedzie stycha¢ powiadomienie glosowe: ,radio FM
wigczone” lub ,radio FM wytaczone”.

9.2 Wyszukiwanie stacji w przod
Nacisna¢ przycisk wielofunkcyjny dwa razy.

10. KORZYSTANIE Z MESH INTERCOM

Mesh Intercom pozwala cztonkom zespotu taczy¢ sig i
komunikowac z pobliskimi uzytkownikami bez koniecznosci
parowania kazdego zestawu stuchawkowego. Odlegtosc
robocza pomiedzy poszczegdlnymi urzadzeniami
ADVANCE ProCOM w systemie Mesh Intercom moze
wynosi¢ maksymalnie 400 m (0,25 mili). W ramach

tego samego kanatu w Open Mesh lub tej same;j

grupy prywatnej w Group Mesh mozna potaczy¢ sie z
maksymalnie 16 uzytkownikami, a 6 uzytkownikéw moze
rozmawia¢ w tym samym czasie, co zapewnia komfortowg



konwersacje.

Kazdy dodatkowy ADVANCE ProCOM zwigksza zasieg
Mesh Intercom, dziatajac jako wzmacniacz.

10.1 Open Mesh (zob. Figure 1)

Open Mesh to otwarta grupowa rozmowa przez interkom.
Uzytkownicy moga swobodnie komunikowac sie ze sobg
w tym samym kanale Open Mesh. Wejscie do Open
Mesh jest mozliwe w kazdej chwili. Za pomoca aplikacji
ADVANCE ProCOM mozna wybra¢ kanat (1-9), ktéry ma
by¢ uzywany.

10.2 Group Mesh (zob. Figure 2)
Za pomocg aplikacji ADVANCE ProCOM istnieje mozliwo$¢
tworzenia grup z jasno zdefiniowanymi uzytkownikami.

10.3 Uruchomienie Mesh Intercom

Po wigczeniu zestawu stuchawkowego automatycznie
wigczany jest Mesh Intercom. Gdy wiaczona jest funkcja
Mesh Intercom, zestaw stuchawkowy automatycznie
potaczy sie z pobliskimi uzytkownikami ADVANCE
ProCOM. Bedzie stycha¢ powiadomienie glosowe, ,siatka
interkomu wtaczona”, ,Open Mesh” oraz ,kanat 1”.

UWAGA:
+ Zestaw stuchawkowy bedzie poczatkowo dziata¢ w Open
Mesh (domysinie: kanat 1).
+ Powolne miganie diody LED na zielono oznacza, ze
urzadzenie jest teraz w Open Mesh.

10.4 Uzywanie Mesh w Open Mesh

* Ustawianie kanatu (domysinie: kanat 1)

Jesli komunikacja Open Mesh do$wiadcza zaktdcen,
poniewaz inne grupy réwniez uzywaja kanatu 1
(domysInego), mozna zmieni¢ kanat. Mozna wybra¢ jeden
kanat o numerze od 1 do 9.

Ustawienia kanatow zestawu stuchawkowego mozna
zmieni¢ poprzez aplikacje ADVANCE ProCOM.

10.5 Uzywanie Mesh w Group Mesh

» Tworzenie Group Mesh

Utworzenie Group Mesh wymaga dwdch lub wiecej

uzytkownikéw Open Mesh.

1. Uzytkownicy muszg znajdowac sie w poblizu w zasiegu
Mesh Intercom.

2. Z pomoca aplikacji ADVANCE ProCOM uzytkownicy
Open Mesh moga stworzy¢ Group Mesh.

3. Uzytkownicy Open Mesh ustyszg powiadomienie
glosowe, ,Grupowanie Mesh”.

4. Gdy zestawy stuchawkowe zakoricza grupowanie Mesh,
uzytkownicy ustyszg powiadomienie gtosowe ,Group
Mesh”. Zestaw stuchawkowy automatycznie przetaczy
sig¢ z Open Mesh na Group Mesh.
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* Dotaczanie do istniejacej grupy Group Mesh

Jeden z czionkow istniejacej grupy Group Mesh moze

zezwoli¢ nowym czlonkom w Open Mesh na dofaczenie do

istniejacej grupy Group Mesh.

1. Uzytkownicy musza znajdowac sig w poblizu w zasiegu
Mesh Intercom.

2. Z pomoca aplikacji ADVANCE ProCOM uzytkownicy
Open Mesh moga stworzy¢ Group Mesh.

3. Obecny cztonek i nowi cztonkowie ustyszg
powiadomienie gtosowe ,Grupowanie Mesh”.

4. Gdy zestawy stuchawkowe zakorcza grupowanie
Mesh, nowi cztonkowie ustysza powiadomienie glosowe
,Group Mesh”. Zestawy stuchawkowe nowych cztonkéw
automatycznie przetaczajq sie z Open Mesh na Group
Mesh.

10.6 Przetaczanie miedzy Open Mesh a Group Mesh

Istnieja dwie mozliwosci przetaczania pomigdzy Open

Mesh i Group Mesh:

1. Naci$nigcie i przytrzymanie przycisku Mesh duzej niz
przez 2 sekundy

2. Skorzystanie z aplikacji

Pozwala to zachowa¢ informacje o potaczeniu z siecig

Mesh podczas pracy w Open Mesh. Mozna przefaczy¢

sie na Group Mesh, aby komunikowaé si¢ z uczestnikami

na podstawie zapisanych informacji o potaczeniu z siecig,

Mesh.

UWAGA: Jesli uzytkownik jeszcze nigdy nie uczestniczyt w
Group Mesh, nie moze przetaczac sie migdzy Open Mesh
a Group Mesh. Bedzie stycha¢ powiadomienie gtosowe:
,brak dostepnych grup”.

10.7 Wyciszanie mikrofonu (domyslnie: niewyciszony)
Mozna wyciszy¢ mikrofon lub wylaczy¢ wyciszenie
mikrofonu podczas rozmowy przez interkom, dotykajac
przycisku Mesh. Bedzie stycha¢ powiadomienie gtosowe:
L,mikrofon wigaczony” lub ,mikrofon wytaczony”.

UWAGA: Pomimo wyciszenia mikrofonu mozna wytaczy¢
jego wyciszenie dla komunikacji Mesh Intercom, naciskajac
przycisk PTT, je$li urzadzenie radiowe DMR nie jest
podfaczone.

10.8 Dzwiek braku sygnatu sieci Mesh

Kiedy tylko uzytkownik opusci zasieg aktualnej sieci Open
Mesh lub Group Mesh, co minute bedzie stychac cztery
sygnaty dzwiekowe. Mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢ dzwigk
braku sygnatu sieci Mesh poprzez aplikacje ADVANCE
ProCOM.

UWAGA: Jesli pojawi sie ten sygnat, nalezy koniecznie
powrdci¢ w zasieg Mesh, aby moc komunikowac sig z innymi.



10.9 Resetowanie Mesh
Mozna zresetowa¢ Mesh poprzez aplikacje ADVANCE

ProCOM. Pojawi sie powiadomienie glosowe: ,resetuj Mesh”.

Jesli zestaw stuchawkowy pracujacy w Open Mesh lub
Group Mesh zresetuje Mesh, automatycznie powrdci do
pracy w Open Mesh (domysinie: kanat 1).

UWAGA: Po zresetowaniu Mesh zapisane informacje o
sieci Mesh zostang usuniete.

11. NASLUCH OTOCZENIA
(DOMYSLNIE: WYLACZONY)

Dzieki funkcji nastuchu otoczenia mozna ustyszec¢
dzwieki z otoczenia nawet wtedy, gdy uzytkownik ma na
uszach nauszniki. Szkodliwe dzwieki sg automatycznie
redukowane, gdy tylko sie pojawia. Aby wiaczy¢ lub
wytaczy¢ Nastuch otoczenia, nalezy nacisna¢ dwukrotnie
przycisk Mesh lub uzy¢ aplikacji ADVANCE ProCOM.

12. KORZYSTANIE Z URZADZENIA
RADIOWEGO DMR

Mozna podiaczy¢ urzadzenie radiowe DMR przez
Bluetooth®. Szczegétowe informacije na temat parowania
urzadzen radiowych DMR mozna znalez¢ w ,,6.
PAROWANIE ZESTAWU SLUCHAWKOWEGO Z
URZADZENIAMI BLUETOOTH®”.

Aby uzy¢ urzadzenia radiowego DMR, nalezy nacisna¢

i przytrzymac przycisk PTT podczas rozmowy. Nadal
dodatkowo dziata Mesh Intercom.

13. PRIORYTET FUNKCJI
Wyjscia zestawu stuchawkowego sg uszeregowane w
nastepujacej kolejnosci waznosci:
(najwyzszy priorytet) urzadzenie radiowe DMR
Mesh Intercom
Rozmowa telefoniczna
(najnizszy priorytet) Muzyka stereo przez Bluetooth® /
radio FM

UWAGA: Gdy urzadzenie radiowe DMR jest podtaczone
do drugiego punktu parowania przez Bluetooth®,
* nie mozna stucha¢ muzyki stereo przez Bluetooth® ani radia
FM.
+ urzadzenie radiowe DMR zostanie roziaczone podczas
rozmowy telefonicznej i automatycznie podtaczone ponownie
po zakorczeniu rozmowy.

14. AUTOMATYCZNE WYLACZANIE
ZASILANIA (DOMYSLNIE: WYLACZONE)

Jesli przez okoto 4 godziny nie zostanie naci$niety zaden
przycisk, zasilanie zostanie automatycznie wytaczone.
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15. KONFIGUROWANIE ZESTAWU
SLUCHAWKOWEGO

Ustawienia zestawu stuchawkowego mozna zmieni¢ za
pomoca aplikacji ADVANCE ProCOM lub STIHL Device
Manager.

15.1 Jezyk zestawu stuchawkowego

Mozna wybra¢ jezyk zestawu stuchawkowego. Wybrany
jezyk zostanie zachowany nawet po ponownym
uruchomieniu zestawu stuchawkowego.

15.2 Czuto$¢ mikrofonu (domysinie: 3)

Czuto$¢ mikrofonu mozna regulowac w zaleznosci od
poziomu gtosu lub poziomu hatasu w otoczeniu. Jesli
gtosnos¢ mowy lub poziom hatasu w otoczeniu jest bardzo
wysoki, nalezy uzy¢ poziomu 1. Je$li glosnos¢ mowy jest
niska, nalezy uzy¢ wyzszego poziomu.

15.3 Zarzadzanie gto$noscia naktadki audio

(domysinie: wiaczone)

Gtosno$¢ muzyki i radia jest zmniejszana podczas
komunikacji. Pomaga to w lepszym zrozumieniu rozmowy.

15.4 Dogtos (domysinie: wiaczone)

Dogos to styszalne sprzezenie zwrotne wiasnego glosu.
Pomaga on w naturalny spos6b mowic z odpowiednig,
glosnoscia w zaleznosci od warunkéw akustycznych podczas
pracy z zestawem stuchawkowym. Jesli ta funkcja jest
wigczona, mozna stysze¢ swoj glos podczas rozmowy przez
interkom lub telefon. Jesli nie stycha¢ dogtosu, oznacza to, ze
mikrofon jest wyciszony.

Poprzednie ustawienia dogtosu pozostanie nienaruszone
nawet po ponownym uruchomieniu zestawu stuchawkowego.

15.5 Ustawienia RDS AF (domysinie: wylaczone)
Ustawienie alternatywnej czestotliwosci (AF) systemu
danych radiowych (RDS) umozliwia odbiornikowi ponowne
dostrojenie do drugiej lokalizacji czestotliwosci, gdy
pierwszy sygnat staje sie zbyt staby. Po wiaczeniu funkcji
RDS AF w odbiorniku mozna korzystac ze stacji radiowych
0 wigcej niz jednej czestotliwosci.

15.6 Program stacji FM (domysInie: wiaczone)

Gdy wiaczona jest funkcja Program stacji FM, czestotliwosci
stacji FM sg podawane za pomocg powiadomien

glosowych podczas wybierania zaprogramowanych stacji.
Gdy funkcja Program stacji FM jest wytaczona, podczas
wybierania zaprogramowanych stacji nie bedg emitowane
powiadomienia glosowe o czestotliwosciach stacji FM.



15.7 Wybor regionu (Tabela P)

Za pomoca aplikacji ADVANCE ProCOM lub STIHL
Device Manager mozna wybra¢ zakres czestotliwosci FM
odpowiedni dla danej lokalizacji. Za pomoca ustawienia
regionu mozna zoptymalizowa¢ funkcje wyszukiwania,
aby unikna¢ przeszukiwania niepotrzebnych zakreséw
czestotliwosci.

15.8 Przywrocenie ustawien fabrycznych

Jezeli uzytkownik chce przywréci¢ zestaw stuchawkowy
do ustawien fabrycznych, nalezy skorzysta¢ z menu
Przywracania ustawien fabrycznych w aplikacji ADVANCE
ProCOM. Zestaw stuchawkowy automatycznie przywraca
ustawienia domysIne i wytacza sie.

16. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

16.1 Resetowanie (zob. Figure 3)

Jesli zestaw stuchawkowy nie dziata prawidtowo, mozna

go fatwo zresetowac:

1. Zdja¢ poduszke na ucho lewego nausznika, wsuwajac
palce pod wewnetrzng krawedz poduszki na ucho i
mocno wyciagajac ja na zewnatrz.

2. Wyjag gabke.

3. Zlokalizowa¢ przycisk resetowania znajdujacy sie w
matym otworze w lewej naktadce.

4. Delikatnie wiozy¢ spinacz do otworu i lekko nacisnac¢
przycisk resetowania.

5. Zestaw stuchawkowy sie wylaczy.

6. Wiaczy¢ ponownie zestaw stuchawkowy, naciskajac i
przytrzymujac przycisk wielofunkcyjny przez 2 sekundy.

UWAGA: Resetowanie nie spowoduje przywrécenia
ustawien fabrycznych zestawu stuchawkowego.

16.2 Przywrdcenie ustawien fabrycznych
Nalezy zapoznat sie z ,,15.8 Przywrdcenie ustawien
fabrycznych” na stronie 246.

17. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

1. Przed zatoZeniem nalezy sprawdzi¢ poduszki na uszy.
Nalezy je czysci¢ wilgotng Sciereczka, specjalnymi
czy$cikami do PPE bez zawarto$ci alkoholu lub woda z
tagodnym detergentem.

UWAGA: Funkcjonowaniu produktu i samemu produktowi
moga zaszkodzi¢ pewne substancje chemiczne np.
rozpuszczalniki czyszczace, toksyczne substancje
chemiczne, silne detergenty lub Varioclean firmy STIHL.
Dalszych informacji udzieli producent. Sprawdzic, czy
$rodek czyszczacy nie jest szkodliwy dla skory.
+ Nie nalezy zanurza¢ produktu w wodzie.
+ Przechowywa¢ produkt z dala od wody. Nie wolno rozlewaé
wody ani napojéw na produkt ani nie pozwoli¢ mu wpas¢ do
wody.
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+ Nie nalezy pryska¢ produktu woda, my¢ go wezem
wysokocisnieniowym ani moczy¢ w zbiorniku wodnym. Moze
to spowodowac uszkodzenie produktu.

+ Nie nalezy czysci¢ produktu ostrymi lub przewodzacymi
przedmiotami, takimi jak gwozdzie, $rubokrety lub szczotki
druciane.

+ Nie nalezy czysci¢ produktu sprezonym powietrzem. Moze
to spowodowaé uszkodzenie produktu.

2. Regularnie sprawdza¢ poduszki pod katem zuzycia i

w razie koniecznosci wymieniac je. Zestaw higieniczny

powinno si¢ wymienia¢ co najmniej 2 razy do roku.

+ Jezeli poduszki stang sie twarde, zostang uszkodzone lub w
inny sposob zniszcza sie, a mikrofon ulegnie uszkodzeniu lub
jako$¢ jego pracy ulegnie pogorszeniu, nalezy je niezwtocznie
wymieni¢ (w sprawie czesci zamiennych nalezy zwrécic sig do
firmy STIHL lub jej autoryzowanego sprzedawcy). Poduszki
nakladek nausznych na nausznikach ADVANCE ProCOM
mozna wymieni¢ na nowe poduszki z zestawéw higienicznych
wymienionych ponizej (zob. instrukcje w 18.1).

UWAGA: Podczas ponownego sktadania produktu po
czyszczeniu lub konserwacji nalezy upewnic sie, ze
produkt jest mocno zmontowany.

18. AKCESORIAICZI;S'CI ZAMIENNE/
ZEWNETRZNE CZESCI ZAMIENNE

Cze$¢ zamienna Numer czesci

Zestaw higieniczny 0000-889-9047

Mikrofon 0000-889-9048
Adapter PROTOS® 203019-10

18.1 Zdejmowanie i wymiana poduszek na uszy

(Q:1) Aby zdjac¢ poduszke na ucho, nalezy wsunaé palce
pod wewnetrzna krawedz poduszki na ucho i mocno
wyciagna¢ ja na zewnafrz.

(Q:2) Wsuna¢ jedna strong poduszki na ucho do rowka w
nakfadce nausznej, a nastepnie nacisna¢ na przeciwlegta,
strone, az poduszka na ucho zatrzasnie sig na swoim
miejscu.

18.2

Aby uzywa¢ ADVANCE ProCOM z PROTOS® FOREST i
PROTOS® ARBORIST, nalezy zakupi¢ adapter PROTOS®

do 3M™ Peltor™ (art. 203019-10) online lub u sprzedawcy
PROTOS®. Instrukcje montazu mozna znalez¢ na stronie 3.4.

19. UTYLIZACJA

WEEE (zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny)
Symbol przekreslonego pojemnika na $mieci na

ﬁ produkcie, w materiatach pisemnych lub na
opakowaniu przypomina, ze wszystkie produkty

W clektryczne i elektroniczne, baterie i akumulatory



nalezy po zakoniczeniu okresu uzytkowania oddac¢ do
punktu selektywnej zbiérki odpadéw. Aby zapobiec
ewentualnym szkodom dla $rodowiska lub zdrowia
ludzkiego wynikajacym z niekontrolowanej utylizacji
odpadow, prosimy nie wyrzucac tych produktow jako
nieposortowanych odpadéw komunalnych, lecz odda¢ je
do oficjalnego punktu zbiérki w celu recyklingu. Nie wolno
wyrzucac¢ produktu do odpadéw z gospodarstw domowych.
Utylizacja produktu powinna zosta¢ przeprowadzona przez
sprzedawce STIHL lub publiczne punkty utylizacji.

20. TRANSPORT
Nalezy zabezpieczy¢ produkt podczas transportu. W
przeciwnym razie produkt moze ulec uszkodzeniu.

+ Nie nalezy transportowac¢, uzywac ani przechowywac
produktu w temperaturach ekstremalnie przekraczajacych
podany zakres temperatur otoczenia. Moze to spowodowaé
skrocenie czasu eksploatacii urzadzenia elektronicznego,
uszkodzenie akumulatora illub stopienie elementéw produktu z
tworzywa sztucznego.

+ Port fadowania pradu statego i aktualizacji oprogramowania
sprzetowego ani port mikrofonu nie moze by¢ otwarty podczas
transportu i przechowywania. Nalezy zakry¢ port USB gumowq
ostong lub podigczy¢ mikrofon.

+ Podczas noszenia sprzetu ostony stuchu podczas jazdy lub
chodzenia w miejscu publicznym nalezy korzystac z funkcji
stuchania otoczenia. W przeciwnym razie mozna nie ustysze¢
alarméw bezpieczenstwa i dzwiekéw otoczenia, co mogtoby
doprowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata.

21. PRZECHOWYWANIE
Produkt nalezy przechowywac w temperaturze pokojowej.
+ Nie nalezy wystawia¢ produktu na dziatanie skrajnie
wysokich lub niskich temperatur, poniewaz moze to skrci¢
okres uzytkowania urzadzen elektronicznych, uszkodzi¢
akumulator i/lub stopi¢ czesci produktu z tworzywa
sztucznego.
+ Produkt przechowywa¢ w pomieszczeniach lub
w zamknietych, suchych miejscach o odpowiedniej
temperaturze (patrz tabela K).
+ Produkt przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.
+ Nie wolno przechowywa¢ produktu w niebezpiecznych
migjscach, takich jak obszary o wysokim natezeniu
elektrycznosci, z polami elekirycznymi lub magnetycznymi,
gdzie nastepuje gwattowny wyrzut elementéw, wystepuja
rozpedzone kamienie lub inne latajace odfamki.
+ Nie wolno przechowywac produktu w $rodowiskach,
ktore sa korozyjne, gdzie wystepuie elekirycznosé lub ktore
zawierajg zrace opary.
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22, OKRES TRWALOSCI PRODUKTU
(Informacje wymagane zgodnie z normg EN

352)

Okres trwatosci produktu ADVANCE ProCOM rozpoczyna
sie w momencie wyprodukowania produktu. Date produkcji
mozna sprawdzi¢ na etykiecie dotaczonej do opakowania
lub produktu.

Sprzet ochrony stuchu w pewnym stopniu starzeje sie.
Zalezy to gtéwnie od odpowiedniego rodzaju eksploatacji
oraz stopnia zuzycia, ale réwniez innych czynnikow

np. okresowej konserwaciji, naprawy i odpowiedniego
przechowywania.

Do uzytku profesjonalnego maksymalny okres
uzyteczno$ci wynosi ok. 5 lata. Produkt powinien by¢
regularnie sprawdzany pod katem zgodnosci z biezacymi
wymogami technicznymi, a takze zuzycia i zmian. W razie
koniecznosci wymieni¢ na nowy.

23. INFORMACJE O WYMOGACH FCC I IC

Oswiadczenie o zgodno$ci z wymogami FCC
(Federalnej Komisji Lacznosci)

Urzadzenie spetnia wymogi przepiséw FCC cze$¢ 15.
Praca urzadzenia jest uzalezniona od spefnienia dwdch
ponizszych warunkow:

(1) to urzadzenie nie moze powodowa¢ szkodliwych
zaktocen; oraz

(2) to urzadzenie musi przyjmowac wszelkie otrzymywane
zaktécenia, wiacznie z zaktoceniami, ktére moga
powodowac niepozadane dziatanie.

To urzadzenie zostato przetestowane i uznane za zgodne
z ograniczeniami dla urzadzen cyfrowych klasy B, zgodnie
z czgécig 15 przepisow FCC. Ograniczenia te majg na
celu zapewnienie odpowiedniej ochrony przed szkodliwymi
zakioceniami w instalacjach domowych. Sprzet ten
wytwarza, zuzywa i moze emitowac energie w zakresach
czestotliwosci radiowych i jezeli nie bedzie zainstalowany
i uzywany w $cistej zgodnosci z instrukcjami, moze
powodowac szkodliwe zakiocenia w faczno$ci radiowe.
Jednak nie ma gwarancji, ze zaktocenia nie wystapig w
konkretnej instalacji. Jesli sprzet powoduje szkodliwe
zaktécenia odbiornikéw telewizyjnych i radiowych,
co mozna stwierdzi¢, wytaczajac i wiaczajac sprzet,
uzytkownik moze sprébowac skorygowaé zaktocenia,
stosujac jeden lub wigcej z ponizszych $rodkéw:

+ Zmieni¢ utozenie lub miejsce anteny odbiorczej.

+ Zwiekszy¢ odstep pomiedzy sprzetem a odbiornikiem.

+ Podtaczy¢ sprzet do gniazda na obwodzie innymi niz ten, do

ktérego podiaczone jest urzadzenie.
+ Skonsultowac sie ze sprzedawca lub z doswiadczonym
technikiem radiowo-telewizyjnym w celu uzyskania pomocy.



Oswiadczenie o narazeniu na czestotliwosci radiowe
FCC

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami

FCC dotyczacymi narazenia na fale radiowe

i odnosi sie do strony internetowej FCC

https://apps.fcc.gov/oetcf/eas/reports/GenericSearch.cfm
— nalezy wyszukac¢ identyfikator FCC: 2BNO8-SP171

PRZESTROGA FCC

Wszelkie zmiany lub modyfikacje tego urzadzenia
niezatwierdzone wyraznie przez strone odpowiedzialng
za zapewnienie zgodno$ci moga uniewazni¢ prawa
uzytkownika do korzystania z urzadzenia.

Oswiadczenie organizacji Industry Canada

Ten nadajnik radiowy (identyfikacja urzadzenia na
podstawie numeru certyfikatu) zostat zatwierdzony przez
Industry Canada do pracy z wymienionymi ponizej typami
anten 0 maksymalnym dopuszczalnym wzmocnieniu.
Surowo zabrania sie stosowania z tym urzadzeniem typow
anten nieujetych w tym wykazie, 0 wzmocnieniu wiekszym
niz maksymalne wzmocnienie wskazane dla danego typu.
To urzadzenie jest zgodne z normami RSS zwolnionymi

z licencji Industry Canada. Praca urzadzenia jest
uzalezniona od spetnienia dwdch ponizszych warunkéw:
(1) To urzadzenie nie moze powodowac zaktocen.

(2) To urzadzenie musi przyjmowac wszelkie zaktdcenia,
w tym zakiocenia, ktore moga powodowac niepozadane
dziatanie urzadzenia.

Licencja Bluetooth®

Znak stowny i logo Bluetooth® sg wtasno$cia Bluetooth®
SIG, Inc. i kazde uzycie tych znakéw przez Sena
Technologies, Inc. jest objete licencja. Pozostate znaki
towarowe i nazwy handlowe nalezg do ich wiascicieli.
Produkt jest zgodny ze specyfikacjg Bluetooth® 4.1,
przyjmuje ja i pomy$inie przeszedt wszystkie testy
wspotdziatania okreslone w specyfikacji Bluetooth®. Nie
gwarantuje sie jednak wspétdziatania urzadzenia z innymi
produktami wyposazonymi w technologie Bluetooth®.
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Peakomplekt ADVANCE ProCOM

Peakomplektis ADVANCE ProCOM on (ihendatud
moodne Bluetooth®-tehnoloogia ja lihtne kasutajaliides.
Kuulmiskaitse ADVANCE ProCOM vaimaldab teil
kaastootajatega loomulikul viisil suhelda. Seadmes on
kombineeritud nutitelefoni paljud eelised ja see tagab
kuulmiskaitse teie tookohas.

ADVANCE ProCOM on Mesh-sidesiisteem, mis on

ette ndhtud to6tajate tohusa suhtlemise tagamiseks
kérge muratasemega valiskeskkondades. ADVANCE
ProCOM tagab kérge miirasummutuse tasemest séltuva
funktsiooni abil. Tapset teavet summutusvaartuste

kohta leiate jaotise ,,Laboratory Attenuation Tables”
tabelitest. Kuulmiskaitse on varustatud ohutusega

seotud helisisendiga koos meelelahutusliku heli
taasesitusseadmega. Uuenduslik helimiksimine tagab, et
kasutajad kuulevad seda, mis on vajalik. See téhendab,
et kui FM-raadio to6tab, prioriseeritakse automaatselt
Mesh-sidestisteemi kaudu tehtavaid haélkdnesid. Seadme
Bluetooth®-funktsioonide abil saate oma Bluetooth®-i
mobiiltelefoniga teha vabakaekdnesid, kuulata muusikat voi
osaleda teiste likmetega taisdupleks-sisesidevestlustes.
ADVANCE ProCOM vastab Bluetooth® 4.1 nduetele ja
toetab jargmisi profiile: peakomplekti profiil, vabakaeprofiil
(HFP) ja taiustatud audioedastusprofiil (A2DP). Selle
peakomplektiga tihilduvuse kindlakstegemiseks poérduge
muu seadme tootja poole.

SISSEJUHATUS

+ ADVANCE ProCOM (A)

- Peavdru tiilipi toode ADVANCE ProCOM

- ADVANCE ProCOM - kiivrite Function Universal,
ADVANCE X-Climb ja DYNAMIC Light adapteritega

- ADVANCE ProCOM - kiivrite ADVANCE Vent/X-Vent
adapteritega

- ADVANCE ProCOM - kiivrite PROTOS® FOREST ja
PROTOS® ARBORIST adapteritega

* Tootesarja ADVANCE ProCOM omadused:

- Bluetooth® 4.1

- P64

- Umbritseva heli kuulamine

- Mesh Intercom max kuni 400 m avatud maastikul

- Kdrge miirasummutus tasemest séltuva funktsiooni
abil

- Sisseehitatud FM-raadiovastuvdtja jaamade otsimise
ja salvestamise funktsiooniga

- Nutitelefonirakendus iPhone’i ja Androidi jaoks

- Uuendatav plsivara

NB! Bluetooth®-heli / heli taasesitusseadme kasutamine
véib parssida hoiatussignaalide kuuldavust konkreetses
toStamiskohas.
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A HOIATUS

Ebadigest kasutamisest tuleneva vigastusohu ennetamiseks
lugege ja jérgige allolevat olulist ohutusteavet.

+ Kui teie kuulmine néib olevat ndrgenenud véi kuulete
miiraga (sh pissitulega) kokkupuutumise ajal voi parast
seda korvus pininat vai suminat v6i kahtlustate mis tahes
muul pohjusel kuulmisprobleemi, lahkuge viivitamatult
miirarikkast keskkonnast ning podrduge arsti poole.

* Tagage, et:

- Téhusaks mira tékestamiseks ja kuulmiskahjustuse
ohu véltimiseks valige sobivas suuruses kdrvaklapid ja
veenduge nende sobivuses enne 60 alustamist.

- kérvaklappe paigaldatakse, reguleeritakse ja
hooldatakse vastavalt tootja juhistele;

- mirarikkas keskkonnas on kérvaklapid alati peas;

- kérvaklappe kontrollitakse regulaarselt
hooldusvajaduse suhtes ja need on heas korras. Kui
soovitusi ei jargita, on kdrvaklappide pakutav kaitse
oluliselt parsitud.

+ Bluetooth®-heli kasutamine véib piirata teie vimet
kuulda hoiatussignaale véi muud ohutusteavet.

« Toote pikaajaline kasutamine suure helitugevusega véib
kahjustada teie kuulmist.

« Lilitage toide vélja kdikides kohtades, kus traadita side
on keelatud, naiteks haiglates vdi lennukites. Kohas, kus
traadita side on keelatud, vdivad elektromagnetlained
pohjustada ohte véi dnnetusi.

« Toote kasutamisel kasutage tervet maistust. Arge
kunagi kasutage seda alkoholi v6i uimastite méju all
to6tades véi kui olete darmiselt vasinud.

* Mitsid, sukkmiitsid, prillid v6i muud peas kantavad
esemed voivad takistada toote nduetekohast
tihedat paigutumist kérvadele ja oluliselt vahendada
kuulmiskaitse taset ning seelabi kahjustada teie kuulmist.
Ehkki peakomplekti voib soovitada kaitseks impulssmiira
kahjulike m&jude eest, pohinevad NRR, SNR ja SLC80
ja ei pruugi olla tapsed néitajad impulssmiira (naiteks
piissitule) korral saavutatava kaitse hindamiseks.

+ Kui on vaja kasutada taiendavaid isikukaitsevahendeid
(nt kaitseprillid, respiraatorid jne), valige paindlikud
madala profiiliga prillisangad vai rihmad, mis véimalikult
vahe héirivad kdrvaklappide pehmendusi.

+ Peakomplekti igal kandmiskorral kontrollige toodet
mustusest pdhjustatud kahjustuste ja védrkehade suhtes.
Kahjustuste korral valige kahjustamata peakomplekt voi
valtige mirarikast keskkonda.

+ Kdrvaklapid pakuvad suurepérast kaitset, kui kuularid
on Gigesti paigaldatud ja reguleeritud. Teie kdrvad peaksid
olema téielikult kdrvapehmendustest timbritsetud. Oige
sobivuse saavutamiseks vaadake kaasasolevaid juhiseid.

+ Arge laske juustel takistada kuulmist ega kérvaklappide
kindlat kinnitust.



+ Arge kunagi piitidke peakomplekti véi kiivri adapterit
futisiliselt muuta, painutada ega (ile pingutada, sest see
voib halvendada sobivust, vahendada heli summutamist,
parssida 6ige sobivuse leidmist kandja jaoks ja tihistada
tootegarantii.

+ Kdrvaklapid, eriti pehmendused, vdivad kasutamise
kaigus kahjustuda ja neid tuleks korraparaste
ajavahemike jarel kontrollida.

+ Hiigieenikatete paigaldamine pehmendustele véib
mojutada kdrvaklappide akustilisi omadusi.

+ Arge kasutage toodet pikka aega otseses
paikesevalguses. Toode vdib kahjustuda ja tekkiv soojus
pohjustada poletusi. Teavet tddtemperatuuride vahemiku
kohta vt tabelist (K).

+ Arge kasutage ega hoidke toodet kuuma ilma korral
autodes. Aku véib kuumeneda, puruneda voi siittida.

+ Kui akut ei laadita téis ettenahtud laadimisaja jooksul,
eemaldage laadija. Kui jatkate aku laadimist, voib see lle
kuumeneda, siittida véi plahvatada.

+ Arge jatke toodet lahtiste leekide lahedusse. Arge heitke
toodet kasutusest kdrvaldamiseks tulle. Aku véib suttida
Vvoi plahvatada ning pohjustada raskeid kehavigastusi.

+ Arge kunagi piitidke akut laadida laadijaga, mis on
flllsiliselt kahjustatud. See vib suurendada tulekahju- véi
plahvatusohtu.

+ Toode vastab standarditele IP64. Kuid arge kastke
toodet vette ega laske sellel veega kokku puutuda. Aku
Vvoib seetbttu plahvatada voi sittida.

+ Kérvaklappidel on tasemest sdltuv miira tokestamine.
Kasutaja peab kontrollima nduetekohast toimimist enne
kasutamist. Helimoonutuse vdi rikke tuvastamisel peab
kasutaja jargima tootja soovitusi hoolduse osas.

+ Joudlus voib vaheneda aku kasutuse ja tavalise pideva
kasutuse perioodi korral, mida eeldatakse kdrvaklappide
aku taielikult tais laetuse puhul.

+ Kdrvaklappidel on ohutusega seotud helisisend.
Kasutaja peab kontrollima nduetekohast toimimist enne
kasutamist. Helimoonutuse Vi rikke tuvastamisel peab
kasutaja jérgima tootja soovitusi hoolduse osas.

+ Selle kuulmiskaitse heliahela valjund vaib Uletada
kokkupuute piirangu taseme. Vaadake teavet
maksimaalse sisendsignaali kokkupuute piirmaarade ja
kasutusaja kohta tabelist ,,Criterion Input Signal for
Communication Earmuff with Bluetooth®”.

+ Arge kuulake raadiot véi Bluetooth®-seadet
maksimaalsel helitasemel, kuna see vdib vahendada
oluliste valjastpoolt tulevate helisignaalide kuulmist.
Sama kehtib kuulmiskaitse kasutamisel liiga suure
summutustasemega keskkondades, kus see ei ole vajalik.
Kasutage kindlasti imbritseva heli kuulamise funktsiooni
raadio ja Bluetooth®-seadme kasutamise ajal. Vastasel
korral te ei pruugi kuulda ohutusalarme v&i imbritsevat
heli, mis v6ib pdhjustada raskeid vigastusi véi surma.
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+ Kasutage ainult koos kiivritega, mis on loodud
spetsiaalselt ADVANCE ProCOM-i jaoks. Muude
kiivrite ja mitte heakskiidetud tarvikute (naiteks visiiride)
kasutamine vdib segada selle tavapérast t66d ja kaitset,
mida pakub ADVANCE ProCOM.

+ Sena ei vastuta kiivrite eest, mis ei ole ette nahtud
kasutamiseks koos tootega ADVANCE ProCOM.

+ Arge kasutage koos kilvrite ja tarvikutega (nt
n&omaskid), mis ei ole heaks kiidetud kasutamiseks koos
tootega ADVANCE ProCOM vai on parit muudelt tootjatelt.

+ Kui tootest eraldub kasutamise véi laadimise ajal
ebaharilikku I6hna, toode on kuum voi néib olevat
muul moel ebanormaalne, I6petage viivitamatult selle
kasutamine vdi eemaldage see laadijast vdi lahutage
laadija. Kasutamise jatkamine véib pdhjustada kahjustusi,
plahvatuse vdi tulekahju. Votke nende probleemide
taheldamise korral tihendust STIHLi edasimiilijaga.

+ Arge kasutage toodet plahvatusohtlikus keskkonnas
ega pdlevate vedelike voi gaaside laheduses. Kui asute
sellises asukohas, liilitage toide valja ja jargige piirkonnas
kehtivaid eeskirju, juhiseid ja mérke.

+ Arge laadige akusid temperatuuril alla 0 °C vai ile 40 °C.

+ Laadige akut siseruumides véi suletud, kuivades kohtades.

+ Kasutage alati tootekohaseid STIHLi asendusosi. Volitamata
varuosade kasutamine v&ib vahendada selle toote kaitset.

+ Arge vétke toodet koost lahti ega iiritage seda muuta,
sest see vdib toodet kahjustada.

+ Arge votke komponente lahti, néiteks arge eemaldage
pehmendust kérvaklapi kiljest.

+ Arge kasutage toodet ettendhtud temperatuurist
kilmemates voi kuumemates kohtades.

+ Arge kasutage toodet ohtlikel, tugevate elektri- voi
magnetvaljade, lendkehade, laialipaiskuvate kivide voi
muu lendava prahiga aladel.

+ Arge kasutage toodet sdévitavates keskkondades.

NB!

+ Arge I66ge toodet teravate tboriistadega, sest see vdib toodet
kahjustada.

+ Hoidke toodet lemmikloomadele vdi véikelastele
kattesaamatus kohas. Nad véivad toodet kahjustada.

+ Hoidke toode tolmuvaba. Tolm vdib kahjustada toote
mehaanilisi ja elektroonilisi osi.

+ Arge véirvige toodet. Varv véib takistada liikuvaid osi véi hairida
toote normaalset toimimist.

+ Arge pillake toodet ega laske seda muul viisil porutada. See
vdib kahjustada toodet vdi selle sisemisi elektroonikaahelaid.

+ Arge véitke toodet koost lahti ega muutke seda.

+ Aku joudlus vaheneb aja jooksul, kui seda hoitakse pikka aega
kasutamata.

+ Kdrvaklapp piirab helisignaali helirdhu taset ja kdrvaklapp piirab
meelelahutuse helisignaali kdrva suhtes tasemele 82 dB(A).



VASTAVUSDEKLARATSIOON

Raadioseadmete direktiiv

Kaesaolevaga kinnitab Sena Europe GmbH, et
raadioseadme tiilip ADVANCE ProCOM [SP171]
vastab direktiivi 2014/53/EL ja raadioseadmete
eeskirjade 2017 nduetele. Kohaldatava kohtualluvuse
leiate vastavusdeklaratsioonist aadressil
https://oem.sena.com/STIHL. K&esolevat seadet saab
kasutada vahemalt Gihes likmesriigis ja see ei ole
vastuolus kehtivate raadiosagedustele kehtestatud
nduetega.

Toode: ADVANCE ProCOM

Mudel: SP171

Bluetooth®-i raadiosagedusala: 2 402-2 480 MHz
Bluetooth®-i max valjundvéimsus (ekvivalentne isotroopne
kiirgusvéimsus): 17 dBm

Meshi raadiosagedusala: 2 410-2 475 MHz

Meshi max valjundvaimsus (ekvivalentne isotroopne
kiirgusvéimsus): 12 dBm

Aku

Allpool esitatud ohutusabindude mittejargimise tdttu vaib
aku kuumeneda, plahvatada, sittida ja tekitada raskeid
kehavigastusi.

A\ HOIATUS

« Arge kasutage toodet pikka aega otsese péikesevalguse
kaes. Toode véib kahjustuda ja tekkiv soojus péhjustada
poletusi.

+ Arge kasutage ega hoidke toodet kuuma ima korral
autodes. Aku vdib kuumeneda, puruneda véi sittida.

+ Arge laadiga akut iile. Aku vib seetbttu plahvatada voi
siittida.

+ Arge jatke toodet lahtiste leekide lahedusse. Aku véib
kuumeneda, plahvatada vdi sittida ja pShjustada raskeid
kehavigastusi.

+ Arge kasutage aku laadimiseks heaks kiitmata véi fiidisiliselt
kahjustatud laadijat/kaablit. See vdib akut kahjustada.

+ Kui toode laadimise voi kasutamise ajal kuumeneb voi
paisub, Idpetage kohe laadimine véi toote kasutamine.

NB!
+ Arge laadige marga toodet. Piihkige see enne laadimist
puhta ja pehme lapiga taiesti kuivaks.
+ Aku t63iga voib olenevalt tingimustest, keskkonnateguritest,
kasutatava toote funktsioonidest ja koos sellega kasutatavatest
seadmetest varieeruda.

Isikukaitsevahendeid kasitlev maarus

Tooted vastavad isikukaitsevahendite maaruse (EL)
2016/425 nduetele. Kohaldatava kohtualluvuse
leiate vastavusdeklaratsioonist aadressil

https://oem.sena.com/STIHL
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Miirasummutuse andmete selgitus (tabel L)

Euroopa standard EN 352

(L:1) Sagedus (Hz)

(L:2) Keskmine mirasummutus (dB)

(L:3) Standardhalve (dB)

(L:4) Eeldatav kaitsevaartus, APV

H = kérgsagedushelide kuulmiskaitse hinnang (f = 2 000 Hz)

M = kesksagedushelide kuulmiskaitse hinnang (500 Hz<
f<2000 Hz)

L = madalsagedushelide kuulmiskaitse hinnang (f< 500 Hz)

USA standard ANSI $3.19-1974 (tabel M)

(M:1) Sagedus (Hz)

(M:2) Keskmine miirasummutus (dB)

(M:3) Standardhalve (dB)

H = kérgsagedushelide kuulmiskaitse hinnang (f = 2 000 Hz)

M = kesksagedushelide kuulmiskaitse hinnang (500 Hz<
f<2000 Hz)

L = madalsagedushelide kuulmiskaitse hinnang (f< 500 Hz)

Austraalia ja Uus-Meremaa standard AU/NZS 1270:2002
(tabel N)

(N:1) Sagedus (Hz)

(N:2) Keskmine mirasummutus (dB)
(N:3) Standardhélve (dB)

(N:4) Eeldatav kaitsevaartus

1. PEAKOMPLEKTI TUNDMAOPPIMINE

1.1 Paigutus

(A:1) Vasak klapp

(A:2) Parem klapp

(A:3) Peavoru

(A:4) Kiivri kinnitusadapter — kiivrite Functional Universal,
ADVANCE X-Climb ja DYNAMIC Light jaoks: adapter A
(A:5) Kiivrikinnituse adapter — kiivri ADVANCE X-Vent
korral: adapter B

(A:8) Kiivrikinnituse adapter - kiivrite PROTOS® FOREST
ja PROTOS® ARBORIST korral: adapter C

(A:7) Nupp (+)

(A8) Nupp (-)

(A:9) Mitmefunktsiooniline nupp

(A:10) Mikrofon

(A:11) Alalisvooluga laadimise plsivarauuenduse pesa
(A:12) Edastusnupp (PTT)

(A:13) Meshi nupp

(A:14) Nupp S


https://oem.sena.com/STIHL
https://oem.sena.com/STIHL

1.2 Materjal (tabel I)

(I:1) Peavoru

(I:2) Pehmendused

(I:3) Kdrvaklapi tugikronsteinid
(I:4) Kdrvaklapid

1.3 Mass (tabel J)
(J:1) Kaal

1.4 Temperatuurivahemik (tabel K)
(K:1) Tédtemperatuuri vahemik

(K:2) Hoiustamistemperatuuri vahemik
(K:3) Laadimistemperatuuri vahemik

1.5 Sobivad kiivrikombinatsioonid (tabel O)
(O:1) Kiivri kaubamark

(0:2) Kiivri mudel

(0:3) Suurusekombinatsioon

(O:4) Kiivrikinnituse adapter

2. LISAVARUSTUS, VARUOSAD ja VALISED
VARUOSAD
2.1 Lisavarustus - tarnitud koos peakomplektiga
(B:1) USB-toite- ja andmekaabel (USB-C)
(B:2) Mikrofoni késn (2)
(B:3) Mikrofon
2.2 Varuosad - eraldi hankimine edasimiiiijalt
(B:4) Higieenikomplekt
- Pehmendus (2)
- Vahtpehmendus (2)
- Mikrofoni késn (2)
(B:5) Mikrofon
- Mikrofoni késn (2)
- Mikrofon
2.3 Vélised varuosad - eraldi hankimine veebist voi
PROTOS®-e edasimiiiijalt
(B:6) PROTOS®-¢ kiivri adapter

3. PEAKOMPLEKTI PAIGALDAMINE

3.1 Mikrofoni paigaldamine

(C:1) Joondage peakomplektil ja mikrofonil olevad nooled
ning sisestage mikrofon.

(C:2) Kinnitage mikrofon, keerates seda vastupéeva.

NB!
+ Veenduge, et mikrofon oleks kindlalt peakompleki kiilge
kinnitatud.
+ Mikrofoni eemaldamine
- (D:1) Mikrofoni eemaldamiseks keerake seda paripéeva.
- (D:2) Joondage peakomplektil ja mikrofonil olevad
nooled ning eemaldage mikrofon.

+ Arge kasutage peakomplekti ima mikrofonita.

3.2 ADVANCE ProCOM-i paigaldamine - kiivrite Function
Universal, ADVANCE X-Climb ja DYNAMIC Light
adapteritega

(E:1) Poorake kiivrikinnituse adaptereid paripaeva voi
vastupaeva nii, et krvaklapid on suunatud kiivri tagakilje
poole.

(E:2) Kinnitage kdrvaklapid kiivri mdlemale kiiljele,
libistades kiivrikinnituse adapterid kiivri vasakul ja paremal
kiljel olevatesse pesadesse. Mikrofoniga kérvaklapp tuleb
paigaldada kiivri vasakule kiiljele (kandja poolt vaadatuna).
(E:3) Podrake kérvaklappe allapoole, nii et teie kérvad
jaéks nende sisse.

(E:4) Tooreziim: vajutage kdrvaklapi tugikronsteine
sissepoole, kuni kuulete mdlemal kiiljel kidpsatust.
Veenduge, et kdrvaklapid ja kdrvaklapi tugikronsteinid

ei oleks todreziimis surutud vastu kiivri serva, sest see
voib pohjustada miira lekkimist. Paigutage mikrofon suu
lahedale.

(E:5) Ootelolek: vajutage kdrvaklapi tugikronsteine
véljapoole, kuni kuulete mélemal kiiljel kidpsatust.

NB!

+ Veenduge, et kaabel on kiivri sees Gigesti paigaldatud.

+ Veenduge, et kiivriadapterid oleksid kindlalt kinnitatud Kiivri
kilge.

+ Enne miirarikkasse keskkonda sisenemist peavad klapid
olema tihedalt vastu pead.

+ Arge hoiustage kiivrit nii, et ilvrikinnitus on ootereZiimis.
See koormab kiivrikinnitust.

« Kui kiiver pole kasutusel, jatke kdrvaklapid kindlasti
seisuasendisse. See vahendab kiivrikinnitusele méjuvat
koormust.

3.3 ADVANCE ProCOM-i paigaldamine - kiivrite ADVANCE
Vent/X-Vent adapteritega

(F:1) ADVANCE ProCOM - kiivrite ADVANCE Vent/X-Vent
adapterid on pakendi avamisel juba kiivrile paigaldatud.
Kui kérvaklappe peab mingil pdhjusel uuesti paigaldama,
jargige alltoodud juhist.

Liikake kuulmiskaitse kiivrikinnitus kiivri avasse, kuni see
lukustub paika.

(F:2) Téodreziim: vajutage kdrvaklapi tugikronsteine
sissepoole, kuni kuulete mélemal kiiljel kidpsatust voi

kuni kapslid jadvad sellisesse asendisse. Veenduge,

et kérvaklapid ja kdrvaklapi tugikronsteinid ei oleks
tooreziimis surutud vastu kiivri serva, sest see voib
pdhjustada mira lekkimist. Paigutage mikrofon suu
lahedale.

(F:3) Ootelolek: vajutage kdrvaklapi tugikronsteine
valjapoole, kuni kuulete mélemal kiljel kidpsatust.



NB!

+ Veenduge, et kaabel on kiivri sees Gigesti paigaldatud.

+ Veenduge, et kiivriadapterid oleksid kindlalt kinnitatud Kiivri
kiilge.

+ Enne miirarikkasse keskkonda sisenemist peavad klapid
olema tihedalt vastu pead.

+ Arge hoiustage kiivrit nii, et Kiivrikinnitus on ootereZiimis.
See koormab kiivrikinnitust.

« Kui kiiver pole kasutusel, jatke kérvaklapid kindlasti
seisuasendisse. See vahendab kiivrikinnitusele méjuvat
koormust.

3.4 ADVANCE ProCOM-i paigaldamine - kiivrite PROTOS®
FOREST ja PROTOS® ARBORIST peakaitsme adapteritega
(R:1) Eemaldage algsed adapterid mélemalt kérvaklapilt.
Adapterid saab vélja libistada ja kdrvaklappidelt eemaldada
90-kraadise nurga all.

(R:2) Kinnitage PROTOS® 3M™-j side kinnituskronstein
(kinnititeta versioon) ProCOM-i kdrvaklappide kiilge.
Adapterid saab kidpsatusega kinnitada 90-kraadise nurga
all. KIdpskinnituskoht on adapteril margitud noolega ja
tahisega 1/0.

(R:3) Kinnitage kérvaklapid iivri kiilge, libistades adapterid
vasakul ja paremal kiljel asuvasse pessa kuni kohale
lukustumiseni. Mikrofoniga kdrvaklapp tuleks paigaldada
kiivri vasakule kiiljele.

(R:4) Tooreziim: vajutage kdrvaklapi tugikronsteine
mdlemal kiljel sissepoole, kuni kérvaklapid jaavad
sellesse asendisse. Veenduge, et kdrvaklapid ja kérvaklapi
tugikronsteinid ei oleks surutud vastu kiivri serva, sest see
véib pdhjustada mira lekkimist. Paigutage mikrofon suu
lahedale.

(R:5) Ootelolek: vajutage kdrvaklapi tugikronsteine
véljapoole, kuni kuulete mélemal kiiljel kidpsatust.

4. PAIGALDAMISJUHISED

4.1 Peavoru tiiiipi toode ADVANCE ProCOM

(G:1) Enne nende korvaklappide paigaldamist eemaldage
nende alt kdik juuksed.

(G:2) Reguleerige peavdru, pikendades keskvoru mélemal
kuljel vordselt.

(G:3) Paigaldage korvaklapid ile kdrvade, nii et need on
tihedalt kdrvade imber.

(G:4) Reguleerige peavdru, libistades seda Ules vdi alla,
kuni leiate mugava asendi.

(G:5) Veenduge, et kdrvaklapid imbritseksid teie kdrvu
taielikult. Paigutage mikrofon suu lahedale.

(G:6) Peakomplekti eemaldamiseks veenduge, et
kdrvaklapid oleks kasutusasendis, ja ttmmake peakomplekti
eemaldamiseks peast mélemalt killje kdrvaklappidest.

253

4.2 ADVANCE ProCOM - kiivrite Function Universal,
DYNAMIC Light, ADVANCE X-Climb, ADVANCE Vent/X-
Vent voi PROTOS® FOREST ja PROTOS® ARBORIST
adapteritega

(H:1) Enne nende kdrvaklappide paigaldamist eemaldage
nende alt kdik juuksed.

(H:2) Pange kiiver pahe nii, et kdrvaklapid on ootelolekus.
Veenduge, et kiiver oleks tihedalt ja kindlalt peas.

(H:3) Veenduge, et kérvaklapid kataks teie kérvu taielikult,
veendudes samal ajal, et kiiver oleks peas.

(H:4) Reguleerige kdrvaklappide kérgust, et kérvaklapid
Umbritseksid teie kdrvu taielikult ja tihtlasi mugavalt.

(H:5) Veenduge, et kérvaklapid oleks kindlalt kinnitatud.
Paigutage mikrofon suu lahedale.

(H:6) Kiivri eemaldamiseks pange kdrvaklapid kindlasti
seisu- vdi ootereziimis asendisse ja vétke kiiver peast.

5. ALUSTAMINE (vt ka liihijuhendit)
5.1 Tarkvara allalaadimine

* Rakendus ADVANCE ProCOM
- Android: Google Play pood > ADVANCE ProCOM
- i0S: App Store > ADVANCE ProCOM

* STIHL Device Manager

STIHL Device Manager vdimaldab teil uuendada pisivara
ja seadistada seadeid otse oma arvutist. Laadige STIHL
Device Manager alla veebisaidilt support.stihl.com.

* Piisivarauuendused

Peakomplekt toetab plisivarauuendusi. Plsivara
saate uuendada tarkvara STIHL Device Manager abil.
Uusima tarkvara allalaadimiseks kiilastage veebisaiti
support.stihl.com.

5.2 Aku laadimine

A\ HOIATUS

Kasutage aku laadimiseks ainult sertifitseeritud USB-C-
kaablit ja vooluallikat. Heakskiitmata laadija kasutamine
voib pohjustada tulekahju, plahvatuse, lekkeid ja muid
ohte, mis véivad samuti lihendada aku t6diga voi
vahendada selle joudlust.

Peakomplekti laadimiseks ihendage kaasasolev

USB-toite- ja andmekaabel arvuti USB-pesa v&i USB-

seinalaadijaga. Téielikuks laadimiseks kulub umbes

2,5 tundi.

10 Laadija edastatava elektrienergia vdimsus

peab jadma vahemikku min [5] vatti, mis on

ﬂ vajalik raadioseadmete jaoks, ja max [10] vatti,
mis véimaldab saavutada maksimaalse

laadimiskiiruse.


http://support.stihl.com
http://support.stihl.com

NB!
+ Parast laadimist sulgege USB-pesa korralikult kummikattega.
+ Aku laadimisel vilgub vaheldumisi kollane ja roheline
margutuli.
+ Téislaetud aku laadimisel vilgub roheline mérgutuli kahe
mustri jargi.

5.3 Peakomplekti sisse- ja valjaliilitamine
Peakomplekti sisselllitamiseks vajutage
mitmefunktsiooniline nupp 2 sekundiks alla. Kuulete
tdusvaid piikse ja haalteadet ,Hello”.

Peakomplekti valjalllitamiseks vajutage
mitmefunktsiooniline nupp 2 sekundiks alla. Kuulete
langevaid piikse ja haalteadet ,Goodbye”.

NB! Peakomplekti sisselllitamisel aktiveeritakse
automaatselt Mesh Intercom.

5.4 Aku laetuse taseme kontrollimine
Aku laetuse taset saate kontrollida peakomplekti sisse- vdi
véljaliilitamisel. Aku seisukorda naitab vasakul kdrvaklapil
asuv margutuli.
+ Viilgub roheliselt = kdrge, 70-100%. Kuulete haalteadet
,Battery level is high”.
+ Viilgub aeglaselt kollaselt = keskmine, 30-70%. Kuulete
hadlteadet ,Battery level is medium’”.
+ Vilgub kiiresti punaselt = madal, 0-30%. Kuulete haalteadet
,Battery level is low”.

NB!
+ Aku j6udlus véib kasutamise kaigus aja jooksul vaheneda.
+ Aku t88iga voib varieeruda sdltuvalt tingimustest,
keskkonnateguritest, kasutatava toote funktsioonidest ja koos
sellega kasutatavatest seadmetest.

5.5 Helitugevuse reguleerimine

Helitugevust saate hdlpsalt reguleerida nuppude (+) ja
(-) vajutamisega. Kui helitugevus jéuab maksimaalse

v6i minimaalse tasemeni, kuulete piiksu. Helitugevus
maératakse ja hoitakse iga heliallika jaoks eraldi erineval
tasemel isegi peakomplekti taaskaivitamise korral.
Helisisu voogesituse kuulamiseks nutitelefonist ja
telefonikénede jaoks reguleerige oma nutitelefoni
helitugevust.

6. PEAKOMPLEKTI SIDUMINE BLUETOOTH®-
SEADMETEGA

Kui kasutate peakomplekti koos muude Bluetooth®-
seadmetega esmakordselt, tuleb need omavahel ,siduda”.
Sidumistoiming on vaja teha iga Bluetooth®-seadme

jaoks ainult iiks kord. See véimaldab neil (iksteist alati
tuvastada ja omavahel suhelda, kui nad on levialas.
Peakomplekti saab siduda mitme Bluetooth®-seadmega,
néiteks mobiiltelefoni véi digitaalse mobiilraadioside (DMR)
seadmega mobiiltelefoni sidumise ja teise mobiiltelefoni
sidumise kaudu.

6.1 Mobiiltelefoniga sidumine

1. Vajutage ja hoidke mitmefunktsioonilist nuppu 7 sekundit
all, kui peakomplekt on vélja lilitatud. Kuulete haaltedet
,Phone pairing” ning vaheldumisi vilkuvad sinised ja
punased tuled naitavad, et seade on niiid leitav.

Kui teie mobiiltelefon on Bluetooth®iga sidumise
reziimis, valige tuvastatud seadmete loendist ADVANCE
ProCOM.

3. Kui teie mobiiltelefon kiisib PIN-koodi, sisestage 0000.

N

6.2 Teise seadmega sidumine

Uhendada saab teise mobiiltelefoni vai DMR-
raadioseadme.

. Vajutage ja hoidke mitmefunktsioonilist nuppu

12 sekundit all, kui peakomplekt on valja lilitatud.
Kuulete haaltedet ,Second mobile phone pairing” ning
vilkuv sinine margutuli nditab, et seade on niilid leitav.
Kui teie mobiiltelefon voi DMR-raadioseade on
Bluetooth®iga sidumise reziimis, valige tuvastatud
seadmete loendist ADVANCE ProCOM.

Kui teie mobiiltelefon kiisib PIN-koodi, sisestage 0000.

-
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7. MOBIILTELEFONI FUNKTSIOONIDE
KASUTAMINE

7.1 Mobiiltelefonikénele vastamine

Sissetuleva kéne korral vajutage kéne vastuvétmiseks
lihtsalt nuppu S. Telefonikdnet ei edastata Mesh Intercomi,
kuid saate siiski kuulata Mesh Intercomi kasutajaid.

7.2 Mobiiltelefonikdne Iopetamine
Kéne 1dpetamiseks vajutage nuppu S vdi oodake, kui kéne
vastuvétnud isik [dpetab kdne.

7.3 Haélabilise (nt Google Assistant voi Siri) aktiveerimine
mobiilseadmes

Vajutage ja hoidke ootereziimis nuppu S 2 sekundit all.
Selleks peab mobiiltelefonis olema saadaval haalabilise
funktsioon. Téiendavad juhised leiate oma mobiiltelefoni
juhendist.



8. MUUSIKA KUULAMINE BLUETOOTH®-
SEADMETE ABIL

Esmalt kéivitage oma Bluetooth®-seadmes muusika
voogedastusteenus.

8.1 Muusika esitamine voi peatamine
Vajutage mitmefunktsioonilist nuppu.

8.2 Palade sirvimine edasisuunas
Vajutage mitmefunktsioonilist nuppu kaks korda.

9. RAADIO KUULAMINE

NB! Jaamu saate maarata rakenduse ADVANCE ProCOM
kaudu.

9.1 FM-raadio sisse- ja viljaliilitamine
Vajutage ja hoidke nuppu (+) 2 sekundit all. Kuulete
haalteadet ,FM on” v&i ,FM off”.

9.2 Jaamade otsimine edasisuunas
Vajutage mitmefunktsioonilist nuppu kaks korda.

10. MESH INTERCOMI KASUTAMINE

Mesh Intercom véimaldab meeskonnaliikmetel luua
Uihenduse ja suhelda lahedalasuvate kasutajatega, iima et
iga peakomplekti oleks vaja omavahel siduda. Iga seadme
ADVANCE ProCOM t6ékaugus Mesh Intercomi slisteemis
véib maksimaalselt olla kuni 400 m. Uhel Open Meshi
kanalil voi iihes Group Meshi privaatses rihmas saab see
luua Ghenduse kuni 16 kasutajaga ja 6 kasutajat saavad
samaaegselt pidada mugavat vestlust.

Iga téiendav ADVANCE ProCOM laiendab Mesh Intercomi
ulatust, toimides jérgurina.

10.1 Open Mesh (vt Figure 1)

Open Mesh on avatud riihma
sisekommunikatsioonivestlus. Kasutajad saavad
Uksteisega vabalt suhelda samal Open Meshi kanalil. Open
Meshi saab siseneda igal ajal. Rakenduse ADVANCE
ProCOM abil saate valida kasutatava kanali (1-9).

10.2 Group Mesh (vt Figure 2)
Rakenduse ADVANCE ProCOM abil saate luua rihmi,
millel on selgelt maaratletud kasutajad.

10.3 Mesh Intercomi kéivitamine

Peakomplekti sisselllitamisel lulitatakse Mesh Intercom
automaatselt sisse. Kui Mesh Intercom on sisse lilitatud,
loob peakomplekt automaatselt ihenduse I&hedalasuvate
ADVANCE ProCOMi kasutajatega. Kuulete haalteadet
,Mesh Intercom On”, ,Open Mesh” ja ,Channel 1”.

NB!
+ Peakomplekt on algselt Open Mesh -vdrgus (vaikimisi:
kanal 1).
+ Aeglaselt vilkuv roheline margutuli néitab, et seade on
praegu Open Mesh -vérgus.

10.4 Meshi kasutamine Open Mesh -vérgus

+ Kanali maaramine (vaikimisi: kanal 1)

Kui Open Mesh -sides iimnevad héired, kuna ka teised
rihmad kasutavad kanalit 1 (vaikimisi), vahetage kanalit.
Saate valida (ihe kanali vahemikus 1-9.

Peakomplekti kanali seadet saate muuta rakenduses
ADVANCE ProCOM.

10.5 Meshi kasutamine Group Mesh -vorgus

* Group Meshi loomine

Group Meshi loomine eeldab vahemalt kahte Open Meshi

kasutajat.

1. Kasutajad peavad paiknema laheduses ja Mesh
Intercomi ulatuses.

2. Rakenduse ADVANCE ProCOM abil saavad Open
Meshi kasutajad luua Group Meshi.

3. Open Meshi kasutajad kuulevad haalteadet ,Mesh
Grouping”.

4. Kui peakomplektid jpuavad Mesh-riihma loomisega
16pule, kuulevad kasutajad héalteadet ,Group Mesh”.
Peakomplekt llitub automaatselt Open Meshilt Group
Meshile.

* Olemasoleva Group Meshiga liitumine

Uks olemasoleva Group Meshi likmetest saab lubada uutel

Open Meshi likmetel liituda olemasoleva Group Meshiga.

. Kasutajad peavad paiknema laheduses ja Mesh
Intercomi ulatuses.

. Rakenduse ADVANCE ProCOM abil saavad Open
Meshi kasutajad luua Group Meshi.

. Praegune liige ja uued likmed kuulevad haélteadet
,Mesh Grouping”.

. Kui peakomplektid jduavad Mesh-riihma loomisega
16pule, kuulevad uued likmed haalteadet ,Group Mesh”.
Uute liikmete peakomplektid lulituvad automaatselt Open
Meshilt Group Meshile.

—_
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10.6 Open Meshi ja Group Meshi vahel iimberliilitamine
Open Meshi ja Group Meshi vahel timberlilitamiseks on
teil kaks valikut.

1. Nupu Mesh allavajutamine rohkem kui 2 sekundiks

2. Rakenduse kasutamine

See voimaldab teil sdilitada Mesh-vérgu ihenduse teabe
Open Meshis olemise ajal. Saate timber liilituda Group
Meshile, et suhelda Mesh-vérgu Gihendusteabesse
salvestatud osalejatega.



NB! Kui te pole kunagi Group Meshis osalenud, ei saate te
Open Meshi ja Group Meshi vahel imber lilituda. Kuulete
haéalteadet ,No group available”.

10.7 Mikrofoni vaigistamine (vaikimisi: vaigistamata)
Mikrofoni saate sisekommunikatsioonivestiuse ajal
vaigistada voi vaigistamise I6petada nupu Mesh
vajutamisega. Kuulete haalteadet ,Mic on” vi ,Mic off”.

NB! Kuigi olete mikrofoni vaigistanud, saate vaigistamise
|opetada Mesh Intercomi side jaoks, vajutades nuppu PTT,
kui DMR-raadioseade tihendatud.

10.8 Mesh Out of Range Signal

Kui valjute praeguse Open Meshi v6i Group Meshi
levialast, kuulete iga minuti jarel neli piiksu. Saate
signaali Mesh Out of Range Signal sisse vdi vélja liilitada
rakenduses ADVANCE ProCOM.

NB! Kui saate selle signaali, palun péérduge tagasi Mesh-
vorgu piiridesse, et teistega suhelda.

10.9 Meshi lahtestamine

Meshi saate lahtestada rakenduse ADVANCE ProCOM
kaudu. Kuulete haalteadet ,Reset Mesh”.

Kui Open Meshis vdi Group Meshis olev peakompleki
|ahtestab Meshi, naaseb see automaatselt Open Meshi
(vaikimisi: kanal 1).

NB! Kui lahtestate Meshi, kustutatakse salvestatud Mesh-
vorgu teave.

11. UMBRITSEVA KESKKONNA KUULAMINE
(VAIKIMISI: VALJA LULITATUD)

Umbritseva keskkonna kuulamise abil saate kuulda
ruumihelisid, isegi kui teil on kdrvaklapid peas.
Kahjulikku mira vahendatakse automaatselt kohe, kui
see tekib. Umbritseva keskkonna kuulamise sisse- voi
valjalllitamiseks vajutage kaks korda nuppu Mesh voi
kasutage rakendust ADVANCE ProCOM.

12. DMR-RAADIOSEADME KASUTAMINE
Uhendada saab Bluetooth®-iihendusega DMR-
raadioseadme. Uksikasjalikku teavet DMR-raadioseadme
sidumise kohta vt ,,6. PEAKOMPLEKTI SIDUMINE
BLUETOOTH®-SEADMETEGA”.

DMR-raadioseadme kasutamiseks vajutage ja hoidke
kénelemise ajal all nuppu PTT. Mesh Intercom td6tab ikka.
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13. FUNKTSIOONIDE TAHTSUSE JARJEKORD

Peakomplekti valjundil on jargmine tahtsuse jarjekord:

(kdrgeim) DMR-raadioseade
Mesh Intercom
Telefonikéne
(madalaim) Bluetooth®-stereomuusika/FM-raadio

NB! Kui DMR-raadioseade on iihendatud teise Bluetooth®-
sidumiskohaga,
+ ei saa te Bluetooth®-stereomuusikat ja FM-raadiot kuulata;
+ DMR-raadioseade iihendatakse telefonikdne ajal lahti ja
taaslihendatakse automaatselt parast telefonikdne I6ppu.

14. TOITE AUTOMAATNE VALJALULITAMINE
(VAIKIMISI: VALJA LULITATUD)

Kui Gihtki nuppu ei vajutata umbes 4 tunni jooksul, lilitub
toide automaatselt valja.

15. PEAKOMPLEKTI KONFIGUREERIMINE
Peakomplekti seadeid saate muuta rakenduses ADVANCE
ProCOM vai tarkvaras STIHL Device Manager.

15.1 Headset Language (Peakomplekti keel)
Saate valida peakomplekti keele. Valitud keel séilib isegi
peakomplekti taaskaivitamisel.

15.2 Microphone Sensitivity (Mikrofoni tundlikkus)
(vaikimisi: 3)

Saate reguleerida mikrofoni tundlikkust olenevalt teie hale
tugevusest voi iimbritseva miira tasemest. Kui teie kdne
véi Umbritseva miira on vaga vali, kasutage taset 1. Kui
teie kdne on vaikne, kasutage kdrgemat taset.

15.3 Audio Overlay Volume Management

(Heli iilekatte helitugevuse haldus) (vaikimisi: sees)
Suhtlemisel vahendatakse muusika ja raadio helitugevust.
See aitab vestlusest paremini aru saada.

15.4 Sidetone (Kiilgtoon) (vaikimisi: sees)

Sidetone (Kilgtoon) on teie enda haale kuuldav tagasiside.
See aitab teil loomulikult digel valjusega radkida vastavalt
peakomplekti erinevatele miratingimustele. Kui see
funktsioon on sisse lilitatud, saate sisekommunikatsiooni
vestluse véi telefonikdne ajal kuulda, mida radgite. Kui te
kuilgtooni ei kuule, on teie mikrofon vaigistatud.
Varasemad kiilgtooni seaded séilivad puutumatult ka
parast peakomplekti taaskaivitamist.



15.5 RDS AF Setting (RDS AF seade)

(vaikimisi: vélja liilitatud)

Raadioandmestisteemi (RDS) alternatiivse sageduse
(AF) seade voimaldab vastuvdtjal hadlestuda teisele
sagedusele, kui esimene signaal muutub liiga ndrgaks.
Kui RDS AF on vastuvétjas sisse lilitatud, saab kasutada
raadiojaama, millele on rohkem kui (ks sagedus.

15.6 FM Station Guide (FM-jaamade juhend)

(vaikimisi: sisse liilitatud)

Kui FM Station Guide on sisse lilitatud, antakse eelseatud
jaamade valimisel FM-jaamade sagedused haalteatega.
Kui FM Station Guide on vélja lulitatud, siis eeseatud
jaamade valimisel FM-jaamade sagedusi haélteadetena
ei anta.

15.7 Piirkonna valik (tabel P)

Teie asukoha jaoks 6ige FM-sagedusvahemiku saate
valida rakenduses ADVANCE ProCOM vai tarkvaras STIHL
Device Manager. Piirkonnaseade abil saate optimeerida
otsimisfunktsiooni, et valtida tarbetuid sagedusvahemikke.

15.8 Factory Reset (Tehaseseadete taastamine)

Kui soovite taastada peakomplekti tehaseseaded,
kasutage rakenduse ADVANCE ProCOM mentitd Factory
Reset (Tehaseseadete taastamine). Peakomplekt taastab
vaikeseaded automaatselt ja lilitub valja.

16. TORKEOTSING

16.1 Lahtestamine (vt Figure 3)

Kui peakomplekt ei toéta korralikult, saate seadme

hdlpsasti lahtestada.

1. Eemaldage vasaku kdrvaklapi pehmendus, libistades
s6rmed kérvapehmenduse sisemise serva alla ja
tdmmates selle kindlalt otse vélja.

2. Eemaldage késn.

3. Leidke vasaku kdrvaklapi seest lahtestusnupu ndelaava.

4. Sisestage kirjaklamber ettevaatlikult avasse ja vajutage
kergelt avas asuvat lahtestusnuppu.

5. Peakomplekt lilitub valja.

6. Peakomplekti sisselllitamiseks vajutage ja hoidke
mitmefunktsioonilist nuppu 2 sekundit all.

NB! Térke korral lahtestamine ei taasta peakomplekti
tehaseseadeid.

16.2 Factory Reset (Tehaseseadete taastamine)
Vit ,,15.8 Factory Reset (Tehaseseadete taastamine)”
lk 257.
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17. PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

1. Enne kasutamist kontrollige kdrvapehmendusi ja
puhastage regulaarselt niiske lapiga, spetsiaalsete
kdrvaklappidele méeldud mittealkohoolsete
isikukaitsevahendite lappidega véi vee ja lahja seebiga.

NB! Toodet véivad ebasoodsalt mdjutada voi kahjustada
teatud keemilised ained (nt puhastuslahused, mirgised
kemikaalid, tugevad puhastusained v&i STIHL Varioclean).
Lisateabe saamiseks pdérduge tootja poole. Kasutage
kindlasti nahale sobivat puhastusainet.

+ Arge kastke toodet vette.

+ Hoidke seadet veest eemal. Arge valage tootele vett voi
jooke ega laske sellel vette kukkuda.

+ Arge pritsige tootele vett, peske seda
kdrgsurveveevoolikuga ega leotage toodet kraanikausis. See
voib toodet kahjustada.

+ Arge puhastage toodet teravate véi elektrit juhtivate
esemetega, nagu naelad, kruvikeerajad vdi traatharjad.

« Arge puhastage toodet surushuga. See véib toodet
kahjustada.

2. Kontrollige kdrvapehmendusi regulaarselt kulumise
suhtes ja vajaduse korral vahetage need vélja.
Hiigieenikomplekti tuleb vahetada vahemalt kaks korda
aastas.

+ Kui pehmendused muutuvad kdvaks, kahjustuvad véi nende
seisukord muul viisil halveneb ning mikrofon kahjustub vdi selle
seisukord halveneb, tuleb need viivitamatult vélja vahetada
(tapsete asendusosade hankimiseks pddrduge STIHLi vai
volitatud edasimiitija poole). Kérvaklappide ADVANCE
ProCOM pehmendused saab valja vahetada allpool loetletud
hligieenikomplektides olevate pehmenduste vastu (vt juhiseid
18.1).

NB! Toote uuesti kokkupanemisel parast puhastamist
voi hooldust veenduge, et toode oleks korralikult kokku
pandud.

18. LISAVARUSTUS / VARUOSAD / VALISED
VARUOSAD

Varuosa Osa number
Hiigieenikomplekt 0000-889-9047
Mikrofon 0000-889-9048
PROTOS®-¢ adapter 203019-10

18.1 Kérvapehmenduste eemaldamine ja paigaldamine
(Q:1) Kdrvapehmenduse eemaldamiseks libistage sérmed
kérvapehmenduse sisemise serva alla ja témmake kindlalt
otse vdlja.

(Q:2) Paigaldage kdrvapehmenduse ks kiilg kdrvaklapi
soonde ja vajutage seejarel vastaskiiljele, kuni
kérvapehmendus kidpsatab oma kohale.



18.2

Seadme ADVANCE ProCOM kasutamiseks koos kiivritega
PROTOS® FOREST ja PROTOS® ARBORIST ostke

3M™ Peltor™-i jaoks ette nahtud PROTOS®-e adapter
(toode 203019-10) veebist voi PROTOS®-e edasimiiijalt.
Paigaldamisjuhised leiate jaotisest 3.4.

19. KORVALDAMINE

WEEE (elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmed)
Tootel, dokumentidel vdi pakendil olev
E l&bikriipsutatud prigikasti simbol tuletab teile
meelde, et kéik elektri- ja elektroonikatooted,
patareid ja akud tuleb nende tddea I6ppemisel viia
eraldi kogumiskohta. Jaatmete kontrollimatu kdrvaldamise
tagajarjel keskkonnale vdi inimeste tervisele tekitatava
voimaliku kahju valtimiseks &rge visake neid tooteid
sorteerimata olmepruigi hulka, vaid andke need
ringlussevtu otstarbel ara ametlikku kogumispunkti. Arge
heitke toodet kdrvaldamisel olmepriigi hulka. Toote
kérvaldamine peaks toimuma STIHLi edasimiiija vdi
avalike jaétmekeskuste kaudu.

20. TRANSPORTIMINE
Kinnitage toode transportimise ajal. Vastasel juhul voib
toode kahjustuda.

+ Arge transportige, kasutage ega hoiustage toodet
temperatuuril, mis tletab mérgatavalt ettendhtud imbritseva
keskonna temperatuurivahemikku. See véib lihendada
elektroonikaseadme eluiga, kahjustada akut ja/vdi pdhjustada
toote plastosade sulamist.

+ Arge transportige ega hoidke alalisvooluga laadimiseks ja
plisivara uuendamiseks ettenahtud pesa véi mikrofonipesa
avatud asendis. Katke USB-pesa kummikattega vdi (ihendage
mikrofon.

+ Kui kasutate kuulmiskaitset séiduki juhtimise vai kdndimise
ajal, kasutage kindlasti imbritseva heli kuulamise funktsiooni.
Vastasel korral te ei pruugi kuulda ohutusalarme voi
Umbritsevat heli, mis vdib pdhjustada raskeid vigastusi.

21. HOIUSTAMINE
Toodet tuleb hoiustada toatemperatuuril.

+ Arge laske tootel puutuda kokku vaga kérge voi
madala temperatuuriga, sest see vdib vahendada
elektroonikaseadmete eluiga, kahjustada akut ja/véi
pdhjustada toote plastosade sulamist.

+ Hoiustage toodet siseruumides véi piisava temperatuuriga
suletud, kuivades kohtades (vt tabel K).

+ Hoiustage toodet lastele ligipa&smatus kohas.

+ Arge hoiustage toodet ohtlikel aladel, néiteks tugevate
elekri- vdi magnetvaljade, lendkehade, kiirendatud kivide voi
muu lendava prahiga aladel.

+ Arge hoiustage toodet korrodeerivas, elektrilises véi kirbeid
gaase sisaldavas keskkonnas.

22. TOOTE KASUTUSIGA

(Standardi EN 352 kohaselt noutav teave)
Toote ADVANCE ProCOM eluiga algab toote tootmise
hetkest. Tootmiskuupaeva saate kontrollida pakendil voi
tootel olevalt sildilt.

Kuulmiskaitse tooted vananevad teatud méaral. See s6ltub
peamiselt vastavast kasutustlubist ja kasutussagedusest
ning kulumisest, kuid ka muudest kriteeriumitest (nt
regulaarne hooldus, parandus ja dige hoiustamine).
Professionaalse kasutamise korral on maksimaalne
kasutusiga ligikaudu 5 aastat. Toodet tuleb regulaarselt
kontrollida kehtivatele tehnilistele nduetele vastavuse ja
kulumise ning muutuste suhtes ja vajaduse korral vélja
vahetada.

23.FCC JAIC TEAVE

FCC vastavusavaldus

See seade vastab FCC eeskirjade osa 15 nduetele.
Kasutamisele kohalduvad jérgmised kaks tingimust:
(1) see seade ei tohi pdhjustada kahjulikke haireid ja
(2) see seade peab vastu vétma mis tahes kahjulikud
haired, sealhulgas t66d soovimatult méjutada véivad
haired.

Seadet on katsetatud ja on joutud jareldusele, et see vastab
FCC reeglite 15. osas sétestatud B-klassi digitaalsete
seadmete nduetele. Nende piirangute eesmark on tagada
piisav kaitstus kahjulike hairete eest tavakasutusel. Seade
tekitab, kasutab ja voib kiirata raadiosageduslikku energiat.
Kui seadet ei paigaldata ega kasutata vastavalt juhistele,
voib see segada raadiosideseadmete t66d. Haireid voib
siiski esineda iga paigalduse korral. Kui seade hairib raadio-
v0i telesignaali vastuvdttu, mida saab kindlaks teha seadme
korraks sisse- ja valjalilitamisega, saab vastuvbetava
signaali segamise vahendamiseks teha jargmist.

* Muutke vastuvétuantenni suunda vi asendit.

+ Suurendage seadme ja vastuvdtja vahelist kaugust.

« Uhendage seade vastuvétia omast erinevasse pistikupessa.

+ Podrduge edasimiidija véi vilunud raadio- véi teletehniku

poole.

FCC avaldus kokkupuute kohta RF-viljadega
See toode vastab FCC raadiolainekiirgusele
kohaldatavatele nduetele ja FCC veebisaidi

https://apps.fcc.gov/oetcf/eas/reports/GenericSearch.cfm
otsingule FCC ID: 2BNO8-SP171

FCC HOIATUS

Mis tahes muudatused seadmetes, mida
nduetelevastavuse eest vastutav isik pole selgesonaliselt
heaks kiitnud, véivad muuta kehtetuks kasutajale antud loa
seadmeid kasutada.



Industry Canada avaldus

Industry Canada on selle raadiosaatja (seadme saab
tuvastada sertifitseerimisnumbri jargi) heaks kiitnud
kasutamiseks koos allpool loetletud antennitliiipidega, mille
puhul on ndidatud nende maksimaalne lubatud vdimendus.
Sellesse loendisse mittekuuluvate antennitlilipide
kasutamine, mille vdimendus Uletab selle tiilibi jaoks
ettenahtud maksimaalset véimendust, on selle seadmega
rangelt keelatud.

See seade vastab Industry Canada litsentsivabadele
RSS-standardi(te)le. Kasutamisele kohalduvad jargmised
kaks tingimust:

(1) See seade ei tohi pdhjustada haireid.

(2) See seade peab vastu vdtma mis tahes héired, sealhulgas
deadme t66d soovimatult méjutada véivad héired.

Bluetooth®-i litsents

Bluetooth®-i sénamark ja logod kuuluvad ettevottele
Bluetooth® SIG, Inc. ja Sena Technologies, Inc. kasutab
neid mérke litsentsi alusel. Teised kaubamargid ja
tootenimed kuuluvad nende vastavatele omanikele.
Toode vastab Bluetooth®-i spetsifikatsioonile 4.1 ja

on edukalt labinud koik Bluetooth®-i spetsifikatsioonis
madratletud koostalitlusvdime testid. Selle seadme ja
muude Bluetooth®-toega toodete koostalitlusvéime pole
siiski tagatud.
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+ADVANCE ProCOM* ausinés su mikrofonu

L, ADVANCE ProCOM" apjungia modernig ,Bluetooth®
technologijq ir paprasta naudotojo sasaja. ,ADVANCE
ProCOM" yra ausy apsauga, suteikianti galimybe jums
bendrauti su savo bendradarbiais jprastu budu. Ji apjungia
daugel; iSmaniojo telefono teikiamy privalumy, ir tuo pat metu
uztikrina ausy apsauga darbo vietoje.

LADVANCE ProCOM* yra ,Mesh" rySio sistema, skirta
darbuotojams efektyviai bendrauti tarpusavyje triukSmingoje
lauko aplinkoje. ,ADVANCE ProCOM" uztikrina puiky,
triukSmo slopinima, kurio lygis priklauso nuo triukSmo lygio.
Daugiau informacijos apie tikslias triukSmo slopinimo vertes
zr. ,Laboratory Attenuation Tables"“. Klausos apsaugos
priemoné turi su sauga susieta galimybe priimti garso atkdrimo
prietaiso atkuriama garso signala, skirta pramoginiams
tikslams. Naujoviskas garsy maiSymas uztikrina, kad
naudotojai girdi, kg reikia. Todél, kai klausotés FM radijo, balso
skambuciams, kuriems naudojama ,Mesh" rySio sistema, bus
automatiSkai nustatoma pirmenybé. Naudodami ,Bluetooth®™
funkcijas, galite skambinti i§ ,Bluetooth® mobiliojo jrenginio,
klausyti muzikos ar palaikyti visg dvipusi pokalbj vidiniu rySiu su
kitais nariais nelaikydami jrenginio rankose.

L,ADVANCE ProCOM" yra suderinamas su ,Bluetooth®

4.1%, palaikaniu Siuos profilius: ausiniy su mikrofonu profilj,
laisvy ranky, profili (HFP) ir iSpléstinio garso paskirstymo

profili (A2DP). Patikrinkite kity jrenginiy gamintojy pateiktus
duomenis, norédami nustatyti jy suderinamuma su ausinémis
su mikrofonu.

[VADAS

* ADVANCE ProCOM (A)

LADVANCE ProCOM* ausiniy su mikrofonu tipas
LADVANCE ProCOM" su adapteriais, skirtais
JFunction Universal*,  ADVANCE X-Climb* ir
,DYNAMIC Light*

LADVANCE ProCOM* su adapteriais, skirtais
LADVANCE Vent/X-Vent*

LADVANCE ProCOM* su adapteriais, skirtais
,PROTOS® FOREST" ir ,PROTOS® ARBORIST*

+ ,ADVANCE ProCOM* serijos ypatybés:

Bluetooth® 4.1

- P64

Aplinkos garsy klausymas

,Mesh Intercom* iki maks. 400 m (0,25 mi) atviroje
vietoje

Puikus triuk§mo slopinimas, kurio lygis priklauso nuo
triukSmo lygio

|taisytasis FM radijo imtuvas su sto&iy nuskaitymu ir
iraSymo funkcija

ISmaniojo telefono programélé ,iPhone" ir ,Android*
- Atnaujinama programiné-aparatiné jranga

PASTABA. Naudojant ,Bluetooth® rysiu perduodama
garsa arba garsa atkuriantj jrenginj, jspéjamujy signaly,
girdimumas tam tikrose darbo vietose gali suprastéti.
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Perskaitykite ir vadovaukités toliau pateikiama svarbia
saugos informacija, kad sumazintuméte dél netinkamo
naudojimo kylanti suzalojimo pavojy.

+ Jei binant triukSme arba jj patyrus (jskaitant Saudyma)
jasy klausa atrodo nusilpusi, girdite skambéjima arba
zvimbima ar dél bet kokios kitos prieZasties jtariate klausos
problema, nedelsiant ieikite i$ triukSmingos aplinkos ir
kreipkités | gydytoja.

« Uztikrinkite, kad:

- Efektyviam triuk$mo slopinimui ir siekiant sumaZinti
klausos pazeidimo rizika, prie$ pradédami darbg
pasirinkite tinkamo dydZio ausines ir jsitikinkite, kad jos
tinka.
pagal gamintojo instrukcijas;

- ausinés triukSmingoje aplinkoje yra dévimos visg laikg;

- ausinés yra geros baklés, reguliariai tikrinamos
dél tinkamumo naudoti ir ar nereikia prieziaros. Jei
nesilaikoma rekomendacijy, ausiniy teikiama apsauga
gali bati smarkiai pazeista.

+ Naudojamas ,Bluetooth®™ garso rySys gali neigiamai
veikti jusy galimybe iSgirsti jspéjamuosius signalus arba
kita su sauga susijusia informacija.

+ Gaminio naudojimas dideliu garsumu ilga laikg gali
pakenkti klausali.

+ Vietose, kuriose belaidis ry$ys draudziamas, pavyzdziui,
ligoninés ar léktuvai, iSjunkite maitinima, Vietoje, kurioje
belaidis rySys draudziamas, elektromagnetinés bangos
gali sukelti pavojy ar nelaiminga atsitikima.

+ Naudodami gaminj elkités protingai; niekada jo
nenaudokite darbui atlikti, jei esate apsvaige nuo alkoholio,
narkotiniy medziagy ar kai esate labai pavarge.

+ Kepurés, vilnonés kepurés, akiniai ar kiti ant galvos
uzdeti daiktai gal sumazinti tinkama sandaruma, labai
sumazinti klausos apsauga, ir pakenkti klausai. Nors
ausinés su mikrofonu suteikia apsauga nuo Zalingo
impulsinio triukSmo poveikio, NRR, SNR ir SLC80
pagristas nuolatinio triukSmo slopinimu, todél gali bati
netikslus apsaugos nuo impulsinio triukSmo, pavyzdziui,
Saudymo, indikatorius.

+ Kai batinos papildomos asmeninés apsaugos
priemonés (pavyzdZiui, apsauginiai akiniai, respiratoriai ir t.
t.), pasirinkite lankscius, zemo profilio lankelius ar dirzelius,
kad sumaZzintuméte poveik ausiniy pagalvéléms.

+ Kiekvieng karta dédamiesi ausines su mikrofonu,
patikrinkite gaminj, ar néra neSvarumy, pazeidimuy ir
istrigusiy pasaliniy objekty. Jei yra pazeidimy, pasirinkite
nepazeistas ausines su mikrofonu arba venkite
triukSmingos aplinkos.



+ Ausinés uztikrina nepriekaistingg apsauga, jei yra
tinkamai uzdétos ir sureguliuotos. Ausiniy pagalvélés turi
visiSkai uzdengti ausis. Kai tinkamai uZsidéti ausines,
Zitrékite pridedamoje instrukcijoje.

+ |sitikinkite, kad ausy nedengia plaukai ir ausinés visais
atzvilgiais tvirtai uzdétos.

+ Niekada fiziSkai nekeiskite, nelenkite ir per daug
nejtempkite lankelio ar Salmo adapterio, nes tai gali
pabloginti ausiniy tikima, garso slopinima ir anuliuoti
gaminio garantija.

+ Ausinés, ypac pagalvelés laikui bégant gali susidévéti,
todél jas reikia daznai tikrinti.

+ Higieniniy apdangaly naudojimas ant pagalvéliy gali
turéti jtakos ausiniy akustinéms savybéms.

+ Nenaudokite gaminio tiesioginiuose saulés spinduliuose
ilgq laika. Galite pazeisti gaminj, be to, susikaupes karstis
gali nudeginti. Naudojimo temperatiros ribos pateiktos
lenteléje (K).

+ Nenaudokite ir nelaikykite gaminio automobilyje karstu
oru. Baterija gali jkaisti, sutrdkti ar uzsidegti.

+ Jei akumuliatorius nejsikrauna per nustatyta jkrovimo
laika, atjunkite jkrovimo maitinimo Saltinj. Jei ir toliau
{krausite baterija, ji gali kaisti, uzsidegti ar sprogti.

+ Nepalikite gaminio prie atviros liepsnos. Nemeskite
gaminio j ugnj. Baterija gali uZsidegti arba sprogti ir sunkiai
suzaloti.

+ Niekada nekraukite baterijos sugadintu krovikliu,
kuris yra fiziSkai paZeistas. Tai gali padidinti gaisro arba
Sprogimo pavojy.

+ Sis gaminys atitinka IP64 standartus. Tagiau
nenardinkite gaminio | vandenj arba uztikrinkite, kad ant
gaminio nepatekty vanduo. Dél to akumuliatoriai gali
sprogti ar uzsidegti.

+ Ausinés uztikrina slopinima, kuris reguliuojamas pagal
triuk8mo lygj. Prie$ naudojima naudotojas turéty patikrinti,
ar gaminys veikia tinkamai. Jei aptinkami iSkraipymai ar
gedimai, dél priezitiros patarimo naudotojas turéty kreiptis
{ gamintoja.

+ Laikui bégant visiskai jkrautas akumuliatorius
gali neuztikrinti tinkamo veikimo ir gali sutrumpéti
nepertraukiamo naudojimo trukme.

+ Ausinés pateikiamos su sauga susieto garso signalo
priémimo galimybe. Prie$ naudojima naudotojas turéty
patikrinti, ar gaminys veikia tinkamai. Jei aptinkami
iSkraipymai ar gedimai, dél prieZidros patarimo naudotojas
turéty kreiptis | gamintoja.

+ Sis klausos apsaugos garso grandinés iéjimo garsumo
lygis gali virSyti poveikio ribiniy verciy lygj. Poveikio
riby ir naudojimo trukme esant didziausiam j&jimo
signalui pateikta lenteléje ,,Criterion Input Signal for
Communication Earmuff with Bluetooth®“.

+ Nenaudokite maksimalaus garsumo lygio, kai klausotés
radijo arba naudojate ,Bluetooth® rysj, nes tai apribos
galimybe iSgirsti svarbius darbo vietoje skambancius
signalus. Tai taip pat taikoma, kai apsauga naudojama
pasirinkus per dideles slopinimo charakteristikas aplinkoje,
kur to nereikia. Naudodami radijg arba ,Bluetooth® funkcija,
naudokite aplinkos garsy klausymo funkcija. PrieSingu
atveju galite negirdéti saugos {spéjimy arba aplinkos garsu,
todél galite bdti sunkiai ar net mirtinai suzaloti.

+ Naudokite tik su Salmais, kurie yra specialiai sukurti
naudoti su ADVANCE ProCOM. Kiti $almai ir nepatvirtinti
priedai, pvz., veido skydeliai, gali trukdyti tinkamam
ADVANCE ProCOM veikimui ir gali neuZztikrinti apsaugos.

+ Sena néra atsakinga uz Sarvus, kurie néra sukurti
naudoti su ,ADVANCE ProCOM",

+ Nenaudokite Salmu, ar priedy, pavyzdziui, veido skydeliu,
kurie néra patvirtinti ,ADVANCE ProCOM" arba kuriuos
pagamino kiti gamintojai.

+ Jei gaminys skleidZia nejprasta kvapa, yra karstas
palietus ar bet kokiu kitu btdu naudojant ar kraunant su juo
kazkas negerai, nedelsiant nustokite naudoti, atjunkite ji
nuo ikroviklio arba atjunkite jkrovikl. Jei ir toliau naudosite
arba {krausite, tai gali pridaryti Zalos, sukelti sprogima ar
gaisra. Jei pastebite Sias problemas, susisiekite su STIHL
pardavéju.

+ Nenaudokite gaminio sprogioje aplinkoje arba jei yra
degiy skysciy ar duju. Jei esate tokioje vietoje, iSjunkite
maitinima ir laikykités visy tos vietos reikalavimy, nurodymy
ir Zenkly.

+ Nekraukite baterijy zemesnéje nei 0 °C (32 °F) arba
aukstesnéje nei 40 °C (104 °F) temperatiroje.

+ Baterijas kraukite patalpose arba uzdarose ir sausose
patalpose.

+ Visada naudokite konkregiai $io gaminio STIHL
atsargines dalis. Neteiséty atsarginiy daliy naudojimas gali
sumazinti $io gaminio teikiama apsauga.

+ Neardykite arba nekeiskite gaminio, nes galite jj
sugadinti.

+ Neardykite komponentu, pvz., nenuimkite akytos
medziagos pagalvéliy nuo ausiniu.

+ Nenaudokite gaminio Saltesnése ar Siltesnése vietose,
nei nurodyta temperatira.

+ Nenaudokite gaminio pavojingose vietose, kur yra auksta
elekros {tampa, susidaro elektros ar magnetiniai laukai, gali
pradeéti judéti akmenys ar biti iSsviestos kitos Siuksles.

+ Nenaudokite gaminio korozija sukeliancioje aplinkoje.

PASTABA.
+ Nenaudokite su gaminiu astriy daiktu, nes galite jj sugadinti.
+ Laikykite gaminj augintiniams ar maziems vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Jie gali sugadinti gamini.
+ Saugokite gaminj nuo dulkiy. Dulkes gali pazeisti
mechanines ir elektronines gaminio dalis.



+ Gaminio nedaZykite. DaZai gali trukdyti judéti judancioms
dalims arba pakenkti tinkamam gaminio veikimui.

+ Nenumeskite gaminio ir saugokite nuo bet kokiy smagiu. Tai
gali sugadinti gaminj arba paZeisti jo vidine elektronika.

+ Neardykite arba nekeiskite gaminio.

+ Baterijos veikimas per laika suprastéja, jei baterija ilgq laika
laikoma nenaudojama.

+ Ausinés riboja garso signalo garsumo slégj ir pramogy
garso signalg 82 dB(A), kuris veikia ausj.

ATITIKTIES DEKLARACIJA

Radijo rysio jrenginiy direktyva

,Sena Europe GmbH* patvirtina, kad radijo rysio jrenginio
tipas ,ADVANCE ProCOM" [SP171] atitinka direktyvg
2014/53/ES ir 2017 m. radijo rySio jrenginiy reglamentus.
Taikyting jurisdikcijq rasite atitikties deklaracijoje, kurig
rasite svetaingje https://oem.sena.com/STIHL. Sis
prietaisas gali bati naudojamas bent vienoje valstybéje
naréje nepazeidziant galiojanciy radijo spektro naudojimo
reikalavimy.

Gaminys: ,ADVANCE ProCOM*

Modelis: SP171

,Bluetooth® RD diapazonas: 2 402-2 480 MHz
Didziausia ,Bluetooth® is¢jimo galia (E..R.P.): 17 dBm
,Mesh" RD diapazonas: 2 410-2 475 MHz

DidZiausia ,Mesh” i$éjimo galia (E.I.R.P.): 12 dBm

Baterija
Nesilaikant toliau nurodyty atsargumo priemoniy, baterija
gali kaisti, susprogti, uzsidegti ir smarkiai suzaloti.

A\ |SPEJIMAS

+ Nenaudokite gaminio tiesioginiuose saulés spinduliuose
ilga laika, Galite pazeisti gaminj, be to, susikaupes karstis gali
nudeginti.

+ Nenaudokite ir nelaikykite gaminio automobilyje karstu oru.
Baterija gali jkaisti sutrakti ar uZsidegti.

+ Neperkaukite baterijos. Dél to baterija gali sprogti ar
uzsidegti.

+ Nepalikite gaminio prie atviros liepsnos. Baterija gali kaisti,
sprogti, uzsidegti ir smarkiai suzaloti.

+ Nejkraukite baterijos, naudodami neteiséta arba pazeista
ikrovikl / kabelj. Tai gali pazeisti baterijq.

+ Jei fkraunamas arba naudojamas gaminys ikaista arba
iSsipucia, nedelsdami nustokite krauti arba naudoti gaminj.

PASTABA.
+ Nejkraukite gaminio, jei jis drégnas. Prie$ jkraudami Svaria ir
minksta Sluoste visiSkai nusausinkite.
+ Baterijos tarnavimo laikas gali priklausyti nuo salygu,
aplinkos veiksniy, gaminio funkcijy ir su baterija naudojamy
{renginiu.

Reglamentas dél asmeniniy apsaugos priemoniy
Gaminiai atitinka AAP reglamento (ES) 2016/425
reikalavimus. Taikyting jurisdikcijq rasite

atitikties deklaracijoje, kurig rasite svetainéje
https://oem.sena.com/STIHL

Garso slopinimo duomeny paaiskinimas (L lentelé)

Europos standartas EN 352

(L:1) Daznis (Hz)

(L:2) Vidutinis slopinimas (dB)

(L:3) Standartinis slopinimas (dB)

(L:4) Numatoma apsaugos verté (APV)

H = klausos apsauga, apskaiciuota auksto daznio garsams
(f 22000 Hz)

M = klausos apsauga, apskaiciuota vidutinio daznio
garsams (500 Hz < f <2 000 Hz)

L = klausos apsauga, apskai€iuota Zemo daznio garsams
(f =500 Hz)

JAV standartas ANSI $3.19-1974 (M lentelé)

(M:1) Daznis (Hz)

(M:2) Vidutinis slopinimas (dB)

(M:3) Standartinis slopinimas (dB)

H = klausos apsauga, apskaiciuota auksto daznio garsams
(f 22000 Hz)

M = klausos apsauga, apskaiciuota vidutinio daznio
garsams (500 Hz < f <2 000 Hz)

L = klausos apsauga, apskaitiuota Zemo daznio garsams
(f 500 Hz)

Australijos ir Naujosios Zelandijos standartas AU/NZS
1270:2002 (N lentelé)

(N:1) Daznis (Hz)

(N:2) Vidutinis slopinimas (dB)

(N:3) Standartinis slopinimas (dB)

(N:4) Numatoma apsaugos verté (APV)

1. PAZINKITE AUSINES SU MIKROFONU
1.1 18déstymas

(A:1) Kairiosios ausinés kauselis

(A:2) DeSiniosios ausinés kauselis

(A:3) Lankelis

(A:4) Salmo laikiklio adapteris su skirtais ,Functional
Universal”, ,ADVANCE X-Climb*“ ir ,DYNAMIC Light": A
adapteriui

(A:5) Tvirtinimo prie Salmo adapteris — su ,ADVANCE
X-Vent* Salmu: B adapteris

(A:6) Tvirtinimo prie $almo adapteris — su ,PROTOS®
FOREST" ir ,PROTOS® ARBORIST* : C adapteris
(A7) (+) mygtukas

(A:8) (-) mygtukas


https://oem.sena.com/STIHL
https://oem.sena.com/STIHL

(A:9) Daugiafunkcinis mygtukas

(A:10) Mikrofonas

(A:11) Nuolatinés srovés jkrovimo ir programinés-
aparatinés jrangos atnaujinimo prievadas

(A:12) Mygtukas ,Push-To-Talk" (Spauskite ir kalbékite;
PTT)

(A:13) ,Mesh” mygtukas

(A:14) S mygtukas

1.2 Medziaga (I lentelé)

(I:1) Lankelis

(I:2) Pagalvéles

(1:3) Ausy kauselio atraminés rankenos
(I:4) Ausy kauselis

1.3 Masé (J lentelé)
(J:1) Svoris

1.4 Temperatiiros diapazonas (K lentelé)
(K:1) Darbo temperatros diapazonas

(K:2) Laikymo temperatiros diapazonas
(K:3) [krovimo temperatdros diapazonas

1.5 Patvirtinti $almy deriniai (O lentelé)
(0:1) Salmo prekés Zenklas

(0:2) Salmo modelis

(0:3) Dydzio derinys

(0:4) Salmo tvirtinimo adapteris

2. PRIEDAI, ATSARGINES DALYS ir ISORINES
ATSARGINES DALYS

2.1 Su ausinémis su mikrofonu pridedami priedai

(B:1) USB maitinimo ir duomeny kabelis (USB-C)

(B:2) Mikrofono kempinélé (2 vnt.)

(B:3) Mikrofonas

2.2 Atskirai i$ pardavéjo jsigyjamos atsarginés dalys
(B:4) Higieninis rinkinys

- Pagalvélé (2 vnt.)

- Poroloniné pagalvélé (2 vnt.)

- Mikrofono kempinélé (2 vnt.)
(B:5) Mikrofonas

- Mikrofono kempinélé (2 vnt.)

- Mikrofonas

2.3 ISorinés atsarginés dalys - jsigyjamos atskirai
internetu arba i§ ,PROTOS®“ pardavéjo
(B:6) ,PROTOS® $almo adapteris

263

3. AUSINIY SU MIKROFONU SURINKIMAS

3.1 Mikrofono tvirtinimas

(C:1) Sulygiuokite ausiniy, ir mikrofono rodykles ir jdékite
mikrofona.

(C:2) Pritvirtinkite mikrofong sukdami prie$ laikrodZio
rodykle.

PASTABA.

« |sitikinkite, kad mikrofonas prie ausiniy, tvirtai pritvirtintas.
+ Mikrofono nuémimas

- (D:1) Nuimkite mikrofong sukdami pagal laikrodzio
rodykle.

- (D:2) Sulygiuokite ausiniy ir mikrofono rodykles ir
nuimkite mikrofona.
+ Nenaudockite ausiniy be mikrofono.

3.2,,ADVANCE ProCOM*“ montavimas su adapteriais,
skirtais ,,Function Universal“, ,ADVANCE X-Climb“ ir
+DYNAMIC Light*

(E:1) Sukite Salmo tvirtinimo adapterius pagal laikrodZio
rodykle arba pries laikrodZio rodykle taip, kad ausinés bty
nukreiptos | $almo uZpakaling puse.

(E:2) Pritvirtinkite ausines prie kiekvienos $almo pusés
stumdami almo tvirtinimo adapterius | $almo kairjj ir
desinjji lizdus. Ausiné su mikrofonu turi bati pritvirtinta
kairéje Salmo puséje (Zitrint i$ dévinciojo perspektyvos).
(E:3) Sukite ausines | apacig taip, kad ausinés apgobty
jusy ausis.

(E:4) Darbo rezimas: spauskite ausy kauseliy atramines
rankenas | vidy, kol abiejose pusése iSgirsite spragteléjima.
|sitikinkite, kad ausy kauseliai ir ausy kauseliy atraminés
rankenos nespaudziamos | $almo krasta, kai yra darbinéje
padétyje, nes gali praleisti triukSma. Nustatykite mikrofong
arti burnos.

(E:5) Nedéveéjimo padétis: spauskite ausy kauseliy
atramines rankenas | iSorg, kol abiejose pusése iSgirsite
spragteléjima.

PASTABA.
+ [sitikinkite, kad kabelis $almo viduje tinkamai nutiestas.
« |sitikinkite, kad $almo adapteriai tvirtai pritvirtinti prie $almo.
+ Pries jeinant | triukSminga aplinka, reikia uZtikrinti gerg
sandaruma.

+ Nepadékite Salmo su Salmo tvirtinimo elementu perjungtu |
nedévéjimo padétj. Tai deformuoja $almo tvirtinimo elementa,
+ Kai Salmas nenaudojamas, jsitikinkite, kad ausy kauseliai
palikti saugojimo padétyje. Tai sumazins $almo tvirtinimo

elementa veikiancias deformacijos jégas.



3.3 ,ADVANCE ProCOM“ montavimas naudojant
+ADVANCE Vent/X-Vent* adapterius

(F:1) ,ADVANCE ProCOM" pateikiamas pakuotéje su
LADVANCE Vent/X-Vent* adapteriais jau pritvirtintais prie
Salmo. Jei ausy kauseliai dél bet kokios prieZasties turi bati
pakartotinai sumontuoti, atlikite Siuos veiksmus:

Stumkite klausos apsaugos $almo jtaisa | $almo anga iki
jis uzsifiksuos.

(F:2) Darbo rezimas: spauskite ausy kaueliy atramines
rankenas | vidy, kol abiejose pusése iSgirsite spragteléjima
arba kapsulés liks Sioje padétyje. |sitikinkite, kad

ausy kauseliai ir ausy kauseliy atraminés rankenos
nespaudZiamos | Salmo krasta, kai yra darbinéje padétyje,
nes gali praleisti triukSma. Nustatykite mikrofong arti
burnos.

(F:3) Laukimo padétis: spauskite ausy kauseliy

atramines rankenas | iSore, kol abiejose pusése iSgirsite
spragteléjima.

PASTABA.
+ |sitikinkite, kad kabelis $almo viduje tinkamai nutiestas.
+ |sitikinkite, kad $almo adapteriai tvirtai pritvirtinti prie $almo.
+ Pries jeinant | triukSminga aplinka, reikia uztikrinti gerg
sandaruma,

+ Nepadékite $almo su $almo tvirtinimo elementu perjungtu |
nedévéjimo padét]. Tai deformuoja Salmo tvirtinimo elementa.
+ Kai $almas nenaudojamas, sitikinkite, kad ausy kauseliai
palikti saugojimo padétyje. Tai sumazins $almo tvirtinimo

elementa veikiancias deformacijos jégas.

3.4 ,ADVANCE ProCOM* su adapteriais, skirtais
»PROTOS® FOREST* ir ,,PROTOS® ARBORIST* galvos
apsaugoms, tvirtinimas

(R:1) Nuimkite originalius adapterius nuo abiejy ausy
kauseliy. Adapterius galima nustumti ir nuimti nuo ausy,
kauseliy 90 laipsniy padétyje.

(R:2) Pritvirtinkite ,PROTOS® 3M™" rysio priedo laikikl|
(versija be tvirtinimo detaliy) prie ,ProCOM* ausy kauseliy.
Adapterius galima jtvirtinti 90 laipsniy padétyje. [tvirtinimo
padétis pazyméta adapteryje rodykle ir 1/0 Zenklu.

(R:3) Pritvirtinkite ausy kauselius prie $almo stumdami
adapterius | kairjjj ir deSinijj lizda, kol uzsifiksuos. Ausiné su
mikrofonu turi bati pritvirtinta kairéje Salmo puséje.

(R:4) Darbo rezimas: spauskite ausy kauseliy atramines
rankenas | vidy, kol ausy kauseliai liks Sioje padétyje.
|sitikinkite, kad ausy kau3eliai ir atraminés rankenos
nespaudziamos | Salmo krasta, nes gali praleisti triuksma.
Nustatykite mikrofona arti burnos.

(R:5) Laukimo padétis: spauskite ausy kauseliy
atramines rankenas | iSore, kol abiejose pusése iSgirsite
spragteléjima.

4. UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

4.1 ,,ADVANCE ProCOM* ausiniy su mikrofonu tipas
(G:1) Prie$ uzsidédami ausines, nuo ausy nubraukite visus
plaukus.

(G:2) Sureguliuokite lankelj iplésdami ji nuo centro | abi
puses.

(G:3) Uzdékite ausines ant ausy taip, kad jos tvirtai
apgaubty ausis.

(G:4) Reguliuokite lankel] slinkdami ji Zemyn ar aukstyn,
kol jausités patogiai.

(G:5) |sitikinkite, kad ausinés visiSkai apgaubia ausis.
Nustatykite mikrofong arti burnos.

(G:6) Norédami nuimti ausines su mikrofonu, jsitikinkite,
kad ausinés yra naudojimo padétyje, ir traukite uz abiejy
pusiy, kad nuimtuméte ausines su mikrofonu nuo galvos.

4.2 ,ADVANCE ProCOM* su adapteriais, skirtais ,,Function
Universal“, ,DYNAMIC Light“, ,ADVANCE X-Climb*,
+ADVANCE Vent/X-Vent“ arba ,,PROTOS® FOREST* ir
»PROTOS® ARBORIST*

(H:1) Prie$ uzsidédami ausines, nuo ausy nubraukite visus
plaukus.

(H:2) UZsidekite Salma ant galvos su ausinémis
nedévéjimo padétyje. |sitikinkite, kad Salmas laikosi tvirtai
ir saugiai.

(H:3) |sitikinkite, kad ausinés visiSkai apgaubia ausis, kai
ant galvos uzdétas $almas.

(H:4) Sureguliuokite ausiniy aukstj taip, kad jos visiskai
apgaubty ausis, taciau jaustumétés patogiai.

(H:5) |sitikinkite, kad ausinés tvirtai uzdétos. Nustatykite
mikrofong arti burnos.

(H:6) Norédami nusiimti $alma jsitikinkite, kad ausinés yra
saugojimo / budéjimo padétyje, tada nusiimkite $alma.

5. DARBO PRADZIA
(taip pat zr. greito pasirengimo darbui vadova)
5.1 Programinés jrangos atsisiuntimas

* ,ADVANCE ProCOM* programélé
- Jei naudojate ,Android“: eikite | ,Google Play Store" >
LADVANCE ProCOM*
- Jei naudojate ,iOS": eikite | ,App Store” > ,ADVANCE
ProCOM*

* STIHL Device Manager

,STIHL Device Manager" leidZia atnaujinti programine-
aparatine jranga ir konfigiruoti nustatymus tiesiai i§ savo
kompiuterio. Atsisiyskite ,STIHL Device Manager” i§
support.stihl.com.


http://support.stihl.com

* Programinés-aparatinés jrangos atnaujinimai
Ausinés su mikrofonu palaiko programinés-aparatinés
jrangos atnaujinimus. Programing-aparating jranga
galite atnaujinti naudodami ,STIHL Device Manager*.
Apsilankykite support.stihl.com, norédami patikrinti
naujausius programinés jrangos atsisiuntimus.

5.2 Kaip jkrauti baterijg

A\ |SPEJIMAS

Kai jkraunate baterija, naudokite tik patvirtinta USB-C

tipo kabelj ir maitinimo Saltinj. Nepatvirtintas kroviklis gali
sukelti gaisra, sprogima, nuotéki ir kelti kitus pavojus, kurie
gali sutrumpinti baterijos tarnavimo laikg ar pabloginti jos
veikima.

Galite jkrauti ausines jjungdami pridedama USB maitinimo
ir duomeny kabelj | kompiuterio USB prievada arba USB
sieninj {kroviklj. [krovimas uztrunka apie 2,5 val.

0 |kroviklio teikiama galia turi bati nuo [5] vaty, (kuriy,

ﬁ reikia radijo jrangai) iki [10] vaty, norint pasiekti

maksimaly, jkrovimo greit].

PASTABA.
+ lkrove tinkamai uzdarykite USB prievada guminiu dangteliu.
+ Kai baterija jkraunama, pakaitomis mirksi geltonas ir Zalias
Sviesos diodas.
+ Kai baterija visiSkai jkrauta, Zalias $viesos diodas mirksés
dviem budais.

5.3 Kaip jjungti ir iSjungti ausines su mikrofonu
Norédami jjungti ausines su mikrofonu, paspauskite ir

2 sek. nuspaude palaikykite daugiafunkcini mygtuka.
Igirsite stipréjantj pypséjima ir balso pranesima_,Hello".
Norédami i$jungti ausines su mikrofonu, paspauskite

ir 2 sek. nuspaude palaikykite daugiafunkcinj mygtuka.
Igirsite stipréjant] pypséjima ir balso pranesSima,
,Goodbye".

PASTABA. |jungus ausines su mikrofonu ,Mesh Intercom*
automatiskai suaktyvinamas.

5.4 Kaip patikrinti baterijos jkrovos lygj
Baterijos jkrovos lygj galite patikrinti jjungdami arba
i8jungdami ausines su mikrofonu. Baterijos bakle nurodo
Sviesos diodas kairéje ausinéje.
+ Mirksinti Zalia = aukstas, 70100 %. I3girsite balso
pranesima ,Battery level is high*.
+ Létai mirksinti geltona = vidutinis, 3070 %. I3girsite balso
pranesima ,Battery level is medium".
+ Greitai mirksinti raudona = zemas 0-30 %. I3girsite balso
pranesima ,Battery level is low".

PASTABA.
+ Naudojamos baterijos savybés per laikg gali suprastéti.
+ Baterijos tarnavimo laikas gali priklausyti nuo salygu,
aplinkos veiksniy, naudojamo gaminio funkcijy ir su baterija
naudojamy renginiy,

5.5 Kaip reguliuoti garsuma

Garsuma galite reguliuoti tiesiog liesdami mygtuka (+)
arba mygtuka (-). Pasieke didZiausia arba maziausia
garsuma, isgirsite pypteléjima. Kiekvieno garso $altinio
garsumas nustatomas ir iSlaikomas nepriklausomai, net jei
perkraunate ausines.

Norédami klausyti transliuojamo garso turinio i§

savo iSmaniojo telefono arba telefono skambucius,
sureguliuokite garsuma iSmaniajame telefone.

6. KAIP SUSIETI AUSINES SU MIKROFONU
SU ,,BLUETOOTH®“ |[RENGINIAIS

Kai ausines su mikrofonu naudojate su kitais ,Bluetooth®™
irenginiais pirma_karta, juos reikia susieti. Kiekvieng
,Bluetooth® jrenginj susieti reikia tik vieng karta, Tai
leidZia jiems atpazinti vienas kita,ir palaikyti rysj, kai tik
yra diapazono ribose. Ausines su mikrofonu galima susieti
su keliais ,Bluetooth®™ {renginiais, pavyzdziui, mobiliuoju
telefonu ar skaitmeniniu mobiliuoju radijo (DMR) jrenginiu,
naudojant mobiliojo telefono susiejimo funkcija ir antrojo
mobiliojo telefono susiejimo funkcija.

6.1 Kaip susieti su mobiliuoju telefonu

1. Paspauskite ir 7 sek. nuspaude palaikykite
daugiafunkcinj mygtuka, kai ausinés su mikrofonu
iSjungtos. I3girsite balso pranesima ,Phone pairing®,

o pakaitomis mirksin¢ios mélyna ir raudona lemputés
nurodys, kad {renginys yra aptinkamas.

2. Kai mobilusis telefonas veikia ,Bluetooth® susiejimo
rezimu, aptikty jrenginiy sarase pasirinkite ,ADVANCE
ProCOM".

3. Jei mobilusis telefonas papraso ivesti PIN koda, jveskite
0000.

6.2 Kaip susieti su antru jrenginiu

Galima prijungti antrg mobilujj telefong arba DMR radijo

irenginj.

1. Paspauskite ir 12 sek. nuspaude palaikykite
daugiafunkcinj mygtuka, kai ausinés su mikrofonu
iSjungtos. I3girsite balso pranesima ,Second mobile
phone pairing®, o mirksintis mélynas $viesos diodas
nurodo, kad {renginys dabar yra aptinkamas.

2. Kai mobilusis telefonas arba DMR radijo jrenginys veikia
,Bluetooth® susiejimo rezimu, aptikty jrenginiy sarase
pasirinkite ,ADVANCE ProCOM".

3. Jei mobilusis telefonas paprado jvesti PIN koda, jveskite
0000.


http://support.stihl.com

7. KAIP NAUDOTI MOBILIOJO TELEFONO
FUNKCIJAS

7.1 Kaip atsiliepti | mobiliojo telefono skambutj

Jei jums skambina, paprasciausiai bakstelékite S
mygtuka ir atsiliepkite | skambutj. Telefono skambutis
néra perduodamas | ,Mesh Intercom®, taciau vis tiek galite
girdéti ,Mesh Intercom* naudotojus.

7.2 Kaip uzbaigti mobiliojo telefono skambutj

Norédami uzbaigti skambut], bakstelékite S mygtuka arba
palaukite, kol skambutj uzbaigs kitas pokalbio telefonu
dalyvis.

7.3 Kaip aktyvinti mobiliojo jrenginio balso pagalbing
priemone, pavyzdZiui, ,Google Assistant” arba ,,Siri“
Paspauskite ir 2 sek. nuspaude palaikykite daugiafunkcinj
mygtuka pristabdymo rezimu. Norint tai padaryti, mobiliajame
telefone turi bati jjungta balso pagalbinés priemonés funkcija.
I8samig instrukcijg rasite savo mobiliojo telefone vadove.

8. KAIP KLAUSYTIS MUZIKOS PER
»BLUETOOTH®* |RENGINIUS

Pirma, ,Bluetooth® jrenginyje jjunkite muzikos srautinio
perdavimo paslauga.

8.1 Kaip leisti arba pristabdyti muzikos leidimg
Bakstelékite daugiafunkcini mygtuka.

8.2 Kaip persukti j priekj
Du kartus bakstelékite daugiafunkcinj mygtuka.

9. KAIP KLAUSYTIS RADIJO

PASTABA. Stotis galite nustatyti naudodami ,ADVANCE
ProCOM* programéle.

9.1 Kaip jjungti ir iSjungti FM radija

Paspauskite ir 2 sek. nuspaude palaikykite daugiafunkcinj
mygtuka (+). 1girsite balso pranesima ,FM on* arba ,FM
off*.

9.2 Kai ieskoti stociy pirmyn
Du kartus bakstelékite daugiafunkcinj mygtuka.

10. NAUDOJANT ,,MESH INTERCOM*

,Mesh intercom"“ leidzia komandos nariams prisijungti ir
bendrauti su netoliese esanciais naudotojais nesusiejant
visy ausiniy su mikrofonu kartu. Darbinis atstumas tarp
kiekvieny ,ADVANCE ProCOM" ausiniy ,Mesh Intercom*
ry$iu gali bati iki 400 m (0,25 mylios). Prie to paties kanalo
,Open Mesh* ar tos pacios privacios grupés ,Group Mesh*
gali prisijungti iki 16 naudotojy ir tuo paciu metu vienas
kitam netrukdydami gali kalbéti 6 naudotojai.

Kiekvienos papildomos ,ADVANCE ProCOM" i$plecia
,Mesh intercom" diapazona kaip kartotuvas.
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10.1,,0pen Mesh* (zr. Figure 1)

,Open Mesh* yra atviras grupés vidinio rysio sistemos
pokalbis. Naudotojai gali laisvai vienas su kitu bendrauti
naudodami ta patj ,Open Mesh* kanala. Prisijungti prie
,Open Mesh* galima bet kuriuo metu. Naudoting kanalg,
(1-9) galite pasirinkti programéléje ,ADVANCE ProCOM".

10.2 ,,Group Mesh* (zr. Figure 2)
Galite kurti grupes, kurias sudaro ,ADVANCE ProCOM*
programéléje aiskiai apibrézti naudotojai.

10.3 Kaip pradéti ,Mesh Intercom*

liungus ausines su mikrofonu ,Mesh Intercom*
automatiskai jjungiamas. Kai ,Mesh Intercom” jjungtas,
ausinés su mikrofonu automatiskai prisijungia prie Salia
esanciy ,ADVANCE ProCOM". I3girsite balso pranesima,
,Mesh Intercom On*“, ,Open Mesh“ ir ,Channel 1.

PASTABA.
+ Ausinés su mikrofonu bus prijungtos prie ,Open Mesh*
(numatytasis: 1 kanalas) nuo pat pradziu.
+ Létai mirksintis Zalias Sviesos diodas nurodo, kad jrenginys
dabar yra prijungtas prie ,Open Mesh".

10.4 ,Mesh“ naudojimas ,,Open Mesh*“

* Kanalo nustatymas (numatytasis: 1 kanalas)

Jei ,Open Mesh" rySys patiria trukdZiy, nes kitos grupés
taip pat naudoja 1 kanalg (numatytajj), pakeiskite kanala.
Galite pasirinkti nuo 1 iki 9 kanalo.

Ausiniy su mikrofonu kanalo nustatyma galite pakeisti
LADVANCE ProCOM" programéléje.

10.5 ,Mesh“ naudojimas ,,Group Mesh“

* Kaip sukurti ,,Group Mesh*

Norint sukurti ,Group Mesh", reikia dviejy ar daugiau ,Open

Mesh* naudotojy.

1. Naudotojas turi bati netoliese ,Mesh Intercom*
diapazone.

2. Padedami ,ADVANCE ProCOM* programélés, ,Open
Mesh* naudotojai gali sukurti ,Group Mesh*.

3.,0Open Mesh* naudotojai i8girs balso pranesima ,Mesh
Grouping"“.

4. Kai ausinés su mikrofonu baigs ,Mesh Grouping*,
naudotojai i$girs balso pranesima ,Group Mesh*.
Ausinés su mikrofonu automatiskai persijungs i$ ,Open
Mesh* { ,Group Mesh".

* Kai prisijungti prie esamos ,,Group Mesh*“

Vienas i§ esamos ,Group Mesh* nariy gali leisti naujiems

nariams, esantiems ,Open Mesh®, prisijungti prie esamos

,Group Mesh®.

1. Naudotojas turi bati netoliese ,Mesh Intercom*
diapazone.



N

. Padedami ,ADVANCE ProCOM* programélés, ,Open

Mesh* naudotojai gali sukurti ,Group Mesh*.

Esamas narys ir nauiji nariai iSgirs balso pranesimg

,Mesh Grouping"“.

. Kai ausinés su mikrofonu baigs ,Mesh Grouping®, nauji
nariai isgirs balso pranesima ,Group Mesh*“. Naujy nariy,
ausinés su mikrofonu automatiskai persijungs i§ ,Open
Mesh* { ,Group Mesh".

w

S

10.6 Kaip perjungti tarp ,,Open Mesh* ir ,,Group Mesh*

Norédami perjungti tarp ,Open Mesh* ir ,Group Mesh®,

turite du pasirinkimus:

1. Paspauskite mygtuka ,Mesh*“ ir laikykite nuspaude ilgiau
nei 2 sek.

2. Naudokités programéle.

Tai leis iSlaikyti ,Mesh* tinklo ryio informacija, kol esate

prisijunge prie ,Open Mesh". Galite perjungti | ,Group

Mesh*, norédami bendrauti su dalyviais, iSsaugotais

,Mesh* tinklo rySio informacijoje.

PASTABA. Jei niekada nedalyvavote ,Group Mesh,
negalite perjungti tarp ,Open Mesh* ir ,Group Mesh*. I8girsite
balso pranesima ,No group available®.

10.7 Kaip nutildyti mikrofong (numatytasis nustatymas:
nutildymas isjungtas)

Norédami nutildyti mikrofong arba iSjungti nutildyma vidaus
telefono pokalbio metu, bakstelékite mygtuka ,Mesh*.
I8girsite balso pranesima ,Mic on* arba ,Mic off*.

PASTABA. Nors mikrofong nutildéte, norédami bendrauti
naudodami ,Mesh Intercom*, galite i§jungti jo nutildyma,
paspausdami mygtuka PTT, jei DMR radijo jrenginys
neprijungtas.

10.8 Uz Mesh Out of Range Signal

Kai iSeinate i$ ,Open Mesh* arba ,Group Mesh* diapazono
riby, kiekvieng minute iSgirsite keturis pypteléjimus. Galite
jjungti arba i8jungti ,Mesh Out of Range Signal“ (,Mesh*
signalas uz diapazono riby) naudodami programeéle
L,ADVANCE ProCOM".

PASTABA. Jei gaunate §j signala, grizkite | ,Mesh*
diapazona, kad galétuméte bendrauti su kitais.

10.9 Kaip i$ naujo paleisti ,Mesh*

Galite i§ naujo paleisti ,Mesh“ naudodami ,ADVANCE
ProCOM" programéle. I3girsite balso pranesima ,Reset Mesh".
Jei ausinése su mikrofonu i$ naujo paleidziamas ,Mesh",
kai jos yra prijungtos prie ,Open Mesh* ar ,Group Mesh®,
ausinés su mikrofonu automatiskai gris { ,Open Mesh®.

PASTABA. Kai i$ naujo paleidziate ,Mesh", i§saugota
,Mesh* tinklo informacija bus iStrinta.
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11. APLINKOS KLAUSYMAS
(NUMATYTASIS NUSTATYMAS: ISJUNGTA)

Padedami aplinkos klausymo funkcijos, galite girdéti
aplinkinius garsus, net jei esate uzsidéje ausines. Zalingi
garsai automatiskai sumazinami, kai tik atsiranda.
Norédami jjungti arba i§jungti funkcija ,Aplinka“,
bakstelékite mygtuka ,Mesh* du kartus arba naudokite
LADVANCE ProCOM" programéle.

12. KAIP NAUDOTI DMR RADIJO |RENGIN]
,Bluetooth® DMR radijo jrenginj galima prijungti.
Informacijos, kaip susieti DMR radijo jrenginj, zr. ,,6. KAIP
SUSIETI AUSINES SU MIKROFONU SU ,,BLUETOOTH®“
IRENGINIAIS*.

Norédami naudoti DMR radijo jrenginj, kalbédami
paspauskite ir nuspaude palaikykite mygtukg PTT. Taip pat
vis dar veikia ,Mesh Intercom*.

13. FUNKCIJY PRIORITETAS
Ausiniy su mikrofonu iSvesciai prioritetas teikiamas tokia
tvarka:

(didZiausias)  DMR radijo jrenginys
,Mesh Intercom*
Telefoninis skambutis
(maziausias) ,Bluetooth®™ stereo muzika / FM radijas

PASTABA. Kai DMR radijo jrenginys prijungtas prie antros
,Bluetooth® susiejimo vietos,
+ negalite klausyti ,Bluetooth®™ stereo muzikos ir FM radijo.
+ DMR radijo jrenginys bus atjungtas telefoninio skambucio
metu ir automatiskai vél jjungtas po telefoninio skambugio.

14. AUTOMATINIS ISJUNGIMAS .
(NUMATYTASIS NUSTATYMAS: ISJUNGTA)

Jei joks mygtukas nepaspaudziamas 4 valandas, jrenginys
isijungia automatiskai.

15. KAIP KONFIGORUOTI AUSINES SU

MIKROFONU
Ausiniy su mikrofonu nustatymus galite keisti ,ADVANCE
ProCOM" programéléje arba ,STIHL Device Manager“.

15.1 Headset Language
Galite pasirinkti ausiniy su mikrofonu kalba. Pasirinkta
kalba iSlaikoma, net kai ausinés paleidziamos i$ naujo.

15.2 Microphone Sensitivity (numatytasis nustatymas: 3)
Galite reguliuoti mikrofono jautruma pagal savo balso
lygi ar aplinkos triuk$mo lygj. Jei kalbate labai garsiai
arba aplinkos triukmas labai didelis, naudokite 1 lygj. Jei
kalbate tyliai, naudokite aukstesnj lygi.



15.3 Audio Overlay Volume Management

(numatytasis nustatymas: jjungta)

Muzikos ir radijo garsumas pokalbio metu sumazéja. Tai
padeda geriau suprasti pokalbj.

15.4 Sidetone (numatytasis nustatymas: jjungta)
,Sidetone” - tai girdimas jasy balso atgarsis. Si funkcija
padeda natdraliai kalbéti tinkamu lygiu pagal kintancias
ausiniy su mikrofonu triuk$mo salygas. Jei §i funkcija
jjlungta, galite girdéti savo balsg, kai kalbate per vidinj
telefonq ar telefoninio skambucio metu. Jei negirdite savo
balso, mikrofonas yra nutildytas.

Ankstesni savo balso girdéjimo nustatymai isliks net ir i$
naujo paleidus ausines.

15.5 RDS AF Setting (numatytasis nustatymas: jjungta)
Radijo duomeny sistemos (RDS) alternatyvaus daznio (AF)
nustatymas leidzia imtuvui persijungti | antraja daznio vieta,
kai pirmasis signalas tampa per silpnas. Kai imtuve RDS
AF jjungtas, radijo stotis bus naudojama su daugiau nei
vienu dazniu.

15.6 FM Station Guide (numatytasis nustatymas: jjungta)
Kai nustatymas ,FM Station Guide" jjungtas, FM stoties
dazniai suteikiami balso pranesimais, kai pasirenkate

i$ anksto nustatytas stotis. Kai nustatymas ,FM Station
Guide" iSjungtas, balso pranesimai apie FM stoties
daznius, kai pasirenkate i§ anksto nustatytas stotis, nebus
duodami.

15.7 Regiono pasirinkimas (P lentelé)

Galite pasirinkti savo vietai tinkama FM daznio diapazong
naudodamiesi ,ADVANCE ProCOM" programéle arba
,STIHL Device Manager“. Naudodami regiono nustatyma,
galite optimizuoti stociy, ieSkojimo funkcija, norédami
iSvengti nereikalingy daznio diapazony.

15.8 Factory Reset

Jei norite atkurti ausiniy su mikrofonu gamyklinius
numatytuosius nustatymus, eikite | , ADVANCE ProCOM*
programélés meniu ,Factory Reset". Ausinés su mikrofonu
automatiskai atkuria numatytuosius nustatymus ir
i8sijungia.

16. TRIKCIY SALINIMAS

16.1 Nustatymas i$ naujo (zr. Figure 3)

Kai ausinés su mikrofonu veikia netinkamai, galite lengvai

atkurti jo tinkama veikima.

1. Nuimkite kairiosios ausinés pagalvéle pakisdami pirstus
po ausinés pagalvélés vidiniu krastu ir stipriai traukdami
pirmyn.

2. I8imkite kempinéle.

3. Kairiosios ausinés kauselio viduje raskite atkarimo
mygtuko skylute.

4. Svelniai jkiskite savarzéle | skylute ir palieskite atkdrimo
mygtuka Siek tiek stumtelédami.

5. Ausinés su mikrofonu i8sijungs.

6. Norédami vél jjungti ausines su mikrofonu, paspauskite
ir 2 sek. nuspaude palaikykite daugiafunkcinj mygtuka.

PASTABA. Nustatymas i$ naujo ausiniy, su mikrofonu
gamykliniy numatytujy nustatymy neatkurs.

16.2 Factory Reset
Zr. ,15.8 Factory Reset* 268 psl.

17. VALYMAS IR PRIEZIURA

. Patikrinkite ausy pagalvéles prie$ naudojima ir reguliariai
valykite drégna Sluoste, specialiomis ausy pagalvéléms
skirtomis AAP $luostémis, kuriy sudétyje néra alkoholio,
arba silpnu muilo tirpalu.

—_

PASTABA. Gaminys gali biti neigiamai paveiktas
arba sugadintas naudojant tam tikras chemines
medziagas (pvz., tirpiklius, toksiSkus chemikalus, stiprias
dezinfekavimo priemones arba ,STIHL Varioclean®). Dél
papildomos informacijos kreipkités { gamintoja. [sitikinkite,
kad valymo priemoné tinka odai.
+ Nepanardinkite gaminio | vandenj.
+ Saugokite gaminj nuo vandens. Neapliekite gaminio
vandeniu ar gérimais ir saugokite, kad nekristy | vanden.
+ Neaptakykite gaminio vandeniu, neplaukite auksto
slégio vandens Zama ir nemerkite | talpa su vandeniu. Galite
sugadinti gaminj.
+ Nevalykite gaminio aStriais ar laidZiais daiktais, pavyzdZiui,
vinimi, atsuktuvu ar vieliniu Sepeciu.
+ Nevalykite gaminio suspaustu oru. Galite sugadinti gaminj.

2. Reguliariai tikrinkite ausy pagalvéles, ar néra
nusidévéjimo pozymiy ir, jei reikia, pakeiskite. Higienos
rinkinys turéty bati kei¢iamas bent 2 kartus per metus.
+ Jei pagalvélés sukietéja, yra pazeidziamos ar kitaip

suprastéja ju buklé ir jei paZeidZiamas mikrofonas ar
suprastéja jo baklé, juos nedelsiant reikia pakeisti (susisiekite
su STIHL ar igaliotuoju pardavéju, jei reikia konkregiy
atsarginiy daliy). ,ADVANCE ProCOM" ausiniy kauseliy,
pagalvéles galima pakeisti naujomis pagalvélémis i$ toliau
nurodyty higieniniy rinkiniy (zr. 18.1 pateikiamas instrukcijas).

PASTABA. surinkdami gaminj po valymo arba techninés
priezidros, sitikinkite, kad gaminys patikimai surinktas.



18. PRIEDAI /ATSARG]NES DALYS /
ISORINES ATSARGINES DALYS

Atsarginé dalis Dalies numeris

Higieninis rinkinys 0000-889-9047

Mikrofonas 0000-889-9048
,PROTOS® adapteris 203019-10

18.1 Kaip nuimti ir pakeisti ausiniy pagalvéles

(Q:1) Norédami nuimti ausiniy pagalvéles, ikiskite pirstus
po ausinés pagalvéles vidiniu krastu ir tvirtai itraukite.
(Q:2) |statykite vieng ausinés pagalvélés puse j ausinés
kauselio griovelj ir spauskite prieSinga puse, kol ausinés
kauselis uzsifiksuos vietoje.

18.2

Norédami naudoti ,ADVANCE ProCOM‘ su ,PROTOS®
FOREST" ir ,PROTOS® ARBORIST* $almu, jsigykite
,PROTOS® adapteri, skirta ,3M™ Peltor™* (prek. Nr.
203019-10), internetu arba i§ ,PROTOS® pardavéjo.
Surinkimo instrukcijas rasite ¢ia 3.4.

19. SALINIMAS

EE| atliekos (elektros ir elektroninés jrangos atliekos)

Ant gaminio, literatdroje ar ant pakuotés esantis
ﬁ perbrauktos Siuksliy dézés su ratais simbolis

primena, kad visi elektros ir elektronikos gaminiai,
B aterijos ir akumuliatoriai pasibaigus jy
eksploatavimo laikui turi bati surenkami ir $alinami atskirai.
Norédami iSvengti nekontroliuojamo atlieky Salinimo galimos
Zalos aplinkai ar zmogaus sveikatai, nealinkite Siy gaminiy
kartu su nerdsiuojamomis buitinémis atliekomis, o atiduokite
perdirbti oficialioje surinkimo vietoje. NeSalinkite gaminio su
buitinémis atliekomis. Salinkite gaminj atiduodami ji STIHL
pardavéjui arba oficialiems Salinimo centrams.

20. TRANSPORTAVIMAS

Transportuodami jtvirtinkite gaminj. Kitaip galite ji sugadinti.

+ Netransportuokite, nenaudokite ir nelaikykite gaminio
temperatroje, kuri virSija nurodyta aplinkos temperataros
diapazona, Nesilaikydami $io nurodymo sutrumpinsite
elektroninio prietaiso eksploatavimo laika, pazeisite baterija ir
(arba) gali iSsilydyti gaminio plastikinés dalys.

+ Netransportuokite ir nelaikykite nuolatinés sroves jkrovimo
ir programinés-aparatinés jrangos atnaujinimo prievado ar
mikrofono prievado atviro. UZdenkite USB prievada guminiu
dangteliu arba prijunkite mikrofona.

+ Jei klausos apsaugq dévite vaziuodami arba vieSoje vietoje,
naudokite aplinkos garsy klausymo funkcija. PrieSingu atveju
galite negirdéti saugos spéjimy arba aplinkos garsy, todél
galite bati sunkiai suzaloti.

21. LAIKYMAS
Gaminj reikia laikyti kambario temperattroje.

+ Saugokite gaminj nuo labai aukstos ar Zemos temperatros,
nes tokia temperatdira gali sutrumpinti elektroniniy prietaisy
eksploatavimo laika, paZeisti baterija ir (arba) gali iSsilydyti
gaminio plastikinés dalys.

+ Gaminj saugokite patalpose arba uzdarytose ir sausose
vietose, kuriose uztikrinama pakankama temperatira (zr. K
lentele).

+ Gaminj laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

+ Nelaikykite gaminio pavojingose vietose, pavyzdziui, kuriose
yra auksta elektros jtampa, susidaro elektros ar magnetiniai
laukai, gali pradéti judéti akmenys ar bt i§sviestos kitos
Siukslés.

+ Nelaikykite gaminio aplinkoje, kuri yra ésdinanti, elektriné
arba kurioje yra aitriy garu.

22. GAMINIO EKSPLOATAVIMO TRUKME

(Pagal EN 352 batina pateikti informacija)
LADVANCE ProCOM* eksploatavimo trukmé prasideda
nuo gaminio pagaminimo laiko. Pagaminimo datg galite
patikrinti etiketéje, priklijuotoje prie pakuotés arba gaminio.
Klausos apsaugos gaminiams bidingas tam tikras
senéjimas. Tai pirmiausia priklauso nuo panaudojimo

bado ir naudojimo bei dévéjimo trukmés, taip pat nuo kity
veiksniy (pvz., periodinés priezidros, remonto ir tinkamo
laikymo).

Profesionaliai naudojant didziausia eksploatavimo trukmé
yra apie 5 metus. Gaminys turéty bati reguliariai tikrinamas
siekiant jsitikinti, jog jis atitinka esamus techninius
reikalavimus, bei ar néra nusidévéjimo arba pakeitimu,ir, jei
reikia, turéty bati keiciamas nauju gaminiu.

23. FCC IR IC INFORMACIJA

FCC atitikties pareiSkimas

Sis jrenginys atitinka FCC taisykliy 15 dalj. Naudojimui
taikomos Sios dvi salygos:

(1) Sis irenginys negali sukelti zalingy trukdziy, ir

(2) Sis jrenginys turi priimti bet kokius gaunamus trukdzius,
iskaitant tokius, kurie gali turéti nepageidaujamos jtakos
veikimui.

Sis jrenginys buvo igbandytas i nustatyta, kad jis atitinka
B klasés skaitmeniniams jrenginiams taikomas ribas pagal
FCC taisykliu 15 dalj. Sios ribos yra nustatytos siekiant
suteikti pagrista apsauga nuo Zalingy trukdZiy gyvenamujy
pastaty sektoriaus jrenginiams. Sis jrenginys generuoja,
naudoja ir gali spinduliuoti radijo daznio energija ir, jei

néra montuojamas ir naudojamas pagal instrukcijas, gali
sukelti Zalingy trukdziy radijo rySiui. Taciau néra garantijos,
trukdziy neatsiras konkreciame jrengime. Jei $is jrenginys
sukelia kenksmingus radijo ar televizijos priémimo
trukdZius, kuriuos galima nustatyti jjungiant ir iSjungiant



irenginj, naudotojas raginamas pabandyti pasalinti
trukdzius atlikdamas vieng ar kelis i$ $iy veiksmy:
+ Perorientuoti arba perkelti primangig antena;
+ Padidinti atskyrimo atstuma tarp {renginio ir imtuvo;
+ |jungti jrenginj { grandinés, prie kurios néra prijungtas
imtuvas, kistukinj lizda;
+ Pasitarti su pardavéju arba kvalifikuotu radijo / televizijos
techniku dél pagalbos.

FCC RD poveikio pareiSkimas
Sis gaminys atitinka FCC RD poveikio
reikalavimus ir nurodo FCC svetainés

https://apps.fcc.gov/oetcf/eas/reports/GenericSearch.cfm
ieSkg FCC ID: 2BNO8-SP171

FCC PERSPEJIMAS

Jeigu jrenginys pakeic¢iamas ar modifikuojamas, bet tokie
pakeitimai néra patvirtinami uz atitiktj atsakingos $alies,
naudotojas gali netekti teisés tokiu jrenginiu naudotis.

sIndustry Canada“ pranesimas

§j radijo siystuva (identifikuoti jrenginj pagal sertifikavimo
numerj) ,Industry Canada*“ patvirtino veikti su toliau
nurodytais anteny tipais, atitinkanciais nurodytg leisting
stiprinima. | sarasa nejtrauktus anteny tipus, kuriy,
stiprinimas didesnis uz maksimaly Siam tipui nurodytg
stiprinima, grieZtai draudziama naudoti su Siuo jrenginiu.
Sis jrenginys atitinka ,Industry Canada“ RSS standarta
(-us), skirta nelicencijuctiems jrenginiams. Naudojimui
taikomos $ios dvi salygos:

(1) Sis jrenginys negali sukelti trukdzi.

(2) Sis jrenginys turi priimti bet kokius trukdzius, jskaitant
tokius, kurie gali turéti nepageidaujamos jtakos {renginio
veikimui.

»Bluetooth® licencija

,Bluetooth® Zodinis Zenklas ir logotipai priklauso
,Bluetooth® SIG, Inc.”, o Siuos Zenklus ,Sena Technologies,
Inc.“ naudoja pagal licencija. Kiti prekiy zenklai ir prekiy,
pavadinimai priklauso jy atitinkamiems savininkams.
Gaminys atitinka ir pritaiko ,Bluetooth® 4.1 versijos
specifikacijg ir sékmingai islaiké visus veikimo
suderinamumo bandymus, kurie yra nurodyti ,Bluetooth®
specifikacijoje. Taciau veikimo suderinamumas tarp
irenginio ir kity ,Bluetooth® jgalinty gaminiy néra
uztikrinamas.
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Cnywanku ADVANCE ProCOM

ADVANCE ProCOM cbyeTasa MoaepHa Bluetooth®
TeXHomMorus u necex notpedutencku nHTepdeiic. ADVANCE
ProCOM e cnyxoB anapar, koiTo B1 No3BonsiBa Aa
obLuyBaTe C KoneruTe ci N0 eCTeCTBEH HauH. TO CbyeTasa
MHOTOTO NPEANMCTBa Ha CMapT(IOHa, KaTo ChLLEBPEMEHHO
OCurypsiBa 3alLTa Ha cryxa Ha paboTHOTO MSICTO.
ADVANCE ProCOM e komyHuKaLoHHa cuctema Mesh,
KOSITO e NpeaHa3HayeHa 3a eekTBHO 0bLLyBaHe Ha
paboTHMLWTE B Cpeaa C BUCOK LuyM Ha oTkputo. ADVANCE
ProCOM ocurypsiBa BUCOKO HUBO Ha LLYMONOTUCKaHE C
(hyHKLMS, 3aBUCELLA OT HUBOTO. 3a TOYHUTE CTOMHOCTU Ha
LuyMo3arnyLuaBaHeTo BinkTe TabnuuyTe B “"Laboratory
Attenuation Tables". CnyxoBusT npotektop e obopyssaH
C aya1oBXOf, CBbP3aH ¢ 6e30nacHoCTTa, € YCTPONCTBO

3a Bb3NPOW3BEX/aHE Ha 3BYK 3a pasBnekaTenHm Lenm.
/IHOBaTMBHOTO CMECBaHe Ha 3Byka rapaHTupa, Ye
noTpebuTenuTe yyBart ToBa, KOeTo e Heobxoanmo. Taka
Ye, koraTo ce Bbanpoussexaa FM paguoto, rnacosute
MOBMKBaHWSA NPe3 cucTemara 3a KomyHukauns Mesh
aBTOMATUYHO Ce MpuopuTU3Mpar. M3non3saitki yHKLumTe
Ha Bluetooth®, MoxeTe aa npoBexzaaTe pasroBopu CbC
cB0GOaHM pbLie 0T MoBUnHUS cv TenedioH ¢ Bluetooth®, na
cryLuaTe My3avka unu fja NPoBEXaTe HAMbIIHO [yNNEKCHN
MHTEPKOM Pa3roBOpy C IPYrvl YTEHOBE.

ADVANCE ProCOM e cbamectm ¢ Bluetooth® 4.1, kato
noAAbpXKa cnegHuTe npoduni: Mpodhun 3a cryLuanku,
npodpun 3a ceoboaHm pwle (HFP) v npocun 3a
YCbBBPLLEHCTBAHO pa3npocTpaHeHne Ha 3Byka (A2DP). Mons,
KOHCYynTUpaiiTe Ce C NPOU3BOAUTENNTE Ha [pyri YCTPOCTBa,
3a [ja onpeenuTe CbBMECTUMOCTTA UM C Taau CriyLianka.

BbBELAEHUE

+ ADVANCE ProCOM (A)

- Tun nexta 3a rnasa ADVANCE ProCOM

- ADVANCE ProCOM - ¢ agantepw 3a Function
Universal, ADVANCE X-Climb n DYNAMIC Light

- ADVANCE ProCOM - ¢ agantepy 3a ADVANCE
Vent/X-Vent

- ADVANCE ProCOM - ¢ agantepu 3a PROTOS®
FOREST 1 PROTOS® ARBORIST

» Cepusita ADVANCE ProCOM pasnonara c:
Bluetooth® 4.1

- P64

CrywaHe Ha okonHaTa cpesa

Mesh Intercom go makc. 400 m (0,25 Munm) Ha oTKpUT
TepeH

BuCOKo HMBO Ha LLIYMOMOTUCKAHE C PYHKLNS,
3aByceLLa OT HUBOTO

BrpageH FM pagnoTyHep ¢ (yHKLMS 3a CkaHupaHe 1
3anameTsiBaHe Ha CTaHLum

IMpunoxenue 3a cmapTdoH 3a iPhone 1 Android
Bb3mMoXHOCT 3a HafrpaxaaHe Ha dhbpMyepa

3ABEJEXKA: YysaemocTTa Ha npefynpeauTenHuTe
CcUrHanu Ha onpezeneHo paboTHo MACTO MOXe Aa
6bae HapyLueHa npu n3nonasate Ha Bluetooth® ayano/
YCTPOMCTBO 3a Bb3NPOMU3BEXAAHE Ha 3BYK.

A NPEOYNPEXOEHVE

[MpoyeTeTe n cnasgaiiTe BaxHaTa HhopMaLms 3a
BesonacHocT no-gony, 3a fia HamanuTe pucka ot
HapaHsiBaHe npu HenpaeuiHa ynotpeba.

+ AKO BY Ce CTpyBa, Ye CIyXbT BU € MPUTBIEH UMK YyBaTe
3BbHEHe U 6pbMYeHe Mo Bpeme Ha Wnu crief uanaraHe
Ha LWym (BKMoumMTENHO CTpenta), nn no Hsikakea Apyra
Mp14MHa noAo3vpate npobnem cbe cnyxa, HesabasHo
HamycHeTe LuymMHaTa cpefa v ce KOHCymTupaiiTe ¢
MEANLMHCKI CneLanicr.

* YBepeTe ce, ve:

- 3a eheKTMBHO MOTHCKaHE Ha LLyMa U HamansiBaHe Ha
pycka OT yBpeXaaHe Ha cryxa u3bepeTe nopxoaswms
pa3mep aHTUOHM U CE YBEPETE, Ye Ca MOAXOAALM,
npeav a 3ano4Hete pabota.

- @HTUChOHUTE CE NOCTaBAT, PETynMpaT W NoAAbpXaT B
CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE Ha NPON3BOZUTENS;

- @HTUCHOHNTE CE HOCST NPe3 LSNOTO BpeME B LUyMHa
cpeqa;

- CryLLanki1Te Ce NpoBepsiBaT PEAOBHO U ca B 06O
CCTOSHYE 3a HyXaaTa OT NoAAPLkKKa. AKO MpenopbkuTe
He ce Cna3Bar, 3alluTara, ocurypsiBaHa ot aHTUOHNTE,
Lje Gbae CeprosHo HapyLUeHa.

+ Cnoco6HOCTTa BY i@ YyBaTe NpefynpeauTentu curHani
v gpyra uHdopmalms 3a b6esonacHocT Moxe aa bbae
HapyLLeHa, Aokato u3nonasare Bluetooth® ayamo.

+ /A3non3saHeTo Ha npoayKkTa npu BUCOKa cuna Ha 3Byka
3a [AbITbI NEPUOS, OT BPEME MOXE Aa YBPEAX CryXa BU.

+ MsknitoyeTe 3axpaHBaHETO Ha BCSKO MACTO, KbAETO
Be3xnyHaTa KoMyHUKaLWs e 3abpaHeHa, Hanpumep B
6onHMUyM unu camoneTn. Ha MscTo, kKbaeto beaxnyHata
KOMYHVKaLWs e 3abpaHeHa, enekTpOMarHuTHUTE BbHM
MoraT [ja MPUYMHSIT ONAcHOCTM WM 3rI0MOMyKA.

+ KoraTo u3nonssarte npofykTa, npeLieHsBaitte Aobpe;
HUKOra He ro M3nonaBaiiTe 3a M3BbPLUBaHe Ha paboTta nog
Bb3AENCTBUETO Ha anKOXOM WNk HAPKOTULM WNK KoraTo
CT€ W3KIIOYUTENHO YMOPEHH.

+ Llankv, GoHeTa, oummna v Apyrv NPeAMETH, HOCEHN
Ha rmaBara, MoraT fja nonpeyar Ha npaBuIHOTO
YNITLTHABAHE 1 3HAYUTENHO [1a HAMANST HUBOTO Ha
3alLuTa Ha cnyxa, KOeTo Moxe Aa [0Be/E [0 YBpexaaHe
Ha cryxa BY. Bbnpeky e crywwiankvte npenarar alura
CpelLly BPEHOTO Bb3/EACTBIE HA UMMYNCUBHMS LUYM,
NRR, SNR 1 SLC80 ce ocHoBaBaT Ha NoTUCKaHETo Ha
HenpeKbCHaTVs LUYM 1 MOXE Aa He ca TOYeH nokasaten 3a
3aluuTaTa, MocTvxXIMa CpeLLy UMMYCUBHM LYMOBE, KaTo
Hanpumep ctpenba.



+ KoraTo ca HeobXoanMm JOMbIHUTENHW CPEACTBA 38
NYHa 3aLyyTa (Hanp. NpeanasHi o4una, pecnupaTopy 1
p.), u3bepeTe rbBKaBy, HUCKOMPOMUAHM HAKPAVHILIA UK
KaWLLKW, 32 A2 HaManuTe [0 MUHUMYM CMYLLEHUSTA BbB
Bb3rNaBHWIKaTa Ha aHTU(OHMTE.

+ [lpoBepsiBaiiTe NPofiyKTa 3a NOBPEAN OT 3aMbpcsiBaHe
1 Yy)XOM TeNna BCEKW MbT, KOraTo HocuTe cryLuankute. Ako
ca noBpeseHu, 3bepeTe HEMOBPEAEHM CRyLLANKIA U
13bsrBaiiTe LWymMHaTa cpeaa.

* AHTUchOHVTE NpeanaraT OTNMYHA 3alLuTa, ako
cnyliankuTe ca npaBiiHO NOCTABEHN U PErynupaHi.
Yiwute B1 TpsiBBa f4a Ca HAMBIHO NOKPUTY OT
Bb3rMaBHUYKUTE 3a YLLK, BUXTE NPUNOXEHNTE MHCTPYKLUN
3a NPaBWIHO NpUNsraHe.

* He no3BonsBaiite Ha KocaTa Aa npeyn no KakbBTo U
[a € Ha4WH Ha YXOTO UMK Ha CUrypHOTO NpUnsraHe Ha
aHTUCHOHMTE.

* Hukora He ce onuTBaiTe Aa NPOMEHSTE (ur3n4ecky,

[a orbBaTe WU fja HaToBapBaTe NPEKOMEPHO NeHTaTa
3a [MaBa Unu apjanTepa 3a kacka, Thi KaTo ToBa MOXe fia
HapyLLM NPUNAraHeTo, ja Hamanw LUyMo3armnyLuaBaHeTo,
CnocoBHOCTTa 3a NPaBIUAHO NpUrenBaKe v fia aHynupa
rapaHLusTa Ha NpoayKTa.

+ Cnywankwre, 0cobeHo BbarnaBHUYKITE, MOraT Aa ce
BroLuat ¢ ynotpebata cv 1 Tpsbea Aa ce npernexaar Ha
YECTN MHTEPBAMM.

+ [TocTaBAHETO Ha XUTMEHHW KarbKi BbPXY
Bb3rMaBHUYKUTE MOXE [ia MOBANSE Ha aKyCTUYHUTE
XapaKTEPUCTUKN HA aHTUOHUTE.

* He n3nonaBaitte npopyKTa Ha npsika CibH4eBa
CBETNMHA 33 AbITLI NepUoz OT Bpeme. ToBa Moxe Aa
MOBPE/V NPOLYKTa W [ja reHepypa TONMMHA, KOSITO MOXe
[Aa npuurHI narapsiHus. Buxre Tabnnua (K) 3a pabothus
TemnepaTypeH AnanasoH.

* He nanonasaiite 1 He CbxpaHsiBaiTe NpoaykTa B
aBTOMOOWNM B ropeLLo Bpeme. Tosa MOXe Aa AoBeAe A0
reHepupaHe Ha ToNMuHa, CiyKBaHe Nk 3anarnsaHe Ha
Gatepusita.

* /138ageTe 3axpaHBaLLOTO YCTPOICTBO, ako 6atepusta
He Ce 3apeau B paMKUTE Ha MOCOYEHOTO BPEME 3a
3apexaaHe. MpoabnxaBaHeTo Ha 3apeXaaHeTo Ha
BarepusTa MoXe fia joBefe 10 HEVHOTO HarpsiBaxe,
3anansaHe Unu excnoaus.

+ He ocTaBsiite npoaykTa B 6n130CT A0 OTKPUT OrbH. He
13XBbPIISATE NPOZYKTa B OrbH. TOBa MOXe Aa A0BEAE A0
3anansaHe Unu excnioans Ha batepusita, KOETO MOXe Aa
[A0BefE [0 CEPUO3HN HapaHsBaHKS.

* Hukora He ce onuTBaiiTe fa 3apexaate Gatepusta ¢
MOBPELEHO 3apsiHO YCTPOIICTBO, KOETO € Brno du3nyecki
noBpefieHo. ToBa MOXe Aa yBENUYN pucka oT noxap Ui
€KCnNoaus.

+ To3u NpoayKT oTroBapsi Ha cTaHpapTuTe IP64. Bbnpeku
TOBa He NoTansiTe NpoayKTa BbB BOAA W He N03BONABaNTe
TOV [1a BNE3e B KOHTAKT C Bofja. ToBa MOXe fia [oBefe 10
€eKCnoavpaHe Unu 3anansaqe Ha batepusta.

* AHTUGHOHBT € CHabZIeH CbC 3aTuXBaHe, 3aBI1CELLO OT
HuBOTO. [MoTpebuTensT TpsBBa fa NPOBEPY NPaBUIHOTO
(hyHKUMOHMpaHe npeav ynotpeba. Ako ce oTkpue
3KPUBSIBAHE WNW MOBpeLia, NOTPeBbUTENsT TpsibBa Aa ce
06bpHE KbM CbBETUTE Ha MPOU3BOANTENS 38 MOAJPLXKKA.

+ [po13BOANTENHOCTTA MOXE [ja Ce BIOLUM C
13M0M3BaHETO Ha BaTepumTe 1 TUMYHIS NEPUOA Ha
HenpekbCcHaTa yroTpeba, KoTo MOXe Aa Ce 04akea ot
GaTepuuTe Ha aHTU(OHNTE, KOraTo Ca HaMmbITHO 3apeaeHN.

* AHTUHOHBT € CHabzieHa C ayauoBXof, CBbP3aH C
6esonacHoctTa. Motpebutenst Tpsbaa Aa npoBepy
NpaBUNHOTO (hyHKLOHMPaHe npeay yroTpeba. Ako ce
OTKpYE M3KPUBSIBAHE UMW NOBPEAa, NOTpebuTeNsT TpsibBa
Aa ce 0bbpHe KbM CbBETUTE Ha NPOM3BOAVUTENS 38
MoAApbXKKA.

* /13X0AbT Ha ay/no Bepurata Ha To3 CIyxoB MPOTEKTOP
MOXe [1a NPEBULLN TPAHNYHOTO HUBO HA EXCTIO3ULINS.
3a MHopMaLys OTHOCHO rPaHMLMTE Ha EKCTIO3ULMS
11 BPEMETO 3a M3Mon3asaHe Ha MakcuManHus BXOAEH
curHan BuxTe Tabnuuara "Criterion Input Signal for
Communication Earmuff with Bluetooth®".

+ He 13nonaBaitte MakcumanHa cuna Ha 3syka Ha
paamoTo unn Bluetooth®, Thit kaTo ToBa MOXeE Aa Hamanu
Bb3MOXHOCTTa 3a YyBaHe Ha BaXHI CUrHanm OTBbH.
ChbLLOTO BaXy 1 3a U3MON3BaHETO Ha 3alLuTa C NpekaneHo
BVCOKN XapaKTEPUCTUKI Ha 3aTUXBaHe B CPeaU, KbAeTo
TOBa He e Heobxoaumo. He 3abpassiiTe fa u3nonasate
(yHKUMSTa 3a CryLLaHe Ha OKonHaTa cpefa, korato
u3nonasate pagnoto unu Bluetooth®. B npoTuseH cnyyan
MOXe fia He YyeTe anapmuTe 3a 6e30nacHoCT 1nn 3ByLuTe
OT OKOMHaTa cpefa, KOETo MOXe fia JOBEAE A0 TEXKM
TemnecHu MoBpean U CMbPT.

* /I3nonaBaiite camo C kacku, NpeaHa3HaueH cneunanHo
3a ADVANCE ProCOM. [Ipyrv kackv 1 Heopo6peru
akcecoapw, kaTo Hanpumep NMLEBM LUTOBE, MoraT Aa
ronpeyat Ha npaBunHOTO (YHKLIMOHUPaHE U 3alLnTa,
npeanaraqy ot ADVANCE ProCOM.

+ Sena He HOCK OTFOBOPHOCT 3a Kackw, KOWTO He ca
npefHasHaveHn 3a usnonasaHe ¢ ADVANCE ProCOM.

+ He 13nonaBaiiTe C kackin 1 akcecoapy, kato Hanpumep
TIMLIEBY LLMTOBE, KOMTO He ca ofobpeHu 3a ADVANCE
ProCOM, unm KouTo ca oT Apyru Npou3BOAMTENN.

+ AKo NPOAYKTBLT U3MbYBa HeobM4anHa MypMama, ycella
Ce ropeLL Unn Urnexaa HeobuyaitHo Mo KaKLBTO U Aa
€ Apyr Ha4uH No Bpeme Ha ynotpeda unn 3apexaaxe,
He3abaBHO CMIpeTe Aa ro U3nonasaTe Wik ro U3sageTe
OT 3apSAHOTO YCTPOMCTBO, UMK U3KIKOYETE 3aPSAHOTO
yCTpoiicTBO. MpoabxuTenHata ynotpeba unm 3apexaaHe
MOXe Aa fAoBefe A0 NOBPEeAa, EKCo3Ns unu noxap. Ako
3abenexuTe HsKol OT Te3n Npobnemn, 0GbPHeTE ce KbM
BaLums TproBel| Ha STIHL.



* He nanonasaite npofykTa BbB B3pMBOOMACHa
atmocdepa v B 6ru3ocT A0 3ananumiu TeYHOCTY U
rasoee. AKo Ce HamMpaTe Ha TakoBa MSCTO, U3KIKYeTe
3axpaHBaHeTo W cnasBanTe BCUYKY pasnopeadm,
VHCTPYKLIM 1 3HALY B paiioHa.

* He 3apexaaitte 6atepuute npu temnepatypy nog 0°C
(32°F) unm Hag 40°C (104°F).

+ 3apexpaiiTe 6aTepusTa Ha 3aKpUTO MM B 3aTBOPEHMU,
CyXY NOMELLIEHMS.

+ BuHarv uanonasaiite cnewucnyHn 3a npopykTa
pe3epBHU YacTi Ha STIHL. Wsnon3saHeTo Ha
HEOTOpU3MPaHI PE3EPBHN YACTV MOXE Aa Hamanu
3alyuTara, KosTo nony4asare OT TO3W NPOAYKT.

+ He pasrnobsisaifTe 1 He ce onuTBaliTe aa
MoaucuLvpaTe NpoayKTa, Thii kKaTo ToBa MOXe Aa ro
noBpeay.

* He pasrnobsiealite KOMMNOHEHTUTE, KaTo HanpuMep
OTCTpaHsiBaTe MeHonmacTa oT aHTUoHa.

+ He n3nonaBaitte npopykTa Ha MecTa, KbAeTo e no-
CTYAEHO UMW MO-TOMAO OT NOCOYeHaTa Temneparypa.

+ He 13nonagaiite NpoayKTa B OnacHi 30HM CbC CUIHO
€MeKTPUYECTBO, ENEKTPUYECK M MarHUTHY NoneTa,
CHapsian, 6bp30 ABMXKELLY Ce KaMbHM UM ApYTY NETALM
OTIIOMKM.

* He nanonagaite npofykTa B KOpo3uBHa cpefa.

3ABENEXKA:

+ He HaHacsitTe yaapu no npofyKta ¢ 0CTpU MHCTPYMEHTH,
Thil KaTO TOBa MOXE Aa ro MoBpeau.

+ MaseTe npopykTa faney ot AOMALLHI MoGUMLM Unn Mank
felja. Te morat fia MoBpeasT NpoaykTa.

+ MaseTe npopykTa oT npax. MpaxbT MoXe Aa nospean
MeXaHUYHUTE W eNEKTPOHHITE YacTi Ha NPOLYKTa.

+ He 6osigucaaitte npopykTa. Bosita Moxe fia Briokvpa
IBVXELLWTE Ce YacTv Unu a nonpeyn Ha HopmanHata pabota
Ha npoayKTa.

+ He u3nyckarite 1 He yapsiiTe no Apyr HA4MH NpoayKTa.
ToBa MOXe /1 NOBPEAV NPOAYKTA UMW BLTPELLHUTE My
€MeKTPOHHM BEpUTy.

+ He pasrnobssaiiTe 1 He MoaucuLpaiTe npoaykTa.

+ EchexTuBHOCTTa Ha GaTepusTa LLe ce BNoLM C TeYeHne Ha
BPEMETO, ako Ce CbXpaHsBa 3a AbITbr NepUos oT Bpeme 6e3
[a ce 13rnon3ga.

+ AHTUCPOHBT OCUrypsiBa OrpaHiyaBaHe Ha HUBOTO Ha
3BYKOBOTO HarnsiraHe Ha ayfvocurHana u cnyluankara
orpaHuyaBa eheKTUBHIA 3a YXOTO pasBnekaTeneH
ayavocurHan fo 82 dB(A).

[OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

[upekTuBa 3a pagroobopyaBaHeTo

C HacTosoTo Sena Europe GmbH aeknapupa, ye
pannoobopynsaxeto Tun ADVANCE ProCOM [SP171] e
B cboTBeTCTBYE C [iupekTnsa 2014/53/EC v PernamerTa
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3a pagmoobopyasaHeTo ot 2017 r. Mpunoxumara
fopucankLms Moxe fia 6bae HamepeHa B Aeknapauusta
3a CbOTBETCTBYE; T MOXe Aa ObJje HamepeHa Ha apec:
https://oem.sena.com/STIHL. ToBa ycTpoicTBO MOXeE fa
Ce 13nonaea B NoHe efjHa Abpkasa urneHka, 6e3 aa ce
HapyLuaBaT NPUNOXMMUTE U3UCKBAHWS 3a M3NON3BaHE Ha
PafMOYECTOTHS CNEKTHP.

Mpoaykt: ADVANCE ProCOM

Mogen: SP171

PapauouectoTeH obxsar 3a Bluetooth®: 2402 - 2480 MHz
MakcumanHa uaxogHa motuHoct (E.I.R.P.) 3a Bluetooth®:
17 dBm

PapuovectoteH obxsat 3a Mesh: 2410 - 2475 MHz

MakcumanHa n3xogHa mowtoct (E.I.R.P.) 3a Mesh:
12 dBm

Batepus

HecnassaHeTo Ha NpeanasHuTe Mepku 3a beaonacHocT
no-A0My MOXe Aa NMPUYMHY reHepupaHe Ha TOMNMHa Ha
GatepusiTa, CnykBaHe, Noxap ¥ CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

A\ NPEOYNPEXOEHVE

+ He usnonasaiite npoayKkTa Ha npsika CiTbHYeBa CBETMNHA 33
IbITbr NEpUOA 0T Bpeme. ToBa MOXe [1a NOBPEAV MPOAYKTa U
[la reHepupa TonnMHa, KOSTO MOXE Aa NPUYUHI U3rapsaHIS.

+ He n3non3BaiiTe 11 He CbxpaHsBaiiTe NpofykTa B
aBToMOGUNM B ropeLLo Bpeme. ToBa MOXe Aa AoBefe
[0 TeHepupaHe Ha TONMMHa CnykBaHe WUnu 3anarneaxe Ha
Gatepusita.

+ He npesapexaalite npexomepHo 6atepusita. Tosa Moxe fia
[A0Befie [0 eKCrNoAvpaHe unu 3ananeaxe Ha batepusta.

+ He ocragsitte npogykta B 61130CT [0 OTKPUT OMbH. ToBa
MOXe Aa [l0BefE A0 HarpsiBaxe, eKCnnoans unu sananeaxe Ha
GatepusiTa v ja NPUYMHIA CEPUO3HY HapaHSIBaHNS.

+ He 3apexpalite 6atepusita ¢ HeOTOpU3MPaHo U
(h13n4ecky NOBPEIEHO 3apsHo ycTpoiicTeo/kaben. Toea
MOXe Aa NPU4MHI noBpeaa Ha batepusta.

+ AKO NpOBYKTBT Ce Harpsisa Ui Habbbea o Bpeme
Ha 3apexaaHe 1 13nonseaxe, HezabasHo cripeTe
3apeXaaHeTo UNK M3NON3BaHeTo Ha MPOAYKTa.

3ABEJEXKA:

+ He 3apexpalite npogykTa, korato e Mokbp. Manonsgarite
4MCTa W Meka Kbpna, 3a [ja 3CYLLUTE HambHO Npesu
3apexzaaxe.

+ XuBOTBT Ha BaTepusiTa MOXe fja Bapupa B 3aBUCUMOCT OT
yCrIoBusiTa, (haKTOpUTE Ha OKonHaTa cpefa, (yHKLMTE Ha
MPOAYKTa M YCTPOICTBATA, 13NON3BaHN C Hesl.

PernameHT 3a nM4HUTE NpeanasHu cpeacTsa
MpoayKTUTE OTrOBapsT Ha M3NCKBaHUSTA HA PernameHt
NNC (EC) 2016/425. Mpunoxumata IpUCANKLNS

MoXe fia Gb/le HamepeHa B AeknapauvsTa 3a
CBOTBETCTBME; T MOXE [ja Obae HamepeHa Ha aapec:
https://oem.sena.com/STIHL


https://oem.sena.com/STIHL
https://oem.sena.com/STIHL

06sicHeHe Ha fJaHHUTe 3a 3aTxBaHe (Tabnuua L)

EBponeiicku ctaHpapt EN 352

(L:1) Yecrora (Hz)

(L:2) CpepHa cToiHoCT Ha 3aTuxsaHe (dB)
(L:3) CranpapTHo oTknoHeHue (dB)

(L:4) Mpepnonaraema 3alyuTHa cToiHocT, APV

H = oueHka Ha 3alLuTaTa Ha CryXa 3a BUCOKOYECTOTHM
3ByLm (f = 2000 Hz)

M = oLeHKa Ha 3alyuTaTa Ha Cryxa 3a 3Byl CbC CpeaHa
yecrora (500 Hz < f <2000 Hz)

L = OueHka Ha 3aLMTaTa Ha Cryxa 3a HUCKOYECTOTHM
3ByuM (f <500 Hz)

CraHpapt Ha CALL| ANSI §3.19-1974 (Ta6nuua M)
(M:1) Yecrora (Hz)

(M:2) CpepiHa cToitHOCT Ha 3aTuxBaHe (dB)

(M:3) CranpapTHo oTknoHeHue (dB)

H = oleHKa Ha 3aLyuTaTa Ha Cryxa 3a BUCOKOYECTOTHM
3ByLm (f = 2000 Hz)

M = oLeHKa Ha 3aLyuTaTa Ha Cryxa 3a 3ByL CbC CpeaHa
yectota (500 Hz < f < 2000 Hz)

L = OueHka Ha 3aLuTaTa Ha Cryxa 3a HUCKOYECTOTHM
3ByuM (f <500 Hz)

ABcTpanuiicku 1 HoBo3enaHacku ctaHaapT AU/NZS
1270:2002 (Ta6nmua N)

(N:1) Yecrora (Hz)

(N:2) CpenHa cToiHOCT Ha 3aTixBaHe (dB)

(N:3) CraHgapTHo oTkrnoHeHue (dB)

(N:4) Mpepnonaraema 3aLLuTHa CTOAHOCT

1. ONO3HABAHE HA CNYLLANKWUTE
1.1 Pasnpepenenue

(A:1) Yavuka 3a nsiBo yxo

(A:2) Yalwuka 3a ASCHO yX0

(A:3) NenTa 3a rnasa

(A:4) ApanTep 3a MOHTMpaHe Ha kacka - 3a Functional
Universal, ADVANCE X-Climb n DYNAMIC Light: Anantep
A

(A:5) AmanTop 3a MOHTUpaHe Ha kacka - ¢ kacka ADVANCE
X-Vent : Agantop B

(A:6) AnanTep 3a MOHTMpaHe Ha kacka - ¢ PROTOS®
FOREST 1 PROTOS® ARBORIST : Agantep C

(A7) (+) ByToH

(A:8) (-) BytoH

(A:9) MynTucyHumoHaneH 6yToH

(A:10) MukpodpoH

(A:11) 3apesxpaaHe ¢ NOCTOSHEH TOK U MOPT 3
Hafrpaxgaqe Ha bpmyepa

(A:12) byToH Hatuckate 3a pasrosop (PTT)
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(A:13) Mesh ByToH
(A:14) S ByToH

1.2 Marepwuan (Tabnuua I)
(I:1) NenTa 3a rnasa

(1:2) BbarnaBHUYKN

(1:3) OnopHu pameHa Ha yYalukaTa 3a yxo
(I:4) Yawwkm 3a yxo

1.3 Maca (Ta6nuua J)

(J:1) Terno

1.4 TemnepartypeH avanasoH (Tabnuua K)
(K:1) PaboteH TemnepaTypeH auanasoH

(K:2) TemnepaTypeH inana3oH Ha CbXpaHeHne
(K:3) TemnepatypeH Anana3oH Ha 3apexaaHe

1.5 Opo6peHn komGUHaLmK oT kacku (Tabnuua O)
(O:1) Mapka kacka
(0:2) Mogen kacka
(0:3) KombuHaLms ot pas3mepn
(O:4) AmanTop 3a MOHTaX Ha kacka
2. AKCECOAPU, PE3EPBHU YACTU n
BbHLUHW PE3EPBHU YACTU
2.1 Akcecoapy - JOCTaBSHM CbC CRywWwankuTe
(B:1) USB kaben 3a 3axpaHsaHe 1 fanHu (USB-C)
(B:2) Mo6a 3a MukpodhoH (2)
(B:3) MukpodpoH
2.2 Pe3epBHM YacTy - nomnyyaBaHe Ha OTAENHM 4acTi OT
avnbpa
(B:4) XvrueHeH komnnekt
- BbarnasHunyka (2)
- BwarnaBHu4ka oT nsiHa (2)
- 'bba 3a MMKpodhoH (2)
(B:5) MukpodhoH
- 'bba 3a MKpodoH (2)
- MukpodoH
2.3 BbHIWHM pe3epBHM YacTy - NoNyyaBaHe Ha OTAENHU
4acTy OHNaitH uNK ot aunbp Ha PROTOSE,
(B:6) AnanTep 3a kacka PROTOS®

3. UHCTAJTUPAHE HA CNYLLANKUTE

3.1 UHcTanupane Ha MuKkpodoHa

(C:1) MoppaBHeTe CTpenkuTe Ha CRyLIankuTe u
MUKPOOHa 1 MocTaBeTe MUKPO(OHa.

(C:2) 3akpenete MuKpoOHa, KaTo ro 3aBbPTUTE B NOCOKA,
obpaTHa Ha YacoBHNKOBATa CTpenka.



3ABENEXKA:
* YBepere ce, 4e MUKPOOHBT € 3apaBo 3akpeneH KbM
cnywankure.
+ CBarnsHe Ha MUKpodoHa
- (D:1) OTkayeTe MMKpOOHa, KaTo o 3aBbPTUTE MO
nocoka Ha 4acoBHWKoBaTa CTpenka.
- (D:2) MNoppaBHeTe CTPEnkuTe Ha CryLankuTe n
MWKPOChOHa 1 cBaneTe MUKPOdoHa.
* He nanonagaiite cnylwankure 6e3 MUKPOOH.

3.2 MoHTupaHe Ha ADVANCE ProCOM - ¢ aganTepm 3a
Function Universal, ADVANCE X-Climb n DYNAMIC Light
(E:1) 3aBbpTeTE apanTepuTe 3a MOHTMPaHE Ha kacka no
nocoka Ha YacoBHMKOBATA CTPenka Unu oBpaTHo Ha Hes,
Taka yYe aHTMdoHMTe Aa ca o6bpHaTM KbM 3aaHaTa CTpaHa
Ha Kkackara.

(E:2) MpukpeneTte aHTU(OHUTE KbM BCSIKa CTpaHa

Ha TBbpfiaTa Luanka, kaTo NTb3HETE afanTepuTe 3a
MOHTUpaHe Ha Kacka B NeBus 1 IeCHIS OTBOP Ha TBbpAaTa
warka. Mpegnasutens 3a ywm ¢ MukpodoHa Tpsibea Aa
Ce MOHTMpa OT NsiBaTa CTpaHa Ha TBbpAaTa Luanka (ot
rneaHa TouKa Ha To31, KOMTO M HOCK).

(E:3) 3aBbpTeTE aHTM(OHNTE HAZoMy, Taka Ye fa nacHaT
Ha yLuTe BU.

(E:4) Pexxum Ha paboTa: HatucHeTe onopHuTe pameHa

Ha yallkaTa 3a yX0 HaBbTpe, oKaTo YyeTe LipakBaHe oT
ABeTe CTpaHu. YBepeTe ce, Ye YallkiUTe 3a YXO 1 ONOpHUTE
paMeHa Ha YalLKUTE 3a yXO He Ce NpuTuckaT kbM pbba

Ha Kackarta, koraTo cTe B paboTeH pexum, Thil kaTo ToBa
MOXe [ia foBeae A0 U3TUYaHe Ha LyM. Pasnonoxere
MukpochoHa 6nm3o Ao ycTata cu.

(E:5) Mo3nuus Ha rotoBHOCT: HaTucHeTe onopHuTe
pameHa Ha JallKaTa 3a yX0 HaBbH, 40KaTo yyeTe
LypaKBaHe OT JiBeTe CTpaHu.

3ABENEXKA:

+ YBeperTe ce, Ye kabenbT e NocTaBeH NPaBIUiHO B kackaTa.

+ YBeperTe Ce, Ye afantepuTe 3a TBbPAA Luanka ca 34paso
MOHTUPaHK KbM Kackata.

+ Mpeayu Bnu3aHe B WymHa cpefa Tpsbea fa ce noctasm
3ApaBo YNITbTHEHME.

* He CbxpaHsiBaliTe kackaTta C npucTaBkaTa 3a kacka B
MO3NLIS Ha roTOBHOCT. ToBa BOAM A0 HaTOBapBaHe Ha
npucTaBKaTa 3a kacka.

+ KoraTo KackaTa He Ce 13nonasa, ysepete ce, Ye YalkiTe
3a yX0 Ca OCTaBEHM B N03MLYA 3a napkupaxe. Tosa Lue
Haman HanpexeHNeTo BLPXY MPUCTaBKaTa Ha kackata.

3.3 MonTax Ha ADVANCE ProCOM - ¢ apanTepu 3a
ADVANCE Vent/X-Vent

(F:1) ADVANCE ProCOM - ¢ apantepu 3a ADVANCE
Vent/X-Vent Beue e MOHTMpaHa Ha kackaTa, korato
OTBOpYTE OMakoBKkaTa. AKo Mo Hsikakea Npu4MHa ce
Hanara aHTUoHUTe fa 6baaT MOHTUpaHU OTHOBO, MOSTS,
NpoLeanpaiTe no CREAHNS HaunH:
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BkapaliTe npuctaBkata 3a kacka Ha CyxOBUTE NPOTEKTOPU
B rHE3[0TO 3a Kacka, 10KkaTo Ce 3aCTonopm.

(F:2) Pexxum Ha pabota: HaTucHeTe onopHuTe pameHa

Ha YallKaTa 3a yX0 HaBbTPe, A0KATO YyeTe LipakBaHe

OT [BeTe CTpaHu Unv oKaTo kancynuTe ocTaHar
HenoABWKHM. YBEpeTe ce, Ye YallKUTE 3a YXO U OMOpHUTE
pameHa Ha YaLLK1Te 3a yX0 He Ce NpuTuckat kbM pbba

Ha kackaTa, koraTo cTe B paboTeH pexum, Tbit kaTo ToBa
MOXe Aia oBee A0 U3TUYaHe Ha LyM. Pasnonoxete
MukpochoHa 6nm3o Ao yctata cu.

(F:3) Moaunums Ha roTOBHOCT: HaTiCHeTe OnopHUTE
pameHa Ha YallkaTa 3a yXo HaBbH, AoKaTo YyeTe
LpaKBaHe OT JBeTe CTpaHu.

3ABENEXKA:

+ YBeperTe ce, Ye kabenbT e NocTaBeH NPaBIUHO B kackata.

+ YBepeTe Ce, Ye ajantepuTe 3a TBbPAA Luanka ca 34paso
MOHTUPaHK KbM Kackata.

+ Mpean Bnu3aHe B LWymHa cpea Tpsibea fa ce nocTasu
3ApaBo YNITbTHEHME.

+ He cbxpaHsiBaiiTe kackata C npucTaBkaTa 3a kacka B
MO3NLS Ha roTOBHOCT. TOBA BOAM A0 HaTOBapBaHe Ha
npycTaBKaTa 3a kacka.

+ Korato KackaTa He Ce u3nonasa, ysepeTe ce, Ye YallkiTe
3a yXO Ca OCTaBEHM B N03MLYS 3a napkupaxe. Tosa Lue
Haman HanpexeHNeTo BLPXY MpUCTaBKaTa Ha kackata.

3.4 MonTtupate Ha ADVANCE ProCOM- ¢ apantepu

3a PROTOS® FOREST u 3awura 3a rnasa PROTOS®
ARBORIST

(R:1) OtcTpaHeTe opuriHanHMTe afantepu ot ABeTe
Yaluki 3a ylwn. Agantepute moraT fja Ce Nib3raT HaBbH

11 [la Ce 13BaXaaT OT YallkuTe 3a LW B no3uuus ot 90
rpapyca.

(R:2) NMpukpeneTe komyHuKaLmoHHaTa ckoba PROTOS®
3M™ (Bepcust 6e3 hrkcaTopy) KbM YaLLKiTe 33 yLm
ProCOM. AganTepute MoraT fia ce LpakHaT nog brbi oT
90 rpagyca. MosnuumaTa Ha LupaksaHe € MapK1paHa Bbpxy
afjanTepa cbC cTpenka 1 3Hak 1/0.

(R:3) MpukpeneTe yalLK1Te 3a YLK KbM KackaTa, kaTto
NTb3HETE afanTepuTe B NEBUS U iecHNs xneb, okato ce
3aknioyat Ha msicTo. MpegnasuTens 3a yium ¢ MkpodoHa
TpsibBa Aa ce MOHTMPa OT NfBaTa CTpaHa Ha kackarta.
(R:4) Pexium Ha paboTa: HaTncHeTe onopHuTe pameHa Ha
yalukaTa 3a yXo HaBbTpe 1 OT fBeTe CTpaHH, JoKaTo YyeTe
LpakBaHe OT ABETE CTPaHM 1N AOKATO YaLLKiTe 33 yLLu
OCTaHaT HeMnoaBIKHY. YBepeTe Ce, Ye YalLKuTe 3a yXo !
OMOpHWTE paMeHa He Ce NpUTMCKaT KbM pbba Ha kackara,
Thi1 KaTo TOBa MOXeE A A0BEAE A0 U3TUYaHE Ha LyM.
Pasnonoxete Mukpodpora 6mn3o o ycrata cu.

(R:5) Mo3uuws Ha rotoBHOCT: HaTucHeTe onopHuTe
pameHa Ha JallKkaTa 3a yX0 HaBbH, oKaTo vyeTe
LypaKBaHe OT fiBeTe CTpaHu.



4. VHCTPYKLIUM 3A MOHTAX

4.1 Tun nenta 3a rnasa ADVANCE ProCOM

(G:1) OTcTpaHeTe BCUYKN KOCMY MOf aHTUGOHNTE, Npean
[a I croxvre.

(G:2) PerynupaliTe neHTaTa 3a rnasa, kaTo yabmxuTe
LieHTpanHara neHTa paBHOMEPHO OT [1BETE CTPaHU.

(G:3) MocTaBeTe aHTMGOHUTE BBPXY YLLUTE CU, Taka Ye Aa
npunenHaT NiTbTHO KbM YLUNTE BU.

(G:4) PerynupaliTe neHTata 3a rnasa, kaTo 51 nb3rate
Harope unu Hagony, 3a Aa NoCTUrHeTe NTbTHO W YA06HO
npunsraxe.

(G:5) YBepere ce, Ye aHTUGOHUTE 0BrpBLLAT HAMbIHO
ywwute Bu. Pasnonoxete mukpodoHa 6nn3o o ycrara cu.
(G:6) 3a pa cBanuTe cnywwankute, yepeTe ce, Ye
aHTUOHUTE Ca B NOMOXEHWE 3a U3NON3BaHe, 1
13AbpnaTe NpeanasnTenuTe OT ABeTe CTpaHu, 3a Aa
cBanuTe CryLankuTe oT rnaeata cu.

4.2 ADVANCE ProCOM - ¢ agantepu 3a Function
Universal, DYNAMIC Light, ADVANCE X-Climb, ADVANCE
Vent/X-Vent unu PROTOS® FOREST n PROTOS®
ARBORIST

(H:1) OtcTpaHeTe BCUUKi KOCMM NOL, aHTUCIOHUTE, Npean
Aa v cnoxure.

(H:2) MocTaBeTe kackaTa Ha rnaBata Cu C aHTU(OHUTE

B MONIOXEHWE Ha rOTOBHOCT. YBepeTe Ce, Ye kackaTa e
MITLTHO U CUTYPHO 3aKpeneHa.

(H:3) YBepeTe ce, 4Ye aHTUOHMTE NOKPUBAT HAaMbITHO
yLuMTe BY, JOKATO kackaTa e Ha rrasaTta Bu.

(H:4) Perynupaiite BicO4MHaTa Ha aHTUOHNTE, 3a Aa

Ce yBepuTe, Ye Te HambiHO 06rpbLLaT YILNTe BM, KaTo
ocUrypsiBaT NiTbTHO 1 yRo6HO npunsraxe.

(H:5) YBepeTe ce, 4Ye aHTUOHMTE Ca 30paBO 3aKpeneHu.
Pasnonoxete MukpodoHa 6nu3o fo ycTata cu.

(H:6) 3a ga canuTe KackaTa, yBepeTe ce, Ye aHTUOHUTe
Ca B MO3MLKs 38 CbXpaHEHUE/TOTOBHOCT U CBaneTe
kackaTa oT rnasara cu.

5. 3AMOYBAHE (BuxTe cblwo PLkoBOACTBO
3a 6bp30 cTapTMpaHe)
5.1 Usternsxe Ha coptyep

* Mpunoxenune ADVANCE ProCOM
- Android: Google Play Store > ADVANCE ProCOM
- iOS: App Store > ADVANCE ProCOM

* STIHL Device Manager

STIHL Device Manager 1 no3sonsisa fa obHoBsiBaTe
bpMyepa 1 Aa KOHUrypupaTe HaCTPOIKATE ANPEKTHO OT
Balwns komntoTwbp. Maternete STIHL Device Manager ot
support.stihl.com.
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* Haprpaxpanusa Ha dhbpmyepa

Cnywankute noaabpkat HagrpaxaaHus Ha pbpmyepa.
MoxeTe aa HagrpaguTe hbpmyepa, kaTo unonasare
STIHL Device Manager. Mons, nocetete support.stihl.com
3a [1a NpoBepUTE 3a Hal-HOBUTE U3TErNAHNS Ha COdTyep.

5.2 3apexpaHe Ha Gatepusta

A\ NPEOYNPEXOEHVE

Korato 3apexaate 6atepusta, 13nonsgaiite camo
ceptudmumpan USB-C kaben u 3axpaHBaHe.
113non3BaHeTo Ha HeoJoBPEHO 3apsiaHO YCTPONCTBO
MO3Xe [ia f0BeAE 10 NOXap, EKCNN03ns, TEHOBE 1 Apyri
OMACcHOCTM, KOMTO CbLLO Taka MoraT fja HaMansT cpoka Ha
eKcnoaTauus Unv Npou3BOAMTENHOCTTa Ha BaTtepusiTa.

MoxeTe Aa 3apexaate cryLankuTe, KaTo CBbpXeTe

nocraBerus USB kaben 3a 3axpaHBaHe W AaHHU KbM

USB nopTa Ha komnioTbpa nim kbM USB cTeHHO 3apsigHo

yctpoiictBo. OTHeMa okono 2,5 Yaca aa ce 3apean

HambJTHO.
010

3ABEJEXKA:
+ Cneq 3apexaaHe 3atBopete npasunHo USB nopta ¢
TYMEHO NMOKpUTHE.
+ Korato 3apexzare 6atepusita, MUraLLuTe XbAT 1 3eneH
CBETOAMOA LLie Ce PeayBaT C MPEKbCBAHMS.
+ Korato 3apexzare HanbnHo 3apeaeHa 6atepusi, MuraLmusT
3eMeH CBETOAMOA LLie Ce NOsBSBa B 4Ba Modena.

MolyHocTTa, AOCTaBsHa OT 3apsSAHOTO
YCTPOWCTBO, TpsibBa fa 6bae Mexay MUHUMYM
[5] BaTa, U3MckBaHM OT pagmoobopyaBaHeTo,
1 makcumym [10] BaTa, 3a ja ce nocTurHe
MaKc1MarHa CKopoCT Ha 3apexpaHe.

5.3 BknioyBaHe 1 U3KNOYBaHe Ha cywankute

3a fia BKIIYMTE CRyLUATKUTE, HATUCHETE 1 3afpbXTe
MHOTOYHKLIMOHaNHIs ByTOH 3a 2 cexyHau. LLle uyete
Bb3XO0ZsILLI 3BYKOBY CUrHanm v rmacoso uasectue: "Hello".

3a f1a V3KNiounTe CryLLanKuTe, HAaTUCHETE W 3aapbXTe
MHOrodyHKLIOHanHNs 6yToH 3a 2 cekyHau. LLle yyeTe
HU3XOLSILLY 3BYKOBY CUTHANK W rNacoBo uasecTye: "Goodbye".

3ABENEXKA: Mpy BknioyBaHe Ha cnywankute Mesh
Intercom ce akTBMpa aBTOMATU4HO.


http://support.stihl.com
http://support.stihl.com

5.4 MpoBepka Ha HUBOTO Ha BaTepusTa
MoxeTe fa npoBepuTe HUBOTO Ha baTepusiTa, korato
BKIIOYBATE UMM M3KItouBaTe cnyLuankiute. CbCTOSHUETO

Ha GaTepusiTa ce NokasBa OT CBETOAMOAA B NEBUSI aHTUOH.

+ Mvra B 3eneHo = B1coko HuBo, 70-100%. LLie yyete
rnacoo u3gectve: "Battery level is high".

+ Mvra 6aBHo B bnT0 = cpeaHo HuBo, 30 - 70%. LLle uyete
rnacoso u3gectve: "Battery level is medium”.

+ Bbp3o MuraHe B 4epBeHO = H1Cko HKBO, 0 - 30%. LLie uyete
rnacoo u3gectve: "Battery level is low".

3ABENEXKA:
+ EhextuiBHoCTTa Ha GaTepusiTa Moxe Aa Hamanee ¢
TeueHue Ha BPEMETO NPy 13non3saHxe.
+ )XuBOTBT Ha BaTepusiTa MOXe [ja Bapupa B 3aBUCMOCT OT
ycroBusTa, (hakToOpUTE Ha OKOMHaTa cpefa, yHKLMUTE Ha
113M10M13BaHNS MPOAYKT W YCTPONCTBATA, U3NON3BaHN C Hes.

5.5 Perynupane Ha cunata Ha 3ByKa

MoxeTe NnecHo aa perynupare cunata Ha 3Byka, kato
pokocHeTe ByToHa (+) unun 6yToHa (-). Lle yyete 3ByKoB
CurHar, KoraTo cunata Ha 3syka AOCTUrHe MakCUManHoTo
1M MUHAMANHOTO HMBO. Cunata Ha 3Byka Ce HacTpoiiBa n
noAAbpKa HE3aBIUCKMO Ha Pa3NNYHM HUBA 33 BCEKW ayauno
M3TOYHIK, JOPM KOraTo pectapTupare CnyLiankure.

3a cnylwaHe Ha NOTOYHO ayaMoChabpXaHie oT
cmapToHa 1 3a TenedoHHN pasroBopy perynunpainTe
cunata Ha 3Byka Ha CMapToHa cu.

6. CABOABAHE HA CINYLLANKWUTE C
BLUETOOTH® YCTPOMCTBA

Korato nanonasate 3a Nbpau MbT CAyLIANKUTE C
apyru Bluetooth® ycTpoiicTsa, Te Le Tpsibsa ga Gbaat
"caBoeHn". OnepauusTa 3a CABOsIBaHE € HeobxoauMa
camo BefHbX 3a Besiko Bluetooth® yerpoiictso. Tosa
1M N03BONsIBA Aa Ce Pa3no3HaBsar W Aa KOMyHUKMpaT
nomexgy cu, korato ca B o6xsat. Crylwankute morat
7Aa ce CABOSBAT C Hskomnko Bluetooth® ycTpolicTsa,
kaTo Hanpumep MobuneH TenedoH UK YCTPOCTBO
3a Lncposo MobunHo paano (DMR), upes chyHkLumMTe
Mo6unHo TenedoHHO cABOsIBaHE 1 BTOPO MOBMITHO
TenedoHHO cABOSIBAHE.

6.1 CBbp3BaHe ¢ MobuneH TenedoH

. HatucHete v 3appbxTe MynTudyHKUMOHanHs GyToH
3a 7 CekyHAM, KoraTo cryLuankuTe ca uskniodenu. e
yyeTe rnacoBo 13secTue, "Phone pairing" 1 peysaluy
C€ CYHI 1 YePBEHM MUTaLLM CBETIIMHM LLE NoKaxaT, ye
YCTPOWCTBOTO Beye MoXe Aa Obaie 0TKpUTO.

. Korato mMo6unHusT B1 TenedoH e B pexum Ha
Bluetooth® cagosisane, 13bepete ADVANCE ProCOM B
CMMCBKa C OTKPUTU YCTPOCTBA.

. Ako MobunHusaT BM TenedoH noucka fa sbeeaete MAH
koa, BbBegete 0000.

N

N

w
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6.2 CBosiBaHe C BTOPOTO YCTPONCTBO

Moxe fa ce cBbpxe BTOpY MobuneH TenedoH unv DMR

PaAmnoyCTpPONCTBO.

. HatucHete 1 3agpbxTe MynTudyHKLUMOHANHKS BYTOH
3a 12 cekyHaM, KoraTo CryLUankuTe ca U3KMHYEHM.

LLle yyeTe rnacoBo u3BecTtue, "Second mobile phone
pairing" 1 MUraLLmsT CUH CBETOAMOL, Lue MoKaxe, Ye
YCTPOWCTBOTO Beye Moxe Aa 6bae OTKPUTO.

. Korato mo6unHusT Bi TenecoH unu DMR
Pa/noyCTPONCTBOTO BM € B peXxiM Ha Bluetooth®
caBosiBaHe, n3bepete ADVANCE ProCOM B cnvcbka ¢
OTKPUTY YCTPOIICTBA.

. Ako MobunHusAT BM TenedoH noucka fa sbeeaete MAH
kon, BbBeaete 0000.

—_

N

w

7. U3MON3BAHE HA ®YHKUMUTE HA
MOBUITHUA TENE®OH

7.1 OTroBapsiHe Ha NOBMKBaHe OT MOGUNEH TenedoH
Korato umate BX0ASLLO MOBWKBaHE, MPOCTO AOKOCHETE
6yToHa S, 3a Aa OTrOBOPYTE Ha NOBUKBAHETO. TENEdOHHOTO
obaxpaaHe He ce npeaasa Ha Mesh Intercom, Ho Bce ole
MoXeTe fja yyBate notpebutenute Ha Mesh Intercom.

7.2 MpekpatsiBaHe Ha NOBUKBaHe OT MOGUNEH TenedoH
3a fja NpekpaTiTe NOBMKBaHE, AOKOCHETe S ByToHa Unn
134akaiiTe NOBMKBAHOTO NULIE ja NPeKpaTy pasroBopa.

7.3 AKTUBMpaHe Ha rnacoBMUs aCUCTEHT Ha MOGUITHOTO BU
ycTpoicTBo kato Google Assistant unu Siri

HatucHete 1 3agpbxTe S ByToHa 3a 2 cekyHau B

PEXMM Ha roTOBHOCT. 3a Taau Lien (yHKUMsiTa 3a rnacos
acuCTeHT TpsibBa fa e HannyHa B MOBUNHUS TenedoH.
3a [JOMbHATENHN MHCTPYKLMM BUKTE PHKOBOACTBOTO Ha
MOGUNHUS ci TenedoH.

8. CNYLUAHE HA MY3MKA C YCTPOWUCTBA
BLUETOOTH®

[TbpBoO, CTapTMpaiTe ycnyrata 3a nOTOYHO NpeaaBaHe Ha
My3uka Ha Bluetooth® ycTpoiicteoTo cu.

8.1 Bbanpou3aBexaaHe Unu cnupaHe Ha My3uka

YykHeTe MHOroYHKLUMOHANHUS BYTOH.

8.2 MpocnepasBaHe Hanpea
YyKHeTe MHOrO(YHKLMOHaNHMS GYTOH 1Ba MbTU.

9. CNYLWAHE HA PAOUO

3ABENEXKA: MoxeTe Aa HacTpouTe CTaHLunTe Ype3
npunoxerneTo ADVANCE ProCOM.

9.1 BkniousaHe u uskniousaqe Ha FM pagnoto
HatucHete 1 3appbxTe ByToHa (+) 2 cekyHau. Lle uyete
rnacoso u3sectie, "FM on" nnu "FM off".



9.2 TbpceHe Ha CTaHLUM Hanpen
YykHeTe MHOroyHKLMOHaNHUs GYTOH [Ba MbTy.

10. U3NON3BAHE HA MESH INTERCOM

Mesh Intercom no3eonsisa Ha YneHoBeTe Ha ekuna Aa ce
CBbP3BAT W Aia KOMYHUKMpaT ¢ brmakuTe notpebuteny, 6e3
7Aa e HeobX0ANMO Aa CABOSIBAT BCsika CRyLUanka 3aefHo.
PaboTHoTo pascTosHue mexay Bcekn ADVANCE ProCOM
B Mesh Intercom moxe fa 6bae ao make. 400 m (0,25
munu). B pamkuTte Ha eguH v cbly kaHan B Open Mesh
UM efHa 1 cblua YacTHa rpyna B Group Mesh Moxe aa ce
cBBbpXe ¢ 40 16 notpebutenu, a 6 notpebutenu Morat aa
TOBOPSIT €AHOBPEMEHHO 3a YA06EH pasroBop.

Bceku gonbnutenes ADVANCE ProCOM pasiuvpsisa
obxsarta Ha Mesh Intercom kaTo peTpaHcnaTtop.

10.1 Open Mesh (Mons, BuxTe Figure 1)

Open Mesh e 0TBOPeH rpynoB WHTEPKOM pasroBop.
MoTpebutenute morat cBo60AHO Aa 06LLyBaT NOMEXAY C1
B eAVH 1 cbluy kaHan Ha Open Mesh. BrinsaneTo B Open
Mesh e Bb3MOXHO No Bcsiko BpeMe. MoxeTe fia usbepeTe
kaHan, koiTo Aa unonssate (1 - 9), kato u3nonasare
npunoxexneto ADVANCE ProCOM.

10.2 Group Mesh (Mons, BuxTe Figure 2)

VmaTe Bb3MOXHOCT fja Cb3faBare rpynu ¢ sicHo
onpesienexu noTpebuUTENy ¢ NOMOLLTa Ha MPUMOXKEHNETO
ADVANCE ProCOM.

10.3 CrapTupare Ha Mesh Intercom

Koraro Bkntoumte crywankure, Mesh Intercom ce
akTuBupa aBTomMatnyHo. Korato Mesh Intercom e
aKTUBMpaH, CryLUankuTe aBTOMAaTUYHO LLe Ce CBbpXaT C
6rmskute notpebutenu Ha ADVANCE ProCOM. LLie uyeTe
rnacoBo u3sectie, "Mesh Intercom On", "Open Mesh", u
"Channel 1".

3ABENEXKA:
+ MbpBoOHaYanHo cnywwankute Le 6baar B pexum Open
Mesh (no noapa3stupane: kaHan 1).
+ BaBHO MUraLLVSIT B 3eMeHO CBETOAMOL NOKa3ea, Ye
ycTporictBoTo Bevye e B Open Mesh.

10.4 Usnon3saHe Ha Mesh B Open Mesh

* HacTpoitka Ha kaHana (no nogpa3sbupane: kaHan 1)
Axo npu Open Mesh komyHuKkaLusiTa ce NosBAT
CMYLLEHHS, Thil KAaTO APYI FPYNN CbLLO U3NON3BaT kaHan
1 (no noppasbupaHe), npomeHeTe kaHana.

MoxeTe aa npomeHuTe Hactpoiikata Ha kaHana Ha
cnywarnkute ype3 npunoxeHneto ADVANCE ProCOM.

10.5 U3non3Bane Ha Mesh B Group Mesh

* Cb3pasaHe Ha Group Mesh

Cb3naBaHeTo Ha Group Mesh uancksa gBama unu noseye

notpebutenu Ha Open Mesh.

1. MoTpebutenute TpsibBa fa ce HamupaT Habnuao B
obxsata Ha Mesh Intercom.

2. C nomowTa Ha npunoxerneto ADVANCE ProCOM App,
notpe6utenute Ha Open Mesh moraT Aa cb3pagar
Group Mesh.

3. Motpebutenute Ha Open Mesh wye uysT rmacoso
uasectye, "Mesh Grouping".

4. Korato cnywankute 3agbpLuat Mesh Grouping,
noTpebuTENNTE LLE YyST rNacoBo usecTue, "Group
Mesh". Cnywankute aBTOMaTU4HO LLe NpeMUHaT oT
Open Mesh kbm Group Mesh.

* MpucbeauHnaBaHe KbM cblyecTByBalwa Group Mesh

EauH ot uneHoBeTe B cbluecTyBalla Group Mesh

MOXe [ja Mo3Bonu Ha How yneHose B Open Mesh fa ce

NPUCHEAMHAT KbM CbllecTByBallaTa Group Mesh.

1. MotpebutenuTe TpsiGea Aa ce Hammpat Habnm3o B
obxsata Ha Mesh Intercom.

2. C nomolwta Ha npunoxeneto ADVANCE ProCOM App,
notpe6utenute Ha Open Mesh morat Aa cb3pagar
Group Mesh.

3. TeKyLUMST YneH 1 HOBUTE YTIEHOBE LLE YYST rMacoBo
n3secTue, "Mesh Grouping".

4. Korato cnywankute 3aebpluat Mesh Grouping, HoBuTe
urieHoBe LLie YyST rnacoBo u3secTue, "Group Mesh".
CnyLwankuTe Ha HOBUTE YNeHOBE aBTOMATUYHO Llie
npemuHat ot Open Mesh kbm Group Mesh.

10.6 MpeskniouBaHe mexay Open Mesh u Group Mesh

V/imMaTe ABe Bb3MOXHOCTM 3a NpeBkntoyBaHe Mexay Open

Mesh n Group Mesh:

1. HaTuckaHe u 3agbpxaHe Ha 6yToHa Mesh no-gbnro ot
2 cekyHau

2. \3anon3BsaHe Ha NpunoXeHNeTo

ToBa BY N03BONSIBA Aa 3anaaute MHopmaLumsTa 3a

Bpb3kaTa ¢ Mesh Network, gokato cte B Open Mesh.

MoxeTe aa npesknioyBate kbM Group Mesh, 3a ga

KOMYHWKMPATE C y4aCTHULMTE OT 3anaseHata UHdopMaLms

3a Bpb3ka ¢ Mesh Network.

3ABENEXKA: Ako Hukora He cTe yyactBanu B Group
Mesh, He moxeTe fa npeskniouBate Mexay Open Mesh
1 Group Mesh. LLle uyeTe rnacoso u3sectue: "No group
available".



10.7 3arnywaBaHe Ha 3Byka Ha MUKpodoHa (o
noapasbupaHe: U3kNoYBaHe Ha 3ByKa)

MoxeTe Aa u3KmiounTe UK 3arnyLunTe 3Byka Ha MUKPOGOHa
110 BpeMe Ha MHTEpKOM PasroBop, kaTo AoKOCHeTe ByToHa
Mesh. LLle uyeTe rnacoso ussectue, "Mic on" um "Mic off".

3ABENEXKA: Bbnpeku Ye cTe 3arnyLumni MukpodoHa,
MOXeTe fia ro usknouute 3a Mesh Intercom
KOMyHUKaLus, kaTo HaTucHeTe byToHa PTT, ako DMR
PaAMoyCTPOACTBOTO He € CBbp3aHo.

10.8 Mesh Out of Range Signal

Bceku mbT, Korato HanyckaTe o6xsata Ha Tekyliata Open
nm Group Mesh, Lue yyBaTe YeTUpK 3BYKOBM CUrHana Ha
BCsika MuHyTa. MoxeTe fja akTuBMpaTe Unu feakTueupare
Mesh out of range signal upe3 npunoxexneto ADVANCE
ProCOM.

3ABENEXKA: Ako nonyuuTe To31 curHarn, yepere ce, Ye
cTe ce BbpHanu B obxaata Ha Mesh, 3a a ce cBbpxeTe
C ocTaHanuTe.

10.9 Hynupate Ha Mesh

MoxeTe aa Hynupate Mesh upea npunoxeHneTo
ADVANCE ProCOM. LLle uyete rnacoso nsgectue: "Reset
Mesh".

Axo papeHa cnywanka 8 Open Mesh unu Group Mesh
Hynupa Mpexara, T aBToMaTU4HO ce Bpblya kbM Open
Mesh (no nogpasbupane: kaHan 1).

3ABENEXKA: Korato Hynupate Mesh, 3anaseHata
MpexoBa uHdopmaLns Ha Mesh e 6bae nsTtpuTa.

11. CNYLWAHE HA OKOJTHATA CPEDA
(MO NOAPA3BUPAHE: IEAKTUBUPAHO)

C nomolLLTa Ha (yHKLMATA 3a CryLLaHe B OKONHaTa
cpefa MOXeTe Aja YyBaTe CbpayHa 3ByLW, AOPU ako
HocuTe aHTUGOHW. BpeHuTe WymoBe ce Hamanssat
aBTOMaTU4YHO BeHara cnef nosisara um. 3a fa
aKTvBMpaTe unu feakTvsmpate (yHKLMSTA 3@ OKOMHO
CcnylwaHe, JokocHeTe ABa mbTu ByToHa Mesh nnu
u3nonasaiite npunoxerneto ADVANCE ProCOM.

12. U3MON3BAHE HA
PAMOYCTPONCTBOTO DMR

Moxe aa ce cabpxe Bluetooth® DMR paguoycTpoiicTso.
Monsg, sxte "6. CABOABAHE HA CNYLLANKWUTE C
BLUETOOTH® YCTPOWCTBA" 3a nopo6HOCTY OTHOCHO
caBosiBaHeTo Ha DMR paguoycTpolicTaa.

3a fa u3nonsgate paanoyctpoitctoto DMR, HaTucHeTe 1
3agpbxre byToHa PTT, fokato roopute. Mesh Intercom
BCe oLLe paboTu B OMbIHEHVE.

13. NIPUOPUTET HA ®YHKLUATA
V3o bT Ha cnylwanki1Te ce npuopuTManpa B CrieAHUs
pea:
(Hait-Bucok)  DMR paguoycTpoiicTeo
Mesh Intercom
TenedoHeH pasrosop
(Hait-Hucbk)  Bluetooth® ctepeo mysuka / FM paguo
3ABENEXKA: Korato DMR pagunoycTpoiicTBO e CBbp3aHo
Ha BTOpO MsicTo 3a Bluetooth® casosisane,
* He MoxeTe Aia cnyLate Bluetooth® ctepeo my3uka n FM
paavo.
« yctpoiicteoto DMR Radio Lye 6bae ukrtoyeHo no
Bpeme Ha TenedoHHo obaxaaHe v Lue Gbae cBbp3aHo
OTHOBO @BTOMATUYHO Cref NPUKNOYBaHE Ha TenedhoHHOTO
obaxmaHe.

14. ABTOMATUYHO U3KNIOYBAHE
(MO NOAPA3BUPAHE: NEAKTUBUPAHO)

AKO He € HaTUCHaT HUTO efnH GYTOH B MPOLbIKEHNE Ha
0oKoro 4 yaca, 3axpaHBaHeTo Ce M3KIo4YBa aBTOMAaTUYHO.

15. KOHOUTYPUPAHE HA CNYLLANKUTE
MoxeTe Aia NPOMEHSATE HACTPOMKUTE Ha CryLLankuTe
ype3 npunoxerneto ADVANCE ProCOM unm ypes STIHL
Device Manager.

15.1 Headset Language

MoxeTe aa usbepete eauka Ha cnywankute. 3bparusT
€31k Ce 3ana3Ba [Opu KoraTo CryLuankute ce
pectapTupar.

15.2 Microphone Sensitivity (Mo noapas6upane: 3)
MoxeTe Aa perynupate YyBCTBUTENHOCTTA HA MUKPOKOHA
B 3aBMCUMOCT OT HUBOTO Ha Fraca BU UMK HUBOTO Ha
OKOMHWS LUyM. AKO HUBOTO Ha peyTa BI UMK HUBOTO Ha
OKOMHWS LLIYM € MHOTO CUHO, u3nonasaiTe HuBo 1. Ako
HMBOTO Ha rOBOPA BM € HUCKO, M3N0M3BaiiTe No-BUCOKO
HUBO.

15.3 Audio Overlay Volume Management

(no noapas6upane: AKTMBUPaHO)

Cunata Ha 3Byka Ha My3uKaTa v pavoTo ce Hamansaa,
koraTo obLiyBaTe. ToBa nomara 3a no-4obpoTo pasbupatqe
Ha pasroBopa.



15.4 Sidetone (no noapasbupane: AKTMBUpaHo)

Sidetone e 3BykoBa 06paTHa Bpb3ka Ha COGCTBEHMS

BM rnac. Ts B nomara fia roBOpUTe ECTECTBEHO Ha
NPaBWUIHOTO HUBO B 3aBUCUMOCT OT Pa3nnYHUTE YCOBUS
Ha LUyM B crylankute. AKO Tasu (hyHKLMS € paspeLLeHa,
MOXeTe Aa YyeTe kakBo FOBOPUTE MO BPEME Ha MHTEPKOM
pa3roBop unu TenedoHHo obaxaaHe. AKo He YyBaTte
CTPaHWNYEH TOH, MUKPOGOHBT BU € 3armyLUEH.
MpeanwH1Te HacTpoitki Ha sidetone e ocTaHaT
HENpOMEHEHW [10pY Cref, pecTapTupaHe Ha CryLuankuTe.

15.5 RDS AF Setting (no nogpa3s6upate: [leaktusupaHo)
Hactpoiikata 3a antepHaTtiBHa yectoTa (AF) Ha
cuctemara 3a paavo AanHu (RDS) nossonsiea Ha
npuUeMHWKa ja Ce NpeHacTpou Ha BTOpa YeCcToTa, Korato
MbPBUAT CUrHan ctaHe Tebpae cnab. Mpu akTueMpana
yHkuns RDS AF Ha npremHmka MoXe Aa ce u3nonssa
pafMoCTaHLMs C NoBeYe OT efjHa YecToTa.

15.6 FM Station Guide (no noapas6upaHe: AKTUBMPaHO)
Korato FM Station Guide e aktuBupaHo, YectoTute Ha
FM cTaHumuuTe Ce AaBat 4Ype3 rmacosy U3BECTUS, KOraTo
136uparte npeaBapuTenHo 3agaaeHu craHumu. Korato FM
Station Guide e feakTuBupaHo, rnacosuTe U3BECTUS 3a
yectoTute Ha FM cTaHuuuMTe HsMa fa ce AaBat, AokaTto
n3bupate NpeABapUTENHO 3aiafeHN CTaHLM.

15.7 U360op Ha pernoH (Tabnuua P)

MoxeTe pa usbepete noaxogswims FM yectoteH
[vanasoH 3a BaLLETO MECTOMONOXEHNE OT NPUNOKEHNETO
ADVANCE ProCOM unu ot STIHL Device Manager.
V13anon3saiku HacTpolikaTa Ha pervoHa, MoxeTe fa
onTUMKU3MpaTe (HyHKLMATa 3a TbPCeHe, 3a fia u3berHete
HEHY)XHUTE YECTOTHM A1ana3oHm.

15.8 Factory Reset

AKo uckaTe Aa Bb3cTaHoBUTE (DabpUyHNUTE HACTPOMKN
Ha cnyluankuTe, 3nonssarnte MeHtoTo Factory Reset
B npunoxetneto ADVANCE ProCOM. Cnywankute
aBTOMATUYHO Bb3CTAHOBSIBAT HACTPOMKUTE NO
noppasbupaHxe u ce u3kntoYsar.

16. OTCTPAHABAHE HA HEU3IMPABHOCTH

16.1 Hynupane (Mons, Buxe Figure 3)
KoraTo crywankute He paboTsT NpaBuHO, MOXeTe NECHO
[a Hynupate yCTPOCTBOTO:
1. OTCTpaHeTe BbarnaBHUYKaTa Ha NeBnst aHTUOH,
KaTo NMiTb3HETE NPLCTUTE CU NOJ BTPELLUHMUS pbb Ha

Bb3rnaesHM4kaTa v 4 u3gbpnarte 34paBo Hanpaso HABBLH.

2. W3BapeTe BbarnaBHuuKaTa.
3. Hamepete GyToHa 3a HynupaHe ¢ fiynyuua B nsiBata
yaluka 3a yxo.
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4. BHumaTenHo nocTaeeTe knamep B 0TBOPa U AOKOCHETE
0TBOpA Ha BYTOHa 3a HynupaHe € Nek HaTUCK.

5. CnylankuTe Lie ce U3Kmoyar.

6. BkrtoyeTe OTHOBO CryLUankuTe, KaTo HaTUCHeTe !
3a[bPXUTE MHOTOYHKLMOHAMHNS BYTOH 32 2 CEKyHAN.

3ABENEXKA: HynupaHeTo HsiMa Aa Bb3CTaHOBM
(habpuyHNTE HACTPONMKN Ha CRyLIANKUTe.

16.2 Factory Reset
Mons, BiwkTe "15.8 Factory Reset" Ha cTpanuua 280.

17. NTOYUCTBAHE N NOOOPBKKA

1. MpoBepsiBaliTe Bb3rNaBHUYKUTE 3a YLLK NPeaN HoceHe
1 OYMCTBAIITE PELOBHO C BRaxHa Kbpna, CreLuantm
6esankoxonHu NT3C Kbpnuyky 3a Bb3rNaBHUYKA 3a YLLK
WNK Bofa C MeK CanyH.

3ABENEXKA: MpoaykTbT Moxe Aa 6bae 3acerHat nnu
NOBpPefeH OT OnpeaeneHn XMMUYECKM BELeCTBa (Hamp.
pa3TBOPUTENM 3a NOYMCTBAHE, TOKCUYHI XUMUKANM, CUIHI
nouucTBaLLy npenapatv unm STIHL Varioclean). CebpxeTe
Ce C NPON3BOAMTENS 33 [OMbIHUTENHA MH(OPMALWS.
YBepeTe ce, Ye U3MON3BaHNAT NOYMCTBALL, Npenapat e
CbBMECTUM C KoXara.

+ He notansiite npoaykTa BbB BoAa.

+ CbxpaHsiBaliTe npoayKkTa Aaney ot Bogata. He pasnusaiite
BO/ja N HaMWTKY BbPXY MPOAYKTa 1 HE o OCTaBsiATe Aa
nafiHe BbB BOJa.

+ He npbekaitTe Boaa BbPXy NPOAYKTA, HE FO MUIATE C Mapkyd
3a BO/ja N0/ BUCOKO HansiraHe 11 He NoTansiiiTe NpoaykTa Bba
BozleH b6aceltH. ToBa MOXe [ja MoBpeay NpoaykTa.

+ He nouuctaiite npoglykta ¢ OCTPY U MPOBOASALLM
MPEAMETH, KaTO MAPOHK, OTBEPTKW UMK TENEHI YETKA.

+ He nouucTeaiite npoglykTa CbC CrbCTEH Bb3ayX. ToBa MOXe
[ noBpeau npogaykTa.

2. MpoBepsiBanTe peLoBHO Jany Bb3raBHUYKUTE 3a
YLLK HE Ca U3HOCEHU W ako € HeobXoanMo, CMeHeTe
Bb3IMaBHUYKUTE 32 YLK, XUTUEHHUSIT KOMNNeKT Tpsibea
Aa ce CMeHs NMOHE 2 MbTW FOANLLHO.
+ AKO Bb3rnaBHU4KIUTE CTaHaT TBbPAY, NOBPEAAT Ce i
Ce BroLLAT N0 APYr HAYMH, KAKTO 1 ako MAKPO(OHBT Ce
MOBPE/V UMW BIOLUM KA4ECTBOTO CU1, Te Tpsiba aa Gbaat
He3abaBHO MOJIMEHEHM (3a TOYHUTE PE3epPBHY YacTi ce
o6bpHeTe kbM STIHL vnm KbM BaLums 0TOpU3MPaH ThproeeLy).
BbarnaBHu4KiTE Ha YaLLkuTe 3a YLLN Ha aHTUCOHNTE
ADVANCE ProCOM moraT aa 6baaT 3aMeHeHu ¢ HoBM
Bb3rMaBHUYKN OT XUTMEHHITE KOMNEKTH, U3BPOeHN no-aony
(BwXTE MHCTPYKUMUTE B 18.1).

3ABENEXKA: Korato crnobsiBate 0THOBO NpopyKTa cnep
NoYMCTBaHe, YBEPETE Ce, Y€ NPOAYKTHT € 34paBo CriobeH.



18. AKCECOAPW/ PE3EPBHU YACTU/
BbHLUHW PE3EPBHU YACTHU

PesepBHa Yact Homep Ha yacTTa
XurneHeH Komnnekt 0000-889-9047
MukpodoH 0000-889-9048
Apantep PROTOS® 203019-10

18.1 OTCTpaHsBaHe ¥ CMAHA Ha Bb3rNaBHUYKUTE 3a YK
(Q:1) 3a pa n3BapuTe Bb3rNaBHUYKaTa 3a YXO, NNb3HeTe
NPBLCTUTE CY MO BLTPELUHNS pb6 Ha Bb3rnaBHNuKaTa 3a
YXO Y CUMHO U3AbpNaiiTe Hanpaso.

(Q:2) MocTaBeTe efHaTa CTpaHa Ha Bb3rnaBHUYKaTa 3a
yxo B xneba Ha YallkaTa 3a yXo 1 Cref ToBa HaTUCHeTe
NpOTUBOMNONOXHATA CTPaHa, 4OKaTO Bb3rnaBHIIKaTa 33
YXO LLpaKHe Ha MACTOTO Ci1.

18.2

3a pa n3nonssate ADVANCE ProCOM ¢ PROTOS®
FOREST u kacka PROTOS® ARBORIST, mons, 3akynete
apantep PROTOS® 3a 3M™ Peltor™ (apt. Ne 203019-
10) oHmaitH umm ot aumbp Ha PROTOS®. UHcTpykumm 3a
MHCTanMpaHe MOXeTe fia HamepuTe Ha 3.4.

19. U3BXBPNAHE
WEEE (oTnagbLy OT eNeKTpu4ecko 1 eneKTPOHHO
obopypaBaHe)

CUMBOITBT Ha 3a4epKHATO KOLLYE 3a OTNagbLy Ha
ﬁ Konenua Bbpxy NpoaykTa, nuTeparypata uim

OnakoBKaTa BY HaMoMHsl, Y& BCUYKN ENEKTPUYECKM

11 eNeKTPOHHM NPoAYKTH, 6aTepum 1 akymynatopu
TpsibBa Jja ce npeaaBat 3a pa3aesHo chbupaHe B kpast Ha
eKcnnoaTaLMoHHIsA UM CpoK. 3a Aa NpenoTepaTuTe
Bb3MOXHM BPEM 3a OKOMHaTa CPeaa Ui YOBELLKOTO
3[paBe OT HEKOHTPONMPAHO M3XBBLPISHE HA OTNAAbLM,
MOsl, He U3XBBPAAITE Te3W NPOAYKTY KaTo HECOPTUPaHM
61TOBM OTNALbLK, a ' NpeAaiiTe B ouLmaneH
cbbupaTeneH NyHKT 3a peuyknupatqe. He naxebpnsiite
npofyKTa 3aeaHo ¢ GUToBMTE OTNAALLN. VI3XBLPRAHETO Ha
nposykTa TpsibBa a ce u3BbpLUBA Ype3 Thprosel Ha STIHL
1M OBLLIECTBEHI LIEHTPOBE 3a U3XBBLPNSHE HA OTNaAbLM.
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20. TPAHCIMOPTUPAHE

3akpeneTe NpogykTa no BpeMe Ha TPaHCTOPTUPAHETO My.
B npotuBeH crnyyaii ToBa MoXe fa AoBese [0 NoBpeAa Ha
npogykTa.

+ He TpaHcnopTupalite, He M3nonsgaiite 1 He ChXpaHsiBaite
MPOAYKTa Npu TEMNEPATYPH, KOUTO Ca Haz, MOCOYEHMS!
TemnepaTypeH AnanasoH Ha OKOnHaTa cpefa Ao KpaiHocTu.
ToBa MOXe [ Hamany NPOAbIKUTENHOCTTA Ha XWBOTA Ha
€MeKTPOHHOTO YCTPOICTBO, fia NoBpeA batepusita umn fa
pasTony NNacTMacoBHUTE YacTi Ha NPpoayKTa.

+ He TpaHcnopTipaliTe 1 He ApbXTE OTBOPEH NopTa 3a
3apexzaaHe ¢ NocTosiHeH Tok v 06HOBSIBaHe Ha dybpMyepa
W nopta 3a MukpodoH. Mokpuitte USB nopta ¢ rymeHo
MOKPUTUE UMK CBBPKETE MUKPO(OHA.

+ AKo HoCHTe 3aLLTa Ha cryxa, AoKaTo LodupaTte unn
Ce pasxox[ate Ha obLLEeCTBEHM MeCTa, He 3abpassiiTe Aa
u3nonasate (yHKLUMATA 3a CylLaHe Ha okonHaTa cpepa.

B npoTuBeH cryyait Moxe Aa He uyeTe anapmuTe 3a
6e30nacHOCT Nk 3ByLITE OT OKOMHaTa Cpefa, KOeTo MoxXe Aa
[I0BEIe [10 TEXKM TENecH rnospeau.

21. CbXPAHEHHUE
[MponykTT TpsibBa fia Ce ChXpaHsiBa Npu CTalHa
Temneparypa.

+ He n3naraitTe npoayKTa Ha U3KIKOUMTENHO BICOKA Ui
HICKa TemnepaTypa, Thil kaTo TOBa MOXE Aa HaManu xveota
Ha enekTPOHHUTE YCTPOVCTBA, fia NoBpeay Batepusta umnn
7la pPa3Tony NNacTMacoBTe YacTi Ha NPOAYKTa.

+ CbxpaHsiBaiiTe NPoYKTa Ha 3aKPUTO UMK B 3aTBOPEHH, CyXu
romeLLieHus ¢ noaxopsila Temnepartypa (Bx. Tabnuua K).

+ CbxpaHsiBaliTe npoayKTa Ha MsICTO, HEAOCTBIHO 3a JeLia.

+ He cbxpaHsiBaiiTe NpofiyKTa Ha onacHy MecTa, kaTo Hanpumep
MECTa CbC CUMHO ENEKTPUYECTBO, ENEKTPUHECKY W MarHUTHY
noneTa, CHapsay, YCKOPEHN KaMbH U APYIv NETALLM OTAOMKM.

+ He cbxpaHsiBaiiTe npopyKTa B CPeAu, KOWUTo ca KopO3MBHH,
eNeKTPUYECKI UM CbbPXaT Napnvey U3napeHns.

22. XMBOT HA MPOAYKTA

(Undbopmanma, nsncksaxa ot EN 352)

CpokbT Ha ekcnnoatauus Ha ADVANCE ProCOM 3anouysa
[la Teye OT MOMEHTa Ha NPOM3BOACTBOTO Ha NPOAYKTa.
MoxeTe aa nposepuTe AaTaTa Ha NPOU3BOACTBO BLPXY
€TUKeTa, NPUKPENEH KbM OMakoBKaTa Uiv NpoayKkTa.
[poaykTuTe 3a 3aluuTa Ha cryxa ca NOAMOKeH Ha
onpefeneHa CTeneH Ha cTapeeHe. TS 3aBucy Npeam
BCIYKO OT CbOTBETHUS BUf M3NON3BAHE 1 CTENeHTa

Ha ynoTpeba 1 3HOCBaHe, HO ChLLO Taka W OT Apyri
KpuTepun (HanpuMep NepuoAnyHa NOAAPLKKA, PEMOHT
NpaBUIHO CbXpaHeHue).

Mpv npodpecroHanHa ynotpeba makcumanHara
NPOABIMKUTENHOCT Ha XMBOTa € NPUBNN3NTENHO 5 roanHM.
[MpoaykTbT TpsibBa Aa Ce NpoBepsiBa PeAOBHO, 3a Aa

Ce rapaHTupa, Ye oTroBaps Ha HaCTOSLMTE TEXHUYECKM
31CKBAHMS, KaKTO 1 33 3HOCBAHE UM MPOMEHH, 1 Aa ce
3aMeH C HOB MPO/LYKT, ako € Heobxoammo.



23. N(HOOPMALIMA 3AFCCUIC

DNeknapaums 3a cbotBeTcTBME ¢ FCC

ToBa yCTPONCTBO OTrOBaps Ha U3nckBaHusTa Ha yact 15
ot npasunata Ha FCC. Ekcnnoatauusita € npeaMeT Ha
cneaHuTe ABe YCroBNS:

(1) ToBa ycTpOICTBO HE MOXE Aa NPUYMHSIBA BPELHM
CMYLLEHMS 1

(2) ToBa ycTpoiicTBO TpsibBa a npuema BCUYKI MOMy4YeHu
CMYLLEHMS, BKITKOYUTENHO CMYLLEHNS, KOUTO MoraT Aa
NPUYMHAT HexenaHa pabora.

ToBa 060pyaBaHe e TECTBAHO U € YCTaHOBEHO, Ye
0TroBapst Ha OrpaH1yeHnsITa 3a LcpoBo YCTPOCTBO
oT knac B cbrnacHo yact 15 ot npasunata Ha FCC.
Teau orpaHnyeHnst ca NnpefHa3HauYeHn aa ocurypsiT
pa3ymHa 3alluTa cpeLLly BpeHI CMyLLEHNS B KUMULLHa
nHctanauws. Tosa 060pyaBaHe reHepupa, 13nonssa
11 MOXe [ia U3Mb4Ba PAAMOYECTOTHA EHEPIUS 1, aKo
He € MHCTanMpaHo W 3NOon3BaHo B CbOTBETCTBME C
VHCTPYKLMNTE, MOXe Aa MPUYNHYN BPELHI CMYLLEHNS Ha
pafvoKOMyHuKaLuuTe. Bbnpeku ToBa He ChLUeCTByBa
rapaHLys, Ye Npu KOHKPEeTHa MHCTanauus Hama aa
Bb3HUKHAT CMyLLEHNs. Ako ToBa 060pyABaHe NpuinHsBa
BPEHW CMYLLEHWS B PafV0- UMK TENEBU3NOHHOTO
npuemaHe, KOeTo MOXe Jia Ce YCTaHOBM Ype3 BKIoYBaHe
11 M3KNKoYBaHe Ha 0bopyaBaHeTo, Ha noTpebutens ce
npenopbyBa fja Ce OnuTa fia KopUrupa CMyLLeHNsTa Ypes
e[iHa Unv noBeye 0T CIeSHNTE MepKu:
* IPEOPUEHTUPAIATE UMK NPEMECTETE NpUeMHaTa aHTeHa.
* YBenuyeTe pascTosHUETO Mexay 06opyaBaHeTo u
npYeMHIKa.
+ CBbp)KeTe 060pYABAHETO KbM KOHTAKT Ha BEpHra,
pasnnyHa OT Tasu, KbM KOSITO € CBbP3aH MPUEMHUKBT.
+ KoHcynTupaiite ce ¢ TbproseLia Uim ¢ onuteH paauo/
TENEBU3NOHEH TEXHYK 3a MOMOLL,.

[Mexnapauus Ha FCC 3a usnaraHe Ha paguo4ecToTn
To3un NpoayKT e B CbOTBETCTBUE C U3NCKBAHMSTA

Ha FCC 3a uanaraHe Ha pagmo4ecToTi

11 ce oTHacs o yebeaitta Ha FCC

https://apps.fcc.gov/oetcfleas/reports/GenericSearch.cfm
3a TbpceHe Ha FCC ID: 2BNO8-SP171

NPEAYNPEXAEHWUE HA FCC

Bcsikakau npomeHu unu MoandmkaLymn Ha 06opyBaHeTo,
KOMTO He ca M3PU4YHO 00BpPEHN OT CTpaHaTa, OTrOBOpHa
3a CbOTBETCTBUETO, MOraT [ja 4oBeaat Ao 3aryba Ha
NpaBoTO Ha NOTpebuTeNs Aa pabotu ¢ 0bopyaBaHeTo.

U3asneHue Ha Industry Canada

Toau paavonpenasaten (MAeHTUULMPaIATE YCTPONCTBOTO
4pe3 Homepa Ha cepTudukata) e ogobpeH ot Industry
Canada 3a pa6ota ¢ 136poeHuTe NO-40NY TUMOBE aHTEHM
C NOCOYEHNS MaKCManeH AonyCTUM KOe(ULMEHT Ha

ycuneaHe. TUNOBETe aHTEHU, KOUTO He Ca BKIOYEHU B
TO3) CMUCHK M UMAT YCUrBaHe, MO-TOMsIMO OT NOCOYEHOTO
3a TO311 TMN MaKCMarHO yCUmBaHe, ca CTporo 3abpaHeHu
3a M3Mon3BaHe C TOBa yCTPOICTBO.

ToBa ycTpONCTBO COTBETCTBA HA 0CBOBOLEHNS OT NNLIEH3
Ha Industry Canada ctaHgapT(v) RSS. Ekcnnoatauusita e
npeaMeT Ha criesHuTe fiBe YCroBust:

(1) ToBa ycCTpOWCTBO HE MOXE Aa NPUYMHSBA CMYLLEHNS.
(2) Toa ycTpoiicTBO TpsibBa fa Npuema BCKakau
CMYLLIEHNS,, BKIIOYUTENHO CMYLLEHWS, KOUTO MoraT fia
NPUYMHAT HeXenaHa paboTa Ha YCTPOCTBOTO.

Nuuens 3a Bluetooth®

[ywmara Bluetooth® v norarta ca co6creeHocT Ha Bluetooth®
SIG, Inc. 1 Bcsiko M3nonasaHe Ha Te3un Mapkyv oT Sena
Technologies, Inc. e nog nuueH3. [ipyrute TbproBeku
MapKi 1 TbproBCKU HaMeHOBaHWs ca CoBCTBEHOCT Ha
CbOTBETHUTE UM COBCTBEHMLM.

MpoayKTbT e CbBMECTUM W Npuema creymdukaumsTa
Bluetooth® 4.1 1 e npemuHan ycneLuHo BCuyky TecToBe

3a onepaTuBHa CbBMECTMMOCT, KOUTO Ca MOCOYEHM B
cneumdmkaumsta Bluetooth®. Bbnpeky ToBa onepateHaTta
CbBMECTUMOCT MeXay YCTPOICTBOTO W APy NPOAYKTH,
nopabpxatym Bluetooth®, He e rapaHTupana.



Castile ADVANCE ProCOM

ADVANCE ProCOM combina tehnologia Bluetooth®
moderna cu o interfatd simpla cu utilizatorul. ADVANCE
ProCOM este un echipament de protectie auditiva care va
permite s& comunicati cu colegii dvs. intr-un mod obisnuit.
Acesta combing multiplele beneficii ale unui telefon inteligent
in timp ce asigura protectie auditiva la locul de munca.
ADVANCE ProCOM este un sistem de comunicatii de

tip Mesh destinat comunicérii eficiente a muncitorilor in
mediile exterioare cu niveluri ridicate de zgomot. ADVANCE
ProCOM asigura o anulare puternica a zgomotelor cu o
functionalitate care depinde de nivel. Consultati tabelele din
sLaboratory Attenuation Tables” pentru valori de atenuare
a zgomotului exacte. Echipamentul de protectie auditiva
este echipat cu o intrare audio legata de siguranta cu un
dispozitiv de reproducere audio in scopuri de divertisment.
Utilizatorii vor auzi ceea ce trebuie gratie mixajului inovator
al sunetului. Asadar, atunci cand se reda radio FM, apelurile
vocale efectuate prin sistemul de comunicatii de tip Mesh

va fi prioritizat automat. Folosind functia Bluetooth®, puteti
efectua apeluri in regim ,maini libere” prin telefonul mobil cu
Bluetooth®, puteti asculta muzicd sau puteti purta conversatii
duplex complet prin sistemul de intercomunicatii cu alti
membri.

ADVANCE ProCOM este compatibil cu Bluetooth® 4.1,
acceptand urméatoarele profiluri: Headset Profile (receptie
audio prin setul de casti), Hands-Free Profile (vorbirea la
telefon/actionarea telefonului in regim ,maini libere”) (HFP)
si Advanced Audio Distribution Profile (transmiterea sau
receptionarea unui continut audio de inalta calitate) (A2DP).
Va rugam sa consultati producétorii altor dispozitive pentru a
le determina compatibilitatea cu aceste casti.

INTRODUCERE

» ADVANCE ProCOM (A)

- Modelul ADVANCE ProCOM cu banda de fixare pe cap

- ADVANCE ProCOM - cu adaptoare pentru Function
Universal, ADVANCE X-Climb si DYNAMIC Light

- ADVANCE ProCOM - cu adaptoare pentru ADVANCE
Vent/X-Vent

- ADVANCE ProCOM - cu adaptoare pentru PROTOS®
FOREST si PROTOS® ARBORIST

+ Caracteristicile gamei ADVANCE ProCOM sunt:
Bluetooth® 4.1

- P64

ascultare ambientald

Mesh Intercom péané la 400 m (0,25 mile) in teren
deschis

anulare puternica a zgomotelor cu o functionalitate
care depinde de nivel

tuner radio FM incorporat, cu scanarea posturilor si
functie de salvare

aplicatie pentru telefoanele inteligente iPhone si
Android

actualizari de firmware
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NOTIFICARE: Audibilitatea semnalelor de alarma de
la anumite locuri de munca poate fi diminuata in timpul
ascultdrii audio/sunet prin Bluetooth®.

A AVERTISMENT

Cititi si respectati informatiile importante despre siguranta de
mai jos pentru a reduce riscul de vatamare din cauza utilizarii
necorespunzatoare.

+ T cazul in care auzul dvs. pare estompat, respectiv
daca auziti un tiuit sau un zumzet in timpul sau dupa orice
expunere la zgomot (inclusiv focuri de arma), sau, din orice
alt motiv, suspectati o problema de auz, parasiti imediat
mediul zgomotos si consultati un specialist medical.

* Asigurati-va ca:

- Pentru atenuarea efectiva a sunetului si pentru a
reduce riscul de afectare a auzului, selectati antifoanele
cu dimensiunea corespunzatoare si asigurati o potrivire
corecta inainte de a incepe munca.

- antifoanele s fie potrivite, reglate si intretinute in
conformitate cu instructiunile producatorului;

- antifoanele sa fie purtate permanent in mediile
zgomotoase;

- antifoanele s fie inspectate si in buna stare pentru
intretinere. Daca recomandarile nu sunt respectate,
protectia oferita de antifoane va fi grav afectata.

+ Abilitatea dvs. de a auzi semnale de avertisment sau alte
informatii privind siguranta poate fi afectata in timp ce utilizati
audio Bluetooth®.

+ Utilizarea produsului la un volum ridicat pentru o perioada
lunga de timp va poate afecta auzul.

+ Opriti alimentarea in orice loc unde sunt interzise
comunicatiile féra fir, cum ar fi spitalele sau avioanele.
Undele electromagnetice pot provoca pericole sau accidente
in locurile unde sunt interzise comunicatiile fara fir.

+ Trebuie sa aveti o judecata sanatoasa cand ufilizati
produsul; nu il folosii niciodaté pentru a munci sub influenta
alcoolului, a drogurilor sau cand sunteti extrem de obosit(d).

+ Sepcile, cagulele, ochelarii sau alte articole purtate pe
cap pot preveni etansarea corecta si pot reduce semnificativ
nivelul de protectie auditiv, avand potentialul de a conduce
la deteriorarea auzului. Desi castile ofera protectie impotriva
efectelor nocive ale zgomotelor impulsive, NRR, SNR si
SLC80 se bazeaza pe atenuarea zgomotului continuu si este
posibil s& nu fie un indicator precis al protectiei realizabile
mpotriva zgomotelor impulsive, cum ar fi focurile de arma.

+ Cand sunt necesare echipamente individuale de protectie
suplimentare (de ex., ochelari de protectie, aparate de
protectie respiratorie efc.), selectati suport nazal sau curele
flexibile, cu profil ingust, pentru a minimiza interferentele cu
pemnitele antifoanelor.

+ De fiecare data cand castile, inspectati produsul pentru
semne de murdrie si corpuri stréine. Daca sunt prezente
semne de deteriorare, alegeti o pereche de casti intacte sau
evitati mediul zgomotos.



+ Antifoanele ofera o protectie excelentd atunci cand sunt
potrivite si reglate corect. Urechile trebuie sa fie complet
acoperite de pernitele pentru urechi. Consultati instructiunile
incluse pentru ajustarea adecvata.

+ Nu [3sati parul s obstructioneze in vreun fel urechile sau
fixarea ferma a antifoanelor.

+ Nu incercati niciodata sa modificati fizic, s& indoiti sau
sa suprasolicitati banda de fixare pe cap sau adaptorul de
casca, intrucat aceasta ar putea compromite potrivirea,
reduce atenuarea sunetului, capacitatea de a se potrivi
corect si va anula garantia produsului.

+ Antifoanele, in special pernitele, se pot deteriora odata cu
utilizarea si ar trebui inspectate la intervale frecvente.

+ Atasarea protectiilor igienice pe pernite poate afecta
performanta acusticd a antifoanelor.

* Nu utilizati produsul in lumina directa a soarelui pentru
perioade lungi de timp. Acest lucru il poate deteriora si poate
genera caldura care cauzeaza arsuri. Consultati Tabelul (K)
pentru intervalul de temperatura de functionare.

* Nu utilizati si nu depozitati produsul in masini cand e
vreme calda. Exista riscul ca bateria sa genereze caldura, sa
se crape sau s ia foc.

+ Indepartati sursa de alimentare de incarcare daca
bateria nu se reincarca in durata de incrcare specificata.
Continuarea incarcarii bateriei poate cauza ca aceasta sa se
incalzeasca, sa ia foc sau sa explodeze.

+ Nu asati produsul langa surse deschise de flacari. Nu
aruncati produsul in foc. Aceasta poate cauza ca bateria sa
ia foc sau sa explodeze, putand provoca vatamari grave.

* Nu incercati niciodata sa incarcati bateria cu un incarcator
deteriorat fizic. Aceasta poate creste riscul de incendiu sau
de explozie.

+ Acest produs indeplineste cerintele standardelor IP64. Cu
toate acestea, nu scufundati produsul in apa si nu permitefi
contactul acestuia cu apa. Exista riscul ca bateria sa
explodeze sau s ia foc.

+ Antifoanele asigura o atenuare care depinde de nivel.
Utilizatorul trebuie sa verifice functionarea corecta inainte
de utilizare. Daca se detecteaza distorsiuni sau rupturi,
utilizatorul trebuie s& consulte sfaturile producatorului pentru
intretinere.

+ Performanta se poate deteriora prin utilizarea bateriei si
perioada tipica de utilizare continua care poate fi asteptata de
la bateriile antifoanelor, la incarcare completa.

+ Antifoanele sunt echipate cu o intrare audio legata de
siguranta. Utilizatorul trebuie sa verifice functionarea corecta
inainte de utilizare. Daca se detecteaza distorsiuni sau
rupturi, utilizatorul trebuie sa consulte sfaturile producatorului
pentru intretinere.

+ lesirea circuitului audio a acestui echipament de protectie
auditiva poate depasi limita de expunere. Consultati tabelul
,Criterii semnal de intrare pentru comunicatii ale
antifoanelor prin Bluetooth®” pentru informatii despre
limitele de expunere si durata de utilizare a semnalului de
intrare maxim.

+ Nu ascultati la volum maxim radioul sau Bluetooth®,
deoarece aceasta poate reduce posibilitatea de a auzi
semnale importante din exterior. De asemenea, acest
lucru este aplicabil cand utilizati protectie cu caracteristici
de atenuare puternice in medii in care acest lucru nu
este necesar. Asigurati-va ca folositi functia de ascultare
ambiental cand utilizati radioul sau Bluetooth®. Tn caz
contrar, existd posibilitatea sa nu auziti alarme de siguranta
sau sunete ambientale, care poate conduce la raniri sau
deces.

+ Folositi numai césti proiectate special pentru ADVANCE
ProCOM. Alte casti si accesorii care nu sunt aprobate,
precum masti faciale, pot interfera cu functionarea si protectia
corespunzatoare asigurate de ADVANCE ProCOM.

+ Sena nu este responsabild pentru castile de protectie care
nu sunt destinate utilizarii impreuna cu ADVANCE ProCOM.

+ Anu se utiliza cu casti si accesorii, cum ar fi vizierele, care
nu sunt aprobate pentru ADVANCE ProCOM sau care provin
de la alti producatori.

+ Daca produsul emite un miros neobisnuit, se simte
fierbinte sau pare anormal in orice alt mod in timpul utilizarii
sau incarcarii, incetati imediat sa il folositi sau scoateti-| de
la incércare sau deconectati incarcatorul. Utilizarea sau
incarcarea in continuare poate provoca daune, explozii sau
incendii. Contactati distribuitorul dumneavoastra STIHL dacé
sunt remarcate oricare dintre aceste probleme.

+ Nu utilizati produsul in atmosfere explozive sau in
apropierea lichidelor sau gazelor combustibile. Daca va aflati
intr-o astfel de locatie, opriti alimentarea si respectati toate
regulile, instructiunile si indicatoarele din zona.

+ Nu incarcati bateriile la temperaturi sub 0°C (32°F) sau
peste 40°C (104°F).

. Tncérca@i baterile la interior sau in zone inchise, uscate.

+ Utilizati intotdeauna piese de schimb STIHL specifice
produsului. Utilizarea pieselor de schimb neautorizate poate
reduce protectia pe care v-0 ofera acest produs.

+ Nu dezasamblati sau nu incercati sa modificati produsul,
deoarece aceste actiuni il pot deteriora.

* Nu dezasamblati componentele, de exemplu, nu
indepartati spuma spongioasa de pe antifoane.

* Nu utilizati produsul in locuri mai reci sau mai calde decat
temperaturile specificate.

+ Nu utilizati produsul in zone periculoase cu inaltd tensiune,
campuri electrice sau magnetice, proiectile, caderi de pietris
sau de alte materiale.

* Nu utilizati produsul in medii corozive.

NOTIFICARE:
+ Nu loviti produsul cu unelte ascutite, deoarece aceasta il
poate deteriora.
+ Pastrati produsul departe de animalele de companie sau de
copiii mici. Acestia il pot deteriora.



+ A se feri de praf. Praful poate deteriora componentele
mecanice si electronice ale produsului.

+ Nu vopsiti produsul. Vopseaua poate obstructiona piesele
in miscare sau poate interfera cu functionarea normala a
produsului.

+ Nu scapati sau socati produsul in alt mod. Aceasta poate
deteriora produsul sau circuitele sale electronice interne.

+ Nu dezasamblati sau nu modificati produsul.

+ Performanta bateriei se va deteriora in timp daca produsul
este depozitat perioade lungi de timp fara utilizare.

+ Antifoanele ofera limitarea nivelului presiunii acustice a
semnalului audio si limiteaza semnalul audio de divertisment
efectiv auzit in urechi la pragul de 82 dB(A).

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Directiva privind echipamentele radio

Prin prezenta, Sena Europe GmbH declara ca
echipamentul radio tip ADVANCE ProCOM [SP171] este
in conformitate cu Directiva 2014/53/UE si Regulamentul
privind echipamentele radio 2017. Jurisdictia aplicabila se
gaseste in Declaratia de conformitate; aceasta poate fi
accesata la: https://oem.sena.com/STIHL. Acest dispozitiv
poate fi utilizat in cel putin un stat membru fara a incélca
cerintele aplicabile privind utilizarea spectrului radio.
Produs: ADVANCE ProCOM

Model: SP171

Spectru de frecvente radio pentru Bluetooth®: 2402-2480
MHz

Putere maxima de iesire (E.|.R.P.) pentru Bluetooth®:

17 dBm

Spectrul de frecvente radio pentru Mesh: 2,410-2,475 MHz

Putere maxima de iesire (E.|.R.P.) pentru comunicatiile de
tip Mesh: 12 dBm

Baterie

Nerespectarea masurilor de siguranté de mai jos poate
provoca generare de caldura de la baterie, explozie,
incendiu si vatamari grave ale persoanelor.

A\ AVERTISMENT

* Nu utilizati produsul in lumina directé a soarelui pentru o
perioada lunga de timp. Acest lucru il poate deteriora si poate
genera caldura care cauzeaza arsuri.

+ Nu utilizati si nu depozitati produsul in masini cand e vreme
calda. Exista riscul ca bateria sé genereze caldura, sa se
crape sau sa ia foc.

* Nu supraincarcati bateria. Existé riscul ca bateria sa
explodeze sau sd ia foc.

+ Nu I&sati produsul langd surse deschise de flacari. Exista
riscul ca bateria sa se supraincalzeasca, sa explodeze sau sa
ia foc si poate provoca raniri grave.

+ Nu incércati bateria cu un cablu/incarcétor neautorizat sau
deteriorat fizic. Acest lucru poate provoca deteriorarea bateriei.
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+n cazul in care produsul se incalzeste sau se umflé in
timpul incércdrii sau al utilizari, opriti imediat incarcarea sau
utilizarea produsului.

NOTIFICARE:

+ Nu incarcati produsul cand acesta este umed. Folositi o
carpa curatd si moale pentru a usca complet produsul inainte
de incércare.

+ Durata de viata a bateriei poate varia in functie de conditii
factori de mediu, functiile produsului si de dispozitivele utilizate
mpreuna cu acesta.

Regulamentul privind echipamentele individuale de
protectie

Acest produs indeplineste cerintele Regulamentului

EIP (UE) 2016/425. Jurisdictia aplicabila se gaseste in
Declaratia de conformitate; aceasta poate fi accesata la:

https://oem.sena.com/STIHL
Explicarea datelor de atenuare (Tabelul L)

Standardul european EN 352

(L:1) Frecventa (Hz)

(L:2) Atenuare medie (dB)

(L:3) Deviatie standard (dB)

(L:4) Coeficientul de protectie estimat, APV

H = Protectie auditiva estimata pentru sunete cu frecventa
inalta (f = 2000 Hz)

M = Protectie auditiva estimata pentru sunete cu frecventa
medie (500 Hz < f <2000 Hz)

L = Protectie auditiva estimata pentru sunete cu frecventa
joasa (f <500 Hz)

Standardul SUA ANSI §3.19-1974 (Tabelul M)

(M:1) Frecventa (Hz)

(M:2) Atenuare medie (dB)

(M:3) Deviatie standard (dB)

H = Protectie auditiva estimata pentru sunete cu frecventa
inalta (f = 2000 Hz)

M = Protectie auditiva estimata pentru sunete cu frecventa
medie (500 Hz < f <2000 Hz)

L = Protectie auditiva estimata pentru sunete cu frecventa
joasa (f <500 Hz)

Standardul australian si neo-zeelandez AU/NZS
1270:2002 (Tabelul N)

(N:1) Frecventa (Hz)

Atenuare medie (dB)

Deviatie standard (dB)

(N:2)
(N:3)
(N:4) Coeficientul de protectie estimat


https://oem.sena.com/STIHL
https://oem.sena.com/STIHL

1. PREZENTAREA CA$TILOR
1.1 Constructia

(A:1) Cupa pentru urechea stanga
(A:2) Cupa pentru urechea dreapta
(A:3) Banda de fixare pe cap

(A:4) Adaptor montare casca - pentru Functional Universal,
ADVANCE X-Climb si DYNAMIC Light: Adaptor A

(A:5) Adaptor pentru montarea pe casca — cu casca
ADVANCE X-Vent: adaptorul B

(A:6) Adaptor pentru montarea pe casca de protectie - cu
PROTOS® FOREST si PROTOS® ARBORIST : Adaptor C
(A:7) Buton (+)

(A:8) Buton (-)

(A:9) Buton multifunctional

(A:10) Microfon

(A:11) Alimentare pentru incércare c.c. si mufd pentru
actualizare firmware

(A:12) Buton Apasa pentru a vorbi (PTT)
(A:13) Buton Mesh
(A:14) Buton S

1.2 Materialele (Tabelul I)
(I:1) Banda de fixare pe cap

(1:2) Pernitele
(I:3) Bratele de sustinere a cupelor pentru urechi
(I:4) Cupe pentru urechi

1.3 Masa (Tabelul J)
(J:1) Greutatea

1.4 Intervalul de temperaturi (Tabelul K)
(K:1) Intervalul temperaturilor de functionare

(K:2) Intervalul temperaturilor de depozitare
(K:3) Intervalul temperaturilor de incarcare

1.5 Combinatii de césti aprobate (Tabelul O)
(O:1) Marca castii

(0:2) Modelul castii

(O:3) Combinatia marimilor

(O:4) Adaptor pentru montarea pe casca

2. ACCESORII, PIESE DE SCHIMB si PIESE
DE SCHIMB EXTERNE

2.1 Accesorii - livrate cu castile

(B:1) Cablu USB de alimentare si date (USB-C)

(B:2) Burete microfon (2)

(B:3) Microfon
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2.2 Piese de schimb - obtinute separat de la distribuitor
(B:4) Set igienic

- Pernite (2)

- Pernite din spuma (2)

- Burete microfon (2)
(B:5) Microfon

- Burete microfon (2)

- Microfon

2.3 Piese de schimb externe - obtinute separat online sau
de la distribuitorul PROTOS®
(B:6) Adaptor pentru casca de protectie PROTOS®

3. INSTALAREA CASTILOR

3.1 Instalarea microfonului

(C:1) Aliniati sagetile de pe casti si microfon, apoi
introduceti microfonul.

(C:2) Strangeti microfonul insurub&ndu-| in sens antiorar.

NOTIFICARE:
+ Asigurati-va ca microfonul este fixat ferm de casti.
+ Scoaterea microfonului
- (D:1) Desurubati microfonul in sens orar.
- (D:2) Aliniati sagetile de pe casti si microfon, apoi
scoateti microfonul.
+ Nu utilizati castile fara microfon.

3.2 Instalarea ADVANCE ProCOM - cu adaptoare pentru
Function Universal, ADVANCE X-Climb si DYNAMIC Light
(E:1) Rotiti adaptoarele de montare pe cascé in sens orar
sau antiorar, astfel incat antifoanele sa fie orientate spre
partea din spate a castii de protectie.

(E:2) Fixati antifoanele pe fiecare parte a castii de
protectie, glisand adaptoarele de montare pe casca in
fantele din stanga si din dreapta ale castii. Antifonul cu
microfon trebuie montat in partea stanga a castii (din
perspectiva persoanei care il poarta).

(E:3) Rotiti antifoanele in jos, astfel incat sa va acopere
complet urechile.

(E:4) Modul de lucru: Apésati bratele de sustinere a cupelor
pentru urechi pana cand auziti un clic pe ambele parti.
Asigurati-va ca, atét cupele pentru urechi, cét si bratele de
sustinere ale cupelor pentru urechi nu apasé pe marginea
castii de protectie in modul de lucru, deoarece acest lucru
poate provoca reducerea atenudrii zgomotelor. Pozitionati
microfonul aproape de gura.

(E:5) Pozitie in stare de asteptare: Apasati bratele de
sustinere a cupelor pentru urechi pana cand auziti un clic
pe ambele parti.

NOTIFICARE:
+ Asigurati-va de dispunerea corecta a cablului in casca.
+ Asigurati-va ca adaptoarele castii de protectie sunt fixate
ferm pe casca.



+ Inainte de a intra intr-un mediu zgomotos, trebuie s& va
asigurati ca etansarea e buna.

+ Nu depozitati casca cu accesoriul de montare n pozitie
in stare de asteptare. Aceasta provoacd tensiuni asupra
sistemului de fixare al castii.

+ Cand casca nu este utilizatd, asigurati-va ati ldsat cupele
pentru urechi in pozitia de stationare. Aceasta va scadea
tensiunile in sistemul de fixare al castii.

3.3 Instalarea ADVANCE ProCOM - cu adaptoare pentru
ADVANCE Vent/X-Vent

(F:1) ADVANCE ProCOM - cu adaptoare pentru ADVANCE
Vent/X-Vent este deja instalaté la casca in ambalaj. In
cazul in care antifoanele trebuie reinstalate din orice
motive, procedati astfel:

Tmpingeti casca cu accesoriul de montare al
echipamentului de protectie auditiva in fanta castii pana
cand se fixeaza in pozitie.

(F:2) Modul de lucru: Apasati spre interior bratele de
sustinere ale cupelor pentru urechi pana cand auziti un clic
pe ambele parti sau capsulele réman in aceasta pozitie.
Asigurati-va ca, atét cupele pentru urechi, cét si bratele de
sustinere ale cupelor pentru urechi nu apasé pe marginea
castii de protectie in modul de lucru, deoarece acest lucru
poate provoca reducerea atenuérii zgomotelor. Pozitionati
microfonul aproape de gura.

(F:3) Porzitie in stare de asteptare: Apasati bratele de
sustinere a cupelor pentru urechi pana cand auziti un clic
pe ambele parti.

3.4 Instalarea ADVANCE ProCOM - cu adaptoare pentru
echipamentele de protectie PROTOS® FOREST si
PROTOS® ARBORIST

(R:1) Scoateti adaptoarele originale din ambele cupe
pentru urechi. Adaptoarele pot fi glisate si scoase din
cupele pentru urechi, intr-o pozitie la 90 de grade.

(R:2) Atasati suportul de atasare a echipamentului de
comunicare PROTOS® 3M™ (versiunea fara elemente de
fixare) la cupele pentru urechi ProCOM. Adaptoarele se
fixeaza cu un clic intr-o pozitie la 90 de grade. Pozitia de
fixare este marcata pe adaptor cu o sageata si un semn
1/0.

(R:3) Atasati cupele pentru urechi pe casca de protectie
prin glisarea adaptoarelor in fanta din stanga si din
dreapta, pana cand pozitia se fixeaza. Antifonul cu
microfon trebuie montat in partea stanga a castii de
protectie.

(R:4) Modul de lucru: Apasati spre interior bratele de
sustinere ale cupelor pentru urechi pana cand cupele
raman in aceasta pozitie. Asigurati-va c&, atat cupele
pentru urechi, cat si bratele de sustinere ale acestora nu
apasa pe marginea castii de protectie, deoarece acest
lucru poate provoca reducerea atenuarii zgomotelor.
Pozitionati microfonul aproape de gura.

287

(R:5) Poxzitie in stare de asteptare: Apasati bratele de
sustinere a cupelor pentru urechi pana cand auziti un clic
pe ambele parti.

NOTIFICARE:

+ Asigurati-va de dispunerea corecta a cablului in casca.

+ Asigurati-va ca adaptoarele castii de protectie sunt fixate
ferm pe casca.

+ Inainte de a intra intr-un mediu zgomotos, trebuie s& va
asigurati ca etansarea e buna.

+ Nu depozitati casca cu accesoriul de montare in pozitie
in stare de asteptare. Aceasta provoacd tensiuni asupra
sistemului de fixare al casti.

+ Cand casca nu este utilizatd, asigurati-va ati ldsat cupele
pentru urechi in pozitia de stationare. Aceasta va scadea
tensiunile In sistemul de fixare al castii.

4. INSTRUCTIUNI DE ASEZARE PE CAP

4.1 Modelul ADVANCE ProCOM cu banda de fixare pe cap
(G:1) indepartati complet parul de sub antifoane fnainte de
ale pune pe cap.

(G:2) Reglati banda de fixare pe cap, intinzand banda
centrald in mod simetric in ambele parti.

(G:3) Asezati-va antifoanele peste urechi, astfel incét sa vi
le acopere complet.

(G:4) Ajustati banda de fixare pe cap glisand-o in sus sau
in jos pentru a obtine o potrivire ferma si confortabila.
(G:5) Asigurati-va ca antifoanele va inconjoara complet
urechile. Pozitionati microfonul aproape de gura.

(G:6) Pentru a scoate castile, asigurati-va ca antifoanele
sunt in pozitia de utilizare si trageti-le din ambele parti,
ndepartand castile de pe cap.

4.2 ADVANCE ProCOM - cu adaptoare pentru Function
Universal, DYNAMIC Light, ADVANCE X-Climb, ADVANCE
Vent/X-Vent sau PROTOS® FOREST si PROTOS®
ARBORIST

(H:1) Indepértati complet parul de sub antifoane inainte de
ale pune pe cap.

(H:2) Asezati-va casca de protectie pe cap cu antifoanele
in pozitia in stare de asteptare. Asigurati-va ca ati asezat
casca ferm si sigur.

(H:3) Asigurati-vé ca antifoanele va acopera complet
urechile si ca, in acelasi timp, casca va sta bine pe cap.
(H:4) Reglati inltimea antifoanelor pentru a va asigura ca
acestea va inconjoara complet urechile, oferind o potrivire
ferma si confortabila.

(H:5) Asigurati-va ca antifoanele sunt bine fixate.
Pozitionati microfonul aproape de gura.

(H:6) Pentru a scoate casca de protectie, asigurati-va

c& antifoanele sunt in pozitia de stationare/stand-by si
indepartati casca de pe cap.



5. INTRODUCERE (Consultati, de asemenea,
Ghidul de pornire rapida)
5.1 Descarcarea software-ului

* Aplicatia ADVANCE ProCOM
- Android: Magazin Google Play > ADVANCE ProCOM
- iOS: App Store > ADVANCE ProCOM

* STIHL Device Manager

STIHL Device Manager va permite sa actualizati
versiunea de firmware si s& configurati setdrile direct de
la computerul dvs. personal. Descarcati STIHL Device
Manager de la support.stihl.com.

¢ Actualizarile de firmware

Castile suporté actualizarile de firmware Puteti actualiza
versiunea de firmware cu ajutorul STIHL Device Manager.
Va rugam sa accesati support.stihl.com pentru a verifica
cele mai recente descarcari de software.

5.2 incarcarea bateriei

A\ AVERTISMENT

Atunci cand incarcati bateria, utilizati numai un cablu
USB-C si o sursé de alimentare certificate. Utilizarea unui
ncarcator neaprobat poate provoca incendii, explozii,
scurgeri si alte pericole care pot si reduce durata de viata
sau performantele bateriei.

Castile pot fi incarcate conectand cablul USB de
alimentare si date furnizat la portul USB al computerului
sau la incarcatorul USB de perete. Dureaza aproximativ
2,5 ore pana la incarcarea completa.

Puterea furnizata de incarcator trebuie sa se
incadreze intre min. [5] wati necesari pentru
echipamentele radio si max. [10] wati pentru a
obtine viteza maxima de incarcare.

NOTIFICARE:
+ Dupa incarcare, acoperii corespunzator mufa USB cu un
capac din cauciuc.
+ La incarcarea bateriei, LED-urile intermitente galben si
verde vor alterna.
+ Cand incarcati o baterie complet incarcata, LED-ul verde
intermitent va ilumina in doua modele.

5.3 Pornirea si oprirea castilor

Pentru a porni castile, apasati si tineti apasat butonul
multifunctional timp de 2 secunde. Veti auzi tonuri
ascendente si o notificare vocala, ,Hello”.

Pentru a opri castile, apasati si tineti apasat butonul
multifunctional timp de 2 secunde. Veti auzi tonuri
descendente si o notificare vocala, ,Goodbye”.

NOTIFICARE: la pornirea castilor, Mesh Intercom se
activeaza automat.

5.4 Verificarea nivelului bateriei
Puteti verifica nivelul bateriei la pornirea sau la oprirea
castilor. Starea bateriei este indicatd de LED-ul cupei
stangi.
+ lluminare intermitentd, culoarea verde = nivel ridicat, 70-
100%. Veeti auzi o notificare vocald, ,Battery level is high”.
+ lluminare intermitentd lenta, culoarea galben = nivel mediu,
30-70%. Veti auzi o notificare vocald, ,Battery level is medium”.
+ lluminare intermitentd rapida, culoarea rosu = nivel scazut,
0-30%. Veeti auzi o notificare vocald, ,Battery level is low”.

NOTIFICARE:
+ Performanta bateriei se poate reduce in timp, odata cu
utilizarea.
+ Durata de viatéd a bateriei poate varia in functie de conditii
factori de mediu, funcfiile utilizate si de dispozitivele utilizate
impreuna cu acesta.

5.5 Reglarea volumului

Puteti regla cu usurinta volumul atingand butonul (+) sau
(). Cand volumul atinge nivelul maxim sau minim, veti auzi
un ton. Volumul este setat si se mentine la diferite niveluri
independente pentru fiecare sursa audio, chiar si atunci
cand reporniti castile.

Pentru a asculta continut audio in flux continuu (streaming)
de pe telefonul inteligent si pentru apelurile telefonice,
reglati volumul de la telefonul inteligent.

6. ASOCIEREA CASTILOR CU DISPOZITIVELE
BLUETOOTH®

Cand utilizati castile cu alte dispozitive Bluetooth® pentru
prima data, acestea vor trebui ,asociate”. Operatiunea
de asociere este necesara o singura data pentru fiecare
dispozitiv Bluetooth®. Acest lucru le permite s& se
recunoasca reciproc si sa comunice ori de cate ori se afla
in raza de actiune. Castile se pot asocia cu mai multe
dispozitive Bluetooth®, cum ar fi telefoane mobile sau

o statie radio mobild digitald (DMR) prin asocierea cu
telefonul mobil si asocierea cu cel de-al doilea telefon
mobil.

6.1 Asocierea cu telefonul mobil

1. Apasati si tineti apasat butonul multifunctional timp de
7 secunde cand castile sunt oprite. Veti auzi o notificare
vocald, ,Phone pairing’, iar iluminarea intermitenta
alternativa albastru-rosu va indica faptul ca dispozitivul
este acum detectabil.

2. Cu telefonul mobil in modul de asociere Bluetooth®,
selectati ADVANCE ProCOM din lista dispozitivelor
detectate.

3. Daca telefonul dvs. mobil solicita un cod PIN, introduceti
0000.


http://support.stihl.com
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6.2 Asocierea cu cel de-al doilea dispozitiv

Se poate conecta un al doilea telefon mobil sau o statie

radio DMR.

1. Apasati si tineti apasat butonul multifunctional timp de
12 secunde cand castile sunt oprite. Veti auzi o notificare
vocala, ,Second mobile phone pairing”, iar LED-ul
albastru intermitent va indica faptul ca dispozitivul este
acum detectabil.

2. Cu telefonul mobil sau statia radio DMR in modul de
asociere Bluetooth®, selectati ADVANCE ProCOM din
lista dispozitivelor detectate.

3. Daca telefonul dvs. mobil solicita un cod PIN, introduceti
0000.

7. UTILIZAREA FUNCTIILOR PENTRU
TELEFONUL MOBIL

7.1 Raspunsul la un apel de pe telefonul mobil

Cand primiti un apel, atingeti pur si simplu butonul S pentru
araspunde la acesta. Apelul telefonic nu este transmis prin
Mesh Intercom, insa veti continua sa ii auziti pe utilizatorii
Mesh Intercom.

7.2 Incheierea unui apel de pe telefonul mobil
Pentru a incheia un apel, atingeti butonul S sau asteptati

ca persoana apelata sa incheie apelul.

7.3 Activarea asistentului vocal al dispozitivului dvs.
mobil, cum ar fi Asistentul Google sau Siri

Apasati si tineti apasat butonul S timp de 2 secunde in
modul stand-by. in acest scop, functia de asistent vocal
trebuie s fie disponibila pe telefonul mobil. Consultati
manualul telefonului mobil pentru instructiuni suplimentare.

8. ASCULTAREA MUZICII CU DISPOZITIVE
BLUETOOTH®

Mai intéi, porniti un serviciu de redare a muzicii in flux
continuu pe dispozitivul dvs. Bluetooth®.

8.1 Redarea sau intreruperea muzicii

Atingeti butonul multifunctional.

8.2 Derularea inainte
Atingeti de doua ori consecutiv butonul multifunctional.

9. ASCULTAREA RADIOULUI

NOTIFICARE: puteti configura posturile prin intermediul
aplicatiei ADVANCE ProCOM.

9.1 Pornirea si oprirea radio FM
Apasati si tineti apasat butonul (+) timp de 2 secunde. Veti
auzi o notificare vocala, ,FM on” sau ,FM off”.

9.2 Cautarea ascendenta a posturilor de radio
Atingeti de doua ori consecutiv butonul multifunctional.

10. UTILIZAREA MESH INTERCOM

Modul Mesh intercom le permite membrilor echipei sa
se conecteze si sa comunice cu utilizatorii din vecinatate
fara necesitatea de a asocia castile intre ele. Distanta de
actiune intre fiecare ADVANCE ProCOM in modul Mesh
Intercom poate fi de pana la max. 400 m (0,25 mile). Pe
acelasi canal prin Open Mesh sau in acelasi grup privat
prin Group Mesh, se pot conecta pana la 16 utilizatori si
sase utilizatori pot discuta confortabil simultan.

Fiecare sistem ADVANCE ProCOM suplimentar extinde
raza de actiune a Mesh intercom, actionand ca repetitor
de semnal.

10.1 Open Mesh (a se vedea Figure 1)

Open Mesh reprezintd modul de conversatie in grup
deschis prin sistemul de comunicatii. Utilizatorii pot
comunica liber intre ei pe acelasi canal al Open Mesh.
Participarea la Open Mesh este posibild in orice moment.
Puteti selecta canalul dorit (1-9) cu ajutorul aplicatiei
ADVANCE ProCOM.

10.2 Group Mesh (a se vedea Figure 2)
Prin intermediul aplicatiei ADVANCE ProCOM, aveti
posibilitatea de a crea grupuri cu utilizatori clar definiti.

10.3 Pornirea Mesh Intercom

La pornirea castilor, Mesh Intercom se activeaza automat.
Céand modul Mesh Intercom este activ, castile se vor
conecta automat la utilizatorii ADVANCE ProCOM din
apropiere. Veti auzi o notificare vocala, ,Mesh Intercom
On”, ,Open Mesh” si ,Channel 1”.

NOTIFICARE:
+ Initial, castile vor fi in modul Open Mesh (implicit: canalul 1).
+ Un LED verde va ilumina intermitent lent, indicand ca
dispozitivul este acum in modul Open Mesh.

10.4 Utilizarea comunicatiilor de tip Mesh in Open Mesh

* Configuratia canalului (implicit: canalul 1)

Dacé comunicarea prin Open Mesh are interferente
deoarece si alte grupuri folosesc canalul 1 (implicit),
schimbati canalul. Puteti selecta unul dintre canalele 1-9.
Configuratia canalului castilor poate fi schimbata prin
intermediul aplicatiei ADVANCE ProCOM.

10.5 Utilizarea comunicatiilor de tip Mesh in Group Mesh

* Crearea unui Group Mesh

Crearea unui Group Mesh necesita doi sau mai multi

utilizatori Open Mesh.

1. Acestia trebuie sa se situeze in apropiere, in raza de
actiune a Mesh Intercom.

2. Cu ajutorul aplicatiei ADVANCE ProCOM, utilizatorii
Open Mesh pot crea un Group Mesh.



3. Utilizatorii Open Mesh vor auzi o notificare vocala,
,Mesh Grouping”.

4. Cand castile finalizeaza Mesh Grouping, utilizatorii vor
auzi o notificare vocala, ,Group Mesh”. Castile se vor
comuta automat din modul Open Mesh in Group Mesh.

o Aldturarea la un Group Mesh existent

Oricare dintre membrii participanti la un Group Mesh

existent le poate permite noilor membri din Open Mesh sa

se alature la acel Group Mesh existent.

1. Acestia trebuie sa se situeze in apropiere, in raza de
actiune a Mesh Intercom.

2. Cu ajutorul aplicatiei ADVANCE ProCOM, utilizatorii
Open Mesh pot crea un Group Mesh.

3. Membrul respectiv si cei noi vor auzi o notificare vocald,
,Mesh Grouping”.

4. Cand castile finalizeaza Mesh Grouping, noii membri
vor auzi o nofificare vocala, ,Group Mesh”. Castile noilor
participanti se vor comuta automat din modul Open
Mesh in Group Mesh.

10.6 Comutarea intre Open Mesh si Group Mesh

Pentru a comuta intre Open Mesh si Group Mesh, aveti
doua optiuni:

1. Apasand si tinnd apasat butonul Mesh peste 2 secunde
2. Utilizand aplicatia

Aceasta va permite s retineti informatiile de conectare

la reteaua Mesh in timp ce va aflati in modul Open Mesh.
Puteti comuta pe modul Group Mesh pentru a comunica cu
participantii din informatiile de conectare la reteaua Mesh
stocate.

NOTIFICARE: daca nu ati participat niciodata la Group
Mesh, nu puteti comuta intre Open Mesh si Group Mesh.
Veti auzi o notificare vocald, ,No group available”.

10.7 Dezactivarea microfonului (implicit: activat)

Puteti dezactiva sau activa microfonul in timpul unei
conversatii prin sistemul de comunicatii apasand butonul
Mesh. Veti auzi o notificare vocala, ,Mic on” sau ,Mic off”.

NOTIFICARE: chiar daca ati dezactivat microfonul, il puteti
reactiva pentru Mesh Intercom apasand butonul PTT atunci
cénd statia radio DMR nu este conectata.

10.8 Mesh Out of Range Signal

De fiecare data cand iesiti din raza de actiune a Open
Mesh sau Group Mesh curent, veti auzi patru tonuri audio
intermitente in fiecare minut. Puteti activa sau dezactiva
Mesh out of range signal prin aplicatia ADVANCE ProCOM.

NOTIFICARE: dacd auziti acest semnal, va rugam
asigurati-va ca reveniti in raza de actiune a Mesh pentru a
putea comunica cu ceilalti.

10.9 Resetarea Mesh

Puteti reseta Mesh prin intermediul aplicatiei ADVANCE
ProCOM. Veti auzi o notificare vocala, ,Reset Mesh”.
Daca un sistem de casti dintr-un Open Mesh sau Group
Mesh reseteaza Mesh, va reveni automat in Open Mesh
(implicit: canalul 1).

NOTIFICARE: la resetarea Mesh, informatiile stocate ale
retelei Mesh vor fi sterse.

11. ASCULTAREA SUNETELOR AMBIENTALE
(IMPLICIT: DEZACTIVATA)

Cu ajutorul ascultarii sunetelor ambientale, veti putea auzi
sunetele de fundal chiar si atunci cand purtati antifoanele.
Zgomotele daunatoare sunt reduse automat de indata ce
apar. Pentru a activa sau dezactiva modul Ambient, atingeti
butonul Mesh de dous ori sau utilizati aplicatia ADVANCE
ProCOM.

12. UTILIZAREA STATIEI RADIO DMR

Se poate conecta o statie radio DMR cu Bluetooth®. Va
rugam sa consultati ,,6. ASOCIEREA CA$TILOR cu
DISPOZITIVELE BLUETOOTH®” pentru detalii privind
asocierea statiei radio DMR.

Pentru a utiliza statia radio DMR, ap&sati si tineti apasat
butonul PTT in timp ce vorbiti. Suplimentar, Mesh Intercom
va continua sa functioneze.

13. PRIORITATEA FUNCTIILOR
Prioritatea iesirii castilor este in ordinea de mai jos:
(ceamairidicatd)  Statie radio DMR
Mesh Intercom
Apel telefonic

(cea mai scazutd)  Radio FM/muzica stereo prin Bluetooth®

NOTIFICARE: Céand in a doua pozitie de asociere prin
Bluetooth® este conectat un dispozitiv radio DMR,
* nu veti putea asculta radio FM si muzica stereo prin
Bluetooth®;

+ statia radio DMR va fi deconectata in timpul convorbirilor
telefonice si reconectata automat ulterior acestora.

14. OPRIRE AUTOMATA
(IMPLICIT: DEZACTIVAT)

Daca nu este apasat niciun buton timp de aproximativ
patru ore, alimentarea este oprita automat.



15. SETAREA CASTILOR DUMNEAVOASTRA
Puteti schimba setérile castilor prin intermediul aplicatiei
ADVANCE ProCOM sau din STIHL Device Manager.

15.1 Headset Language

Puteti selecta limba disponibilé pentru céstile dvs. (headset
language). Limba selectatd se pastreaza chiar si dupa
repornirea castilor.

15.2 Microphone Sensitivity (implicit: 3)

Puteti regla sensibilitatea microfonului in functie de nivelul
vocii sau al zgomotelor de fundal. Daca nivelul vocii dvs.
sau cel al zgomotelor de fundal este foarte puternic, va
rugam sa selectati nivelul 1. Daca nivelul vocii dvs. este
scazut, va rugam sa selectati un nivel superior.

15.3 Audio Overlay Volume Management (implicit: activat)
Volumul muzicii si al radioului este redus atunci cand
comunicati. Aceasta contribuie la 0 mai buna intelegere a
conversatiilor.

15.4 Sidetone (implicit: activat)

Sidetone este feedbackul acustic al propriei voci. Va ajuta
sa vorbiti in mod natural la nivelul corect in functie de
conditiile variate de zgomot in césti. Dacé aceasta functie
este activata, puteti auzi ceea ce vorbiti in timpul unei
conversatii prin sistemul de comunicatii sau al unui apel
telefonic. Daca nu auziti un feedback acustic, microfonul
dvs. este dezactivat.

Setarile anterioare ale feedbackului acustic (sidetone) se
vor pastra chiar si dupa repornirea castilor.

15.5 RDS AF Setting (implicit: dezactivat)

Setarea frecventelor alternative (AF) la sistemul de date
radio (RDS) fi permite unui receptor sa ajusteze semnalul
la doua locatie a frecventei atunci cand primul semnal
devine prea slab. Cu functia RDS AF activata la receptor,
poate fi utilizat un post de radio cu mai multe frecvente.

15.6 FM Station Guide (implicit: activat)

Cand functia FM Station Guide (ghidul posturilor FM) este
activata, frecventele posturilor FM sunt transmise prin
notificari vocale pe masura ce selectati posturile presetate.
Cand functia FM Station Guide este dezactivata, notificarile
vocale privind frecventele posturilor FM nu vor fi transmise
cénd selectati posturile presetate.

15.7 Selectarea regiunii (Tabelul P)

Puteti selecta intervalul frecventelor FM adecvat pentru
locatia dvs. din aplicatia ADVANCE ProCOM sau din
STIHL Device Manager. Folosind setarea regiunii, puteti
optimiza functia de cautare pentru a evita intervalele de
frecventd inutile.

15.8 Factory Reset

Daca doriti revenirea castilor la setarile implicite din fabrica,
utilizati meniul Factory Reset din aplicatia ADVANCE
ProCOM. Castile revin automat la setarile implicite si se
vor opri.

16. DEPANAREA

16.1 Resetare (a se vedea Figure 3)

Cénd castile nu functioneaza corect, puteti reseta cu
usurinta unitatea:

1. Scoateti pernita din antifonul stang introducand degetele
sub marginea interioard a pernitei si trégand-o ferm
afara.

Indepartati buretele.

Localizati orificiul butonului de resetare de la interiorul
cupei pentru urechea stanga.

. Introduceti cu atentie o agrafa in acest orificiu si apasati
usor butonul de resetare.

Castile se vor opri.

Reporniti-le apasénd si tindnd apasat butonul
multifunctional timp de 2 secunde.

@ N

~
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NOTIFICARE: Resetarea nu va restabili setarile implicite
din fabrica ale castilor.

16.2 Factory Reset
Consultati ,,15.8 Factory Reset” de la pagina 291.

17. CURATAREA §I INTRETINEREA

1. Verificati pernitele pentru urechi si curatati-le regulat cu o
lavetd umeda, servetele speciale fara alcool EIP pentru
pernutele pentru urechi sau apa cu detergent neutru.

NOTIFICARE: Produsul poate fi afectat negativ sau

se poate deteriora prin anumite substante chimice (de
exemplu, solventi de curatare, substante chimice toxice,
detergenti puternici sau STIHL Varioclean). Contactati
producatorul pentru mai multe informatii. Asigurati-va ca
agentul de curatare este compatibil cu pielea.

+ Nu scufundati produsul in apa.

+ Feriti produsul de apa. Nu vérsati apa sau bauturi pe produs
si nu 1l asati s cada in corpuri de apa.

+ Nu stropiti produsul cu apa, nu il spalati cu un furtun de
inaltd presiune pentru apa si nu il scufundati in chiuveta.
Aceasta il poate deteriora.

+ Nu curatati produsul cu obiecte ascutite sau conductoare,
precum cuie, surubelnite sau perii de sarma.

+ Nu curatati produsul cu aer comprimat. Aceasta il poate
deteriora.

2. Verificati pernitele pentru urechi in mod regulat, pentru
semne de uzura si schimbati pernitele pentru urechi
daca este necesar. Setul de igiena trebuie schimbat de
cel putin 2 ori pe an.
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+ Daca pernitele devin dure sau se deterioreaz altfel,
respectiv dacé microfonul se deterioreaza, acestea trebuie
Tnlocuite cu promptitudine (contactati STIHL sau distribuitorul
dvs. autorizat pentru piesele exacte de schimb). Pernitele
cupelor pentru urechi ale ADVANCE ProCOM pot fi inlocuite
cu pernite noi din seturile igienice enumerate mai jos
(consultati instructiunile la 18.1).

NOTIFICARE: Céand reasamblati produsul dupa curatare,
asigurati-va ca este montat ferm.

18. ACCESORII/ PIESE DE SCHIMB/PIESE DE
SCHIMB EXTERNE

Piesa de schimb Cod componenta
Set igienic 0000-889-9047
Microfon 0000-889-9048
Adaptor PROTOS® 203019-10

18.1 Demontarea si inlocuirea pernitelor pentru urechi
(Q:1) Pentru a scoate pernitele, introduceti degetele sub
marginile lor interioare si trageti-le ferm afara.

(Q:2) Potriviti una dintre marginile pernitei in canalul cupei
pentru urechi, apoi apasati-o in partea opusé pana cand se
fixeaza in pozitie.

18.2

Pentru utilizarea ADVANCE ProCOM cu castile de
protectie PROTOS® FOREST si PROTOS® ARBORIST, va
rugam sa achizitionati adaptorul PROTOS® pentru 3M™
Peltor™ (Art. 203019-10) online sau de la distribuitorul
PROTOS®. Puteti gasi instructiunile de instalare la 3.4.

19. ELIMINAREA

DEEE (deseuri de echipamente electrice si
electronice).

Simbolul unui cos cu roti barat, prezent pe produs,
ﬁ in documentatie sau pe ambalaj va aminteste ca

toate produsele electrice si electronice, bateriile si

acumulatorii trebuie eliminati prin colectare
selectiva la sfarsitul ciclului lor de viata. Pentru a preveni
posibilele daune aduse mediului sau sanatatii umane prin
eliminarea necontrolata a deseurilor, va rugdm sa nu
eliminati aceste produse ca deseuri municipale nesortate,
ci sé le predati la un punct oficial de colectare pentru
reciclare. Nu eliminati produsul impreuna cu deseurile
menajere. Eliminarea acestuia ar trebui efectuata prin
intermediul unui distribuitor STIHL sau prin centrele publice
de colectare.
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20. TRANSPORTUL
Fixati produsul in timp ce il transportati. In caz contrar,
poate fi deteriorat.

* Nu transportati, utilizati sau depozitati produsul la
temperaturi care depasesc intervalul de temperaturi
ambiente specificat. Aceasta poate reduce durata de viata
a dispozitivului electronic, poate deteriora bateria si/sau topi
piesele din plastic ale produsului.

+ In timpul transportului, nu tineti neacoperite mufele de
incarcare cu c.c. si de actualizare firmware sau cea pentru
microfon. Acoperiti mufa USB cu un capac de cauciuc sau
conectati microfonul.

+ Dacd purtati echipamentul de protectie auditiva atunci cand
conduceti sau mergeti in public, asigurati-vé ca folositi functia
de ascultare ambientald. In caz contrar, exista posibilitatea
sa nu auziti alarme de siguranta sau sunete ambientale, care
poate conduce la raniri.

21. DEPOZITAREA
Produsul trebuie pastrat la temperatura camerei.

+ Nu l expuneti la temperaturi extrem de ridicate sau de
scazute, deoarece aceasta poate reduce durata de viata a
dispozitivelor electronice, poate deteriora bateria si/sau topi
piesele din plastic ale produsului.

+ Depozitati produsul la interior sau in zone inchise, uscate,
cu temperaturd adecvata (consultati Tabelul K).

+ Nu depozitati produsul la indeména copiilor.

+ Nu depozitati produsul in zone periculoase, cum ar fi zone
cu inalta tensiune electrica, cdmpuri electrice sau magnetice,
proiectile, caderi de pietris sau de alte materiale.

+ Nu depozitati produsul in medii corozive, electrice sau care
contin vapori corozivi.

22. DURATA DE VIATA A PRODUSULUI
(Informatii impuse de EN 352)

Ciclul de viata al ADVANCE ProCOM incepe in momentul
fabricarii produsului. Puteti verifica data fabricatiei pe
eticheta atasata ambalajului sau produsului.

Produsele de protectie auditiva se pot deteriora intr-un
anumit grad. Acest proces depinde de tipul de utilizare,
nivelul de utilizare si uzura, dar si de alte criterii (de
exemplu, intretinerea regulata, reparatiile si depozitarea
corespunzatoare).

Pentru uz profesional, durata maxima de viaté este de
aproximativ 5 ani. Acest produs trebuie sa fie examinat in
mod regulat ca sa va asigurati ca este conform cu cerintele
tehnice, si pentru semne de uzura sau modificari, si trebuie
Tnlocuit cu un produs nou daca este necesar.



23. INFORMATII FCC Sl IC

Declaratie FCC de conformitate

Acest dispozitiv este in conformitate cu sectiunea 15
a Regulamentului FCC. Functionarea este supusa
urméatoarelor doua conditii:

(1) dispozitivul nu trebuie sa provoace interferente
daunatoare; respectiv,

(2) dispozitivul trebuie sa suporte toate interferentele
receptionate, inclusiv cele care ar putea provoca o
functionare defectuoasa.

Acest echipament a fost testat si s-a stabilit ca respecta
limitele stabilite pentru un dispozitiv digital din Clasa
B, conform sectiunii 15 a Regulamentului FCC. Aceste
limite au fost stabilite pentru a oferi o protectie rezonabila
mpotriva interferentelor daunatoare ale instalatiilor din
locuinte. Acest echipament genereaza, utilizeaza si poate
emite energie de frecventa radio si, daca nu este instalat si
folosit conform instructiunilor, ar putea produce interferente
daunatoare pentru comunicatiile radio. Cu toate acestea,
nu exista niciun fel de garantie cé astfel de interferente nu
vor aparea in anumite instalatii. Daca acest echipament
produce interferente daunatoare asupra receptiei posturilor
de radio sau televiziune, interferente ce pot fi identificate
prin pornirea si oprirea echipamentului, utilizatorul este
Tncurajat sa incerce sa corecteze interferentele printr-una
sau mai multe dintre masurile de mai jos:

+ reorientati sau reamplasati antena de receptie;

* mériti distanta dintre echipament si receptor;

+ conectati echipamentul la o priza dintr-un circuit diferit fata

de cel la care este conectat receptorul;
+ pentru asistentd, contactati distribuitorul sau un tehnician
radio/TV experimentat.

Declaratie FCC de atentionare asupra expunerii
Acest se incadreaza in limitele de expunere la radiatii
stabilite de FCC si include o referinté la site-ul web al FCC

https://apps.fcc.gov/oetcf/eas/reports/GenericSearch.cfm,
cdutare FCC ID: 2BNO8-SP171

AVERTISMENT FCC

Orice schimbari sau modificéri ale echipamentului,
neaprobate in mod expres de catre partea responsabila
pentru conformitate, ar putea anula dreptul utilizatorului de
a folosi echipamentul.

Declaratia Industry Canada

Acest transmitdtor radio (identificati dispozitivul dupa
numarul de certificare) a fost aprobat de Industry Canada
pentru a functiona cu tipurile de antene enumerate mai
jos, cu amplificarea maxim permisa indicata. Tipurile de
antene care nu sunt incluse in aceast lista datorita unei
amplificari mai mari decét valoarea maxima indicata pentru
tipul respectiv sunt strict interzise pentru utilizarea cu acest
dispozitiv.

Acest dispozitiv se conformeaza cu standardele RSS
scutite de licenta ale Industry Canada. Functionarea este
supusa urmatoarelor doua conditii:

(1) dispozitivul nu trebuie sa provoace interferente
daunatoare;

(2) dispozitivul trebuie sa suporte toate interferentele
receptionate, inclusiv cele care i-ar putea provoca o
functionare defectuoasa.

Licenta Bluetooth®

Marca text si siglele Bluetooth® sunt proprietatea
Bluetooth® SIG, Inc. si utilizarea acestora de Sena
Technologies, Inc. se face sub licenta. Celelalte marci
comerciale si denumiri comerciale sunt ale proprietarilor
aferenti.

Produsul adopta si este conform cu Specificatia Bluetooth®
4.1 si a trecut cu succes toate testele de interoperabilitate
incluse in Specificatia Bluetooth®. Cu toate acestea,
interoperabilitatea intre dispozitiv si alte produse
compatibile Bluetooth® nu este garantata.



,JADVANCE ProCOM“ slusalice

LADVANCE ProCOM* kombinuje modernu ,Bluetooth®
tehnologiju i jednostavan korisnicki interfejs. ,ADVANCE
ProCOM" je uredaj za zastitu sluha koji vam omogucava da
komunicirate sa svojim saradnicima na prirodan nacin. On
kombinuje mnoge prednosti pametnog telefona dok pruza
zastitu sluha na vasem radnom mestu.

LADVANCE ProCOM" je ,Mesh* komunikacijski

sistem namenjen radnicima za efikasnu komunikaciju

u spoljadnjim okruzenjima sa velikom bukom.

LADVANCE ProCOM* pruza visoko otklanjanje buke sa
funkcionalno$c¢u zavisnoj od nivoa. Pogledaite tabele u
,Laboratory Attenuation Tables* za precizne vrednosti
smanjenja buke. Stitnik za sluh sa zvuénim ulazom
bezbednoScu povezanim sa uredajem za reprodukciju u
svrhe zabave. Inovativno me$anje zvuka obezbeduje da
korisnici Cuju Sta je potrebno. Dakle, kada se reprodukuje
FM radio, glasovni pozivi preko ,Mesh*“ komunikacionog
sistema Ce automatski biti prioritet. Pomocu ,Bluetooth®
funkcija mozete da telefonirate bez upotrebe ruku na svom
,Bluetooth® mobilnom telefonu, slusate muziku ili vodite
razgovore u dva smera sa drugim ¢lanovima.

,ADVANCE ProCOM* uskladen je sa ,Bluetooth® 4.1

i podrzava sledece profile: profil slusalica, profil bez
upotrebe ruku (HFP) i profil napredne distribucije zvuka
(A2DP). Proverite sa proizvodacima drugih uredaja da
biste utvrdili njihovu kompatibilnost sa ovim slusalicama.

uvob

+ ,ADVANCE ProCOM“ (A)

- Vrsta ,ADVANCE ProCOM* trake za glavu

- ,ADVANCE ProCOM" - sa adapterima za ,Function
Universal”, ,ADVANCE X-Climb*“i ,DYNAMIC Light

- ,ADVANCE ProCOM" - sa adapterima za ,ADVANCE
Vent/X-Vent"

- ADVANCE ProCOM - sa adapterima za PROTOS®
FOREST i PROTOS® ARBORIST

* ,ADVANCE ProCOM* serija ukljucuje:
- ,Bluetooth® 4.1*
- ,IP64*
- Ambijentalno sluSanje
- Mesh intercom do maksimalno 400 m (0,25 mi) na
otvorenom terenu
- Visoko otklanjanje buke sa funkcionalno$c¢u zavisnoj

od nivoa
- Ugradeni FM radio sa funkcijom skeniranja i Suvanja
stanica
- Aplikacija za pametni telefon za ,iPhone" i ,Android*
- Nadogradnja firmvera

OBAVESTENJE: Zvuk upozoravajuéih signala na
odredenom radnom mestu moze biti oSte¢en tokom
upotrebe ,Bluetooth® zvuka / uredaja za reprodukciju
zvuka.
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A\ UPOZORENJE

Procitajte i pratite vazne bezbednosne informacije
u nastavku da biste smanjili rizik od povreda usled
nepravilne upotrebe.

+ Ako vam se €ini da je vas$ sluh oslabio ili Cujete
zvonjavu ili zujanje tokom ili nakon bilo kakvog izlaganja
buci (ukljucujuéi pucnjeve) ili ako iz bilo kojeg drugog
razloga sumnjate da imate problema sa sluhom, odmah
napustite bu¢no okruzenje i obratite se lekaru.

+ Pobrinite se da:

- Za efikasno prigu$ivanje buke i smanjenje rizika od
ostecenja sluha, odredite odgovarajucu veli¢inu Stitnika
za usi i obezbedite udobno noSenje pre pocetka rada.

- su sluSalice postavljene, podeSene i da se odrzavaju
u skladu sa uputstvima proizvodaca;

- se sludalice uvek nose u buénom okruzenju;

- se Stitnici za usi redovno proveravaju i da su u
dobrom stanju radi odrzavanja. Ako se preporuke ne
postuju, zastita koju pruzaju slusalice ¢e biti ozbilino
narusena.

+ Dok koristite ,Bluetooth® audio, vasa sposobnost
da Cujete signale upozorenja ili druge bezbednosne
informacije moze biti smanjena.

+ Upotreba proizvoda na velikoj jacini zvuka tokom duzeg
vremenskog perioda moze da osteti vas sluh.

+ Iskljucite napajanje na bilo kojem mestu gde je bezi¢na
komunikacija zabranjena, kao Sto su bolnice ili avioni.

Na mestima gde je bezina komunikacija zabranjena,
elektromagnetni talasi mogu da prouzrokuju opasnosti ili
nesrece.

+ Kada koristite proizvod, dobro promislite odluke; nikada
ga nemojte koristiti da obavijate posao kada ste pod
uticajem alkohola ili droga ili kada ste izuzetno umorni.

+ Seiri, balaklave, naogare ili drugi predmeti koji se nose
na glavi mogu potencijalno da sprece pravilno zaptivanje
i znacajno smanje nivo zastite sluha $to moze da dovede
do oStecenja vaseg sluha. lako slusalice nude zastitu
od stetnih efekata impulsivne buke, NRR, SNR i SLC80
se baziraju na slabljenju kontinuirane buke i mozda nisu
taCan pokazatelj zastite od impulsivne buke koja se moze
postici, kao Sto je pucnjava.

+ Kada je potrebna dodatna licna zastitna oprema (npr.
zastitne naocare, respiratori itd.), izaberite fleksibilne
naocare niskog profila ili kaiSeve da biste smanijili smetnje
u jastugicu slusalica.

+ Tokom svakog noSenja slusalica pregledajte proizvod
radi oStecenja zbog prijavstine i stranih predmeta. Ako
je proizvod oStecen, izaberite neostecene slusalice ili
izbegavajte buéno okruzenje.

+ Slusalice nude sjajnu zastitu ako su pravilno
postavljene i prilagodene. USi bi trebalo da budu potpuno
zatvorene jastuci¢ima za usi. Pogledajte prilozena
uputstva za pravilno postavljanje.



+ Nemojte dozvoliti da kosa na bilo koji nacin ometa uho
ili bezbedno postavljanje slusalica.

+ Nikada nemojte pokusavati da fizicki izmenite, savijate
ili preterano naprezete traku za glavu ili adapter kacige jer
bi to moglo da ugrozi sposobnost slusalica da se pravilno
nose, smanji smanjenje zvuka i da ponisti garanciju za
proizvod.

+ Slusalice, posebno jastucici, mogu da se pohabaju
tokom upotrebe i potrebno ih je pregledati u Cestim
vremenskim intervalima.

+ Stavljanje higijenskih navlaka na jastucice moze da
utiGe na zvuéne performanse slusalica.

* Proizvod nemojte da koristite duze vreme na direktnoj
suncevoj svetlosti. To moze da oteti proizvod i stvori
toplotu koja moZe da izazove opekotine. Pogledajte tabelu
(K) za opseg radne temperature.

+» Nemojte da koristite ili Cuvate proizvod u automobilima
po vru¢em vremenu. Baterija moZe da generiSe toplotu,
da pukne ili da se zapali.

+ Uklonite napajanje za punjenje ako se baterija ne
napuni u navedenom vremenskom periodu za punjenje.
Ako nastavite da punite bateriju, moze doéi do njenog
zagrevanja, zapaljenja ili eksplozije.

+» Nemojte da ostavljate proizvod u blizini otvorenog
plamena. Nemojte da bacate proizvod u vatru. To moze
dovesti do zapaljenja ili eksplozije baterije, $to moze
dovesti do ozbiljnih povreda.

+ Nikada nemojte pokusavati da punite bateriju punjacem
koji je fizicki oStecen. To moze povecati rizik od pozara ili
eksplozije.

* Proizvod ispunjava IP64 standarde. Medutim, proizvod
ne uranjajte u vodu i ne dopustite da dode u dodir sa
vodom. To moze da prouzrokuje da baterija eksplodira ili
da se zapali.

+ Stitnik za usi ima prigusivanje koje zavisi od nivoa. Pre
upotrebe korisnik bi trebalo da proveri ispravan rad. Ako
se otkrije izoblicenje ili kvar, korisnik bi trebalo da pogleda
savet proizvodaca za odrZavanje.

+ Performanse se mogu pogorsati upotrebom baterije i
tipiénim razdobliem neprekidne upotrebe koje se mogu
ocekivati od baterija za Stitnike za usi kada su potpuno
napunjene.

+ Stitnik za usi ima bezbednosni zvuéni ulaz. Pre
upotrebe korisnik bi trebalo da proveri ispravan rad. Ako
se otkrije izoblicenje ili kvar, korisnik bi trebalo da pogleda
savet proizvodaca za odrzavanje.

+ |zlaz zvuénog kola ovog Stitnika za usi moze premasiti
granicni nivo izlozenosti. Pogledajte tabelu ,,Criterion
Input Signal for Communication Earmuff with
Bluetooth® za informacije o granicama izlaganja i
vremenu kori$¢enja maksimalnog ulaznog signala.
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+ Nemojte koristiti maksimalnu jacinu zvuka na radiju ili
,Bluetooth®-u, jer to moze smanijiti mogucnost slusanja
vaznih signala spolja. Isto vredi i za upotrebu zastite
sa prekomerno visokim karakteristikama prigusenja
u sredinama u kojima ona nije potrebna. Prilikom
kori$¢enja radija ili Bluetooth®-a svakako koristite
funkciju ambijentalnog slusanja. U suprotnom necete
Cuti bezbednosne alarme ili zvukove iz okoline, $to moze
dovesti do teSkih povreda ili smrti.

« Koristite samo sa kacigama dizajniranim posebno
za ,,ADVANCE ProCOM*. Ostale kacige i neodobreni
dodaci, kao $to su Stitnici za lice, mogu ometati pravilno
funkcionisanje i zastitu koju nudi ,, ADVANCE ProCOM*.

+ Kompanija ,Sena" nije odgovorna za kacige koje
nisu predvidene za upotrebu sa ,ADVANCE ProCOM*
sluSalicama.

+» Nemojte da koristite sa kacigama i dodatnom opremom,
kao Sto su Stitnici za lice, koji nisu odobreni za upotrebu
sa ,ADVANCE ProCOM" slusalicama ili koji su od drugih
proizvodaca.

+ Ako proizvod emituje neobi¢an miris, ako je vru¢ ili na
neki drugi nacin izgleda nenormalno tokom upotrebe ili
punjenja, odmah prestanite da ga koristite il ga uklonite
iz punjaca ili iskljucite punjac. Ako nastavite da koristite ili
punite proizvod, to moze da prouzrokuje $tetu, eksploziju
ili poZar. Ako se primeti bilo koji od ovih problema, obratite
se prodavcu proizvoda kompanije ,STIHL®.

+ Nemojte da koristite proizvod u eksplozivnoj atmosferi
ili u blizini zapaljivih teCnosti ili gasova. Ako ste na takvom
mestu, iskljucite napajanje i pridrzavajte se propisa,
uputstava i znakova u tom podrugju.

+ Nemojte da punite baterije na temperaturama nizim od
0°C (32 °F) ili iznad 40 °C (104 °F).

* Punite bateriju u zatvorenom, suvom prostoru.

« Uvek koristite zamenske delove specificne za proizvode
kompanije ,STIHL". Koris¢enje neovlaséenih zamenskih
delova moZe da smanji zastitu koju dobijate od ovog
proizvoda.

+» Nemojte da rastavijate ili da pokuSavate da menjate
proizvod jer to mozZe da dovede do oStecenja.

+ Nemojte rastavljati komponente, kao $to je uklanjanje
spuzvaste pene sa Stitnika za usi.

+» Nemojte da koristite proizvod na mestima hladnijim ili
toplijim od navedene temperature.

+ Nemojte da koristite proizvod u opasnim podru¢jima sa
visokim elektricitetom, elektriénim ili magnetskim poljima,
projektilima, ubrzanim kamenjem ili drugim lete¢im
otpadom.

+ Nemojte da koristite proizvod u korozivnim sredinama.



OBAVESTENJE:

+ Nemojte da udarajte proizvod ostrim alatom jer to moze da
dovede do oStecenja.

+ Proizvod drZite dalje od kuénih ljubimaca ili male dece. Oni
mogu da oStete proizvod.

+ Proizvod ¢uvaite zasticen od prasine. Pradina moZze da
oteti mehanicke i elekironske delove proizvoda.

+ Nemojte da bojite proizvod. Boja moze da ometa pokretne
delove ili normalan rad proizvoda.

+ Nemojte da ispustate proizvod ili da ga na bilo koji drugi
nacin stresate. To moZe da oSteti proizvod ili njegove
unutradnje elektronske sklopove.

+ Nemojte da rastavijate ili menjajte proizvod.

« Efikasnost baterije ¢e se pogorsati sa viemenom ako se
¢uva dugo bez upotrebe.

+ Sludalica obezbeduje ograni¢enje nivoa zvuénog pritiska
audio signala i ogranic¢ava audio signal za zabavu 82 dB (A)
efikasan za uho.

DEKLARACIJA O USKLADENOSTI

Direktiva o radio opremi

Kompanija Sena Europe GmbH ovim izjavljuje da je

vrsta radio opreme ADVANCE ProCOM [SP171] u skladu
sa Direktivom 2014/53/EU i propisima o radio opremi

iz 2017. godine. Primenjiva nadleznost moze da se
pronade u Izjavi o usaglasenosti; ona se moZze pronaci
na: https://oem.sena.com/STIHL. Ovim uredajem se moze
rukovati u najmanje jednoj drzavi ¢lanici bez krenja
vazecih zahteva za upotrebu radio-spektra.

Proizvod: ADVANCE ProCOM

Model: ,SP171*

RF domet za Bluetooth®: 2402 — 2480 MHz

Maksimalna izlazna snaga (E.|.R.P.) za Bluetooth®: 17 dBm
RF domet za Mesh: 2410 — 2475 MHz

Maksimalna izlazna snaga (E.I.R.P.) za Mesh: 12 dBm

Baterija

Ukoliko se ne pridrzavate mera predostroznosti navedenih
u tekstu ispod, moze doci do zagrevanja baterije, pucanja,
poZzara i ozbiljnih povreda.

A\ UPOZORENJE

+ Proizvod nemojte da koristite duZe vreme na direktnoj
suncevoj svetlosti. To moze da osteti proizvod i stvori toplotu
koja moZe da izazove opekotine.

+ Nemojte da koristite ili cuvate proizvod u automobilima po
vruéem vremenu. Baterija moZe da generiSe toplotu, da pukne
ili da se zapali.

+ Nemojte da prepunite bateriju. To moze da prouzrokuje da
baterija eksplodira ili da se zapali.

+ Nemojte da ostavljate proizvod u blizini otvorenog plamena.
Baterija moze da postane vru¢a, da eksplodira ili da se zapali i
prouzrokuje ozbiljne povrede.
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+ Nemojte da punite bateriju neodobrenim ili fizicki ostecenim
punjac¢em/kablom. To moze da prouzrokuje o$tecenje baterije.

+ Ako se proizvod zagreva ili bubri tokom punjenja ili
kori§éenja, odmah prekinite punjenje ili kori$¢enje proizvoda.

OBAVESTENJE:
+ Nemojte da punite proizvod kada je mokar. Koristite Cistu i
meku krpu da potpuno osusite proizvod pre punjenja.
+ Trajanje baterije moze da se razlikuje u zavisnosti od
uslova, faktora okoline, funkcija proizvoda koji se koristi i
uredajima koji se koriste sa njim.

Uredba o liénoj zastitnoj opremi

Proizvodi ispunjavaju zahteve Uredbe o LZO (EU)
2016/425. Primenjiva nadleznost moZe da se pronade
u Deklaraciji o usaglasenosti; ona se moze pronaéi na:

https://oem.sena.com/STIHL
Objasnjenje podataka o smanjenju (tabela L)

Evropski standard EN 352

(L:1) Frekvencija (Hz)

(L:2) Srednje smanjenje (dB)

(L:3) Standardno odstupanje (dB)

(L:4) Pretpostavljena vrednost zastite, APV

H = Procena zastite sluha za zvukove visoke frekvencije
(f 22000 Hz)

M = Procena zastite sluha za zvukove srednje frekvencije
(500 Hz <f <2000 Hz)

L = Procena zastite sluha za zvukove niske frekvencije (f
<500 Hz)

Americki standard ANSI $3.19-1974 (tabela M)

(M:1) Frekvencija (Hz)

(M:2) Srednje smanjenje (dB)

(M:3) Standardno odstupanije (dB)

H = Procena zastite sluha za zvukove visoke frekvencije
(f 22000 Hz)

M = Procena zastite sluha za zvukove srednje frekvencije
(500 Hz <f <2000 Hz)

L = Procena zastite sluha za zvukove niske frekvencije (f
<500 Hz)

Australijski i novozelandski standard AU/NZS 1270:
2002 (tabela N)

(N:1) Frekvencija (Hz)

Srednje smanjenje (dB)

Standardno odstupanje (dB)

(N:2)
(N:3)
(N:4) Pretpostavljena vrijednost zastite


https://oem.sena.com/STIHL
https://oem.sena.com/STIHL

1. POZNAVANJE SLUSALICA
1.1 Izgled

(A:1) Casica za levo uho

(A:2) Casica za desno uho

(A:3) Traka za glavu

(A:4) Adapter za montiranje na kacigu - za Functional
Universal, ADVANCE X-Climb i DYNAMIC Light: adapter A

(A:5) Adapter za kacigu - sa ,ADVANCE X-Vent" kacigom:
adapter B

(A:6) Adapter za montiranje na kacigu - za PROTOS®
FOREST i PROTOS® ARBORIST : adapter C

(A:7) Dugme (+)
(A:8) Dugme (-)

(A:9) ViSenamensko dugme

(A:10) Mikrofon

(A:11) Jednosmerni prikljucak za punjenje i nadogradnju
firmvera
(
(
(

A:12) Dugme za razgovor (PTT)
A:13) Dugme ,Mesh*
A:14) Dugme S

1.2 Materijal (tabela I)
(I:1) Traka za glavu
(1:2) Jastugici

(I:3) Nosaci ¢asica za usi
(I:4) Casice za usi

1.3 Masa (tabela J)
(J:1) Tezina

1.4 Raspon temperatura (tabela K)
(K:1) Raspon radne temperature

(K:2) Raspon temperature skladiStenja
(K:3) Raspon temperature punjenja

1.5 Odobrene kombinacije kaciga (tabela O)
(O:1) Marka kacige

(0:2) Model kacige

(0:3) Kombinacija veli¢ina

(O:4) Adapter za montiranje kacige

2. DODATNA OPREMA, REZERVNI DELOVI i
REZERVNI DELOVI DRUGIH PROIZVOPACA
2.1 Dodatna oprema - isporucuje se sa slusalicama
(B:1) USB kabl za napajanje i podatke (USB-C)

(B:2) Spuzva za mikrofon (2)

(B:3) Mikrofon
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2.2 Rezervni delovi - Nabavljaju se odvojeno, od prodavca
(B:4) Komplet za higijenu

- Jastuci¢ (2)

- Jastuci¢ od pene (2)

- Spuzva za mikrofon (2)
(B:5) Mikrofon

- Spuzva za mikrofon (2)

- Mikrofon

2.3 Rezervni delovi drugih proizvodaca - Nabavljaju se
odvojeno na internetu ili od PROTOS® prodavca
(B:6) PROTOS® adapter za kacigu

3. UGRADNJA SLUSALICA

3.1 Ugradnja mikrofona

(C:1) Poravnajte strelice na slu$alicama i mikrofonu i
umetnite mikrofon.

(C:2) Pricvrstite mikrofon okrecuci ga suprotno od kazaljke
na satu.

OBAVESTENJE:

+ Proverite da li je mikrofon dobro priévrs¢en na slualice.
+ Uklanjanje mikrofona

- (D:1) Otkacite mikrofon okre¢uci ga u smeru kazaljke
na satu.

- (D:2) Poravnajte strelice na slusalicama i mikrofonu i
uklonite mikrofon.
» Nemojte da koristite slualice bez mikrofona.

3.2 Instalacija ,,ADVANCE ProCOM“ - sa adapterima za
4Function Universal“, ,, ADVANCE X-Climb“ i ,DYNAMIC
Light*

(E:1) Okrenite adaptere za nosa¢ kacige u smeru kazaljke
na satu ili u smeru suprotnom od kazaljke na satu tako da
slualice budu okrenute prema zadnjoj strani kacige.
(E:2) Privrstite sluSalice na svaku stranu kacige gurajuci
adaptere za montiranje kacige u levi i desni utor kacige.
Stitnik za usi sa mikrofonom bi trebalo da se postavi na
levu stranu kacige.

(E:3) Okrenite slualice prema dole tako da odgovaraju
vadim usima.

(E:4) Rezim rada: Pritisnite nosa¢ ¢asice za usi prema
unutra dok ne kliknu sa obe strane. Pazite da ¢aSice za
udi i nosaci €asica za usi ne pritiScu ivicu kacige dok su u
rezimu rada jer to moze da prouzrokuje propustanje buke.
Mikrofon postavite blizu usta.

(E:5) Polozaj mirovanja: Pritisnite nosac ¢asice za usi
prema napolje dok ne kliknu sa obe strane.



OBAVESTENJE:

+ Proverite da li je kabl pravilno postavijen unutar kacige.

+ Obezbedite da su adapteri za kacigu ¢vrsto postavljeni.

+ Pre ulaska u buéno okruZenje bi trebalo uspostaviti ¢vrsto
zaptivanje.

+ Ne drZite kacigu sa nastavkom za kacigu u poloZaju
mirovanja. To uzrokuje stres na priévricenju kacige.

+ Kada se kaciga ne koristi, proverite jesu li aSice za usi
ostavljene u polozaju za pripravnost. To ¢e smanijiti stres na
priévr$¢enju kacige.

3.3 Ugradnja ,,ADVANCE ProCOM* - sa adapterima za
+ADVANCE Vent/X-Vent

(F:1) ,ADVANCE ProCOM" - sa adapterima za ,ADVANCE
Vent/X-Vent" je ve¢ ugraden na kacigu kada otvorite
pakovanije. Ako iz bilo kog razloga morate ponovno da
postavite Stitnike za usi, postupite na sledeci nacin:
Gurnite nastavak kacige Stitnika za usi u otvor za kacigu
dok se ne zaklju¢a na svom mestu.

(F:2) Rezim rada: pritisnite nosace asica za usi prema
unutra dok ne kliknu sa obe strane ili dok kapsule ne
ostanu u tom polozaju. Pazite da ¢aSice za udi i nosaci
¢adica za usi ne pritiskaju ivicu kacige dok su u rezimu
rada jer to moze da prouzrokuje propustanje buke.
Mikrofon postavite blizu usta.

(F:3) Polozaj mirovanja: Pritisnite nosa¢ ¢asice za usi
prema napolje dok ne kliknu sa obe strane.

OBAVESTENJE:

+ Proverite da li je kabl pravilno postavijen unutar kacige.

+ Obezbedite da su adapteri za kacigu ¢vrsto postavijeni.

+ Pre ulaska u bu¢no okruZenije bi trebalo uspostaviti Cvrsto
zaptivanje.

+ Ne drZite kacigu sa nastavkom za kacigu u poloZaju
mirovanja. To uzrokuje stres na priévrsc¢enju kacige.

+ Kada se kaciga ne koristi, proverite jesu li aSice za usi
ostavljene u poloZaju za pripravnost. To ¢e smanijiti stres na
priévrs¢enju kacige.

3.4 Montaza ADVANCE ProCOM - sa adapterima za
PROTOS® FOREST i PROTOS® ARBORIST stitnike za glavu
(R:1) Uklonite originalne adaptere sa obe ¢asice za usi.
Adapteri se mogu izvuéi i ukloniti sa ¢asica za usi u
polozaju od 90 stepeni.

(R:2) Pricvrstite PROTOS® 3M™ komunikacijski drza¢
(verzija bez fiksiranja) na ProCOM ¢aSice za usi. Adapteri
mogu kliknuti u polozZaju od 90 stepeni. PoloZaj klika je
oznacen na adapteru strelicom i znakom 1/0.

(R:3) Pri¢vrstite ¢asice za usi na kacigu tako $to ¢ete
gurnuti adaptere u levi i desni otvor dok se ne zabrave u
predvidenom poloZaju. Slusalica sa mikrofonom bi trebalo
da bude postavljena na levu stranu kacige.

(R:4) Rezim rada: Pritisnite nosace ¢aSica za usi prema
unutra sa obe strane dok ¢asice za usi ne ostanu u
predvidenom poloZaju. Pazite da ¢aSice za usi i nosaci
ne pritiskaju ivicu kacige jer to moze da prouzrokuje
propustanje buke. Mikrofon postavite blizu usta.

(R:5) Polozaj mirovanja: Pritisnite nosa¢ ¢asice za usi
prema napolje dok ne kliknu sa obe strane.

4. UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE

4.1 Vrsta ,,ADVANCE ProCOM* trake za glavu

(G:1) Uklonite svu kosu ispod slusalica pre nego $to ih
stavite.

(G:2) Podesite traku za glavu tako $to ¢ete podjednako da
prosirite centralnu traku sa obe strane.

(G:3) Namestite sludalice na usi obezbedujuéi ¢vrsto
prianjanje oko usiju.

(G:4) Prilagodite traku za glavu pomeranjem trake prema
gore ili dole da biste postigli ugodno i udobno prianjanje.
(G:5) Pobrinite se da slusalice potpuno okruzuju vase usi.
Mikrofon postavite blizu usta.

(G:6) Da biste uklonili slusalice, proverite jesu li u polozaju
za upotrebu i povucite ih sa obe strane da biste ih uklonili
sa glave.

4.2 ADVANCE ProCOM - sa adapterima za Function
Universal, DYNAMIC Light, ADVANCE X-Climb, ADVANCE
Vent/X-Vent ili PROTOS® FOREST i PROTOS® ARBORIST
(H:1) Uklonite svu kosu ispod slusalica pre nego $to ih
stavite.

(H:2) Stavite kacigu na glavu sa $titnicima za usi u polozaju
mirovanja. Pobrinite se da je kaciga Cvrsta i bezbedna.
(H:3) Pobrinite se u potpunosti pokrivaju usi, a pritom se
pobrinite da kaciga bude na vasoj glavi.

(H:4) Prilagodite visinu slu3alica da biste obezbedili da u
potpunosti okruZuju vase usi, pruzaju¢i ugodno i udobno
prianjanje.

(H:5) Pobrinite se da su slusalice Cvrsto pricvrScene.
Mikrofon postavite blizu usta.

(H:6) Da biste uklonili kacigu, proverite da i su $titnici za
usi u polozaju za odlaganje/pripravnost i skinite kacigu sa
glave.

5. POCETAK
(takode pogledajte Vodi¢ za brzi pocetak)
5.1 Preuzimanije softvera

+ ,ADVANCE ProCOM* aplikacija
- ,Android*: ,Google Play" prodavnica > ,ADVANCE
ProCOM*
- ,i0S*: ,App Store” > , ADVANCE ProCOM*



¢ ,STIHL Device Manager*
,STIHL Device Manager* omogucava nadogradnju

firmvera i konfigurisanje podeSavanja direktno sa ratunara.

Preuzmite ,STIHL Device Manager” sa support.stihl.com.

* Nadogradnje firmvera

Slusalice podrzavaju nadogradnje firmvera. Firmver
mozete da nadogradite pomo¢u ,STIHL Device Manager*.
Posetite support.stihl.com da biste proverili da li postoje
novija softverska preuzimanja.

5.2 Punjenje baterije

A\ UPOZORENJE

Kada punite bateriju, koristite samo sertifikovani USB-C
kabl i napajanje. Kori§¢enje neodobrenog punjaca moze
da prouzrokuje pozar, eksploziju, curenje i druge opasnosti
koje takode mogu da smanije Zivotni vek ili performanse
baterije.

Slusalice moZete da napunite povezivanjem isporuéenog
USB kabla za napajanje i podatke u USB prikljucak
racunara ili zidni USB punjag. Potrebno je oko 2,5 sati da
se potpuno napuni.

[0

OBAVESTENJE:
+ Gumenim poklopcem pravilno zatvorite USB prikljuéak
nakon punjenja.
+ Tokom punjenja baterije, trepcu¢a Zuto-zelena LED lampica
¢e naizmeni¢no menjati boju.
+ Prilikom punjenja potpuno napunjene baterije, trepéuca
zelena LED lampica ¢e se pojaviti u dva obrasca.

Snaga koju isporucuje punja¢ mora biti izmedu
minimalno [5] vati potrebnih za radio opremu

i maksimalnih [10] vati da bi se postigla
maksimalna brzina punjenja.

5.3 Ukljucivanje i iskljucivanje slusalica

Da biste ukljucili slusalice, pritisnite i drZite viSenamensko
dugme 2 sekunde. Cutete uzlazne zvuéne signale i
glasovno obavestenje ,Hello".

Da biste iskljucili slusalice, pritisnite i drzite viSenamensko
dugme 2 sekunde. Cucete silazne zvuéne signale i
glasovno obavestenje ,Goodbye".

OBAVESTENJE: Prilikom uklju¢ivanja slusalica, ,Mesh
Intercom* se aktivira automatski.
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5.4 Provera nivoa napunjenosti baterije
Nivo napunjenosti baterije mozete da proverite prilikom
ukljuéivanja ili isklju¢ivanja slualica. Stanje baterije
oznacava LED lampica u levoj slusalici.
« Trepce zeleno = Visoko, 70-100%. Cucete glasovno
obavestenje ,Battery level is high”.
« Trepée polako Zuto = Srednje, 30-70%. Cucete glasovno
obavestenje ,Battery level is medium.
« Trepée brzo crveno = Nisko, 0-30%. Cucete glasovno
obavestenje ,Battery level is low".

OBAVESTENJE:
+ Performanse baterije se mogu smanjiti sa viemenom.
+ Trajanje baterije moze da se razlikuje u zavisnosti od
uslova, faktorima okoline, funkcijama proizvoda koji se koristi i
uredajima koji se koriste sa njim.

5.5 Prilagodavanije jacine zvuka

Jacinu zvuka moZzete jednostavno da prilagodite
dodirivanjem dugmeta (+) ili dugmeta (-). Cuéete zvuéni
signal kada jacina zvuka dostigne maksimalni ili minimalni
nivo. Jacina zvuka se postavlja i odrzava nezavisno na
razli¢itim nivoima za svaki izvor zvuka, ¢ak i kada ponovno
pokrenete slusalice.

Za sluSanje strimovanog audio sadrzaja sa svog pametnog
telefona i za telefonske pozive, prilagodite jaCinu zvuka na
pametnom telefonu.

6. UPARAVANJE SLUSALICA SA
»BLUETOOTH®* UREDAJIMA

Kada slusalice prvi put koristite sa drugim ,Bluetooth®
uredajima, moracete da ih ,uparite”. Radnja uparivanja
potrebna je samo jednom za svaki ,Bluetooth® uredaj. To
im omogucava prepoznavanje i medusobnu komunikaciju
kada god su u dometu. Slusalice mogu da se upare sa vise
,Bluetooth® uredaja, kao $to je mobilni telefon ili digitalni
mobilni radio (DMR) putem opcije uparivanje telefona i
uparivanje telefona sa drugim mobilnim.

6.1 Uparivanje sa mobilnim telefonom

1. Pritisnite i drzite viSenamensko dugme 7 sekundi kada
su slusalice iskljucene. Cucete glasovno obavestenje
,Phone pairing“ i naizmenicno plavo i crveno trepéuce
svetlo ¢e znaciti da je uredaj sada moguce otkriti.

. Kada je va$ mobilni telefon u rezimu ,Bluetooth®
uparivanja, izaberite ,ADVANCE ProCOM* na listi
otkrivenih uredaja.

3. Ako va$ mobilni telefon zatrazi PIN, unesite 0000.

N
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6.2 Uparivanje sa drugim uredajem

Mozete da poveZete drugi mobilni telefon ili DMR radio

uredaj.

1. Pritisnite i drzite viSenamensko dugme 12 sekundi kada
su slusalice iskljucene. Cuéete glasovno obavestenje
,Second mobile phone pairing” i trepéucée plavo LED
svetlo ¢e znaciti da je uredaj sada moguce otkriti.

2. Kada je va$ mobilni telefon ili DMR radio uredaj u rezimu
,Bluetooth® uparivanja, izaberite ,ADVANCE ProCOM*
na listi otkrivenih uredaja.

3. Ako va$ mobilni telefon zatrazi PIN, unesite 0000.

7. KORISCENJE FUNKCIJA MOBILNOG
TELEFONA

7.1 Odgovaranje na poziv sa mobilnog telefona

Kada imate dolazni poziv, jednostavno dodirnite dugme

S da biste odgovorili na poziv. Telefonski poziv se ne
isporu€uje za ,Mesh Intercom* ali i dalje moZzete da Cujete
korisnike ,Mesh Intercom“-a

7.2 ZavrSavanje poziva sa mobilnog telefona
Da biste zavrsili poziv, dodirnite dugme S ili sacekajte da
pozvana osoba zavrsi poziv.

7.3 Aktiviranje glasovnog asistenta vaSeg mobilnog
uredaja kao $to je ,,Google“ asistent ili ,,Siri“

Pritisnite i drzite dugme S 2 sekunde u rezimu pripravnosti.
Da biste to uradili, na mobilnom telefonu mora biti
dostupna funkcija glasovnog pomoc¢nika. Dodatna uputstva
potrazite u prirucniku za svoj mobilni telefon.

8. SLUSANJE MUZIKE PUTEM
+BLUETOOTH® UREDAJA

Prvo pokrenite uslugu strimovanja muzike na ,Bluetooth®
uredaju.

8.1 Reprodukcija ili pauziranje muzike

Dodirnite vi$enamensko dugme.

8.2 Pomeranje unapred
Dva puta dodirnite viSenamensko dugme.

9. SLUSANJE RADIJA

OBAVESTENJE: Stanice mozete da postavite putem
aplikacije ,ADVANCE ProCOM".

9.1 Uklju€ivanje i iskljucivanje FM radijav

Pritisnite i drzite dugme (+) 2 sekunde. Cucete glasovno
obavestenje ,FM on“ ili ,FM off".

9.2 Trazenje stanica unapred
Dva puta dodirnite viSenamensko dugme.
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10. KORISCENJE MESH INTERCOM

,Mesh intercom" omogucuje ¢lanovima tima da se povezu
i komuniciraju sa korisnicima u blizini bez potrebe za
spajanjem svih slusalica pojedinacno. Radna udaljenost
izmedu svakog ADVANCE ProCOM uredaja na Mesh
intercom moze biti do maksimalno 400 m (0,25 milja).
Unutar istog kanala u mrezi ,Open Mesh* ili unutar iste
privatne grupe u mrezi ,Group Mesh“, moze se povezati
do 16 korisnika i 6 korisnika moze istovremeno da ugodno
razgovara.

Svaki dodatni ,ADVANCE ProCOM* uredaj prosiruje
raspon ,Mesh intercom®-a kao repetitora.

10.1,,0pen Mesh*“ (pogledajte Figure 1)

,Open Mesh" je otvoreni grupni interfonski razgovor.
Korisnici mogu slobodno da komuniciraju jedni sa drugima
na istom kanalu mreze ,Open Mesh*“. Ulazak u ,Open
Mesh* mrezu je moguc¢ bilo kada. Pomocu aplikacije
LADVANCE ProCOM" moZete odabrati kanal koji ¢ete
koristiti (1-9).

10.2 ,,Group Mesh*“ (pogledaijte Figure 2)
Imate mogucnost kreiranja grupa sa jasno definisanim
korisnicima pomocu aplikacije ,ADVANCE ProCOM".

10.3 Pokretanje ,Mesh Intercom“-a

Kada ukljucite slusalice, ,Mesh Intercom” se automatski
omogucava. Kada je ,Mesh Intercom“ omoguéen, slusalice
¢e se automatski povezati sa obliznjim korisnicima

L, ADVANCE ProCOM" aplikacije. Cuéete glasovno
obavestenje ,Mesh Intercom On*, ,Open Mesh*“ i ,Channel 1“.

OBAVESTENJE:
+ Sludalice ¢e u pocetku biti u programu ,Open Mesh*
(podrazumevano: kanal 1).
+ LED lampica koja polako trepée zeleno znaci da je uredaj
sada u mrezi ,Open Mesh®.

10.4 Koriscenje ,Mesh“-a u ,,Open Mesh“

* Podesavanje kanala (podrazumevano: kanal 1)

Ako komunikacija mreZe ,Open Mesh* naide na smetnje jer
i druge grupe takode koriste ,kanal 1" (podrazumevano),
promenite kanal. MoZete da izaberete jedan od 1 do 9
kanala.

Podesavanje kanala slu3alica moZete da promenite putem
aplikacije ,ADVANCE ProCOM".



10.5 Koriscenje ,Mesh“ u mrezi ,,Group Mesh“

* Kreiranje mreZe ,,Group Mesh*“

Kreiranje mreZe ,Group Mesh“ zahteva dva ili vise

korisnika mreze ,Open Mesh*.

1. Korisnici moraju da se nalaze u blizini, u dometu ,Mesh
Intercom®-a.

2. Uz pomo¢ aplikacije ,ADVANCE ProCOM", korisnici
mreze ,Open Mesh* mogu da kreiraju mrezu ,Group
Mesh*,

3. Korisnici mreZe ,Open Mesh*“ ¢e ¢uti glasovno
obavestenje ,Mesh Grouping".

4. Kada slusalice zavrse ,Mesh Grouping®, korisnici ¢e Cuti
glasovno obavestenje ,Group Mesh”. Slusalice ¢e se
automatski prebaciti sa mreze ,Open Mesh“ na mrezu
,Group Mesh*.

* Pridruzivanje postojecoj mrezi ,,Group Mesh“

Jedan od ¢lanova u postojecoj mrezi ,Group Mesh“ moze

da dozvoli da se novi ¢lanovi u mreZi ,Open Mesh® pridruze

postoje¢oj mrezi ,Group Mesh®.

. Korisnici moraju da se nalaze u blizini, u dometu ,Mesh
Intercom*-a.

. Uz pomo¢ aplikacije ,ADVANCE ProCOM®, korisnici
mreze ,Open Mesh" mogu da kreiraju mrezu ,Group
Mesh*.

. Trenutni korisnik i novi korisnici ¢e €uti glasovno

obavestenje ,Mesh Grouping"“.

Kada slusalice zavrSe ,Mesh Grouping®, novi korisnici

¢e ¢uti glasovno obavestenje ,Group Mesh*“. Slusalice

novih korisnika ¢e se automatski prebaciti sa mreze

,Open Mesh* na mrezu ,Group Mesh*.

-

N

w
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10.6 Prebacivanje izmedu mreze ,,Open Mesh“ i mreze
»Group Mesh*
Imate dve mogucnosti za prebacivanje izmedu mreze
,Open Mesh* i mreze ,Group Mesh*:
1. Pritiskom i drzanjem dugmeta ,Mesh“ duze od

2 sekunde
2. Kori$cenje aplikacije
To vam omogucava da zadrZite podatke o ,Mesh* vezi
dok ste u mrezi ,Open Mesh“. MoZete da se prebacite na
mrezu ,Group Mesh* da biste komunicirali sa ucesnicima
putem sacuvanih podataka o ,Mesh“ vezi.

OBAVESTENJE: Ako nikada niste uéestvovali u mreZi
,Group Mesh*“, ne moZete da prebacujete izmedu mreze
,Open Mesh* i mreze ,Group Mesh*. Cucete glasovno
obavestenje ,No group available*.
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10.7 Iskljucivanje mikrofona (podrazumevano: ukljucivanje
zvuka)

MoZete da iskljucite ili ukljucite mikrofon tokom
interfonskog razgovora dodirivanjem dugmeta ,Mesh".
Cugete glasovno obavestenje ,Mic on* li ,Mic off.

OBAVESTENJE: lako ste iskfju¢ili mikrofon, moZete da ga
ukljucite za komunikaciju putem ,Mesh Intercom“-a pritiskom
na dugme PTT ako DMR radio uredaj nije povezan.

10.8 Mesh Out of Range Signal

Kada god napustite domet trenutne mreze ,Open Mesh* ili
Group Mesh*, Eucete Cetiri zvucna signala svake minute.
Mozete da omogucite ili onemogucite ,Mesh Out of Range
Signal“ putem ,ADVANCE ProCOM* aplikacije.

OBAVESTENJE: Ako dobijete ovaj signal, pobrinite se da
se vratite u ,Mesh" domet da biste komunicirali sa ostalima.

10.9 ,,Mesh“ resetovanje

,Mesh* moZete da resetujete putem aplikacije ,ADVANCE
ProCOM". Cuéete glasovno obavestenje ,Reset Mesh*.
Ako slusalice u mrezi ,Open Mesh® ili mreZzi ,Group Mesh*
resetuju ,Mesh*, automatski ¢e se vratiti u mreZu ,Open
Mesh* (podrazumevano: kanal 1).

OBAVESTENJE: Kada resetujete ,Mesh", sauvane
,Mesh*" informacije ¢e biti izbrisane.

11. AMBIJENTALNO SLUSANJE
(PODRAZUMEVANO: ONEMOGUCENO)

Uz pomo¢ ambijentalnog sluSanja moZete da Cujete
okruzujuée zvukove ¢ak i ako nosite slusalice. Stetni
zvukovi se automatski smanjuju ¢im se pojave. Da biste
omogucili ili onemogucili ambijentalno slusanje, dva puta
dodirnite dugme ,Mesh" ili iskoristite aplikaciju ,ADVANCE
ProCOM®.

12. KORISCENJE DMR RADIO UREDAJA
MoZe se povezati ,Bluetooth® DMR radio uredaj.
Pogledajte ,,6. UPARAVANJE SLUSALICA SA
,BLUETOOTH®“ UREDAJIMA* za detalje o uparivanju
DMR radio uredaja.

Da biste koristili DMR radio uredaj, pritisnite i drZite dugme
PTT dok razgovarate. ,Mesh Intercom* jo$ uvek radi pored
toga.

13. PRIORITET FUNKCIJE
Izlaz slusalica ima prioritet u slede¢em redosledu:

(najve¢i) DMR radio uredaj
,Mesh Intercom*
Telefonski poziv
(najmaniji) ,Bluetooth® stereo muzika / FM radio



OBAVESTENJE: Kada je DMR radio uredaj povezan na
drugo ,Bluetooth® mesto spajanja,
* ne mozete da sludate ,Bluetooth®™ stereo muziku i FM radio.
+ DMR radio uredaj ¢e biti iskljucen tokom telefonskog poziva
i automatski ponovno povezan nakon telefonskog poziva.

14. AUTOMATSKO ISKLJUCIVAN.'JE
(PODRAZUMEVANO: ONEMOGUCENO)

Ako se oko 4 sata ne pritisne nijedno dugme, napajanje se
automatski iskljucuje.

15. KONFIGURISANJE SLUSALICA
PodeSavanja slualica mozete da promenite putem
aplikacije ,ADVANCE ProCOM" ili ,STIHL Device Manager.

15.1 ,Headset Language*“
MoZete da izaberete jezik slusalica. Izabrani jezik se
odrzava ¢ak i kada se slualice ponovno pokrenu.

15.2 ,,Microphone Sensitivity“ (podrazumevano: 3)
MozZete da podesite osetljivost mikrofona u zavisnosti od
nivoa glasa ili nivoa okruzujuéeg zvuka. Ako je nivo vaseg
govora ili nivo okruzujuéeg zvuka vrlo glasan, iskoristite
nivo 1. Ako je nivo vaseg govora nizak, iskoristite visi nivo.

15.3 ,,Audio Overlay Volume Management*
(podrazumevano: omoguceno)

Jac¢ina muzike i radija smanjuje se kada komunicirate. To
pomaze boljem razumevanju razgovora.

15.4 ,Sidetone” (podrazumevano: omoguceno)
,Sidetone” je zvu¢na povratna informacija vaseg glasa.
PomaZe vam da prirodno govorite na ispravnom nivou u
skladu sa razli¢itim uslovima buke u slualicama. Ako je
ova funkcija omoguéena, mozete da Cujete Sta govorite
tokom razgovora putem interfona ili telefonskog poziva.
Ako ne Cujete povratni govor, mikrofon je iskljucen.
Prethodna podeSavanja za ,Sidetone” ¢e ostati netaknuta
¢ak i nakon ponovnog pokretanja slusalica.

15.5 ,,RDS AF Setting“ (podrazumevano: onemoguceno)
PodeSavanje alternativne frekvencije (AF) radio sistema
podataka (RDS) omoguc¢ava prijemniku da se ponovno
podesi na mesto druge frekvencije kada prvi signal postane
preslab. Ako je na prijemniku omoguéen RDS AF, moZe da
se koristi radio stanica sa vise od jedne frekvencije.

15.6 ,,FM Station Guide“ (podrazumevano: omoguceno)
Kada je omogucen ,FM Station Guide“, frekvencije FM
stanica daju se glasovnim obavestenjima dok birate
unapred postavljene stanice. Kada je ,FM Station Guide*
onemogucen, glasovna obavestenja na frekvencijama FM
stanica se nece dobijati dok birate unapred postavijene
stanice.
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15.7 Odabir regije (tabela P)

Mozete da izaberete odgovarajuci FM frekvencijski
raspon za svoje mesto u aplikaciji ,ADVANCE ProCOM" ili
L,STIHL Device Manager*. Kori§¢enjem podeSavanja regije
mozete da optimizujete funkciju traZenja da biste izbegli
nepotrebne raspone frekvencija.

15.8 ,,Factory Reset"

Ako Zelite da vratite sluSalice na fabricka pode$avanja,
iskoristite meni ,Factory Reset" u aplikaciji ,ADVANCE
ProCOM". Slusalice automatski vracaju fabricka
podesavanja i iskljucuju se.

16. RESAVANJE PROBLEMA

16.1 Resetovanje (pogledajte Figure 3)

Kada slusalice ne rade ispravno, moZete jednostavno da

resetujete jedinicu:

1. Uklonite jastuci¢ za uho leve slusalice tako $to cete
gurnuti prste ispod unutradnje ivice jastuci¢a i ¢vrsto ga
ravno izvuéi.

2. Uklonite spuzvu.

3. Pronadite dugme za poni$tavanje u rupici ¢asice za
levo uho.

4. Lagano umetnite spajalicu u rupu i laganim pritiskom
dodirnite dugme za ponistavanje u rupi.

5. Slusalice ¢e se iskljuciti.

6. Ponovno ukljucite slusalice pritiskom i drzanjem
visenamenskog dugmeta 2 sekunde.

OBAVESTENJE: Resetovanje zbog greske nece vratiti
slusalice na fabricka pode$avanja.

16.2 ,,Factory Reset"
Pogledajte ,,15.8 ,,Factory Reset““ na stranici 302.

17. CISCENJE | ODRZAVANJE

. Pre noSenja proverite jastucice za usi i redovno ih Cistite
vlaznom krpom, posebnim bezalkoholnim zastitnim
maramicama za jastucice za usi ili vodom sa blagim
sapunom.

—

OBAVESTENJE: Na proizvod mogu da uti¢u odredene
hemijske supstance (npr. Rastvori za ¢is¢enje, otrovne
hemikalije, jaki deterdZenti ili ,STIHL Varioclean®). Za
dodatne informacije obratite se proizvodacu. Uverite se da
je sredstvo za Ciscenje kompatibilno sa kozom.
« Proizvod nemojte da potapate u vodu.
+ Proizvod drZite podalje od vode. Proizvod nemojte da
polivate vodom ili pi¢ima i nemojte dozvoliti da padne u vodu.
+ Proizvod nemojte da prskate vodom, perete crevom za vodu
pod visokim pritiskom ili potapate u vodu. To moZe da osteti
proizvod.
« Proizvod nemojte da istite o3trim ili provodljivim
predmetima, kao $to su ekseri, odvijaci ili Zicane Cetke.



+ Proizvod nemojte da Cistite komprimovanim zrakom. To
moze da oSteti proizvod.

2. Redovno proveravajte habanje jastucica za usi i po
potrebi ih promenite. Higijenski set bi trebalo menjati
najmanje 2 puta godisnje.

+ Ako jastucici postanu tvrdi, o3teceni ili se na neki drugi nacin
pokvare, a mikrofon se osteti ili pohaba, potrebno ih je odmah
zameniti (za tatne zamenske delove kontaktirajte kompaniju
,STIHL" ili vadeg ovlad¢enog prodavaca). Jastucici za Casice
za Ui na ,ADVANCE ProCOM" &titnicima za usi mogu se
zameniti novim jastugi¢ima iz dolje navedenih higijenskih
kompleta (pogledajte uputstva u 18.1).

OBAVESTENJE: Prilikom ponovnog sastavijanja
proizvoda nakon ¢i$¢enja ili odrzavanja, pobrinite se da je
proizvod &vrsto sastavljen.

18. DODATNA OPREMA/ REZERVNI DELOVI/
REZERVNI DELOVI DRUGIH PROIZVODACA

Rezervni deo Broj dela
Komplet za higijenu 0000-889-9047
Mikrofon 0000-889-9048

PROTOS® adapter 203019-10

18.1 Uklanjanje i zamena jastuci¢a za uho

(Q:1) Da biste uklonili jastuci¢ za usi, gurnite prste ispod
unutradnje ivice jastucica i ¢vrsto ga ravno izvucite.

(Q:2) Stavite jednu stranu jastucica za uho u utor ¢asice za
uho, a zatim pritisnite na suprotnu stranu dok jastucic za
uho ne sedne na svoje mesto.

18.2

Za koris¢enje ADVANCE ProCOM sa PROTOS® FOREST
i PROTOS® ARBORIST kacigom, molimo kupite PROTOS®
adapter za 3M™ Peltor™ (art. 203019-10) na internetu ili
kod PROTOS?® prodavca. Uputstva za montazu mozete
pronaci na 3.4.

19. ODLAGANJE

WEEE (otpadna elektricna i elektroni¢ka oprema)

Simbol prekrizene kante za smece na proizvodu, u
ﬁ literaturi ili na ambalaZzi podseca vas da se svi

elektricni i elektronicki proizvodi, baterije i
akumulatori na kraju radnog veka moraju odvojiti u
zasebne zbirke. Da biste sprecili mogucu Stetu po okolinu
ili zdravlje ljudi od nekontrolisanog odlaganja otpada,
nemojte da odlaZete ove proizvode kao nesortirani
komunalni otpad, ve¢ ih predajte na sluzbenom sabirnom
mestu za reciklazu. Proizvod ne bacajte sa ku¢nim
otpadom. Odlaganje proizvoda bi trebalo obaviti putem
L,STIHL" prodavca ili javnih centara za odlaganje.

20. PREVOZ
Obezbedite proizvod dok ga prevozite. U suprotnom, to
moze da oSteti proizvod.

+ Proizvod nemojte da prevozite, koristite ili skladistite na
temperaturama koje su preko odredenog raspona temperature
okoline do krajnosti. To moZe da smaniji Zivotni vek elektricnog
uredaja, osteti bateriju ifili otopi plastiéne delove proizvoda.

+ Nemojte da prevozite niti drZite otvorene prikljucke za
punjenje jednosmernom strujom i nadogradnju firmvera ili
mikrofona. Pokrijte USB priklju¢ak gumenim poklopcem ili
povezite mikrofon.

+ Ako tokom zastite ili voZnje u javnosti nosite Stitnike za sluh,
koristite funkciju ambijentalnog slusanja. U suprotnom necete
Cuti bezbednosne alarme ili zvukove iz okoline, Sto moze
dovesti do teskih povreda.

21. SKLADISTENJE
Proizvod bi trebalo skladistiti na sobnoj temperaturi.

+ Ne izlaZite proizvod ekstremno visokim ili niskim
temperaturama jer to moze da smanji Zivotni vek elektronskih
uredaja, osteti bateriju ifili istopi plasti¢ne delove proizvoda.

+ Skladistite proizvod u zatvorenim, suvim prostorima sa
odgovarajucom temperaturom (pogledaite tabelu K).

+ Skladistite proizvod van domasaja dece.

+ Nemojte da skladistite proizvod u opasnim podrucjima,
kao $to su podrucja sa visokim elekiricitetom, elektricnim
il magnetskim poljima, projektilima, ubrzanim kamenjem ili
drugim lete¢im otpadom.

+ Nemojte da skladistite proizvod u okruZenjima koja su
korozivna, elektrina ili sadrZe jaka isparenja.

22. ZIVOTNI VEK PROIZVODA

(Informacije koje zahteva EN 352)

Zivotni vek ADVANCE ProCOM proizvoda zapoinje

u trenutku proizvodnje. Datum proizvodnje moZete da
proverite na nalepnici na ambalaZi ili proizvodu.

Stitnici za sluh predmet su odredenom stepenu starenja.
To prvenstveno zavisi od odgovarajuce vrste upotrebe

i koli¢ini upotrebe i habanja, ali i od drugih kriterijuma
(na primer, periodicno odrzavanje, popravka i pravilno
skladistenje).

Za profesionalnu upotrebu, maksimalni Zivotni vek je
oko 5 godine. Proizvod bi trebalo redovno pregledati da
bi se obezbedilo da je u skladu sa trenutnim tehnickim
zahtevima, kao i zbog habanja ili promena, i po potrebi ga
zameniti novim.



23. FCC1IC INFORMACIJE

Izjava o uskladenosti sa FCC-om

Ovaj uredaj je u skladu sa delom 15 FCC pravila. Rad je
podlozan slede¢a dva uslova:

(1) Ovaj uredaj ne sme da stvara Stetne smetnje i

(2) Ovaj uredaj mora da prihvati sve primljene smetnje,
ukljucujuci smetnje koje mogu da prouzrokuju nezeljeni
rad.

Ova oprema je testirana i utvrdeno je da udovoljava
ograni¢enjima za digitalni uredaj klase B prema delu 15 FCC
pravila. Ova ograni¢enja su dizajnirana da pruze razumnu
zastitu od Stetnih smetnji u stambenoj instalaciji. Ova oprema
generiSe, koristi i moze da zraéi radiofrekvencijsku energiju i,
ako se ne ugradi i ne koristi u skladu sa uputstvima, moze da
prouzrokuje Stetne smetnje u radio komunikacijama. Medutim,
ne postoji garancija da se smetnje nece pojaviti u odredenoj
instalaciji. Ako ova oprema uzrokuje Stetne smetnje radijskom
ili televizijskom prijemu, Sto moZe da se utvrdi ukljuivanjem
i iskljucivanjem opreme, korisnik se podstice da pokusa da
ispravi smetnje pomocu jedne ili viSe slede¢ih mera:
+ Preusmerite ili premestite prijemnu antenu.
+ Povecajte razmak izmedu opreme i prijemnika.
+ PoveZite opremu na uti¢nicu na kolu koje se razlikuje od
onog na koji je povezan prijemnik.
+ Za pomoc se obratite prodaveu ili iskusnom radio/TV
tehnicaru.

FCC izjava o izloZenosti
Ovaj proizvod je u skladu sa FCC zahtevima za
RF izloZenost i odnosi se na FCC veb stranicu

https://apps.fcc.gov/oetcf/eas/reports/GenericSearch.cfm
pretrazite FCC ID: 2BNO8-SP171

FCC OPREZ

Sve promene ili izmene na opremi koje strana koja je
odgovorna za uskladenost nije izri¢ito odobrila mogu da
poniste ovlascenje korisnika za rad sa opremom.

Izjava industrije Kanade

Ovaj radio odasilja¢ (identifikujte uredaj brojem sertifikata)
je odobrila industrija Kanade za rad sa dole navedenim
vrstama antena uz nazna¢eno maksimalno dozvolieno
pojacanje. Vrste antena koje nisu uvrstene na ovu listu,

a koje imaju pojacanje vece od maksimalnog pojacanja
naznacenog za tu vrstu, strogo su zabranjene za upotrebu
sa ovim uredajem.

Ovaj uredaj je u skladu sa RSS standardom(ima) koji

nije izuzet za licencu industrije Kanade. Rad je podlozan
sledeca dva uslova:

(1) Ovaj uredaj ne sme da stvara smetnje.

(2) Ovaj uredaj mora da prihvati sve smetnje, ukljucujuci
smetnje koje mogu da prouzrokuju nezeljeni rad uredaja.
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Licenca za Bluetooth®

Rec i logotipi Bluetooth® su u viasnistvu kompanije
Bluetooth® SIG, Inc. i svaka upotreba takvih oznaka od
strane kompanije Sena Technologies, Inc. je pod licencom.
Ostali zastitni znaci i trgovacka imena su zasti¢eni od
strane njihovih viasnika.

Proizvod je uskladen i prihvata ,Bluetooth® specifikaciju
4.1iuspesno je prosao sve testove interoperabilnosti
koji su navedeni u ,Bluetooth® specifikaciji. Medutim,
interoperabilnost izmedu uredaja i ostalih proizvoda koji
podrzavaju ,Bluetooth® nije zagarantovana.



Slusalke ADVANCE ProCOM

ADVANCE ProCOM zdruzuje moderno tehnologijo
Bluetooth® in preprost uporabniski vmesnik. ADVANCE
ProCOM je slusna zascita, ki vam omogo¢a naravno
komuniciranje s sodelavci. Zdruzuje mnoge prednosti
pametnega telefona, hkrati pa vam na delovnem mestu
zagotavlja slusno zas¢ito.

ADVANCE ProCOM je komunikacijski sistem Mesh,

ki je namenjen ucinkovitemu komuniciranju delavcev

v zunanjem okolju z veliko hrupa. Slusalke ADVANCE
ProCOM omogocajo visoko odpravjanje hrupa s

funkcijo uravnavanja ravni hrupa. Podrobnosti o ravneh
zmanjSevanja hrupa si lahko ogledate v razpredelnicah

v »Laboratory Attenuation Tables«. Sgitnik sluha je
opremljen z varnostnim zvo¢nim vhodom z napravo

za reprodukcijo zvoka za zabavne namene. Inovativen
sistem meSanja zvoka zagotavlja, da uporabniki slisijo,
kar morajo slisati. Zato je med predvajanjem FM radia
samodejno dodeljena prednost glasovnim klicem prek
komunikacijskega sistema Mesh. S pomocjo vgrajene
tehnologije Bluetooth® lahko prostoro¢no telefonirate na
mobilnem telefonu s funkcijo Bluetooth®, poslusate glasbo
ali polnodupleksno izmeni¢no komunicirate z drugimi ¢lani.
ADVANCE ProCOM je skladen s tehnologijo Bluetooth®
4.1. Podpira naslednje profile: profil slualk, prostoro¢ni
profil (HFP) innapredni profil za prenos zvoénega signala
(A2DP). Zdruzljivost drugih naprav s temi slualkami
preverite pri proizvajalcu naprav.

uvob

+ ADVANCE ProCOM (A)

- ADVANCE ProCOM z naglavnim trakom

- Sludalke ADVANCE ProCOM - z adapteriji za
Function Universal in ADVANCE X-Climb in
DYNAMIC Light

- Slusalke ADVANCE ProCOM - z adapterji za
ADVANCE Vent/X-Vent

- Slusalke ADVANCE ProCOM - z adapterji za
PROTOS® FOREST in PROTOS® ARBORIST

* Lastnosti serije ADVANCE ProCOM:

Bluetooth® 4.1

- P64

posluSanje okoljskih zvokov

Mesh Intercom do 400 m (0,25 mi) na odprtem terenu
visoko odpravljanje hrupa s funkcijo uravnavanja
ravni hrupa

vgrajen radijski sprejemnik FM z iskalnikom postaj in
funkcijo shranjevanja

aplikacija za pametne telefone iPhone in Android
nadgradljiva strojna programska oprema

OPOMBA: Slisnost opozorilnih signalov se lahko na
dolocenih delovnih mestih pri uporabi zvoka prek tehnologije
Bluetooth®naprave za reprodukcijo zvoka zmanjsa.
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A\ OPOZORILO

Preberite in upostevajte pomembne varmostne informacije
spodaj, da zmanjSate poskodbe zaradi nepravilne uporabe.
+ Ce ne slisite jasno ali slisite zvonjenje ali Sumenje med
izpostavljenostjo hrupu (tudi streljanju) ali po njej ali ¢e iz
katerega koli drugega razloga sumite, da imate teZave s
sluhom, takoj zapustite hrupno okolje in se posvetujte z

zdravstvenim strokovnjakom.

+ Zagotovite naslednje:

- za ucinkovito duSenje hrupa in za zmanjSanje
nevarnosti poskodbe sluha izberite ustrezno velikost
nausnikov in zagotovite dobro prileganje, preden zaénete
z delom;

- da se nausniki prilegajo in so namesceni ter da jih
vzdrzuje v skladu z navodili proizvajalca;

- da v hrupnem okolju vedno nosi nausnike;

- da nausnike redno pregleduijete, ali so v dobrem
stanju oz. ali je potrebno vzdrzevanje. Ce se priporodila
ne upostevajo, se zascita, ki jo nudijo nausniki, mo¢no
zmanj$a.

+ Med uporabo zvoka prek funkcije Bluetooth® je vasa
zmoznost sliSanja opozorilnih signalov ali drugih varnostnih
informacij lahko slabsa.

+ Dalj$a uporaba izdelka z visoko glasnostjo lahko
poskoduie sluh.

+V krajih, kjer je brezziéna komunikacija prepovedana,
na primer v bolni$nicah ali na letalih, napravo izklopite. V
krajih, kjer je brezziéna komunikacija prepovedana, lahko
elektromagnetni valovi povzrocijo nevarnost ali nesrece.

+ |zdelek uporabljajte z dobro presojo. Nikoli ga ne
uporabljajte za delo pod vplivom alkohola ali drog ali ko ste
zelo utrujeni.

+ Kape, podkape, o¢ala in drugi dodatki na glavi lahko
preprecijo ustrezno zatesnitev in opazno zmanjajo
stopnjo zascite sluha, kar lahko povzroci poskodbe sluha.
Ceprav slusalke zagotavijajo zasgito pred skodljivimi
ucinki impulzivnega hrupa, kazalniki NRR, SNR in SLC80
temeljijo na zmanjSevanju stalnega hrupa in morda niso
tocen pokazatelj zascite pred impulzivnim hrupom, ki jo je
mogoce doseci, na primer pred hrupom streljanja.

+ Kadar je potrebna dodatna osebna varovalna oprema
(npr. zad¢itna ocala, respiratorji itd.), izberite prozne,
nizkoprofilne rocaje ali trakove, da zmanj$ate tezave pri
namestitvi blazinic nausnikov.

+ Pred vsakim no$enjem slusalk poglejte, ¢e so na izdelku
poskodbe zaradi umazanie ali tujkov. Ce so slusalke
poskodovane, uporabite neposkodovane slusalke ali se
izognite hrupnemu okolju.

+ Naudniki nudijo odliéno zascito, Ce so slusalke ustrezno
namescene in nastavljene. Blazinica nausnikov mora vasa
usesa popolnoma pokriti. Za pravilno namestitev sledite
priloZzenim navodilom.



+ Pazite, da lasje na noben nacin ne ovirajo uses ali
varnega prileganja nausnika uSesom.

+ Nikoli ne poskusajte fizicno spremeniti, upogniti ali
preved obremeniti naglavnega traku ali adapterja za
¢elado, saj bi to lahko zmanjsalo dusenje zvoka ter
njegovo pravilno prileganje in razveljavilo garancijo za
izdelek.

+ Nausniki, zlasti blazinice, se lahko med uporabo
obrabijo in jih je treba redno pregledovati.

+ Namestitev higienskih previek na blazinice lahko vpliva
na zvocne lastnosti nausnikov.

+ |zdelka ne uporabljajte dlje asa na neposredni
soncni svetlobi. S tem se lahko izdelek poskoduje,
ustvarjena toplota pa lahko povzroci opekline. Za delovno
temperaturno obmogje glejte razpredelnico (K).

* |zdelka v vro€em vremenu ne uporabljajte in ne
shranjujte v avtomobilih. Baterija se lahko zaradi tega
pregreje, poci ali vZge.

+ Ce se baterija ne napolni v dolo¢enem &asu polnjenja,
odstranite napajalnik za polnjenje. Vztrajno polnjenje
baterije v tem primeru lahko povzro€i pregrevanie, vZig
ali eksplozijo.

+ [zdelka ne puscajte v blizini odprtega ognja. lzdelka
ne vrzite v ogeny. Ce to storite, se lahko baterija vzge ali
eksplodira in povzroci hude poskodbe.

+ Nikoli ne poskusajte polniti baterije s fizi€no
poskodovanim polnilnikom. To lahko poveca tveganje
poZzara ali eksplozije.

* Ta izdelek je izdelan v skladu z vrsto zaScite IP64. Kljub
temu izdelka ne potopite v vodo oz. preprecite stik z vodo.
Ce jo 8e naprej polnite, lahko pride do eksplozije ali vZiga
baterije.

+ Nausnik ima funkcijo zmanj$evanja, odvisno od ravni.
Uporabnik mora preveriti pravilno delovanje pred uporabo.
Ce uporabnik zazna popaenie ali okvaro, naj uposteva
nasvete proizvajalca za vzdrZzevanje.

+ Delovanie se lahko poslab$a z uporabo baterije in po
pri¢akovanem tipicnem obdobju neprekinjene uporabe
baterij nausnika, ko so popolnoma napolnjene.

+ Nausnik je opremljen z varnostnim zvoénim vhodom.

Uporabnik mora preveriti pravilno delovanje pred uporabo.

Ce uporabnik zazna popacenie ali okvaro, naj uposteva
nasvete proizvajalca za vzdrZzevanie.

+» Mo¢ vhodnega in izhodnega avdio prikljucka
tega S¢itnika sluha lahko preseZe mejno stopnjo
izpostavljenosti. Za informacije 0 omejitvah
izpostavljenosti in €asu uporabe najvecjega vhodnega
signala glejte razpredelnico »Criterion Input Signal for
Communication Earmuff with Bluetooth®«.

+ Ne uporabljajte najvecje glasnosti radia ali funkcije
Bluetooth®, ker to lahko zmanj$a sposobnost zaznavanja
pomembnih zvokov iz okolice. Enako velja za uporabo
zasCite z iziemno visokimi lastnostmi dusenja v okoljih, kjer
to ni potrebno. Ko uporabljate radio ali funkcijo Bluetooth®,
se prepricajte, da uporabljate funkcijo poslusanja okoljskih
zvokov. V nasprotnem primeru morda ne boste slisali
varnostnih alarmov ali okoljskih zvokov, kar lahko povzrogi
hude telesne poskodbe ali smrt.

+ Uporabljajte samo s celadami, ki so zasnovane
posebej za sluSalke ADVANCE ProCOM. Druge celade
in neodobreni dodatki, na primer $¢itniki za obraz, lahko
vplivajo na pravilno delovanje in zascito, ki jo zagotavijajo
sluSalke ADVANCE ProCOM.

+ Sena ni odgovoren za ¢elade, ki niso zasnovane za
uporabo z ADVANCE ProCOM.

+ |zdelka ne uporabljajte s ¢eladami in dodatki, kot so
S¢itniki za obraz, ki niso odobreni za ADVANCE ProCOM
ali ki so jih proizvedli drugi proizvajalci.

+ Ce izdelek med uporabo ali polnjenjem oddaja
nenavaden vonj, je vro¢ ali nenavadno deluje, ga takoj
prenehajte uporabljati ali ga odstranite s polnilnika oz.
izkljucite polnilnik. Vztrajna uporaba ali polnjenje v tem
primeru lahko povzroci poskodbe, eksplozijo ali pozar.

Ce opazite katero od teh teZav, se obmite na prodajalca
STIHL.

+ |zdelka ne uporabljajte v eksplozivnem okolju ali v blizini
gorljivih tekogin ali plinov. Ce se nahajate v tak$nem okolju,
izklopite napajanje in upostevajte predpise, navodila in
znake v obmodju.

+ Baterij ne polnite, ko je temperatura nizja od 0 °C (32 °F)
ali vi§ja od 40 °C (104 °F).

+ Baterijo polnite v zaprtih prostorih ali na ograjenih, suhih
mestih.

+ Vedno uporabljajte rezervne dele STIHL, specificne za
izdelek. Uporaba nepooblas¢enih nadomestnih delov lahko
zmanja zas¢ito, ki jo izdelek nudi.

+ |zdelka ne razstavijajte ali spreminjajte, saj se lahko s
tem poskoduje.

+ Razstavljajte sestavnih delov, na primer odstranjevanje
spuzvaste pene iz nausnika, je prepovedano.

+ |zdelka ne uporabljajte na mestih, hladnejsih ali toplejsih
od navedene temperature.

+ |zdelka ne uporabljajte na nevarnih obmogjih z visoko
napetostjo, elektricnimi ali magnetnimi polji, izstrelki,
pospesenimi kamni ali drugimi letecimi delci.

+ Izdelka ne uporabljajte v korozivnem okolju.

OPOMBA:
+ Pazite, da izdelek ne bo izpostavljen udarcem z ostrimi
orodiji, saj se lahko poskoduje.
+ Izdelek hranite zunaj dosega domacih Zivali in majhnih
otrok. Ti bi namre¢ izdelek lahko poSkodovali.



+ Na izdelku naj ne bo prahu. Prah lahko poskoduje
mehanske in elektronske dele izdelka.

+ Izdelka ne barvajte. Barva lahko ovira gibljive dele ali moti
normalno delovanje izdelka.

+ Ne pustite, da izdelek pade ali je izpostavljen drugatnemu
udarcu. Tako se lahko poskoduje izdelek ali njegova notranja
elektronska vezja.

+ Izdelka ne razstavijajte ali spreminjajte.

+ Zmogljivost baterije se bo s€asoma poslab3ala, ¢e jo dalj
¢asa hranite in ne uporabljate.

+ Nausniki nudijo omejitev ravni zvoénega tlaka zvoénega
signala in omejijo zvocni signal pri rabi za zabavo na 82 dB
(A), kar je ucinek na uho.

1ZJAVA O SKLADNOSTI

Direktiva o radijski opremi

Druzba Sena Europe GmbH izjavlja, da je vrsta radijske
opreme ADVANCE ProCOM [SP171] v skladu z Direktivo
2014/53/EU in predpisi o radijski opremi iz leta 2017.
Veljavna pristojnost je navedena v izjavi o skladnosti, ki
jo najdete na: https://oem.sena.com/STIHL. To napravo
lahko upravljate v vsaj eni drzavi ¢lanici EU, ne da bi krSili
veljavne zahteve glede uporabe radijskega spektra.
Izdelek: ADVANCE ProCOM

Model: SP171

Radiofrekvencno obmogje za Bluetooth®: 2.402-2.480 MHz
Najvecja izhodna mo¢ (E.I.R.P.) za Bluetooth® 17 dBm
Radiofrekvenéno obmocje za Mesh: 2.410-2.475 MHz
Najvegja izhodna mo¢ (E.|.R.P.) za Mesh: 12 dBm

Baterija

Neupostevanje spodnijih varnostnih ukrepov lahko povzrogi
segrevanje baterije, eksplozijo, poZar in resne telesne
poskodbe.

A\ OPOZORILO

+ Izdelka ne uporabljajte dije Casa na neposredni soncni
svetlobi. S tem se lahko izdelek poskoduje, ustvarjena toplota
pa lahko povzrogi opekline.

+ Izdelka v vrogem vremenu ne uporabljajte in ne shranjujte
v avtomobilih. Baterija se lahko zaradi tega pregreje poci ali
vZge.

+ Ne prenapolnite baterije. Lahko pride do eksplozije ali vZiga
baterije.

+ Izdelka ne puscajte v blizini odprtega ognja. Ce to storite,
se lahko baterija pregreje, eksplodira ali vZge in povzroi hude
poskodbe.

+ Baterije ne polnite z nepooblascenim ali fizitno
poskodovanim polnilnikom/kablom. Lahko pride do poskodbe
baterije.

+ Ce se izdelek med polnjenjem ali uporabo segreje ali
nabrekne, takoj prenehajte s polnjenjem ali uporabo izdelka.

OPOMBA:
+ Izdelka ne polnite, ko je moker. Pred polnjenjem uporabite
Cisto in mehko krpo, da se popolnoma posusi.
+ Zivljenjska doba baterije je odvisna od pogojev, okoljskih
dejavnikov, funkcij izdelkov in od naprav, s katerimi se
uporablja.

Uredba o osebni varovalni opremi

Izdelki izpolnjujejo zahteve Uredbe PPE (EU) 2016/425.
Veljavna pristojnost je navedena v izjavi o skladnosti, ki jo
najdete na: https:/oem.sena.com/STIHL

Razlaga podatkov o dusenju zvoka (tabela L)

Evropski standard EN 352

(L:1) Frekvenca (Hz)

(L:2) Srednje dusenje (dB)

(L:3) Standardni odklon (dB)

(L:4) Predpostavljena vrednost zas¢ite (APV)

H = ocena sludne zascite za visokofrekvencne zvoke (f 2
2.000 Hz)

M = ocena sludne zascite za srednjefrekvencne zvoke
(500 Hz < f <2.000 Hz)

L = ocena sludne zas¢ite za nizkofrekvenéne zvoke (f <
500 Hz)

Ameriski standard ANSI $3.19-1974 (tabela M)

(M:1) Frekvenca (Hz)

(M:2) Srednje dusenje (dB)

(M:3) Standardni odklon (dB)

H = ocena sludne zascite za visokofrekvencne zvoke (f 2
2.000 Hz)

M = ocena slusne zascite za srednjefrekvencne zvoke
(500 Hz < f < 2.000 Hz)

L = ocena sludne zas¢ite za nizkofrekvenéne zvoke (f <
500 Hz)

Avstralski in novozelandski standard AUINZS
1270:2002 (tabela N)

(N:1) Frekvenca (Hz)

(N:2) Srednje dusenje (dB)

(N:3) Standardni odklon (dB)

(N:4) Predpostavljena vrednost za$¢ite


https://oem.sena.com/STIHL
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1. SPOZNAJTE SLUSALKE

1.1 Sestava

(A:1) Okvir levega nausnika

(A:2) Okvir desnega nausnika

(A:3) Naglavni trak

(A:4) Adapter za namestitev ¢elade — s ¢elado Functional
Universal, ADVANCE X-Climb in DYNAMIC Light: Adapter A

(A:5) Adapter za namestitev ¢elade - s ¢elado ADVANCE
X-Vent: Adapter B

(A:6) Adapter za namestitev ¢elade - s ¢elado PROTOS®
FOREST in PROTOS® ARBORIST: Adapter C

(A:7) Gumb (+)

(A:8) Gumb (-)

(A:9) Ve¢namenski gumb

(A:10) Mikrofon

(A:11) Vrata za polnjenje z enosmernim tokom in
nadgradnjo vdelane programske opreme

(A:12) Gumb Pritisni in govori (PTT)

(A:13) Gumb Mesh

(A:14) Gumb S

1.2 Material (tabela I)

(I:1) Naglavni trak

(1:2) Blazinice

(I:3) Podporniki za obro¢ nausnikov
(I:4) Obroca nausnikov

1.3 Masa (tabela J)
(J:1) Teza

1.4 Temperaturni razpon (tabela K)
(K:1) Temperaturni razpon pri delovanju

(K:2) Temperaturni razpon pri hrambi
(K:3) Temperaturni razpon pri polnjenju

1.5 Odobrene kombinacije ¢elad (tabela 0)
(O:1) Znamka Celade

(0:2) Model ¢elade
(0:3) Kombinacija velikosti
(O:4) Adapter za pritrditev Celade
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2. DODATKI, REZERVNI DELI in ZUNANJI
REZERVNI DELI

2.1 Dodatki - dostavljeni skupaj s slusalkami
(B:1) Napajalni in podatkovni kabel USB (USB-C)
(B:2) Gobica za mikrofon (2)

(B:3) Mikrofon

2.2 Rezervni deli - dobite jih lo¢eno pri prodajalcu
(B:4) Higienski set

- Blazinica (2)

- Penasta blazinica (2)

- Gobica za mikrofon (2)
(B:5) Mikrofon

- Gobica za mikrofon (2)

- Mikrofon

2.3 Zunanji rezervni deli - dobite jih loceno pri prodajalcu
PROTOS®
(B:6) Adapter ¢elade PROTOS®

3. NAMESTITEV SLUSALK

3.1 Namestitev mikrofona

(C:1) Poravnaijte pus€ici na slusalkah in mikrofonu ter
vstavite mikrofon.

(C:2) Pritrdite mikrofon tako, da ga zasucete v nasprotni
smeri urnega kazalca.

OPOMBA:

« Prepricajte se, da je mikrofon dobro pritrjen na slusalke.
« Odstranjevanje mikrofona

- (D:1) Odvijte mikrofon tako, da ga zasucete v smeri
urnega kazalca.

- (D:2) Poravnajte pusgici na sluSalkah in mikrofonu in
odstranite mikrofon.
+ Slusalk ne uporabljajte brez mikrofona.

3.2 Namestitev slusalk ADVANCE ProCOM - z adapterji za
Function Universal, ADVANCE X-Climb in DYNAMIC Light
(E:1) Adapterja za pritrditev ¢elade zasucite v smeri urnega
kazalca ali v nasprotni smeri urnega kazalca, tako da sta
nausnika obrnjena proti zadnji strani ¢elade.

(E:2) Slusalki pritrdite na obe strani zaS¢itne ¢elade, tako
da adapterja za namestitev ¢elade potisnete v levo in
desno rezo zascitne Celade. Nausnik z mikrofonom mora
biti names$¢en na levi strani zascitne Celade (gledano s
strani uporabnika).

(E:3) Slusalki obrnite navzdol, tako da se naudnika
prilegata uSesom.

(E:4) Delovni nacin: Podpornika obrogev nausnikov potisnite
navznoter, tako da na obeh straneh zaslisite klik. PrepriCajte
se, da obro¢a nausnikov in podpornika obro¢ev nausnikov

v delovnem nacinu ne pritiskata ob rob ¢elade, saj lahko to
povzro€i vdor hrupa. Mikrofon namestite blizu ust.



(E:5) Stanje pripravljenosti: Podpornika obro¢ev nausnikov
pritisnite navzven, tako da na obeh straneh zaslisite klik.

OPOMBA:

+ Prepricajte se, da je kabel pravilno namescen v ¢eladi.

+ Prepricaijte se, da sta adapterja zas¢itne Celade dobro
pritrjena na Celado.

+ Pred vstopom v hrupno okolje se morata naudnika dobro
prilegati celadi.

+ Celade ne shranjujte z nastavkom za ¢elado v polozaju za
pripravijenosti. Zaradi tega pride do pritiska na vezi Celade.

+ Ko ¢elade ne uporabljate, poskrbite, da sta obro¢a nausnikov
v parkirem poloZaju. S tem se zmanj$a pritisk na vezi celade.

3.3 Namestitev slusalk ADVANCE ProCOM - z adapterji za
ADVANCE Vent/X-Vent

(F:1) Slusalke ADVANCE ProCOM - z adapterji za
ADVANCE Vent/X-Vent so ze name$éene na ¢elado, ko
odprete embalazo. Ce morate iz kakrinega koli razloga
znova namestiti nausnike, to storite takole:

Nastavek za Celado na $€itnikih sluha potisnite v rezo na
Celadi, da se zasko€i v polozaj.

(F:2) Delovni nacin: Podpornika obrocev nausnikov
potisnite navznoter, tako da na obeh straneh zaslisite klik
ali pa kapsule ostanejo v tem polozaju. Prepricajte se,

da obro¢a nausnikov in podpornika obro¢ev nausnikov v
delovnem nacinu ne pritiskata ob rob ¢elade, saj lahko to
povzrogi vdor hrupa. Mikrofon namestite blizu ust.

(F:3) Stanje pripravljenosti: Podpornika obro¢ev naudnikov
pritisnite navzven, tako da na obeh straneh zaslisite klik.

OPOMBA:

* Prepricajte se, da je kabel pravilno namescen v ¢eladi.

+ Prepricajte se, da sta adapterja zas¢itne Celade dobro
pritrjena na celado.

+ Pred vstopom v hrupno okolje se morata nausnika dobro
prilegati celadi.

+ Celade ne shranjujte z nastavkom za éelado v polozaju za
pripravijenosti. Zaradi tega pride do pritiska na vezi ¢elade.

+ Ko Celade ne uporabljate, poskrbite, da sta obroca
nausnikov v parkimem poloZaju. S tem se zmanj$a pritisk na
vezi Celade.

3.4 Names¢anije slusalk ADVANCE ProCOM - z adapteriji za
zascito glave PROTOS® FOREST in PROTOS® ARBORIST
(R:1) Odstranite originaine adapterje z obeh usesnih
nastavkov. Adapterje je mogoce izvle¢i in odstraniti iz
usesnih nastavkov pod kotom 90 stopinj.

(R:2) Pritrdite nosilec za pritrditev komunikacije PROTOS®
3M™ (razli¢ica brez pritrdilnih elementov) na usesne
nastavke ProCOM. Adapterje je mogoce zaskoCiti pod
kotom 90 stopinj. Polozaj klika je na adapterju oznacen s
puscico in znakom /0.

(R:3) Pritrdite uSesne nastavke na ¢elado tako, da
adapterje potisnete v levo in desno rezo, dokler se ne
zaskocijo. NauSnik z mikrofonom mora biti names¢en na
levi strani Celade.

(R:4) Delovni nacin: Podporne rocice u$esnih nastavkov
pritisnite navznoter na obeh straneh, dokler uSesni nastavki
ne ostanejo v tem polozaju. Prepricajte se, da usesni
nastavki in podporne ro€ice ne pritiskajo ob rob ¢elade, saj
lahko to povzroci vdor hrupa. Mikrofon namestite blizu ust.
(R:5) Stanje pripravljenosti: Podpornika obrogev nausnikov
pritisnite navzven, tako da na obeh straneh zasliSite klik.

4. NAVODILA ZA NAMESCANJE

4.1 ADVANCE ProCOM z naglavnim trakom

(G:1) Preden si nadenete nausnike, odstranite vse lase, ki
so pod njimi.

(G:2) Nastavite naglavni pas, tako da sredinski pas
enakomerno premaknete na obe strani.

(G:3) Nausnike namestite na usesa. Prepricajte se, da se
uSesom dobro prilegajo.

(G:4) Naglavni trak prilagodite tako, da ga povieCete
navzgor ali navzdol, da zagotovite udobno prileganije.
(G:5) Poskrbite, da nausnika zaobjameta usesi v celoti.
Mikrofon namestite blizu ust.

(G:6) Ce Zelite odstraniti slusalke, se prepricajte, da so
sluSalke v poloZaju za uporabo in potegnite nausnike na
obeh straneh, zato da sluSalke odstranite z glave.

4.2 Slusalke ADVANCE ProCOM - z adapteriji za Function
Universal, DYNAMIC Light, ADVANCE X-Climb, ADVANCE
Vent/X-Vent ali PROTOS® FOREST in PROTOS® ARBORIST
(H:1) Preden si nadenete nausnike, odstranite vse lase, ki
so pod njimi.

(H:2) Celado si nadenite na glavo z nausniki v poloZaju
pripravijenosti. Prepricajte se, da je ¢elada tesno in varno
namescena.

(H:3) Prepricajte se, da nausnika popolnoma pokrivata
usesi, hkrati pa poskrbite, da je ¢elada na glavi.

(H:4) Prilagodite viSino nausnikov in tako zagotovite, da
nau$nika popolnoma zaobjameta usesi in se udobno
prilegata.

(H:5) Prepricajte se, da so slusalke dobro pritrjene.
Mikrofon namestite blizu ust.

(H:6) Ce zelite odstraniti ¢elado, se prepricajte, da so
sluSalke v parkirnem poloZaju/poloZaju pripravljenosti in
Celado odstranite z glave.



5. ZACETEK (glejte tudi hitri vodnik)
5.1 Prenos programske opreme

* Aplikacija ADVANCE ProCOM
- Android: Trgovina Google Play > ADVANCE ProCOM
- iOS: App Store > ADVANCE ProCOM

* STIHL Device Manager

Upravitelj naprav STIHL Device Manager vam omogoca
nadgradnjo vdelane programske opreme in konfiguriranje
nastavitev neposredno iz ra¢unalnika. Prenesite upravitelja
naprav STIHL Device Manager s strani support.stihl.com.

* Posodobitve vgrajene programske opreme

Te slusalke podpirajo posodobitve vgrajene programske
opreme. Vgrajeno programsko opremo lahko nadgradite
z upraviteliem naprav STIHL Device Manager. Prosimo
vas, da obiCete stran support.stihl.com, kjer boste nasli
povezavo do prenosa hajnovejSe programske opreme.

5.2 Zamenjava baterije

A\ OPOZORILO

Za polnjenje baterije uporabljajte samo certificiran kabel
USB-C in napajalnik. Uporaba neodobrenega polnilnika
lahko povzrogi pozar, eksplozijo, iztekanje baterije in druge
nevarnosti, ki lahko obenem skraj$ajo Zivljenjsko dobo ali
zmogljivost baterije.

Slusalke lahko napolnite tako, da priloZeni napajalni in
podatkovni kabel USB prikljucite v vrata USB v racunalniku
ali stenski polnilnik USB. Baterija se popolnoma napolni v
priblizno 2,5 ure.

Mod, ki jo zagotavlja polnilnik, mora biti med
najmanj [5] vati, ki jih zahteva radijska oprema,

in najvec [10] vati, da se doseze najvecja hitrost
polnjenja.

OPOMBA:
+ Po polnjenju z gumijastim pokrovom zaprite vrata USB.
+ Med polnjenjem baterije se menjavata utripajoa rumena in
zelena lucka LED.
+ Ko polnite popolnoma napolnjeno baterijo, se utripajota
zelena lucka LED prikaZe v dveh vzorcih.

5.3 Vklop in izklop slusalk

Ce Zelite vklopiti slusalke, pritisnite in 2 sekundidrzite
veénamenski gumb. Slisali boste vse glasnejSe piske in
glasovno obvestilo »Hello.

Ce zelite izklopiti slugalke, pritisnite in 2 sekundi drzite
ve¢namenski gumb. Slisali boste vse tisje piske in
glasovno obvestilo »Goodbyex.

OPOMBA: Ko vklopite sluSalke, se samodejno aktivira
Mesh Intercom.

5.4 Preverjanje stanja napolnjenosti baterije
Stanje napolnjenosti baterije lahko preverite, ko vklopite ali
izklopite sluSalke. Stanje napolnjenosti baterije kaze lucka
LED na levem nausniku.
« Utripajoca zelena lucka = visoka raven, 70-100 %. Slisali
boste glasovno obvestilo: »Battery level is high«.
+ Pocasi utripajo¢a oranzna lucka = srednja raven, 30-70 %.
Slisali boste glasovno obvestilo: »Battery level is mediumc.
+ Hitro utripajoca rdeca Iucka = nizka raven, 0-30 %. Slisali
boste glasovno obvestilo: »Battery level is low«.

OPOMBA:
+ Stasoma se lahko zaradi uporabe zmanj$a zmogljivost
baterije.
« Zivljenjska doba baterije je odvisna od pogojev, okoljskih
dejavnikov, funkcij izdelkov v rabi in od naprav, s katerimi se
uporablja.

5.5 Nastavitev glasnosti

Glasnost enostavno prilagodite s pritiskom na gumb (+) ali
na gumb (-). Ko glasnost doseze najvisjo ali najnizjo raven,
se zaslisi pisk. Glasnost je shranjena in se na razliénih
ravneh za vsak zvocni vir ohranja neodvisno tudi, ko
sluSalke znova zaZenete.

Pri poslusanju pretocnih zvoénih vsebin s pametnega
telefona ali pri telefonskih klicih prilagodite glasnost na
pametnem telefonu.

6. POVEZOVANJE SLUSALK Z NAPRAVAMI
BLUETOOTH®

Ko slusalke prvi¢ uporabljate z drugo napravo Bluetooth®,
morate slualke in napravo najprej »seznaniti« Postopek
seznanjanja je potreben samo enkrat za vsako napravo
Bluetooth®. To napravam omogo¢a, da se prepoznajo in
komunicirajo med seboj, kadar koli so v dosegu. Slusalke se
lahko seznanijo z ve¢ napravami Bluetooth®, kot sta mobilni
telefon ali naprava z digitalnim mobilnim radiem (DMR) prek
operacij seznanjanje mobilnega telefona in seznanjanje
drugega mobilnega telefona.

6.1 Povezovanje z mobilnim telefonom

1. Ko so slualke izklopliene, pritisnite in 7 sekund drzite
vegnamenski gumb. Sliali boste glasovno obvestilo: »Phone
pairing«. Obenem bosta izmeni¢no utripali modra in rdeca
lucka, ki nakazujeta, da je napravo zdaj mogoce odkriti.

2. Ko je va$ mobilni telefon v nainu seznanjanja
Bluetooth®, na seznamu zaznanih naprav izberite
ADVANCE ProCOM.

3. Ce vag mobilni telefon zahteva kodo PIN, vnesite 0000.
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6.2 Povezovanje z drugo napravo

Slusalke lahko poveZete z drugim mobilnim telefonom ali

radijsko napravo DMR.

. Ko so slusalke izklopljene, pritisnite in 12 sekund drZite
veénamenski gumb. Slisali boste glasovno obvestilo:
»Second mobile phone pairing«. Utripajoca modra lucka
LED bo oznacevala, da je napravo zdaj mogoce odkriti.

. Ko je va$ mobilni telefon ali radijska naprava DMR v
nacinu seznanjanja Bluetooth®, na seznamu zaznanih
naprav izberite ADVANCE ProCOM.

3. Ce va$ mobilni telefon zahteva kodo PIN, vnesite 0000.

—_
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7. UPORABA FUNKCIJ MOBILNEGA TELEFONA

7.1 Sprejem klica na mobilnem telefonu

Ko vas nekdo kli¢e, enostavno pritisnite gumb S in se
oglasite. Telefonski klic se ne poslje v Mesh Intercom,
vendar $e vedno slisite uporabnike funkcije Mesh Intercom.

7.2 Zakljucevanje klica na mobilnem telefonu
Ce Zelite koncati klic, pritisnite gumb S ali poCakajte, da
oseba, ki ste jo klicali, prekine.

7.3 Aktiviranje glasovnega pomocnika vase mobilne
naprave, kot je Google Assistant ali Siri

V nacinu pripravljenosti pritisnite in drzite gumb S

2 sekundi. Za to mora biti na mobilnem telefonu na voljo
funkcija glasovnega pomocnika. Za nadaljnja navodila
glejte priroénik za mobilni telefon.

8. POSLUSANJE GLASBE Z NAPRAVAMI
BLUETOOTH®

Najprej v napravi Bluetooth® zaZenite storitev pretakanja
glasbe.

8.1 Predvajanje ali zaustavitev glasbe
Pritisnite veénamenski gumb.

8.2 Previjanje naprej
Dvakrat pritisnite veénamenski gumb.

9. POSLUSANJE RADIJA

OPOMBA: Postaje lahko nastavite v aplikaciji ADVANCE
ProCOM.

9.1 Vklop in izklop radia FM

Pritisnite in 2 sekundi drZite gumb (+). SliSali boste
glasovno obvestilo: »FM on« ali »FM off«.

9.2 Iskanje postaj naprej
Dvakrat pritisnite ve¢namenski gumb.
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10. UPORABA FUNKCIJE MESH INTERCOM
Mesh Intercom ¢lanom ekipe omogoca, da se povezejo
in komunicirajo z bliznjimi uporabniki, ne da bi morali
seznaniti vsak par sluSalk. Delovna razdalja med
posameznimi napravami ADVANCE ProCOM v omreZju
Mesh Intercom je lahko do najv. 400 m (0,25 milje).
Znotraj istega kanala v nacinu Open Mesh ali iste zasebne
skupine v nacinu Group Mesh se lahko hkrati poveze do
16 uporabnikov, 6 uporabnikov pa lahko govori hkrati, kar
omogoca udoben pogovor.

Vsak dodatni ADVANCE ProCOM razsirja obseg Mesh
Intercom kot repetitorja.

10.1 Open Mesh (glejte Figure 1)

Open Mesh je odprti skupinski pogovor po internem
komunikacijskem kanalu. Uporabniki lahko prosto
komunicirajo med seboj v istem kanalu Open Mesh. Vstop
v omrezje Open Mesh je mogo¢ kadar koli. Z aplikacijo
ADVANCE ProCOM lahko izberete Zelen kanal (1-9).

10.2 Group Mesh (glejte Figure 2)
Z aplikacijo ADVANCE ProCOM lahko ustvarite skupine z
jasno dologenimi uporabniki.

10.3 Zagon funkcije Mesh Intercom

Ko vklopite slusalke, je funkcija Mesh Intercom samodejno
omogocena. Ko je funkcija Mesh Intercom omogogena, se
sluSalke samodejno povezejo z bliznjimi uporabniki naprave
ADVANCE ProCOM. Slisali boste glasovna obvestila »Mesh
Intercom On«, »Open Mesh« in »Channel 1«.

OPOMBA:
+ Sludalke bodo sprva v nacinu Open Mesh (privzeto: kanal 1).
+ Lucka LED, ki pocasi utripa zeleno, pomeni, da je naprava
zdaj v nacinu Open Mesh.

10.4 Uporaba omrezja Mesh v na€inu Open Mesh

+ Nastavitev kanala (privzeto: kanal 1)

Ce pri komunikaciji v nainu Open Mesh pride do motenj,
ker tudi druge skupine uporabljajo kanal 1 (privzeto),
spremenite kanal. Izberete lahko enega od kanalov 1-9.
Nastavitev kanala na sluSalkah lahko spremenite prek
aplikacije ADVANCE ProCOM.

10.5 Uporaba omrezja Mesh v nacinu Group Mesh

* Ustvarjanje omrezja Group Mesh

Ce zelite ustvariti omrezje Group Mesh, potrebuijete vsaj

dva uporabnika nacina Open Mesh.

1. Uporabniki morajo biti v dosegu funkcije Mesh Intercom.

2. Uporabniki omreZja Open Mesh lahko s pomogjo
aplikacije ADVANCE ProCOM ustvarijo mrezo Group
Mesh.



3. Uporabniki omrezja Open Mesh bodo slisali glasovno
obvestilo »Mesh Grouping«.

Ko sluSalke zakljucijo zdruZevanje v skupino Mesh
Grouping, bodo uporabniki zasli$ali glasovno obvestilo
»Group Mesh«. Slu$alke samodejno preklopijo iz nacina
Open Mesh v Group Mesh.

&

Pridruzitev obstojecemu omrezju Group Mesh

Eden od ¢lanov v obstoje¢emu omreZju Group Mesh lahko

novim €lanom v omreZju Open Mesh omogodi, da se

pridruzijo obstoje¢i omrezju Group Mesh.

1. Uporabniki morajo biti v dosegu funkcije Mesh Intercom.

2. Uporabniki omrezja Open Mesh lahko s pomocjo
aplikacije ADVANCE ProCOM ustvarijo mrezo Group
Mesh.

3. Trenutni €lan in novi ¢lani bodo slisali glasovno obvestilo
»Mesh Grouping«.

4. Ko slusalke zakljucijo Mesh Grouping, bodo uporabniki

zasliSali glasovno obvestilo »Group Mesh«. Slusalke

novih ¢lanov samodejno preklopijo iz nacina Open Mesh

v Group Mesh.

10.6 Preklop med nacinoma Open Mesh in Group Mesh
Obstajata dve moznosti za preklop med nacinoma Open
Mesh in Group Mesh:

1. Pritisnite in za vec kot 2 sekundi drZite gumb Mesh

2. Uporaba aplikacije

To vam omogoca, da ohranite podatke o omrezni povezavi
Mesh Network, medtem ko ste v naginu Open Mesh. Ce
Zelite komunicirati s ¢lani, lahko preklopite v naéin Group
Mesh s pomogjo shranjenih informacij o omrezni povezavi
Mesh Network.

OPOMBA: Ce niste nikoli sodelovali v nacinu Group
Mesh, ne morete preklapljati med nac¢inoma Open Mesh in
Group Mesh. Slisali boste glasovno obvestilo: »No group
available«.

10.7 Izklop mikrofona (privzeto: mikrofon je vklopljen)
Med pogovorom po internem komunikacijskem kanalu
lahko izklopite ali vklopite mikrofon tako, da pritisnete
gumb Mesh. Slisali boste glasovno obvestilo: »Mic on« ali
»Mic off«.

OPOMBA: Ceprav ste utidali mikrofon, ga lahko za
uporabo komunikacije Mesh Intercom vklopite s pritiskom
gumba PTT, e radijska naprava DMR ni prikljucena.

10.8 Mesh Out of Range Signal

Vsaki¢, ko ste zunaj dosega trenutnega nacina Open
piske. Opozorilni signal »Mesh out of range signal« lahko
omogocite ali onemogocite v aplikaciji ADVANCE ProCOM.

OPOMBA: Ce dobite ta signal, se vrnite v domet omreZja
Mesh in tako komunicirajte z drugimi.
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10.9 Ponastavitev omrezja Mesh

OmreZje Mesh lahko ponastavite prek aplikacije ADVANCE
ProCOM. Slisali boste glasovno obvestilo: »Reset Mesh«.
Ce slusalke v nacinu Open Mesh ali Group Mesh
ponastavijo omrezje Mesh, se samodejno vrnejo v nacin
Open Mesh (privzeto: kanal 1).

OPOMBA: Ko ponastavite omreZje Mesh, bodo shranjene
informacije 0 omrezni povezavi Mesh Network izbrisane.

11. POSLUSANJE OKOLJA
(PRIVZETO: ONEMOGOGENO)

S pomogjo poslusanja okolja lahko slisite prostorski zvok
tudi, ¢e nosite slusalke. Skodljivi zvoki se samodejno
zmanjsajo takoj, ko se pojavijo. Ce Zelite omogogiti ali
onemogociti okolje, dvakrat pritisnite gumb Mesh ali
uporabite aplikacijo ADVANCE ProCOM.

12. UPORABA RADIJSKE NAPRAVE DMR
Prikljucite lahko radijsko napravo Bluetooth® DMR.
Podrobnosti seznanjenja radijskih naprav DMR najdete v
poglavju »6. POVEZOVANJE SLUSALK Z NAPRAVAMI
BLUETOOTH®«.

Ce Zelite uporabljati radijsko napravo DMR, med
pogovorom pritisnite in drzite gumb PTT. Poleg tega Se
vedno deluje funkcija Mesh Intercom.

13. PRIORITETA DELOVANJA
Izhod slu$alk ima prednost v naslednjem vrstnem redu:
(najvisja) radijska naprava DMR
Mesh Intercom
Telefonski klic
(najnizja) stereo glasba Bluetooth® / FM radio

OPOMBA: Ko je radijska naprava DMR priklju¢ena na
drugo mesto za seznanjanje z Bluetooth®m,
+ ne morete poslusati stereo glasbe Bluetooth® in radia FM.
+ Radijska naprava DMR bo med telefonskim klicem prekinjena
in samodejno znova priklju¢ena po telefonskem klicu.

14. SAMODEJNI IZKLOPV

(PRIVZETO: ONEMOGOC)I)

Ce priblizno 4 ure ne pritisnete nobenega gumba, se
napajanje samodejno izklopi.

15. NASTAVITEV SLUSALK
Nastavitve sluSalk lahko spremenite prek aplikacije
ADVANCE ProCOM ali STIHL Device Manager.

15.1 Headset Language
Izberete lahko jezik sluSalk. Izbrani jezik se ohrani tudi pri
ponovnem zagonu slusalk.



15.2 Microphone Sensitivity (privzeto: 3)

Obcutljivost mikrofona lahko prilagodite glede na glasnost
ali raven hrupa okolice. Ce je raven vasega govora ali
raven prostorskega hrupa zelo glasna, uporabite 1. stopnjo.
Ce je vasa raven govora nizka, uporabite vi§jo stopnjo.

15.3 Audio Overlay Volume Management - Upravljanje
glasnosti prekrivnega zvoka (privzeto: omogoceno)

Med komunikacijo se glasnost glasbe in radia zmanjsa. To
prispeva k boljSemu razumevanju pogovora.

15.4 Sidetone (privzeto: omogoceno)

Sidetone je zvocna povratna informacija vasega glasu.
Pomaga vam, da govorite naravno na ustrezni ravni
glasnosti glede na razliéne pogoje hrupa v slusalkah. Ce je
ta funkcija omogocena, lahko med pogovorom po internem
komunikacijskem kanalu ali med telefonskim klicem slisite,
kaj govorite. Ce med govorjenjem ne slisite svojega glasu, je
mikrofon izklopljen.

Prej$nje nastavitve Sidetone ostanejo iste tudi po ponovnem
zagonu slusalk.

15.5 RDS AF Setting (privzeto: onemogoceno)

Nastavitev alternativne frekvence (AF) radijskega
podatkovnega sistema (RDS) sprejemniku omogoca, da

se prilagodi na drugo frekvencéno lokacijo, ko prvi signal
postane presibek. Ko je na sprejemniku omogocen radijski
podatkovni sistem (RDS) alternativne frekvence (AF), lahko
uporabljate radijske postaje z ve¢ kot eno frekvenco.

15.6 FM Station Guide (privzeto: omogoceno)

Ko je omogocen vodnik po postajah FM Station Guide,
so frekvence postaj FM ob izbiri prednastavijenih postaj
podane z glasovnimi obvestili. Ko je FM Station Guide
onemogocen, glasovna obvestila o frekvencah postaj FM
ob izbiri prednastavljenih postaj niso podana.

15.7 Izbira regije (tabela P)

V aplikaciji ADVANCE ProCOM ali STIHL Device Manager
lahko izberete ustrezen frekvencni obseg FM za svojo
lokacijo. Z uporabo nastavitve regije lahko optimizirate
funkcijo iskanja in se tako izognete nepotrebnim
frekvenénim obmocjem.

15.8 Factory Reset

Ce zelite slusalke ponastaviti na tovarnike nastavitve,
uporabite meni Factory Reset v aplikaciji ADVANCE
ProCOM. Slusalke se avtomatsko vrnejo na privzete
nastavitve in izklopijo.
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16. ODPRAVLJANJE NAPAK

16.1 Ponastavitev (glejte Figure 3)

Ko slusalke ne delujejo ustrezno, lahko enoto enostavno

ponastavite.

1. Odstranite blazinico leve slusalke tako, da s prsti
seZete pod notraniji rob blazinice in jo ¢vrsto potegnete
naravnost ven.

2. Odstranite gobico.

3. Poid¢ite luknjico za ponastavitev v levem obrocu
nausnika.

4. NeZno vstavite sponko v luknjico in na rahlo pritisnite
gumb za ponastavitev v luknjici.

5. Slusalke se bodo izklopile.

6. Slusalke znova vklopite tako, da 2 sekundi drzite
ve¢namenski gumb.

OPOMBA: Po ponastavitvi se slusalke ne bodo povrnile na
tovarniSke nastavitve.

16.2 Factory Reset
Glejte poglavje »15.8 Factory Reset« na strani 313.

17. CISCENJE IN VZDRZEVANJE
. Pred no$enjem preverite uSesne blazinice in jih redno
Cistite z vlazno krpo, posebnimi brezalkoholnimi robcki

za Cis¢enje osebne varovalne opreme, ki so primerni za
uesne blazinice, ali vodo z blago milnico.

—_

OPOMBA: Nekatere kemicne snovi (npr. topila za ¢is¢enje,
strupene kemikalije, mocni detergenti ali Cistilo STIHL
Varioclean) lahko negativno vplivajo ali poskodujejo
izdelke. Za ve¢ podatkov se obrnite na proizvajalca.
Prepricajte se, da je Cistilno sredstvo, ki ga Zelite uporabiti,
zdruzljivo s kozo.

+ Izdelka ne potopite v vodo.

+ Izdelek naj ne bo v blizini vode. Po izdelku ne polivajte vode
ali pija in pazite, da ne pade v vodo.

+ Izdelka ne $kropite z vodo, ne umivajte ga z visokotlaéno
vodno cevjo in ga ne namakajte v posodi z vodo. Tako lahko
izdelek poskodujete.

+ Izdelka ne Cistite z ostrimi ali prevodnimi predmeti, kot so
Zeblji, izvijaci ali Zicne Scetke.

+ Izdelka ne Cistite s stisnjenim zrakom. Tako lahko izdelek
poskodujete.

2. USesne blazinice redno preverjajte za obrabo in jih

po potrebi zamenjajte. Komplet za higieno je treba

zamenjati najmanj 2-krat na leto.

+ Ce blazinice postanejo trde, se poskodujejo ali kako
drugace obrabijo in se poskoduie ali poslabsa mikrofon, jih je
treba takoj zamenjati (za to¢ne nadomestne dele se obrnite na
STIHL ali pooblad¢enega prodajalca). Blazinice za nausnike
ADVANCE ProCOM lahko zamenjate z novimi blazinicami
iz spodaj nadtetih higienskih kompletov (glejte navodila v
poglavju 18.1).



OPOMBA: Pri ponovnem sestavljanju izdelka po ¢iS¢enju
ali vzdrzevanju poskrbite, da bo izdelek dobro sestavljen.

18. DODATKI/REZERVNI DELI/ZUNANJI
REZERVNI DELI

Nadomestni del Stevilka dela
Higienski set 0000-889-9047
Mikrofon 0000-889-9048
Adapter PROTOS® 203019-10

18.1 Odstranjevanje in menjava blazinic za uSesa

(Q:1) Ce zelite odstraniti blazinico za usesa, s prsti sezite
pod notraniji rob blazinice in jo trdno povlecite ven.

(Q:2) Namestite eno stran udesne blazinice v utor obro¢a
nausnika in nato pritisnite na nasprotno stran, dokler se
usesna blazinica ne zaskoci.

18.2

Za uporabo ADVANCE ProCOM s ¢elado PROTOS®
FOREST in PROTOS® ARBORIST kupite adapter
PROTOS® za 3M™ Peltor™ (art. 203019-10) na spletu ali
pri prodajalcu PROTOS®. Navodila za name$éanje najdete
na3.4.

19. ODSTRANJEVANJE

OEEO (odpadna elektri¢na in elektronska oprema)

Simbol pre¢rtanega smetnjaka na izdelku, v
ﬁ navodilih ali na embalaZi vas opozarja, da je treba

vse elektriéne in elektronske izdelke, baterije in
W akumulatorje po koncu njihove Zivijenjske dobe
odnesti v lo¢eno zbiranje. Da preprecite morebitno $kodo
za okolje ali zdravje ljudi zaradi nenadzorovanega
odstranjevanja odpadkoyv, teh izdelkov ne odvrzite med
mesane komunalne odpadke, temveg jih odnesite na
uradno zbirno mesto za recikliranje. Izdelka ne odvrzite
med gospodinjske odpadke. Izdelek je treba odstraniti pri
prodajalcu STIHL ali na javnih odlagalis¢ih.

20. PRENASANJE
lzdelek za prevoz zavaruijte pred padci in poSkodbami.
Tako preprecite poSkodbe izdelka.

+ Izdelka ne prevazaite, uporabljajte ali shranjujte pri
temperaturah, ki so viSje ali nizje od navedenih. Tako se lahko
Zivljenjska doba elektronske naprave skraj$a, se poskoduje
baterija in/ali se plasticni deli izdelka stopijo.

* Ne prevaZzajte ali odpirajte vhoda za enosmemo polnjenje
in nadgradnjo vgrajene programske opreme ali vhoda za
mikrofon. Vhod USB pokrijte z gumijastim pokrovom ali
prikljucite mikrofon.
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+ Ce za&dito za sluh nosite med voznjo ali hojo po javnih
mestih, se prepri¢ajte, da uporabljate funkcijo poslusanja
okoljskih zvokov. V nasprotnem primeru morda ne boste sliSali
varnostnih alarmov ali zvokov iz okolice, kar lahko povzro¢i
hude telesne poSkodbe.

21. SHRANJEVANJE
Izdelek shranjujte na sobni temperaturi.

+ Izdelka ne izpostavijajte izredno visokim ali nizkim
temperaturam, saj se lahko zaradi tega zmanjSa Zivljenjska
doba elektronskih naprav, poskoduje baterija in/ali stopijo
plasticni deli izdelka.

+ Izdelek shranjujte v zaprtih prostorih ali na ograjenih, suhih
mestih s primerno temperaturo (glejte razpredelnico K).

+ Izdelek shranjujte izven dosega otrok.

+ Izdelka ne shranjujte na nevarnih obmogjih, kot so obmocja
z visoko napetostjo, elektricnimi ali magnetnimi polji, izstrelki,
pospeSenimi kamni ali drugimi lete¢imi delci.

+ Izdelka ne shranjujte v korozivnih okoljih, elektricnih okoljih
ali okoljih z jedkimi hlapi.

22. ZIVLJENJSKA DOBA IZDELKA

(Informacija je zahtevana v skladu z EN 352)
Ziviienjska doba izdelka ADVANCE ProCOM se zaéne, ko
je izdelek izdelan. Datum proizvodnje najdete na etiketi, ki
je prilepliena na embalazo izdelka.

Izdelki za zascito sluha so podvrZeni doloceni stopnji
staranja. To je ve¢inoma odvisno od ustrezne vrste
uporabe ter koli¢ine uporabe in obrabe, hkrati pa tudi od
drugih dejavnikov (na primer rednega vzdrzevanja, popravil
in ustreznega shranjevanja).

Za strokovno uporabo je najdalj$a Zivljenjska doba
priblizno 5 let. Izdelek je treba redno pregledovati za
skladnost s trenutnimi tehni¢nimi zahtevami pa tudi za
obrabo ali spremembe ter ga po potrebi nadomestiti z
novim izdelkom.

23. INFORMACIJE O STANDARDIHFCCINIC

Izjava o skladnosti s standardi FCC (Zvezna komisija
za komunikacijo)

Ta naprava je skladna s 15. delom pravil FCC. Za
delovanje naprave veljata naslednja pogoja:

(1) Ta naprava ne sme povzrocati Skodljivih moten;.

(2) Ta naprava mora sprejeti vse prejete motnje, vkljuéno z
motnjami, ki lahko povzrocijo nezeleno delovanje.

Oprema je bila testirana in ugotovljeno je bilo, da je v skladu
z omejitvami za digitalno napravo razreda B v skladu s 15.
delom pravil FCC. Te omejitve so namenjene zagotavljanju
primerne za3¢ite pred $kodljivimi motnjami v stanovanjski
indtalaciji. Ta oprema ustvarja, uporablja in lahko oddaja
radiofrekvencno energijo in lahko povzroéi Skodljive motnje
radijskih zvez, Ce se je ne vgradi in uporablja v skladu z



navodili. Kljub temu pa ne moremo jamiti, da v dolo¢enem
objektu ne bo prislo do motenj. Ce ta oprema povzroga
Skodljive motnje radijskega ali televizijskega sprejema, kar
lahko ugotovite z vklopom in izklopom opreme, uporabniku
svetujemo, naj poskusi motnjo odpraviti z upoStevanjem
enega ali ve¢ od navedenih ukrepov:
+ Preusmerite ali premestite sprejemno anteno.
+ Povecaijte razdaljo med opremo in sprejemnikom.
+ Opremo poveZite na izhod na tokokrog, na katerega ni
povezan sprejemnik.
+ Za pomoc se obrnite na prodajalca ali izkuSenega
radijskega oziroma televizijskega tehnika.

Izjava FCC o izpostavljenosti radijskim frekvencam
Izdelek je skladen z zahtevami izpostavljenosti radijskim
frekvencam FCC in se sklicuje na spletno stran

https://apps.fcc.gov/oetcf/eas/reports/GenericSearch.cfm
pois¢ite FCC ID: 2BNO8-SP171

PREVIDNOSTNI UKREPI FCC

Spremembe ali modifikacije opreme, ki jih ni izrecno
odobrila stranka, odgovorna za skladnost, lahko iznicijo
uporabnikovo pooblastilo za uporabo te opreme.

Izjava kanadskega Ministrstva za industrijo

Ta radijski oddajnik (identificirajte napravo s $tevilko
potrdila) je za delovanje s spodaj navedenimi vrstami
anten z navedenimi najvecjimi dovoljenimi dobitki odobrilo
kanadsko Ministrstvo za industrijo. Vrste antene, ki

niso vkljuéene na ta seznam in imajo vecje maksimalno
navedeno ojacenje za to vrsto, je strogo prepovedano
uporabljati s to napravo.

Ta naprava je v skladu z brezlicen¢nimi standardi RSS
kanadskega Ministrstva za industrijo. Za delovanje naprave
veljata naslednja pogoja:

(1) Ta naprava ne sme povzro€iti moten;.

(2) Ta naprava mora sprejeti vse prejete motnje, vkljuéno z
motnjami, ki lahko povzrogijo neZeleno delovanje naprave.

Licenca Bluetooth®

Besedna znamka in logotipi Bluetooth® so v lasti druzbe
Bluetooth® SIG, Inc. in kakr§nakoli uporaba teh znamk s
strani druzbe Sena Technologies, Inc. je licencirana. Druge
blagovne znamke in blagovna imena so v lasti njihovih
lastnikov.

Izdelek je skladen s in uporablja specifikacijo Bluetooth®
Specification 4.1 ter je uspesno opravil vse preskuse
medsebojnega delovanja, ki jih dolocajo specifikacije
Bluetooth®. Vendar pa medseobjno delovanje med napravo
in drugimi izdelki Bluetooth® ni zajamceno.
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